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ABSTRACT 

ʿÂlî Efendi’s Târîh-i Engürüs 

and the Literary Context of Ottoman Historical Narratives 

 

The subject of this dissertation is Târîh-i Engürüs, a literary work which describes 

the events that took place during the Ottoman campaign on Hungary between 1593-

1596. The manuscript is recorded in Revan 1302, Topkapı Palace Museum Library. 

It is understood from the poems in the text that the work belongs to an author who 

uses the penname ʿÂlî. In the Ottoman literature, the works which were based on 

conquests, military campaigns and victories can be named as gazavatname, 

fetihname or tarih. As a literary genre these works can be gathered under the title of 

“fetihname” according to their common features in terms of content, language and 

literary expression. Târîh-i Engürüs which was written in eloquent prose, is a 

successful example of fetihname genre with its use of inşa style and metaphors. In 

the first chapter of the thesis we discussed the historical and literary context of Târîh-

i Engürüs by giving information about the political situation of the Ottoman empire 

at the end of 16th century and by defining the fetihname genre. In the second chapter, 

the persona of author ʿÂlî Efendi was discussed. Then the events in Târîh-i Engürüs 

were summarized. In the third chapter we identified the text’s literary and stylistic 

aspects. In the sixth chapter, the transcribed text of Târîh-i Engürüs was given. An 

alphabetical index of people and places was added at the end of the text for people 

who would make further research on the subject. Moreover a dictionary was 

compiled to make it easier for the readers to understand the text. 

(See Appendix A for an extended abstract.) 
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ÖZET 

ʿÂlî Efendi’nin Târîh-i Engürüs’ü 

ve Osmanlı Tarih Anlatılarının Edebî Bağlamı 

 

Bu tezin konusu, Osmanlı’nın 1593-1596 yılları arasında Macaristan üzerine 

düzenlediği seferde yaşanan olayların anlatıldığı Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Revan 1302 numarada kayıtlı Târîh-i Engürüs isimli eserdir. Metindeki 

şiirlerden eserin ʿÂlî mahlasını kullanan bir yazara ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Osmanlı yazınında seferleri, fetihleri ve zaferleri anlatan tarih konulu eserler 

“gazavatname, fetihname, tarih” gibi çeşitli adlar taşıyabilmektedir. Bir edebî tür 

olarak “fetihname” başlığı altında toplanabilecek bu eserler içerik, dil ve anlatım 

olarak kimi ortak özelliklere sahiptir. Mensur olarak kaleme alınan Târîh-i Engürüs 

girift inşa üslubu ve divan edebiyatına has mecazlı anlatımıyla başarılı bir fetihname 

örneğidir. Eseri ayrıntılı olarak ele aldığımız çalışmanın ilk bölümünde 16. yüzyıl 

sonunda Osmanlı Devleti’nin politik durumuna ve fetihname yazımına dair bilgi 

verilerek Târîh-i Engürüs’ün tarihî ve edebî bağlamı ortaya koyuldu. İkinci bölümde 

tezkire ve diğer biyografik kaynaklardaki bilgiler ışığında müellif ʿÂlî Efendi’nin 

kim olduğu tartışıldı. Ardından Târîh-i Engürüs’teki olay akışına yer verildi. Üçüncü 

bölüm metnin biçim ve içerik yönünden incelenmesine ayrıldı. İnşa üslubuyla 

yazılan eserin dil ve anlatım özellikleri metinden örneklerle ortaya kondu. Beşinci 

bölümde Târîh-i Engürüs’ün transkripsiyonlu metni verildi. Eseri tarihî bir kaynak 

olarak kullanacak araştırmacılara kolaylık sağlamak için bir özel adlar dizini 

hazırlandı. Ayrıca inşa bağlamında farklı anlamları kullanılan kelimelerin 

anlaşılabilmesi için metin sonuna bir sözlük eklendi. 
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

1.1  Tarihsel arka plan: 16. yüzyıl sonunda Osmanlı toplumu 

1.1.1  Kuruluştan imparatorluğa: Merkezileşen toplumda “İdeal yönetici” imgesi 

Osmanlı küçük bir sınır beyliğinden geniş bir coğrafyaya yayılan imparatorluğa 

dönüşürken toplumsal ve kültürel açıdan birçok değişim geçirmiştir. Kuruluş 

aşamasında Osmanlılar, Orta Asya geçmişinden gelen gelenekleri, İran kültüründen 

adapte ettikleri ekonomik ve siyasal sistemleri, Arap mirası taşıyan din unsuruyla 

birleştirerek kendilerine özgü bir devlet sistemi oluşturdular (Goffman, 2014, s.29). 

15. yüzyılın ortasında İstanbul’u ele geçirince bu sisteme Bizans mirasını da 

eklediler. Sonuçta ortaya kökleri farklı temellere dayanan çok-kültürlü bir toplumsal 

yapı çıkardılar. Osmanlıların tarihsel başarısı tam da bu noktada çevresindeki 

medeniyetlere uyum sağlayıp, kendine mal ettiği değerleri en verimli şekilde 

kullanmasında yatıyordu. Devletin kuruluş aşamasında farklı kültürel arka planları 

olan unsurların bir arada var olması esastı yani toplumsal sistem “uzlaşma” ve 

“uyarlamaya” dayanan heterodoks bir yapıdaydı (Goffman, 2014, s.52).  

 Başlangıçta toplumun lideri beyliğin başındaki Osmanlı ailesiydi. “Osmanlı 

yönetici sınıfı, Osmanlı hanedanının yönetimi altındaki devletle (gönüllü ya da 

gönülsüz) bağlara sahip, (anadili olsun veya olmasın) Türkçe konuşan (kimileri 

ihtida yoluyla) Müslümanlardan oluşan bir birlikti” (Kafadar, 2010, s.5). Beylik 

yavaş yavaş bir devlet hâlini almasını sağlayan kurumlar geliştirdikçe birlik 

hâlindeki topluluk da yöneten ve yönetilen arasında farklar ortaya koyan bir yapıya 

büründü. İktidarın yönetici sınıf içinde dağıtıldığı klan anlayışından sultanın tek 

otorite olduğu daha merkezî bir yönetime geçildi. 
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 Doğudaki fetihler, özellikle de kutsal kabul edilen Mekke ve Medine’nin 

Osmanlı topraklarına katılması “yeni bir çağın başlangıç noktası” oldu. Çünkü artık 

Osmanlı, bir sınır devleti olmaktan çıkıp İslâm halifeliği hâlini almıştı ve “Osmanlı 

sultanları da kendilerini artık yalnız sınırların değil, bütün İslâm dünyasının 

koruyucuları” saymaktaydı (İnalcık, 2003, s.39). Beylik ve kuruluş aşamasında 

kahramanlık ve din adına savaşan Osmanlı hükümdarı artık meşruiyetini ilahi 

olandan alan bir hâkimiyete sahipti. Yeni oluşan yönetici imgesinde vurgu 

hükümdarın tanrı tarafından bu iş için seçilmiş olmasındaydı. Bu düşünceyi Târîh-i 

Engürüs’ün müellifi ʿÂlî Efendi eserin başında şu sözlerle dile getiriyor: 

Çün ḥażret-i kerīm ü fettāḥ ve hādī-i ṭarīḳ-i hidāyet ü necāḥ ʿaẓẓame şānehu 

ve behere iḥsānehu1 feyż ü fażl-ı ezelī ve maḥż-ı luṭf-ı lem-yezelīsinden 

silsile-i āl-i ʿOs̲mān’ı ced-be-ced ḫıdīv-i ʿālī-şān ve ḫüsrev-i zemīn ü zemān 

ve esāṭīn-i bāhirüʾl-bürhān nāşir-i menāşir-i ʿunvān u rücḥān ve dāver-i 

devrān muʿīn-i ġuzāt-ı müslimīn ve muʿāvin-i kümāt-ı muvaḥḥidīn idüp 

vücūd-ı kes̲[ī]rü’l-cūdların ṣıfat-ı ḥasene-i mülūkāne ve ḥasenāt-ı müstemirre-

i şāhāne ile ḫiẕmet-i ḥaremeyn-i şerīfeyn ve muḥāfaẓat-ı s̲üġūr-ı maşrıḳeyn ü 

maġribeyn ecli-çün n[ī]rū-yı bāzū-yı himmet-i saḫt u muḥkem ve bünyān-ı 

ḳudret ü miknet-i müstaḥkem birle selāṭīn-i cihān u cihāniyān içre mümtāz 

innā ceʿalnāke ḫalīfeten fiʾl-arż2 birle ser-efrāz ḳılup berr ü baḥrde envāʿ-ı 

nuṣret ü eṣnāf-ı furṣat naṣīb idüp ennallāhe ṣaḫḫara leküm mā fiʾl-arż veʾl-

fulke tecrī fiʾl-baḥri bi-emrihi3 teblīġi ile mefātiḥ-i künūz-ı cezāyir ve 

ḫazāyin-i mermūz-ı benādir ve ḳalāyid-i teṣārif-i medāyin ve meḳālīd-i 

muʿāḳıd-ı sefāyin-i nuṣret-āyīn daḫı eyādī-i ẓafer-i mebādī-i ḫilāfet ü 

salṭanatlarına muḳārin ol[muştur]. (Târîh-i Engürüs, 2b-3a) 

 

İlk bakışta sıradan bir övgü olarak algılanabilecek bu cümlede Osmanlı hükümdar 

sembolünün en önemli kodları okunmaktadır. Öncelikle Osmanlı sultanını “ḫıdīv-i 

ʿālī-şān ve ḫüsrev-i zemīn ü zemān” olarak seçen “ḥażret-i kerīm ü fettāḥ ve hādī-i 

ṭarīḳ-i hidāyet ü necāḥ” yani insanlara lütuf kapıları açan ve kurtuluş yolunu gösteren 

Allah’tır. Onlar “gaza yapan Müslümanların destekçisi” ve “Allah’ın birliğine 

inanların yardımcısı” olarak Allah tarafından görevlendirilmiştir. Bu görevlerin 

 
1 Ar. “Şanı yücelsin ve ihsanı parlasın.” 
 ”.Biz seni yeryüzünde halife yaptık“ (Sâd, 26.ayet/38) إنَِّا جَعلَْنَاكَ خَلِيفَةً فيِ الْْرَْضِ  2
ا فيِ الْْرَْضِ وَالْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبَحْرِ بِأمَْرِهِ  3 رَ لَكُم مَّ َ سَخَّ  Allah, yerdeki eşyayı ve emri“ (Hac, 65.ayet/22) أنََّ اللََّّ

uyarınca denizde yüzen gemileri sizin hizmetinize verdi.” 
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başında Mekke ile Medine’ye hizmet etmek (ḫiẕmet-i ḥaremeyn-i şerīfeyn) ve 

doğudaki ve batıdaki sınırları korumak (muḥāfaẓat-ı s̲üġūr-ı maşrıḳeyn ü maġribeyn) 

gelir. ʿÂlî Efendi dile getirdiği bu düşünceyi iki ayetten alıntı yaparak 

desteklemektedir. 

 Hükümdarın büründüğü bu tanrısal imaj ona evrensel bir hükmetme yetkisi 

vermenin yanı sıra kamusal alandan uzaklaştırmıştı. 16. yüzyılın sonuna gelindiğinde 

padişahlar artık eskisi gibi divanlara katılmıyor, sefere çıkmıyor ya da kendisini 

tebaaya fazla göstermiyordu. Osmanlı sultanı siyasal ve toplumsal sahnede varlığını 

vezir, vali, defterdar, kadı gibi temsilcileri aracılığıyla sürdürüyordu. Sultan varlığını 

kulları üzerinden gösteriyordu, bu temsilî yapıda sultan nasıl tanrının yeryüzündeki 

temsilcisiyse kullar da sultanın halk içindeki temsilcilerine dönüşüyordu. Sultan 

imgesine tanrısal bir anlam yükleyen bu düşünce ironik bir biçimde onun merkezî 

yönetimdeki otoritesini kulları arasında paylaştırarak parçalıyordu. “Kanunî Sultan 

Süleyman döneminde imparatorluğun merkezî bürokratik sisteminin kesin bir 

biçimde yasalaşması ve sağlamlaştırılması Sultanların tümüyle inzivaya çekilmesine 

yol açıyordu, çünkü kendi kendini idame ettiren bürokratik işleyiş, yönetimin bireye 

bağlı olmasını gereksiz kılıyordu” (Necipoğlu, 2007, s.53). Genişleyen coğrafya gelir 

ve giderlerin denetlenmesi, idareye dair kayıtların tutulması gibi gereksinimleri 

doğurmuştu. Bu da bürokrasiye yeni kâtipler ve yöneticilerin girmesi demekti.4 

Sultanın temsilcileri arttıkça toplumda onun adına söz söyleme yetkisi bulunan 

yönetici elit de genişledi. Osmanlı imparatorluğu 17. yüzyıla adım atarken sanatı ve 

toplumu işte bu yeni elit tabakanın idealleri şekillendiriyordu. 

 

 
4 Genişleyen bürokrasi ve kariyer yolları hakkında daha geniş bilgi için bk. Fleischer, C. H. (2008). 

Bürokrasi ve bürokratik bilinç. Tarihçi Mustafa Âli: Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı içinde. İstanbul: 

Tarih Vakfı Yurt. 
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1.1.2  Osmanlı hükmü altındaki Macaristan 

Geç Orta çağ boyunca Avrupa’nın en güçlü devletlerinden biri olarak kabul edilen 

Macaristan’ın toprakları bugünkü Macaristan, Slovakya, Hırvatistan’ın yanı sıra 

Sırbistan, Romanya ve Ukrayna’nın kimi bölümlerini kapsayan geniş bir coğrafyaya 

yayılıyordu (Bilge, 2010, s.3). Osmanlıların Macarlarla ilk karşılaşması 1371’de I. 

Murad’ın (salt. 1359-1389) liderliğindeki Osmanlı ordusunun Çirmen’de Sırpları 

yenmesinden sonra oldu (Bilge, 2010, s.4). 1389 yılındaki I. Kosova savaşından 

itibaren Osmanlının karşısında Avrupa’daki tek siyasi güç Macaristan krallığıydı ve 

ülke toprakları Osmanlı akınlarına karşı bir sınır vazifesi görüyordu. İki ülke 

arasında uzun yıllar süren çarpışmalar Fatih Sultan Mehmed’in (salt. 1451-1481) 

1456 yılında Belgrad önünde Macar donanmasına yenilmesiyle kesintiye uğradı. Bu 

mağlubiyet Osmanlıların hafızasında öyle “silinmez izler bıraktı” ki Osmanlı 

padişahları 65 yıl boyunca Macaristan üzerine sefere çıkmadılar (Bilge, 2010, s.9).  

 Macaristan’ı yeniden fetih faaliyetlerinin merkezi hâline getiren Kanunî 

Sultan Süleyman (salt. 1520-1566) oldu ve 1521 yılında düzenlediği seferle 

Belgrad’ı fethetti. Bunu takip eden beş sene boyunca bölgede çeşitli fetihler yapıldı. 

29 Ağustos 1526 tarihindeki Mohaç savaşında Macar kralı II. Lajos’un (salt. 1516-

1526) ölmesi ve hemen ardından Macaristan krallığının başkenti konumundaki 

Budin’in (Buda) fethedilmesi bağımsız Macar krallığının sonunu getirdi (Bilge, 

2010, s.17-18). Kral Lajos’un bir veliahdı yoktu, Macar soyluların bir kısmı 

Habsburg Hanedanından Ferdinand’ı (salt. 1526-1564) Macar kralı seçti (Ágoston, 

2013a, s.53). Bu da hem Osmanlı hem Habsburg hanedanının mevcut Macaristan 

topraklarında hak iddia etmesine yol açtı. Osmanlı ve Habsburg imparatorlukları 

arasında Macaristan topraklarına hâkim olma mücadelesi böylece başlamış oldu. Bu 

dönemde Habsburglar, Almanya ve İspanya taçlarına sahip oldukları için Orta 
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Avrupa, Akdeniz ve Kuzey Afrika’daki hâkimiyetleriyle Avrupa’nın en büyük 

Hristiyan gücüydü (Bilge, 2010, s.19-20). Habsburglar ve Osmanlılar 

Macaristan’daki tek söz sahibi olabilmek için 1565 yılına kadar çatıştı. Bölgeye 

yabancı olan Osmanlılar burada doğrudan kendi yönetimlerini kurmayı “güç ve 

pahalı gördüğünden” Macaristan’ı önce imparatorluğa bağlı bir krallık konumunda 

tuttular. Ancak 1541’de Budin’i yeniden fethettiklerinde bu kez Macaristan’ı eyalet 

olarak örgütlediler (İnalcık, 2003, s.41-42). 1552’de Tımışvar (Temesvár) ikinci 

vezir Kara Ahmed Paşa (ö. 962/1555) tarafından ele geçirildiğinde Macar 

topraklarında bir eyalet daha kuruldu (Dávid, 2003). 1565 yılında Osmanlılarla 

Habsburglar arasında Edirne Barışı olarak anılan bir anlaşma imzalandı, buna göre 

Osmanlı fethettiği kaleleri elinde tutacak ayrıca Habsburglar sahip oldukları 

Macaristan toprakları için onlara haraç ödeyeceklerdi (Bilge, 2010, s.31). Böylece 

Macaristan toprakları üç ana bölüme ayrılmış oluyordu: Habsburgların elindeki 

bölge, Osmanlı hâkimiyeti altındaki bölge ve teorik olarak I. János’un oğlu János 

Zsigmond’un (Türk kaynaklarında İstefan kral), pratikte annesi Izabella’nın 

danışmanları György Martinuzzi (rahip olduğu için Türk belgelerinde Brata) ve Péter 

Petrovics’in idaresinde yarı bağımsız Erdel Prensliği (Dávid, 2003). 

 16. yüzyılın başındaki Habsburg-Osmanlı karşılaşmaları daima Osmanlı’nın 

ezici üstünlüğüyle son buluyordu. Habsburglar Osmanlı askerî gücüyle başa 

çıkabilmek için 16. yüzyılın ikinci yarısından itibaren daha güçlü bir savunma hattı 

oluşturmaya girişti. Bunun için sınır kaleleri güçlendirildi, askerî, malî ve bürokratik 

sistem modernize edildi (Ágoston, 2015c, s.170). Tüm bu önlemler “Osmanlı eyalet 

merkezi Budin’e 200 km uzaklıktaki Habsburg başkenti Viyana’yı (Bécs) korumaya” 

yönelikti (Ágoston, 2015c, s.184). Habsburglar Osmanlıların doğu sınırında 

Safevîlerle mücadele etmesini fırsat bildi ve Tuna nehrinin doğal bir sınır çizdiği 
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savunma hattındaki kalelerini trace italianne adıyla bilinen son tekniklere uygun 

şekilde yeniden inşa etti (Ágoston, 2015b, s.113). 16. yüzyılın sonuna gelindiğinde 

Habsburg cephesinde gerçekleştirilen yenilikler onları Osmanlı karşısında daha güçlü 

bir rakip hâline getirmişti. Aynı dönemde Osmanlı’nın “fetih adımları yavaşladı ve 

Osmanlı liderliğinin temel endişesi, kale, garnizon ve eyalet güçleri kullanarak 

kazandıklarını koruma”ya dönüştü (Ágoston, 2015a, s.15).  

 Osmanlı-Habsburg arasındaki barış anlaşması yalnızca bölgedeki saldırı ve 

akınların alenen yapılmasını engellemişti, aslında her iki taraf da birbirini taciz 

etmeyi sürdürüyor ama bu çatışmalar savaşa dönüşmüyordu. Gábor Ágoston’un 

“soğuk savaş” olarak tanımladığı bu dönem 1593 yılına gelindiğinde son buldu 

(Ágoston, 2013b, s.121). 1591 yılında Habsburgların Macar toprakları için ödedikleri 

vergiyi İstanbul’a göndermemesi üzerine Bosna valisi Hasan Paşa’ya (ö. 1001/1593) 

Hırvatistan’a akın yapması emredildi. Telli Hasan Paşa’nın 22 Haziran 1593’te 

Sisek’i (Sziszek) kuşattığı sırada Alman-Macar-Hırvat birliklerine yenilip şehit 

düşmesi üzerine Osmanlı, Habsburg imparatorluğuna savaş ilan etti (Bilge, 2010, 

s.41-42). Böylelikle batılı kaynaklarda “Uzun Savaş” olarak anılan dönem başladı ve 

1606 yılında imzalanan Zitvatorok Barış anlaşmasına dek sürdü. Uzun Savaş 

sırasında Osmanlıların hedefi Viyana’yı ele geçirmekti. Ágoston’un belirttiği üzere 

Pesprim (Veszprém), Palota, Tata, Yanık (Györ), Senmartin (Pannonhalma), Papa ve 

Tihon (Tihany) kalelerinin fethi onları bu hedefe yaklaştırdı ama 1595 sonrası 

Habsburgların karşı atağıyla Palota haricindeki tüm bu yeni kaleler kaybedildi 

(Ágoston, 2015b, s.118). Uzun Savaş sırasında Osmanlı Devleti’ne tâbi Erdel, Eflak 

ve Boğdan prenslikleri Habsburglarla işbirliği yaptılar, bu da Osmanlı kuvvetlerini 

birden fazla cephede savaşmaya zorladı. Habsburgların 1595’te Estergon 

(Esztergom) ve Hatvan’ı ele geçirmesi üzerine yeni tahta çıkmış olan III. Mehmed 
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(salt. 1595-1603) sefere çıkma kararı aldı. Sultanın komutasındaki ordu 1596’da 

Eğri’yi (Eger) fethetti. Ardından yaşanan Haçova meydan muharebesi Osmanlı’nın 

Uzun Savaş yıllarında elde ettiği en önemli zafer oldu. 1603’te Kanije (Nagykanizsa) 

ve 1605’te Estergon kaleleri Osmanlıların eline geçti. Uzun Savaş 1606’da 

imzalanan Zitvatorok Antlaşması ile son buldu.  

 Macaristan’a yeniden sefer düzenlenmesi Köprülüler devrinde (1656-1683) 

oldu. 1657’de Varad’a (Várad) ve 1663’te Uyvar’a (Újvár) düzenlenen seferlerde bu 

kaleler fethedilip eyalet hâline getirildi (Dávid, 2003). II. Viyana kuşatmasından 

hemen sonra 1683’te Estergon, 1685’te Uyvar, 1686’da Budin müttefik Hristiyan 

güçlerin eline geçti. 1699 Karlofça Antlaşması gereğince Tisza-Maroş nehirleri 

arasındaki bölge hariç Macaristan, I. Leopold’un (salt. 1658-1705) hâkimiyeti altına 

girdi, Transilvanya ayrı birim olarak yönetildi (Dávid, 2003). Böylece Macaristan 

topraklarındaki Osmanlı hâkimiyeti son bulmuş oldu. 

 

1.2  Edebî arka plan: Osmanlı edebiyatında fetihnameler 

1.2.1  Fetihname türünün tanımı ve özellikleri 

İlk kez Agâh Sırrı Levend'in Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in 

Gazavatnâmesi5 isimli kitabında edebî bir tür olarak ele alınan tarihî sefer anlatıları; 

fetihname, gazavatname, zafername ya da padişahların çevresinde gelişen olayları 

anlatan Selimname, Süleymanname gibi farklı adlar taşıyabilen ama temelde 

kazanılan savaşları anlatan eserlerdir (Levend, 2000, s.1). Asıl rağbeti 16. yüzyılda 

gören ve en çok bu yüzyılda kaleme alınan fetihnameler, yeni toprak kazanımlarının 

az olduğu 17. ve 18. yüzyıllarda da yazılmaya devam eder. Fetihnameler, 

kendileriyle hemen hemen aynı olaylara değinen genel tarihlerden farklı olarak tek 

 
5 Eserle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Levend, A. S. (2000). Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in 

Gazavatnâmesi. Ankara: Türk Tarih Kurumu. 
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bir olaya odaklanır. Bir kalenin fethini ya da kazanılan bir zaferi bildirmek için 

yazılan name-i hümayunların yani padişah fermanlarının genişletilmesinden doğduğu 

düşünülen fetihnameler, edebî bir tür olarak bir yerin, şehrin veya kalenin ele 

geçirilmesini hikâye eden eserler olarak tanımlanır (Aksoy, 1997, s.10). 

 Agâh Sırrı Levend bu edebî türe dâhil olabilecek eserleri incelediği kitabında 

söz konusu metinleri “gazavatname” olarak nitelendirip bunları üç başlık altında 

toplamıştır: 

1) Genel olarak padişahlardan birinin hayatını merkez alarak onun 

zamanındaki belli başlı olayları tasvir edenler: Süleymânnâme, Selîmnâme vb.  

2) Ünlü kumandan ve devlet adamlarından birinin gazalarını tasvir edenler: 

Gazâvât-ı Hayreddin Paşa, Gazâvât-ı Sultân Süleymân vb.  

3) Sadece belli bir sefer ya da kalenin alınmasını tasvir edenler: Feth-i 

İnebahtı ve Moton, Fetihnâme-i Ungurus vb. (Levend, 2000, s.4) 

 

Levend, bu sınıflandırmayı yaparken bir zaferin kazanıldığını ilan eden diplomatik 

mektup niteliğindeki fetihnameleri, genel tarihleri, menakıbnameleri, vakayinameleri 

ve ayaklanmaların bastırılmasını anlatan Siyâvuşnâme gibi eserleri araştırmasının 

dışında tuttuğunu söylemektedir (Levend, 2000, s.2). Fakat böylesi bir sınırlama 

hangi eserlerin gazavatname kabul edilip edilemeyeceğine bir açıklık 

getirmemektedir. Örneğin Levend’in gazavatname olarak kabul ettiği Nişancı 

Feridun Ahmed Bey’in (ö. 991/1583) Nüzhet-i esrârü'l-ahyâr der-ahbâr-ı sefer-i 

Sigetvar isimli eseri çoğu zaman sefer günlüğü olarak tanımlandığı için genel tarih 

ya da vakayiname olarak da incelenmektedir.6 Benzer şekilde Levend’in vakayiname 

olduğu için gazavatnameler arasına almadığı -Hadidî’nin (ö. 937/1530-31’den sonra) 

 
6 Feridun Ahmed Bey’in eseri ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Vatin, N. (2010). Ferîdûn Bey, les 

plaisants secrets de la campagne de Szigetvár : édition, traduction et commentaire des folios 1 à 147 

du Nüzhetü-l-esrâri-l-ahbâr der sefer-i Sigetvâr. Wien: Lit Verlag; Arslantürk, H. A. & Börekçi, G. 

(2012). Nüzhet-i esrârü'l-ahyâr der-ahbâr-ı sefer-i Sigetvar: Sultan Süleyman'ın son seferi. İstanbul: 

Zeytinburnu Belediyesi. 
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1299-1523 yılları arasındaki önemli olay ve fetihleri anlattığı eseri gibi- birçok 

Tevârîh-i Âl-i Osmân’ın bu türe dâhil edilebileceği görülmektedir.7 

 Hasan Aksoy ise bu tür eserleri Levend gibi “gazavatname” değil, 

“fetihname” başlığı altında toplamaktadır. Aksoy, Levend’den farklı olarak eserlerin 

bölümlerine bakılarak bu edebî türe dâhil edilebileceğini söyler. Aksoy bu 

bölümlerin genelde manzum metinlerde tam olarak görüldüğünün, mensur 

fetihnamelerde ise bazılarının atlandığının da altını çizmektedir. Buna göre tam bir 

fetihname şu bölümlerden oluşur: 

1- Tevhid, 2- Münacat, 3- Na’t, 4- Ashab-ı Kirama dua (bazılarında sadece 

Çeharyar-ı güzine de dua vardır), 5- İslam kahramanlarına dua, 6- Sebeb-i 

telif, 7- Zamanın padişahına dua (bu kısım bazan “Sebeb-i telif”ten öncedir), 

8- Savaşa Hazırlık, 9- Techizat, 10- Sefer, 11- Düşmanla karşılaşma, 12- 

Düşmanın durumu, 13- Savaş cereyanı, İslam askerlerinin başarısı, 14- 

Dönüş, padişahın veya komutanın karşılanışı, 15- Dua, 16- Hatime. (Aksoy, 

1997, s.10) 

 

Kürşat Kâmil Şahin ise gazavatname türündeki eserler üzerine yapılan çalışmaları 

tespit ettiği bibliyografya denemesinde, Levend’in tasnifini aynen uygulamaktadır. 

Şahin bu makalesinde, “gazavatname” türündeki eserlerin çok çeşitli adlar 

alabildiğini, bunun yazarın seçimine bağlı olduğunu ve içeriği etkilemediğini dile 

getirmektedir (Şahin, 2012, s.998). 

 Görüldüğü üzere bu türü tanımlamak hatta adlandırmak güç bir meseledir. 

Batıya yani gayrimüslimlere karşı yapılan seferler aynı zamanda birer gaza olduğu 

için bu olayları anlatan eserleri “gazavatname” olarak adlandırmak mümkündür. 

Osmanlı’nın ilk yıllarında “gaza” kelimesi dini çağrışımlar olmaksızın “düşmanla 

savaşma” anlamında kullanılıyor olsa da doğuya yani diğer Müslümanlara karşı bir 

sefer söz konusu olduğunda yağma ve akın amaçlı bir gazadan söz edilemeyeceği 

için eseri bu şekilde tanımlamak güçleşmektedir. Nitekim I. Selim’in (salt. 1512-

 
7 Hadidî’nin eseriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Hadidî. (1991). Tevârih-i Âl-i Osman (1299-1523). 

Öztürk, N. (Haz.). İstanbul: Marmara Üniversitesi. 
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1520) doğuda kazandığı başarılardan söz eden eserlerin Muhârebât-ı Selîm-i evvel ya 

da Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arab gibi “gaza”dan söz etmeyen başlıklar taşıdığı 

görülmektedir (Levend, 2000, s.33). Aynı şekilde “şehname” adını taşıyan eserlerin 

varlığı türe genel bir başlık verilmesini daha da zorlaştırmaktadır. Osmanlılarda 

şehname yazma işi, ilk olarak Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid (salt. 1481-1512) 

dönemlerinde görülür. Bu eserler, Osmanlı padişahlarının kahramanlıklarını Farsça 

olarak ve mesnevi tarzında Firdevsî’nin (ö. 411/1020 civarı) Şâhnâme’si gibi 

destansı bir üslupla anlatır (Woodhead, 2010). Kanunî Sultan Süleyman döneminde 

şehnamecilik “saray tarihçisi” olarak resmî bir makam hâlini alır. 1590’lardan 

itibaren saray şehnamecilerinin eserlerini Türkçe ve mensur olarak da yazmaya 

başladıkları görülür. Woodhead aralarında kesin bir ayırım yapmak güç olsa da 

birçoğu “şehname” başlığı taşıyan bu eserleri, içerikleri bakımından askerî-siyasî 

olayları konu alanlar ve kronolojik yapıyla anlatılan saraya dair hikâyelerden 

oluşanlar olarak iki gruba ayırmanın mümkün olduğunu söyler (Woodhead, 2010). 

Bu durumda dönemin askerî bir olayını ele alan Türkçe mensur şehnameyle aynı 

dönemde yazılan mensur bir fetihname arasında içerik olarak çok fark 

bulunmamaktadır. Bunlara ek olarak fetihnamelerin zaman zaman “tarih” başlığı 

taşıyabildiği de görülmektedir. Celalzade Salih Çelebi’nin (ö. 973/1565) Târîh-i 

Sultân Süleymân’ı, Nâbî’nin (ö. 1124/1712) Târîh-i Kamaniçe’si ve bu çalışmaya 

konu olan ʿÂlî Efendi’nin Târîh-i Engürüs’ü buna örnektir. Anlaşılacağı üzere 

fetihname, gazavatname, şehname, zafername ya da tarih adı taşıyan eserlerin 

başlıklarına bakarak türlerine dair bir yargıda bulunmak mümkün değildir. Eserin 

içeriği, yapısı, dili, üslubu ve anlatımı incelenerek türe dair karar verilmelidir. 

Yazıldıkları dönemin şartları düşünüldüğünde bu tür eserleri yalnızca tarihî kaynak 

(tarih başlığı taşıyanlar) ya da sadece edebî ürün (şehname başlığı taşıyanlar) olarak 



11 
 

değerlendirmek hatalı bir yaklaşımdır. Klasik dönem Osmanlı yazınında türler 

arasında bugünkü kadar kesin ayrımlar yoktur. Kemalpaşazade (ö. 940/1534), 

Celalzade Salih, Gelibolulu Mustafa ʿÂlî (ö. 1008/1600) gibi isimler iyi birer tarihçi 

olmanın yanı sıra iyi birer edebiyatçıdır. Fetihname olarak kaleme alınan birçok 

eserde fethi gerçekleştiren kişinin hayatına dair bilgiler verildiğinden biyografi 

türünün izlerinden söz etmek mümkündür. Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin genel tarih 

türündeki Künhüʾl-ahbâr’ının içinde bir tezkire bölümü bulunmaktadır. 

 Terminolojideki karışıklığı giderebilmek adına edebî tür olarak fetihnameyi 

bir seferi, bir şehrin ya da kalenin alınışını veya kazanılan bir savaşı konu edinen 

tarih temalı eserler olarak tanımlamak uygundur. Bu durumda hangi başlığı taşırsa 

taşısın gerçekleri anlatmanın yanı sıra bilinçli bir algı oluşturmayı hedefleyen 

“tarihsel kurgu” konumundaki eserler tür olarak fetihnamedir. Hasan Aksoy’a göre 

fetihnameler ortak bir anlatısal çerçeveyle yazılmıştır (Aksoy, 1997, s.10). Bu 

doğrultuda esere Allah’a, peygambere ve sultana dua ederek başlanır. Daha sonra 

sultanın sefer kararı alması ve mektuplar göndererek taşradaki beylere durumu 

bildirmesi anlatılır. Seferin başlangıç zamanı olan ilkbahar gelene dek yapılan çeşitli 

hazırlıklardan bahsedilir. Tüm hazırlıklar tamamlanıp bahar geldiğinde ordusuyla 

birlikte saraydan ayrılan sultan (sultan sefere çıkma âdetinden vazgeçince sefere 

serdar olarak atanan vezir), otağ-ı hümayunun kurulduğu karargâha geçtiğinde sefer 

resmen başlamış olur. Hikâye, ordunun düşmanla karşılaşıp zafer kazandıktan sonra 

İstanbul’a dönmesiyle son bulur. 

 Fetihnamelerin anlatısal özelliklerinin yanı sıra içeriklerinde de bir şablon söz 

konusudur. Örneğin esas konunun işlendiği hikâye bölümlerinde vurgu eylemden 

çok tasvirlerdedir. Anlatıcı sık sık askerlerin çokluğunu, gemi ya da silahların 

heybetini ve ordunun eşsizliğini yineleyerek gücün sembolü olan ihtişama odaklanır. 
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Örneğin şehir halkının da izlediği bir gösteri havasına bürünen sefer alaylarında 

hükümdar, toplumun düzenini ve tebaasının güvenliğini sağlayabilecek araçlara 

sahip olduğunu göstererek Tanrı tarafından kendisine bahşedildiği düşünülen hamilik 

vasfını hak ettiğini ilan etmektedir. Binlerce askerin disiplinli hareketi; alaya öncülük 

eden müzisyenlerin ritmi; kıyafetler, atlar ve bayraklar üzerinden yapılan zenginlik 

vurgusu yine tüm bunların sahibi olan Osmanlı sultanını işaret etmektedir. 

Metinlerdeki bu güç ve refah vurgusu aslında ideal bir hükümdar ve ideal bir 

yönetim anlayışını ortaya koymaktadır. 

 Hem manzum hem mensur fetihnameler klasik edebiyatın söz sanatlarından 

ve sembollerinden sıkça yararlanır. Örneğin fethedilecek yerin ya da karşılaşılan 

ordunun anlatımında mübalağaya başvurulur. Kale duvarları aşılamayacak kadar 

yüksek ve sağlam, düşman askerleri o denli güçlü ve acımasızdır. Sıradan bir 

hükümdarın ya da ordunun galip gelemeyeceği bir düşman söz konusudur. Böylesi 

bir anlatım kazanılan zaferi daha anlamlı kılmaktadır çünkü kaybeden tarafın 

gücünün abartılı anlatımı aslında galip olan tarafı övmenin farklı bir yoludur. Seferin 

gerekliliğini ortaya koyabilmek için de biz ve öteki ayrımını vurgulayan kimi 

semboller seçilir. Örneğin metin boyunca sultanın dünya üzerindeki adaletin ve 

düzenin koruyucusu olduğunu hatırlatabilecek her sembolden faydalanılırken 

düşman da zalimlik ve kâfirlik üzerinden tanımlanır. Seferin doğuya ya da batıya 

yapılıyor oluşuna göre kullanılan terminoloji değişebilir. Örneğin batıya yönelik 

fetihlerde düşman gayrimüslimler olduğu için gaza kelimesi sıkça kullanılıp sultan 

da “gazi” olarak anılmaktadır. Ama doğuya yani diğer Müslümanlara karşı bir 

mücadele söz konusu olduğunda tam bir gazadan söz etmek mümkün olmaz bu 

yüzden anlatının odağına Sünnî-Şiî çatışmasının uzantısı olan “hilafet” yerleştirilir. 
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 Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan beri sultanların ve şehzadelerin görev 

yaptığı şehirlerin yanı sıra vezir, sadrazam, defterdar gibi üst düzey devlet 

yöneticilerinin çevresinde edebî muhitler oluşmuştur.8 Bu eğilim 16. yüzyılda daha 

küçük gruplara yayılarak devam etmiştir. Devletteki bürokratikleşme toplumda söz 

sahibi olan, eser üretebilecek ve bu üretimi destekleyebilecek kişilerin sayısını 

arttırmış, bu durum fetihnamelerin üretimine de yansımıştır. 16. yüzyılın sonlarına 

gelindiğinde, askerî başarılarıyla anılan Yavuz Sultan Selim ve Kanunî Sultan 

Süleyman gibi padişahın tek kahraman olarak öne çıktığı “Süleymanname”, 

“Selimname” şeklinde adlandırılan fetihnamelerin aksine parçalanmış otoritenin 

yansımaları olarak görülen paşaların, vezirlerin zaferlerine ve fetihlerine odaklanan 

eserler üretilmeye başlamıştır. Bunun bir sebebi genişleyen yönetici zümrenin kendi 

patronaj/hamilik ağını kurması ve bunu siyasi çıkar sağlamak için kullanması olarak 

da yorumlanmaktadır.  

 Devlet adamları, Fatih ya da Kanunî dönemiyle kıyaslandığında çok kısa süre 

görevde kalmaktadır. Sadrazam ve vezirlik makamında bulunan kişiler görevde 

bulundukları sürede faaliyetlerini anlatan (çoğu zaman da öven) eserler sipariş verir. 

Bürokrasinin çeşitli mevkilerinden kişiler de üst düzey devlet yetkililerine eser sunup 

göze girerek kariyer basamaklarında yükselmeye çalışır. Dolayısıyla hem bir 

makamda bulunmanın hem de bir makama gelmenin aracı olan bu yazınsal üretim 

“devletin mekanikleşmesinin hem sonucu hem de kaynağı” hâline gelir (Fetvacı, 

2013, s.244). Emine Fetvacı gibi kimi araştırmacılara göre bu tür “gazaname 

yazmaları Osmanlı ideallerini temsil kavgasında ortaya çıkan ayrı görüşlerin 

 
8 Konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. İpekten, H. (1996). Divan edebiyatında edebî muhitler. İstanbul: 

Millî Eğitim Bakanlığı. İnalcık, H. (2003). Şair ve Patron: Patrimonyal devlet ve sanat üzerinde 

sosyolojik bir inceleme. İstanbul: Doğu Batı. 
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örnekleridir. Divan-ı hümayunu da kapsayan bürokratlaşmış elit tabaka ve askerî 

teşkilat için iletişim araçları”dır (Fetvacı, 2013, s.243). 

 16. yüzyıl sonunda “Osmanlı sarayı gibi karmaşık bir sosyal yapıda ilişkilerin 

ve ittifakların değişkenliği” üretilen eserlerin “görsel ve sözel” diline de yansımıştır 

(Fetvacı, 2013, s.244). Farklı tür ve üsluplardan manzum ve mensur eserlerin 

yazımında farklı sosyal çevrelerin talepleri etkili olmuştur. Anlatılan konuya, 

hedeflenen okura, hatta eserin bölümlerine göre değişebilen üslupların söz konusu 

olduğu bu dönemde fetihname yazarları arasında devlet görevlileri, aydınlar, edipler 

ve askerler bulunur. Özellikle bu türünün popüler olduğu 16. yüzyılda, devletin en 

üst rütbeli siyasetçisinden adı duyulmamış şairine kadar her kesimden insan 

fetihname yazmıştır. Yazarların bu denli farklı sosyal sınıflardan geliyor olması 

kendini dil ve üslupta göstermiştir. Örneğin devletin en yüksek rütbelerinden 

nişancılık vazifesinde bulunmuş Feridun Ahmed Bey’in yazdığı fetihname, iyi eğitim 

almış seçkinler sınıfının diplomatik dili hâline gelen inşa özellikleri taşımaktadır 

(Arslantürk & Börekçi, 2012, s.33). Anlattığı fetihte bizzat bulunduğu düşünülen 

Merâhî (ö. ?) gibi bir askerin yazdığı fetihnamede ise lirizmin ön planda olduğu daha 

yalın bir üslup söz konusudur (Arslantürk & Kaçar, 2012, s.xvii). 

 Osmanlı fetihnamelerinin farklı kültürel sınıflardan yazarları bulunsa da 16. 

yüzyıl sonunda “tarihçiler[in] özellikle savaşları ya da güncel olayları anlatan 

tarihçiler[in] genelde kâtip sınıfından” çıktığı görülür. Fetvacı’ya göre bu durum 

“nesrin ve özellikle tarih yazımının taşıdığı önemin kâtip sınıfı mensupları arasında 

anlaşılması” ile alakalıdır (Fetvacı, 2013, s.273). Çünkü bu tarihsel anlatılar 

“dönemin olaylarını aktarmanın ötesinde, yazarların, hamilerin ve ana karakterlerin 

kariyerleri[ni]” şekillendirmeye yaramaktadır (Fetvacı, 2013, s.245). 16. yüzyıl, 

Osmanlı devlet yönetiminin kurumsallaştığı, tarih yazıcılığının ivme kazandığı ve 
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edebiyatın klasik biçimini almaya başladığı bir dönemdir. Bu yüzyılın edebiyat 

tarihlerinde “Klasik dönem” şeklinde anılmasının temel sebebi Fuzûlî (ö. 

1008/1600), Bâkî (ö. 1008/1600), Nev’î (ö. 1007/1599) gibi nice önemli şairin bu 

dönemde yaşamış olmasının yanı sıra edebiyat ürünlerinde şekil ve içerik açısından 

belirli bir standardın oluşmasıdır. Bu standart çoğu zaman dilin olgunlaşması ve 

ustaca kullanılmasıyla açıklanmıştır. Mensur fetihnamelerde ortaya konan standart 

dil, kâtiplerin ve bürokratların dili olan inşadır. İnşa “resmî yazışmaların nasıl 

yapılacağını konu edindiği için doğrudan doğruya devlet kurumları içerisinde bu 

görevi üstlenen bir makamın oluşturulmasıyla birlikte bu makamın ihtiyaçlarını 

karşılamaya yönelik olarak gelişmiştir” (Durmuş, 2000). İnşa devlet yazışmalarını 

belirten edebî tür olmanın yanı sıra zamanla diğer edebî türlerde de bir üslup olarak 

kendini göstermiştir. İsen ve Horata, 16. yüzyılda mensur eserlerde artan sanatlı 

üslup kullanımına şöyle değinir: 

16. yüzyılda iyice olgunlaşan sanatlı nesir, bu devrin edebî kültür, anlayış 

zevk ve ideallerine göre tabii, hatta zaruri idi. Bu durum sanatçı için olduğu 

kadar, ondan eser bekleyen çevre için de böyleydi. Bu moda o yıllarda sadece 

doğu ülkeleri için değil, Avrupa için de geçerliydi. (İsen & Horata, 2006, 

s.121) 

 

Fatih devrinden itibaren geliştirilen kanunname ve teşrifatnamelerle devlet işlerinin 

işleyişinde bir standart belirleme çabası medrese eğitimi almış bürokrat sınıfının 

oluşmasına hizmet etmiştir. İmparatorluğun toprakları genişledikçe bürokratlara olan 

ihtiyaç artmış bununla paralel olarak Gelibolulu Mustafa ʿÂlî gibi bürokratik 

yazışmalardaki katiplik tecrübesini edebiyata taşıyan müverrih-münşilerin sayısı da 

artmıştır. 15. yüzyılda sanatlı nesrin örnekleri yok değildir. İdris-i Bitlisî (ö. 

926/1520), Tâcîzade Cafer Çelebi (ö. 921/1515) ve Sinan Paşa (ö. 891/1486) inşa ile 

edebî üretim yapan devlet görevlilerindendir. Fakat 16. yüzyılda özellikle mensur 

eser yazımı söz konusu olduğunda Kemalpaşazade, Celalzade Salih Çelebi, 
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Gelibolulu Mustafa ʿÂlî gibi devlet görevlilerinin inşa üslubuyla kaleme aldıkları 

fetihnameler dönemin popüler eserleri olmuştur. 

 Osmanlı edebiyatında tarih konulu eserler özellikle 15. yüzyıldan sonra 

sultanlarının yönetme yetkilerini ve liderliklerini haklı çıkaran bir araç vazifesi 

görmüştür.9 Çünkü bu eserlerin çoğu bir olay dizisini anlatmanın, tarihi kayıt altına 

alıp gelecek kuşaklara taşımanın yanı sıra sözü edilen kişi ve olaydan yola çıkarak 

ideal bir devlet adamı ve düzeni imgesi oluşturmaktadır. Bürokrat sınıfına mensup 

kültürlü bir münşi tarafından yazıldığı anlaşılan Târîh-i Engürüs’ün yapısı, içeriği, 

dili ve üslubuyla iyi bir fetihname örneği olduğunu söylemek mümkündür. Dönemin 

devlet adamlarının kariyerlerindeki en önemli evrelere değinen özelliğiyle dönemin 

popüler diğer bir türü olan biyografiden de izler taşıması eserin saray kültüründe 

oluşturulduğunun göstergesidir. 

 

1.2.2  Osmanlı edebiyatında 1593 Macaristan seferi  

Anlatı kelimesi bir şeyi “ayrıntılarıyla anlatma” anlamına gelmektedir. Edebiyat 

bağlamında ise “Roman, hikâye, masal vb. edebî türlerde bir olay dizisini anlatma 

biçimi, hikâyeleme, hikâye etme, tahkiye” demektir. Tarihsel anlatı söz konusu 

olduğunda 1593-1596 dönemini konu eden eserleri iki ana başlık altında 

sınıflandırmak mümkündür: Bunlardan ilki Habsburg-Osmanlı çatışmasını temel 

alarak Yanık ve Eğri fethine odaklanan fetihnamelerdir. İkinci grup ise daha geniş 

zaman dilimini kapsayan ve imparatorluğun sınırları dâhilinde gerçekleşen tüm 

önemli hadiseleri kayıt altına alan genel tarihlerdir.  

 
9 Osmanlı hükümdarına edebî eserler aracılığıyla meşruiyet kazandırılması konusunda ayrıntılı bilgi 

için bk. Imber, C. (2015). Erken Osmanlı tarihinde idealler ve meşruiyet. Kunt, M. & Woodhead, C. 

(Haz.), Kanuni ve Çağı: Yeniçağda Osmanlı dünyası içinde. İstanbul: Alfa. 
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 Yanık ve Eğri’de kazanılan askerî başarının anlatımı olan fetihnameler söz 

konusu başarının vurgulanmak istenen yönüne göre “şehname” ya da “zafername” 

olarak adlandırılmıştır. Bazen bu anlatılar coğrafî bir bölge olarak Macaristan’ın ele 

geçirilişine odaklanır, bu durumda fetihname türünde de olsa eserin “tarih” başlığı 

taşıdığı görülür. Türk edebiyatında 1593 seferini odak noktasına alan fetihname 

türünde altı eser bulunmaktadır. Bunlar: ʿÂlî Efendi’nin Târîh-i Engürüs’ü, 

Talikîzade Mehmed Subhî’nin Şehnâme-i Hümâyûn’u (1595) ve Şehnâme-i Eğri’si 

(1598), Cafer ʿIyânî’nin Tevârîh-i Cedîd-i Vilâyet-i Üngürüs’ü (tahminen 1594), 

Abdî Çelebi’nin Zafernâme’si (tahminen 1594) ve Dâʿî-i Fakir’in Târîh-i Engürüs ve 

feth-i Eğri ‘sidir (tahminen 1598). Kataloglara Târîh-i Yanık ismiyle geçen Divan-ı 

hümayun kâtibi Necâtî’nin yazdığı fetihname ise kalenin 1663’teki yeniden fethini 

anlatmaktadır ve eserin bu seferle ilgisi yoktur. 

 1593’te başlayan Macaristan seferini anlatan ve genel tarih başlığı altında 

toplayabileceğimiz eserler ise içerikleri bakımından daha çok birer kronoloji ve tarihî 

kayıt niteliği taşır. Fetihnamelerde değinilen olaylar bu eserlerin kısa bir bölümü 

niteliğindedir. Seferin çağdaşı konumunda olan yazarlar tarafından kaleme alınan 

tarihler şunlardır: Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin Künhüʾl-ahbâr’ı, Selânikî’nin Târîh’i, 

Hasan Beyzade’nin Zeyl-i Tâcüʾt-tevârîh’i, Peçevî İbrahim’in Târîh-i Peçevi’si, 

Edirneli Mehmed’in Nuhbetüʾt-tevârîh veʾl-ahbâr’ı ve Topçular Kâtibi 

Abdülkâdir’in Târîh’i. Tamamını tarihsel anlatılar olarak adlandırabileceğimiz bu 

kaynakların kimisinin edebî yönü çok daha belirgindir. Usta bir dil kullanımı, 

anlatımı güçlendiren metaforlar, çarpıcı olay kurgusu eserin edebî yönünü öne 

çıkaran unsurlardan birkaçıdır.  
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1.2.2.1  Târîh-i Engürüs, ʿÂlî Efendi (ö. ?) 

Bu çalışmaya da konu olan Târîh-i Engürüs, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Revan koleksiyonu 1302 numarada kayıtlı 100 varaklık mensur bir fetihnamedir (bk. 

EK B: Yazma nüshanın tıpkıbasımı). Yazmanın Ia sayfasında eserin müellifi olarak 

ʿÂlî Efendi gösterilmektedir. Agâh Sırrı Levend’in bildirdiğine göre Osmanlı 

Müellifleri’nde bu eser 16. yüzyıl Osmanlı tarihçilerinden Gelibolulu Mustafa 

ʿÂlî’ye atfedilmiştir. (Levend, 2000, s.94: Bursalı Mehmet Tahir, 1333, c.III, s.91). 

Güçlü bir inşa üslubuyla yazıldığı görülen eserin en dikkat çekici yanı yenilgi ya da 

kargaşa içeren olaylara değinmekten kaçınmasıdır. Târîh-i Engürüs’te diğer eserlerde 

vurgulanan Estergon’un düşüşünden hiç bahsedilmez. 1596 başında Belgrad’da 

yaşanan komutanlar arasındaki sürtüşme geçiştirilir, onun yerine Fetih Giray’ın 

bölgede yaptığı sıradan akınlar ve Tımeşvar’ın düşman elinden nasıl kurtarıldığı 

uzun uzadıya anlatılır. Bu bölümlerde verilen bilgilerin en dikkat çekici özelliği 

dönemin hiçbir kaynağında bulunmamasıdır. Seferin hezimetle sonuçlanan bir diğer 

olayı Hatvan’ın kaybedilmesidir. Bu olayın ayrıntılarına da eserde yer verilmez, 

kalenin kaybedildiği haberini casuslar getirir. Kaleyi elde tutmak için çarpışmalar 

yaşanırken ve çok sayıda komutan orada şehit düşerken Târîh-i Engürüs’ün odağında 

Hatvan’a kimlerin desteğe gittiği ve hangi menzillerde nasıl konaklandığı vardır. 

Kuşatmasına bizzat III. Mehmed’in katıldığı Eğri’nin fethi ise eserde çok kısa 

anlatılır. Olay kurgusundaki sıçrama 99b ve 100a varakları arasında kayıp sayfalar 

olabileceğini akla getirir. Eserin müellifi ve üslubu hakkında ayrıntılı bilgi tezin 

ilerleyen bölümlerinde verilecektir. 
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1.2.2.2  Şehnâme-i hümâyûn,10 Talikîzade Mehmed Subhî (ö. 1014/1606 civarı) 

Mevcut tek nüshası Türk-İslam eserleri müzesi no. 1963’de kayıtlı olan eser 123 

varaktan oluşmakta ve 4 minyatür içermektedir. Eser 1593-1596 yılları arasında 

Habsburglara karşı başlatılan savaşın ilk yıllarını ve Yanık fethini anlatmaktadır. 

Mensur olarak kaleme alınan eserde manzum parçalar da mevcuttur. Müellifi saray 

şehnamecisi Talikîzade Mehmed Subhî’dir. Bosna valisi Hasan Paşa’nın Sisek’teki 

yenilgisi ve ölümüyle başlayan (13a) öykü girift bir inşa üslubuyla anlatılır. Eser 

üzerine doktora tezi hazırlayan Christine Woodhead, Talikîzade’nin eserini bilgi 

vermek için değil, bir sanat eseri ortaya koymak için yazdığını söyler. Onun için 

olayların nasıl gerçekleştiği, ordunun bir menzilden bir menzile kaç günde geçtiği 

kurgunun önemsiz parçalarıdır; bu bilgiler başka eserlerden edinilebilir. 

Talikîzade’nin inşa üslubuyla yazdığı Şehnâme’sinde asıl yapmak istediği askerin 

ihtişamından, ordunun büyüklüğünden ve silahların parlaklığından bahsetmektir 

(Woodhead, 1983, s.85). Bu yüzden eserde genellikle sanatlı bir anlatım tercih 

edilmiştir. Örneğin bir sonraki baharda Eflak üzerine sefere çıkılacağına dair iletilen 

emirleri Talikîzade şu sözlerle anlatır: 

[E]vvel-bahār-ı ḫuceste-aḫterde ṣavlecān-ı şihāb-ı berīn kūs-ı seḥābı pür-ṭanīn 

itdükde sipāh-ı giyāh fermān-ı sulṭān-ı nāmiye ile ḥarekete gelüb serv-i dirāz-

ı ʿalem-efrāz sūsen-i gürz ü ḫancerin ve benefşe-i şeş-perin ve gül-i ṣad-berg-i 

muḥkem-siperin eline alub nīlūfer-i nīkū-fer zerrīn-miġfer urunup ḳaṣd-i 

neberd-i berd ve ʿazm-i rezm ü āverd itdükde ʿizzetlü saʿādetlü heybetlü 

ʿaẓametlü pādişāh-ı dīn-penāh ḳaṣd-i Fireng-i bī-ferheng … buyurmaḳ üzere 

memālik-i fesīhetüʾl-eẕyāle evāmir-i ʿalīye irsāl olınub … (Woodhead, 1983, 

s.415)11 

 

Burada baharın geldiğini müjdeleyen çiçekler ve sefer için silah kuşanan askerler 

arasında paralellik kurulmuş, anlatımda söz sanatlarından faydalanılmıştır. Benzer 

 
10 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Woodhead, C. (1983). Taʿlīḳī-zāde's Şehnāme-i hümāyūn: a 

history of the Ottoman campaign into Hungary 1593-94. Berlin: Klaus Schwarz Verlag. 
11 Referans alınan kaynaklardan doğrudan alıntı yapıldığında kaynağın imlasına bağlı kalınmış, yazım 

yanlışları ve noktalamaya müdahale edilmemiştir. Uzun alıntılarda atlanan bölümler “…” ile 

gösterilmiştir. 
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şekilde Târîh-i Engürüs’te de anlatımın odak noktasında tarihî bilgi aktarımı kadar 

nakledilen olayların okurun zihninde bırakması istenen izlenimler ve duygular 

bulunmaktadır. Dolayısıyla anlatım tasvirler, benzetmeler ve ikili karşıtlıklar 

üzerinden ilerlemektedir.  

 

1.2.2.3  Şehnâme-i Eğri ya da Şehnâme-i Sultan Mehmed,12 Talikîzade Mehmed 

Subhî (ö. 1014/1606 civarı) 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine koleksiyonu no. 1609’da kayıtlı olan 

manzum eser 74 varaktan meydana gelmektedir ve minyatürlüdür. Eser, Eğri’nin 

fethini ve Haçova Meydan muharebesini anlatan iki ana bölümden oluşmaktadır. 

Talikîzade önceki şehnamesinden farklı olarak mesnevi biçiminde yazdığı bu 

eserinde sade bir üslup tercih etmiştir. Bölüm başlığı niteliğindeki mensur 

bölümlerde ise inşa etkisini görmek mümkündür. Eser, Aksoy’un işaret ettiği 

bölümlerin hepsini içermesi bakımından tam bir fetihname örneğidir (Aksoy, 1997, 

s.10). 

 

1.2.2.4  Tevârih-i cedîd-i vilâyet-i Üngürüs,13 Cafer Iyânî (ö. 1020/1611-1612) 

Bugün için bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, İbnülemin 

Mahmud Kemal Türkçe Yazmalar koleksiyonu no. 3560/1’de kayıtlıdır. 93 varaklık 

eser mensur olup içinde manzum parçalar bulunmaktadır. Eser, 1593 yılında 

Macaristan üzerine düzenlenen seferin sebeplerini ayrıntılarıyla açıklayarak başlar ve 

Yanık kalesinin fethiyle son bulur. Cafer Iyânî sefer süresince maliye tezkireciliği, 

tezkire eminliği ve defter eminliği göreviyle orduyla birlikte sınırda bulunduğundan 

 
12 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Çabuk, V. (1986). Tâlîkî-zâde Mehmed Subhî Efendi’nin Eğri 

seferi şehnâmesi (Yayımlanmamış Doktora Tezi). İstanbul Üniversitesi, İstanbul. 
13 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Câfer Iyânî. (2001). Tevârih-i cedîd-i vilâyet-i Üngürüs (Osmanlı-

Macar mücadelesi tarihi, 1585-1595). Kirişçioğlu, M. (Haz.). İstanbul: Kitabevi. 



21 
 

yaşanan olaylara bizzat şahit olmuştur. Eserin sade bir anlatımı ve külfetsiz bir dili 

vardır. Zincirleme tamlamaları sık kullanmaz, mecazlı anlatıma rastlanmaz: 

Ve nehr-i Tuna'nın öte yakasında olan zümre-i küffâr-ı bed-kirdârın hâfız u 

nigehbânı ve fırka-ı eşrârın serdâr-ı bî-ârları olup kıral-ı dâlin karındaşı olan 

Hersek Matyaş nâm kallâşla ve Çehin banlarını ve kefere-i fecerenin beylerini 

ve fireng-i bî-ferhengin herseklerini yanuna alup, bir yüksek yerden asâkir-i 

İslâm'ı seyr ü temâşâ ettikde, melʿûn-ı mezbûr, magrûr u nâ-mesrûr iken niye 

uğradığını bilüp ol la‘în ü bâtıl, tefekkür ü tahayyürden mest ü lâ-yu‘kal 

olmuş idi. (Cafer Iyânî, 2001, s.84) 

 

Cafer Iyânî, kale bedenlerinden Yanık kuşatması için kamp kuran Osmanlı ordusunu 

izleyen düşman askerlerini yukarıdaki şekilde anlatır. Benzer bir durum Târîh-i 

Engürüs’te şöyle tasvir edilir: 

[ʿĀ]det-i maʿhūde-i menkūbeleri üzere ḥiṣār bedenlerine çıḳup muḫayyem-i 

ordu-yı hümāyūn olan ṣaḥrā-yı medīdüʾl-feżāya naẓar ṣalup ḫayme vü ḫıyām 

u ḫargāh-ı s̲üreyyā-niẓām baḥr-i bī-pāyān olup ḳarasına gözler irmedügin ve 

mā-verāsına naẓarlar yitmedügin ve muḳābele vü mücādeleye rişte-i 

taṣavvurları irişmedügin bilüp şarāb-ḫorde vü zehr-çeşīde gibi nicesi 

kendüden geçüp … (Târîh-i Engürüs, 25a) 

 

Cafer Iyânî eserinde yer yer secilerden faydalanmaktadır ama ʿÂlî Efendi gibi 

çağrışım ve metaforlarla iç içe geçen bir anlatımı tercih etmemektedir. 

 

1.2.2.5  Zafernâme ya da Yanıkkale fetihnamesi,14 Sarhoş Abdî Çelebi (ö. 1014/1605-

06 ya da 1031/1621-22) 

Millet Kütüphanesi Ali Emirî Mnz.1328 ve Ankara DTCF 233/3’de kayıtlı iki 

nüshası bilinmektedir. Kataloglarda 317 beyitlik manzum bir eser olduğu 

belirtilmekle birlikte, manzum kısımdan önce Yanık’ın fethine sebep olan olayların 

özetlendiği üç varaklık mensur bir bölüm bulunmaktadır. Mensur bölümlerde 

ayetlerle desteklenen sade bir dil kullanılmıştır. Manzum bölüme geçilirken Abdî 

 
14 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Gürbüz, M. (2015). Abdî’nin Zafernâme’si. Turkish Studies 

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, vol. 10/16 

Fall, 627-670. doi: http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8929 
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Çelebi, Yanık’ın fethinin birçok Osmanlı askerinin katkısıyla gerçekleştiğini ama 

Sinan Paşa’nın “cümleden fāyıḳ” (Gürbüz, 2015, s. 644) olduğunu belirtir. Eserin 

geri kalan kısmında Sinan Paşa’yı öven bir tavır sergilenir. 

 

1.2.2.6  Târîh-i Engürüs ve feth-i Eğri,15 Dâʿî-i Fakir (ö. ?) 

Eserin bilinen tek yazması Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi koleksiyonu no. 

623’te bulunmaktadır. 57 varaklık mensur eserin içinde manzum kısımlar da 

bulunmaktadır. Eserin adından anlaşılacağı üzere metnin esas odağı Eğri kuşatması 

ve Haçova savaşıdır, 1593-1595 arasındaki olaylar sadece özetlenmiştir. III. 

Mehmed’in bizzat sefer için yola koyulması metnin başlangıcı niteliğindedir. 

Kuşatmanın aşamaları gün gün ve Eğri kalesinin fiziksel yapısı ayrıntılarıyla 

anlatılır. Bu ayrıntılı anlatımın sebebini müellif şöyle açıklamaktadır: 

[B]u bende-i hakir … Da-î Fakir kal‘a-ı Eğriyi tasvir itmek lazım gelmegin 

bu minvâl üzere tahrir olundu ki seyr ve temaşasın etmeyen ârifler bu terkim 

olan fetihnameyi kırâat idüb mütaala kılanlar, tamam-ı maʿlum edinüb her 

vechle görmüş [gibi] olalar. (Akdoğan, 2005, s.16a) 

 

Eserin dili kimi bölümlerde secili ve süslü bir hâl almaktadır. Özellikle paşaların 

övüldüğü va savaş sahnelerinin anlatıldığı bölümlerde teşbihlerden faydalanan bir 

üslup söz konusudur. 

 

1.2.2.7  Künhüʾl-ahbâr,16 Gelibolulu Mustafa ʿÂlî (ö. 1008/1600) 

Birçok tarih eseri kaleme alan Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin en önemli eserlerindendir. 

ʿÂlî, Künhü’l-ahbâr’ı yazmaya 1592 yılında başlamış ve ölene kadar kimi eklemeler 

yapmaya devam etmiştir. Jan Schmidt’in verdiği bilgilere göre: 

 
15 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Akdoğan, N. M. (2005). Dâ’i-i Fakir: Tarih-i Engürüs ve feth-i 

Eğri (Tahkikli neşir) (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Afyon Kocatepe Üniversitesi, Afyon. 
16 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Schmidt, J. (1991). Pure Water for Thirsty Muslims: A Study of 

Muṣṭafā ʿĀlī of Gallipoli's Künhüʾl-Aḫbār. Leiden: Het Oosters Instituut; Çerçi, F. (2000). Gelibolulu 

Mustafa Âlî ve Künhü’l-Ahbâr’ında II. Selim, III. Murat ve III. Mehmet devirleri, c. I-III. Kayseri. 
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1008’de (1599-1600) Kahire’ye giden ʿÂlî’nin burada da kitap üzerinde 

çalışmaya devam ettiğine dair işaretler vardır. Muhtemelen dördüncü 

bölümün son redaksiyon nüshalarından birinin 1599’dan sonra Kahire’de 

görülmüş olması (de Sacy, I [1882], s. 141-143) ve ʿÂlî’nin bu tarihten 

sonraki eserlerinde Künhü’l-ahbâr’dan alıntıların bulunması onun eserin bir 

veya birkaç nüshasını beraberinde Kahire’ye, ardından sancak beyliğine tayin 

edildiği Cidde’ye götürdüğünü göstermektedir. (Schmidt, 2002) 

 

Künhü’l-ahbâr üzerinde uzun yıllar çalışılan bir eser olduğu için farklı uzunlukta ve 

kapsamda çok farklı nüshaları mevcuttur. Macaristan seferini kapsayan 1593-1596 

yılları arasındaki olaylar 570a-602a arasında anlatılır. Künhü’l-ahbâr’ın her nüshası 

Eğri fethini içermemekte, bu bölümün (448a-459a) metne sonradan dâhil edildiği 

bilinmektedir (Çerçi, 2000, s.35). Günümüzde eserin birçok yazma nüshası ve eksik 

bir basması bulunmakla birlikte bunlar arasında kapsam açısından farklar mevcuttur. 

Künhüʾl-ahbâr’ın nüsha ailesini tespit etmeyi hedefleyen bir çalışma eserin Eğri 

fethini içeren ve içermeyen iki farklı nüsha ailesi bulunduğunu ortaya koymuştur 

(Donuk, 2018, s.136-137). Eseri Târîh-i Engürüs’ten ayıran en önemli unsur Sinan 

Paşa hakkında olumsuz görüşler içermesi ve Habsburglara karşı başlatılan savaşın 

gereksizliğini dile getirmesidir. 

 

1.2.2.8  Târîh-i Selânikî,17 Selânikî Mustafa (ö. 1008/1600 civarı) 

Selânikî Mustafa eserini payitahta ulaşan arz, mektup, teşrifat defteri gibi resmî 

belgelere başvurarak yazmıştır. Bu yüzden eserde değinilen olayların hepsinin 

anlatımında İstanbul’da sabitlenmiş bir bakış açısı vardır. Eser genel tarih olduğu 

için imparatorluğun her tarafından olaylar aktarılırken batıdaki sefer sürecine dair de 

bilgiler verilmiştir. Örneğin Selânikî’de Yanık civarında Osmanlı’ya karşı birleşen 

 
17 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Selânikî Mustafa. (1999). Tarih-i Selânikî (971-1003/1563-1595), 

c. I-II. İpşirli, M. (Haz.). Ankara: Türk Tarih Kurumu. 
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düşman kuvvetlerine dair bilgi verilen bölüm Sinan Paşa’nın mektubuna 

dayanmaktadır. Burada hedef öncelikli olarak okuru bilgilendirmektir: 

[H]ala ecnas-ı kefere-i fecere bir yere gelüp Macar ve Nemçe ve Alaman ve 

Hırvat ve Firenk ve Leh ve Çeh ve Bulgar ve Sırf (سرف) ve Rum tamam 

cem’iyyet eyleyüp ahd u eyman eyledüklerinde yalnuz Firenkden yüz altmış 

bin nefer leşker deryadan gecmişdür ve Venedik melâ’îni mâl-ı ferâvân 

gönderüp imdâd eylemişdür. Ve bu zikr olunan cunûd-ı şeyatîn-i müşrikin 

dört alay olup güzidesine (206b) kıral karındaşı Hersek Matyaş nâm mel'ûn 

serdâr ta'yîn olunup Komaran ve kal‘a-ı Yanık mâ-beyninde tabur 

kurmuşlardur. (Selânikî, 1999, s.370-371) 

 

Aynı bölüm Târîh-i Engürüs’te ele alınırken bilgi muhatapta belirli bir duygu ve 

düşünce oluşturacak şekilde sunulmaktır. Bu yüzden anlatı daha çok tasvir odaklıdır: 

[M]eşhūr-ı ṣanādīd-i küffār-ı hezīmet-nüvīd olan melāʿyin-i ḫāsirīn ile 

cemʿiyyet idüp tertīb-i peykār-ı nuḫūset-ās̲ār ve terġīb-i kārzār-ı hezīmet-

medār içün meşveret ḳılup nice yüz biñ küffār-ı pür-nifāḳ cemʿ idüp biʾl-

ittifāḳ dāmād-ı bed-nijādı olan [Matyaş] nām melʿūn-ı dūn-ı hezīmet-maḳrūnı 

baş u buġ taʿyīn idüp ḳalʿa-ı mezbūre ḳurbında ṭabur ḳazup āyīn-i ḍalālet-

bīnleri üzere eṭrāfına ṭoplar dizüp mutaṣaddī-i ceng ü cidāl-i leşker-i İslām-ı 

ẓafer-intiẓām olup cāy-ı ḫuşūnetde ārām ḳılup bāde-i ġurū[r] u naḫvetle 

maġrūrlar[dır]. (Târîh-i Engürüs, 23b-24a) 

 

Alıntılardan görüleceği üzere Selânikî’de anlatı, düşman saflarında yer alan grupların 

etnik kökenine, ordudaki asker sayısına ve savaş için belirlenen askerî stratejiye 

odaklanmıştır. Târîh-i Engürüs’ün müellifi ʿÂlî Efendi ise düşmanı herhangi bir 

etnik köken belirtmeden “yenilgi müjdelenmiş kâfirlerin ileri gelenleri” olarak 

niteler, asker sayısını “nice yüz bin” olarak yoruma açık bir şekilde verir. ʿÂlî 

Efendi’nin metninde odak bu bilgilerden ziyade düşmanın yenilgiye mahkûm 

oluşudur. “Hezīmet-nüvīd, hezīmet-medār, hezīmet-maḳrūn” kelimeleri savaşın 

sonucunda düşmanın yenileceğini okura önceden bildirmektedir. İki orduyu karşı 

karşıya getiren ise kâfirlerin gurura kapılarak kendilerini Osmanlı’dan üstün 

görmeleridir. ʿÂlî Efendi onların “küfür”le ilişkilendirdiği bu yönünü “lanetliler, 

kötü yaradılışlı, uğursuz, nifak dolu, alçak, sapkın” gibi sıfatlar kullanarak 

vurgulamaktadır. 
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1.2.2.9  Zeyl-i Tâcüʾt-tevârîh ya da Târîh-i Hasan Bey-zâde,18 Hasan Beyzade 

Ahmed (ö. 1046/1636-37) 

Hasan Beyzâde Târîhi olarak da anılan Zeyl-i Tâcüʾt-tevârîh kendinden sonra gelen 

tarihçiler için önemli bir kaynak vazifesi görmüştür. İlk cildi Hoca Sadeddin 

Efendi’nin (ö. 1008/1599) Tâcüʾt-tevârîh’inin özeti niteliğindedir. İkinci cilt ise 

yazarın kendi döneminde yaşanan olaylara ayrılmıştır. Hasan Beyzade Ahmed’in 

özellikle III. Mehmed’in tahta çıkışından sonraki olaylara bizzat tanık olması ve 

bunları tafsilatlı bir biçimde kaydetmesi eserin sıkça başvurulan bir kaynak hâline 

gelmesine sebep olmuştur. Eserin bazen secilere başvurulan sade bir üslubu vardır. 

Yanık kuşatmasında düşman taburunun dağıtılmasını Hasan Beyzade şu sözlerle 

anlatır: 

[Z]ikr olan toplarun dûd-ı kebûdı zulmetinde taburun ba‘z-ı mevâzi’inden 

asker-i zafer-vürûd, koyılup, merûnları zamân-ı kalîlde, helâk idüp, 

söyündürdiler. İçlerinden halâs olanlarun ekseri mecrûh ve ba’zıları kaçarken 

bâzil-i rûh oldı. Bu veçhile, tabur erbâbı münhezim ve şer ü şûrları mün’adim 

oldukdan sonra, topları alınup [ve cebe-hâneleri zabt olınup] sefâ’ine konıldı. 

(Hasan Beyzade, 2004, s.393) 

 

Hasan Beyzade top atışından oluşan barut dumanını fırsat bilen İslam askerinin nehri 

geçmeyi başardığını söylemektedir. Aynı olay Târîh-i Engürüs’te daha dramatik bir 

biçimde anlatılmakta ve sisin sebebi tanrının bir lütfu olarak gösterilmektedir: 

[B]ir ṣabāḥ-ı pür-felāḥ ki şehr-i ẕiʾl-ḥiccenüñ yigirmi üçinci güni idi … 

ḥikmet-i ḫafiyye-i İlāhī ve ḳudret-i seniyye-i nā-mütenāhī birle ol ṣubḥ-ı 

ẓafer-meʾnūsda mirʾāt-ı feżā-yı kevn ü mekān pür-jeng ü pūs olup keştī-i 

āfitāb-ı ʿālem-tāb girdāb-ı ẓulmetde ḳalmış gibi nā-yāb iken yeñiçeri vü sipāh 

ve baʿż-ı erbāb-ı menāṣıb u cāh gürūh gürūh geçüp … ve lākin anlar daḫı 

ṭaburları ḳurbında imtināʿ-ı leşker-i ẓafer-rehber içün meteris vażʿ idüp ṭoplar 

çekmişler-idi ol vehletde mücāhidler irişüp silsile-i fetḥine yapışup bi-

ʿīnāyetillāh kefere-i fecerenüñ ellerinden alup ṭopları çevirüp kendülerden 

yaña pertāb ve nicesin mefḳūd u nā-yāb itmege başlayup … küffār-ı laʿīn bu 

kār [u] bār-ı āteşīn ve āheng-i cünūd-ı nuṣret-temkīni müşāhede idüp şarāb-ı 

 
18 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Hasan Beyzade Ahmed Paşa. (2004). Hasan Bey-zâde Târîhi: 

Tahlil-kaynak tenkidi, metin ve indeks (926-1045/1520-1635), c. I-III. Aykut, Ş. N. (Haz.). Ankara: 

Türk Tarih Kurumu. 
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ġurūrdan geçüp ve bāde-i naḫvet ü sürūrların cürʿa-ı żucret [ü] fütūra 

mübeddel ḳılup ḫor ü ẕelīl ve ʿaver u ʿalīl yügrük atluları ṭarīḳ-i firāra delīl 

olup semāda sebük bahāda sengīn olan emtiʿa-ı ġayr-ı mütenevviʿaların yarar 

atlu ḳoçılara taḥmīl ḳılup bedreḳa-ı sebīl-i pür-taḍlīl idinüp ġāzīler ebuʾl-

meġāzīler ardlarına düşüp irişüp eks̲erīnüñ başın kesüp envāʿ-ı emvāl-i 

ġanāyimle ḫod-kām olup … küffār-ı nuḫūset-ās̲ār u ḍalālet-kirdāruñ ṭabur-ı 

hezīmet-medārları inhizām bulup berr ü baḥrde yirleri ḳalmayup her biri firār 

yaḳalarında ḳarār itmekle medāfiʿ-i pür-menāfiʿ ile memlūʿ ve adāvāt-ı ḍarb ü 

ceng ve zenberek ü tüfeng ile ṭopṭolu 12 pāre ḳadurġaları daḫı alınup rūy-ı 

Ṭūna’da olan cemʿiyyet-i sefāyin-i hezīmet-ḳarāyinleri biʾl-cümle sāḥile 

intişār ve inkisār bul[du]. (Târîh-i Engürüs, 34b-36a) 

 

ʿÂlî Efendi ise anlatısına “çok mutlu bir sabahtı” diye başlayarak okura yaşanacak 

zaferi müjdeler. Sisin sebebinin “Allah’ın gizli” bir hikmeti olduğunu söyler ve bunu 

“aynanın üstündeki pasa ve bulanıklığa” benzetir. Osmanlı askeri nehri geçtiğinde 

düşman askerinin kapıldığı telaşı ve korkuyu anlatmak için onların “tek gözü kör, 

yaralı atlarını” hızla sürdükleri, “yükte hafif pahada ağır eşyalarını arabalara 

yükleyip” kaçmayı çalıştıkları bir panik atmosferi betimlemesi yapar. Nihayetinde 

nehirdeki düşman gemilerinin de ele geçirildiğini bildirir ve düşmanın karada ve 

suda kaçacak ya da saklanacak yeri olmadığını vurgulayarak anlatısını tamamlar.  

 

1.2.2.10  Târîh-i Peçevî,19 Peçevî İbrahim (ö. 1059/1649 civarı) 

Macaristan asıllı olduğu bilinen Peçevî İbrahim Efendi “Uzun Savaş” esnasında çok 

genç olsa da olayları yakınlarından dinlemiştir. Ayrıca anadili Macarca olduğu için 

eserinde Macar kaynaklardan da yararlanmıştır. Bu, eserin ayırt edici özelliğidir. 

Tarih-i Engürüs’ün aksine Estergon ve Hatvan hezimetlerine odaklanmıştır. Eserin 

sade bir üslubu vardır. 

 

 
19 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Peçevî İbrahim. (1283). Tārīḫ-i Peçevī. İstanbul: Matbaa-ı Âmire; 

Peçevî İbrahim. (1968). Peçevî Tarihi. Uraz, M. (Haz.). İstanbul: Neşriyat Yurdu; Dinç, B. (2005). 

Peçevî Tarihi (250b-284a metin, dizin, özel adlar sözlüğü) (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). 

Marmara Üniversitesi, İstanbul. 
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1.2.2.11  Nuhbetüʾt-tevârîh veʾl-ahbâr,20 Edirneli Mehmed bin Mehmed (ö. 

1050/1640’tan sonra) 

Eserin biri özet biri ayrıntılı olmak üzere iki cildi vardır. İkinci cilt başlangıcından I. 

Ahmed (salt. 1603-1617) dönemine kadar olan Osmanlı tarihini anlatmaktadır. 

Olaylar ayrıntılarına girmeden özet şeklinde anlatılır. Yanık kuşatmasından sonra, 

Estergon ve Hatvan’da yaşanan mağlubiyetlere değinilerek Eğri fethine dair bilgiler 

verilir. Eserin yer yer secili bir dili vardır. Yukarıda bahsettiğimiz Yanık taburunun 

dağıtılması Nuhbetüʾt-tevârîh’te şöyle anlatılır: 

Rumeli ve Anadolı ve Karaman ve Haleb beğlerbeğileri toplar ve meterisler 

üzerlerine ta‘yîn olunub serdâr-ı bâ-vekâr kendüsi bi'z-zât umûmen yeniçeri 

ve kapukulı ile Tuna yalısına gelüb ve zikr olunan şayka ve kayıkları suya 

saldırub ve içlerin fedâyî yazılan yeniçeri ve topcı ve cebeciden ikibin nefer 

tüfenk-endâz dilâverler ile doldırub karşu yakaya irsâl itdi. Guzât-ı mezkûrîn 

adaya geçdikleri hînde göz açdurmayub, melâ'înin taraf-ı leşger-i İslâma 

kurdukları meterislerin ve beş aded topların ikdâm idüb darben ve kahren 

ellerinden aldılar ve ol mahalde ceng iden kefere-i fecerenin ekserin darbe-i 

tîğ-i hûn-âşâm ile hâk-i helâke saldılar. (Sağırlı, 2000, s.436-437) 

 

1.2.2.12  Târîh-i Topçular Kâtibi Abdülkâdir (Kadrî)21, Abdülkadir Efendi ((ö. 

1054/1644 civarı) 

Orduda çeşitli askerî görevlerde bulunan Kadrî Efendi eserinde H. 1000-1053 (M. 

1591-1644) yılları arasında gerçekleşen, şahsen tanık olduğu olayları aktarmıştır. 

Kadrî Efendi devşirme olarak saraya girmiş, medrese eğitimi almamıştır. Eseri 

olaylar üzerinden bir süre geçtikten sonra yazdığı şu sözlerden anlaşılmaktadır: 

Bu fakîr [u] bî-çāre vü herze-gū ve āvāre Topçular Kātibi idük … Nihāyet ol 

zemān böyle perîşān-gūy değil idim. Bu kitâbın cemʿ ü telîfine şurūʿ edeli, 

hüsn-i edālar tetebbuʿunda ve şiʿr ü inşâlar tefekküründe ʿaklıma bir miḳdār 

ihtilāl gelüp halta mübtelā oldum. (Abdülkadir Kadrî, 2003, s.83) 

 

 
20 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Sağırlı, A. (2000). Mehmed bin Mehmed Er-Rûmî (Edirneli)’nin 

Nuhbetü’t-Tevârih ve’l-Ahbâr’ı ve Târîh-i Âl-i Osman’ı (Metinleri, tahlilleri) (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi). İstanbul Üniversitesi, İstanbul. 
21 Eserle ilgili detaylı bilgi için bk. Abdulkadir (Kadrî) Efendi. (2003). Topçular Kâtibi ‘Abdulkadir 

(Kadrî) Efendi Tarihi (Metin ve tahlil), c. I-II. Yılmazer, Z. (Haz.). Ankara: Türk Tarih Kurumu. 
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Müellif bu alıntıda yıllar önce kâtiplik yaparken “daha iyi yazdığını” ama eserini 

“şiʿr ün inşâ” ile yazmaya çalıştığında aklının karıştığını da dile getirir. Bu ifade, 

eserin sade üslubunda kendini göstermektedir. Kadrî Efendi sefere bizzat katıldığı 

için olayların askerler tarafından nasıl algılandığıyla ilgili ayrıntılı bilgilere sahiptir. 

Özellikle sefer için yapılan hazırlıkları (dökülen toplar, tedarik edilen silahlar, 

depolanan zahire, bunların Belgrad ve Budin’e nasıl ulaştırıldığı, asker sayısı vb.) 

diğer eserlerde görmediğimiz bir ayrıntıyla aktarılmaktadır. Kadrî Efendi sefere 

katılan görevlilerin isimlerini tek tek sayıp, hangi menzilde kaç gün kalındığını ve 

ordunun menzillerde nasıl karşılandığını uzun uzadıya anlatmıştır.  

 

1.2.2.13  Tārīḫ-i fetḥ-i Yanıḳ, Mehmed Necâtî (ö. ?) 

Topkapı Sarayı Müzesi, Revan no. 1308’de kayıtlı 50 varaklık mensur bir eserdir. 

Agâh Sırrı Levend’in Gazavatnameler’inde eserin adı “Tarih-i Feth-i Yanık” olarak 

geçse de bu ad eserin içeriği dolayısıyla kataloglayanlar tarafından verilmiş olmalıdır 

(Levend, 2000, s.94). Ia’da “Menāḳıbāt-ı ġaza vü cihāt”, 3a’da “Tārīḫ-i Meḥmed 

Ḫān bin İbrāhim Ḫān” başlıkları bulunmaktadır. Levend, eserin sonundaki H.20 

Cemaziyelahir 1076/M. 28 Aralık 1665 tarihini istinsah tarihi olarak düşünerek ve 

katalogdaki “Yanık fethi” bilgisine dayanarak bu gazavatnameyi III. Murad (salt. 

1574-1595) dönemi fetihleri arasına dâhil eder. Fakat eser IV. Mehmed’in (salt. 

1648-1687) döneminde gerçekleştirilen Uyvar seferini konu edinmektedir. Burada 

sözü edilen olaylar 1662-1665 yılları arasında Estergon, Ciğerdelen ve Yanık 

çevresinde gerçekleşen çarpışmalardır. Dolayısıyla eserin 1594’teki Yanık fethiyle 

ilgisi yoktur. Eserin müellifi 50b’de, Divan-ı hümayun katiplerinden Mehmed Necatî 

olarak geçer. 1a-2b arası “Āsitāneden Edirne’ye vāḳiʿ olan menāzil” başlığını 

taşımakla birlikte İstanbul’dan Budin’e kadar uzanan menzillerin listesini içerir. 
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BÖLÜM 2 

ʿÂLÎ EFENDİ VE ESERİ TÂRÎH-İ ENGÜRÜS 

 

2.1  Eserin müellifi ʿÂlî Efendi kimdir? 

Târîh-i Engürüs tamamlanmamış bir eserdir. Metnin sonunda bir “temmet” kaydı yer 

almaz, bu yüzden yazarının kim olduğu tartışmalıdır. Katalog kayıtlarında eserin 

yazarı ʿÂlî Efendi olarak geçmektedir. Bu kaydın sebebi yazmanın Ia sayfasındaki 

Arapça “Müʾellif ʿĀlī Efendi’nüñ kendi el yazısıyla” ibaresidir. Ayrıca metinde yer 

alan kimi şiirlerde (14b, 39a, 58b, 72b, 73b, 75b, 78a, 100a) “ʿĀlī” mahlası 

kullanılmıştır. Bunların yanı sıra 100a’da yer alan gazelin haricindeki mahlaslar 

silinip tekrar yazılmış izlenimi vermektedir. Üstelik 39a ve 72b dışındaki tüm 

şiirlerde mahlasın bulunduğu mısralarda vezin bozuktur. Bu durum manzum 

bölümlerin başka bir şaire ait olmasına, yazarın mahlas değiştirmesine ya da eserin 

henüz taslak aşamasında olup nihai hâlini almamasına bağlanabilir. Yazmanın 

derkenarlarına yapılan eklemeler, üstü çizilip başka bölüme taşınan beyitler ve diğer 

karalamalar eserin müellif nüshası olduğu görüşünü destekler niteliktedir. 83a’dan 

itibaren değişen yazı karakteri ise eserin farklı zaman aralıklarında tekrar ele alınmış 

olabileceğini akla getirir.  

 Târîh-i Engürüs’te müellifin kimliğine dair tek ipucu, Yanık terciʿ-bendinden 

(aslında terkib-benddir) önce kendisiyle ilgili verdiği bilgidir. ʿÂlî Efendi zamanında 

Yanık’ın fethi sebebiyle söylemiş olduğu terciʿ-bendi eserine ekleyeceğini şu 

sözlerle dile getirir: 

Ol maḥall-i ṣafā ve hengām-ı behcet-iltiḳāda silk-i naẓma gelen tercīʿ-bend 

rişte-i ʿarża peyvend ḳılınup müşāhede-i taḳayyüdleriyle ḫursend ve 

muvāʿade vü taʿahhüdleriyle behremend olduġum eclden ebedüʾl-ābād ẕikr-i 

biʾl-ḫayrlarına bāʿis̲ olsun içün bu maḥalle s̲ebt ü taḥrīr olundı. (53b) 
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Öyleyse ʿÂlî Efendi Yanık’ın fethedildiği 1594 tarihinde hayatta olmalıdır. Bu da 

akla ilk olarak ünlü Osmanlı entelektüeli Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’yi (ö. 1008/1600) 

getirir. Târîh-i Engürüs’ün dil ve anlatımına bakıldığında başarılı bir inşa üslubu 

göze çarpar, bu da metnin Gelibolulu ʿÂlî Efendi’nin elinden çıkmış olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Ayrıca Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri’nde onun 

eserleri arasında Târîh-i Engürüs’ü de saymaktadır (Bursalı Mehmed Tahir, 1333, 

c.III, s.91). Ama İbnülemin Mahmud Kemal İnal Menāḳıb-ı Hünerverān’a yazdığı 

önsözde yazdıklarıyla övünmeyi seven ʿÂlî’nin Târîh-i Engürüs’ü eserleri arasında 

zikretmemesine dayanarak eserin ona ait olamayacağını öne sürer (İnal, 1926, s.98). 

Agâh Sırrı Levend de Gazavatnâmeler’de Târîh-i Engürüs ile ilgili bilgi verirken 

“ʿĀlī” mahlasının geçtiği kimi beyitlerde veznin bozuk olmasını ve bazı bölümlerde 

mahlasın karalanmasını gerekçe göstererek bu eserin ʿÂlî’ye atfedilmesinin şüpheli 

olduğunu söyler (Levend, 2000, s.95). 

 Târîh-i Engürüs’ün müellif hattıyla yazılmış olması eseri, Gelibolulu Mustafa 

ʿÂlî’nin kendi el yazısıyla yazdığı başka eserlerle karşılaştırmayı gerektirir. Yusuf 

Turan Günaydın ve İbrahim Halil Arslantürk, Gelibolulu ʿÂlî Efendi’nin Hilyetü’r-

Ricâl’i üzerine yayımladıkları makalelerinde eserin Süleymaniye Kütüphanesi Reşit 

Efendi Kitaplığı 1146 numarada kayıtlı nüshasının müellif hattı olduğunu ileri 

sürmektedir (Günaydın & Arslantürk, 2007, s.286). Söz konusu Hilyetü’r-Ricâl 

nüshası nesih hatla yazılmıştır. Târîh-i Engürüs ise talik hatla yazıldığı için yapılan 

karşılaştırmada bu eserin müellifinin Gelibolulu ʿÂlî olup olmadığı konusunda net 

bir sonuca varılamamaktadır. İbnülemin’in hazırladığı Menâkıb-ı Hünerverân’ın en 

başında Millet Kütüphanesi 321 numarada kayıtlı ʿÂlî Dîvânı’nından alınan ʿÂlîʾnin 

el yazısının ve mührünün fotoğrafı bulunmaktadır (İnal, 1926, s.2). Buradaki nesih 
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hat ile Târîh-i Engürüs’ün Ia varağındaki nesih hat arasında benzerlik söz konusudur 

(Bk. EK 3: Gelibolulu Mustafa Âlîʾnin el yazısı).  

 ʿÂlî’nin kendi hattıyla yazıldığı düşünülen bir diğer yazma Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hüsrev Paşa 311 numarada kayıtlı olan Nushatü’s-Selâtin nüshasıdır. 

Andreas Tietze tarafından Muṣṭafā ʿĀlī’s Counsel for Sultans of 1581 adıyla 

tıpkıbasımı da yapılan bu nüsha talik hatla yazılmıştır.22 Nushatü’s-Selâtin ve Târîh-i 

Engürüs’ün aynı elden çıktığını kesin olarak söylemek mümkün olmasa da iki yazma 

arasında benzerlikler mevcuttur. Yazı karakteristiğinin yanı sıra, kırmızı mürekkebin 

kullanılış tarzı, derkenarlara eklenen bölümü özetler nitelikteki başlıklar (matlablar) 

iki yazmada benzer niteliktedir.23  

 Eserin Gelibolulu ʿÂlî Efendi’ye ait olabileceğini gösteren asıl dayanak yine 

Târîh-i Engürüs’ün içindedir. Müellifin Yanık terciʿ-bendinde “müşāhede-i 

taḳayyüdleriyle ḫursend ve muvāʿade vü taʿahhüdleriyle behremend olduġum” 

dediği kişi sadrazam Koca Sinan Paşa’dır (ö. 1004/1596). Târîh-i Engürüs’te, 

Gelibolulu ʿÂlî’nin Künhü’l-ahbâr’ının aksine Koca Sinan Paşa’yı öven ve ciddi 

eleştirilerden kaçınan bir anlatıcı vardır. Târîh-i Engürüs’te Sinan Paşa isabetli 

kararlar veren, cesur, adil ve dürüst bir komutan olarak tasvir edilmektedir. Oysa 

Künhü’l-ahbâr’da seferin başarısızlığının esas sebeplerinden biri olarak Sinan 

Paşa’nın hırsı ve yanlış kararları gösterilir. Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin Sinan 

Paşa’yı bu denli sert şekilde eleştirmesinin sebebi daha önceki görevinden 

alınmasında ve kariyerinde ilerleyememesinde paşanın katkısının bulunduğunu 

 
22 Tietze’nin eseri için bk. Tietze, A. (1979). Muṣṭafā ʿĀlī’s Counsel for Sultans of 1581: Edition, 

Translation, Notes. Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. 
23 Nushatüʾs-Selâtîn sadeleştirilmiş metnini hazırlayan Faris Çerçi ise yazmanın Ia varağındaki “Bu 

nüsha bizzat ʿÂlî tarafından kendi el yazısıyla yazılmıştır” kaydının doğru olamayacağını ileri sürer. 

Buna gerekçe olarak da yazıda birçok imla hatalarının bulunmasını ve İbnülemin’in yayınladığı 

Menāḳıb-ı Hünerverān’da ʿÂlî’nin el yazısı olarak neşredilen mühürlü divan varağının bu yazıyla 

uyum sağlamamasını gösterir (Çerçi, 2015, s.32). 
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düşünmesidir. İlk bakışta ʿÂlî’nin Künhüʾl-ahbâr’daki Sinan Paşa yergisiyle, Târîh-i 

Engürüs’teki övgü arasında bir tutarsızlık olduğu düşünülebilir fakat ʿÂlî’nin 

sadrazamla karmaşık bir ilişkisi vardır. Yanık’ın fethedildiği 1594 sonbaharında 

ʿÂlî’nin İstanbul’da olduğu ve Künhüʾl-ahbâr üstünde çalıştığı bilinmektedir 

(Fleischer, 2008, s.154). Bu sırada resmî bir görevi yoktur ve tekrar saray erkanının 

gözüne girme çabasındadır. Bu çabaların bir ürünü olarak Yanık fethedilince Sinan 

Paşa’ya şahsi bir tebrik mektubu gönderir ve aralarındaki anlaşmazlığın saray 

entrikalarından kaynaklandığını söyleyip sadrazama bağlılığını bildirerek ondan 

hamilik ricasında bulunur. Hatta Sinan Paşa adına gönderilen resmî fetihnameyi de 

bizzat Gelibolulu Mustafa ʿÂlî yazar (Fleischer, 2008, s.156). Bu durumda Târîh-i 

Engürüs’ün de benzer bir hamilik beklentisinin ürünü olabileceği akla gelir. Sinan 

Paşa’nın Targovişte ve Bükreş’te aldığı mağlubiyetlerin kadere bağlanması, Ferhad 

Paşa’nın (ö. 1004/1595) idamından söz edilmemesi müellifin sadrazama bağlılığını 

göstermektedir. Hatta ʿÂlî’nin tam da bu tarihten sonra yeniçeri katipliğine 

getirilmesi Sinan Paşa’yla olumlu ilişkilerinin bir sonucu olabilir. Fakat 67aʾda 

eserin odağı birden Bükreş’teki Sinan Paşa’dan Şirvan’daki Cafer Paşa’ya (ö. 

1009/1600-1601) çevrilir. Sinan Paşa’nın bir daha bahsi açılmaz, dördüncü kez 

azledilmesi ya da vefatı anlatıya dâhil edilmez. Sinan Paşa’nın beklenmedik ölümü 

müellifi ve eseri zora sokmuş, eserin yeni baş kahramanı için bir arayışa girilmiştir. 

Gelibolulu ʿÂlîʾnin Sinan Paşa’nın ölümünden memnuniyet duyduğu bilinmektedir 

(Fleischer, 2008, s.171). Bu durum ʿÂlî’nin Sinan Paşa’nın övgüsüne yer verdiği 

Târîh-i Engürüs’ü tamamlamadan bırakmasına ve onu eserleri arasında saymamasına 

açıklık getirmektedir. Eğer Târîh-i Engürüs’ün müellifi Gelibolulu Mustafa ʿÂlî ise 

Sinan Paşa’ya hoş görünmek için yazılan eserin tamamlanması paşanın ölümüyle 

gereksiz hâle gelmiştir. Bu Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin daha önce de başvurduğu bir 
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uygulamadır. ʿÂlî, Lala Mustafa Paşa’nın (ö. 988/1580) doğu seferindeki başarılarını 

anlatan Nusretnâme’yi yazarken aynı sefere yeni serdar olarak atanan Sinan Paşa 

ondan kendi kahramanlıklarını anlatan benzer bir eser yazmasını ister. Böylelikle 

ʿÂlî Fursatnâme’yi yazmaya başlar. Ama Sinan Paşa seferi birden sonlandırıp 

İstanbul’a döner ardından azledilir, paşa iktidardan düşüp makamını yitirince ʿÂlî de 

eseri yarım bırakır (Fleischer, 2008, s.91-92).24  

 Târîh-i Engürüs’ü ʿÂlî’ye atfedebilmek için Künhü’l-ahbâr’la olan 

paralelliğini incelemek bir yöntem olabilir. ʿÂlî Künhül’l-ahbâr’ı yazmaya 1592 

yılında başlamış ve ölene kadar eklemeler yapmıştır. Eserin Eğri fethini içeren 

versiyonlarında kuşatma ve savaşın her aşamasının ayrıntılarıyla anlatıldığı 

görülmektedir. Oysa Târîh-i Engürüs’te kuşatmanın yalnızca başlangıcı ve bitişi 

bildirilmekte, aradaki hiçbir olaya değinilmemektedir. Bu da iki eser arasında bir 

kıyaslama yapmayı imkansız kılmaktadır. 

 Müellifin Gelibolulu Mustafa ʿÂlî olmasını zora sokan birkaç durum da söz 

konusudur. Örneğin 56a’nın derkenarında “Cülūs-ı merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān” 

başlığı vardır. III. Mehmed 1603 tarihinde öldüğü için “merḥūm” ifadesi eserin 1603 

yılından sonra kaleme alındığına yahut düzeltmelerin o tarihten sonra yapıldığına 

işaret etmektedir. Bu durumda 1600 yılında ölen ʿÂlî Efendi’nin başlığı ekleyen kişi 

olma ihtimali yoktur. Bu da eserin müellifinin o olmadığını ya da müellifi o olsa bile 

eklemeleri başka birinin yaptığını ortaya koymaktadır. Eserdeki kimi kelimelerin 

imlasında metin boyunca hata yapılması da (heycā, bevārī vb.) ʿÂlî gibi iyi eğitimli 

bir münşinin bu yanlışa düşemeyeceği izlenimini uyandırmaktadır. 

 
24 Fursatnâme’nin yarım kalan tek nüshası için bk. Mende, R. V. (1989). Mustafa Âlî’s Fursatname. 

Berlin: Klaus Schwarz; Aksoyak, İ. H. (2019). Gelibolulu Mustafa Âlî: Fursatnâme. Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi c. 3, sy. 1, s.171-220. doi: 10.34083/akaded.545784.  
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 Eğer Gelibolulu ʿÂlî eserin müellifi değilse aynı mahlası kullanan diğer 

şairlerin kim olabileceği sorusu akla gelir. Eserin müellifi 1594 yılında hayatta 

olduğuna göre bu sorunun cevabı 16. yüzyılın son yarısını ve 17. yüzyılın ilk yarısını 

kapsayan tezkirelerde aranmalıdır. Söz konusu eserlerde “ʿĀlī” mahlasını kullanan 

farklı kişilere rastlanır.  

 Kınalızade Hasan Çelebi’nin tezkiresinde “ʿĀlī” mahlasını kullanan üç 

şairden söz edilir. Bunlardan ilki yukarıda sözünü ettiğimiz ünlü Gelibolulu Mustafa 

ʿÂlî’dir (Kınalızade Hasan Çelebi, 2017, s.530). İkincisi Urlalı Reiszade İlyas olup 

II. Selim (salt. 1566-1574) zamanında vefat etmiştir (Kınalızade Hasan Çelebi, 2017, 

s.533). Üçüncüsü ise “Hafız-ı Konevîoglı” adıyla bilinen İstanbullu ʿÂlî’dir. 

Kınalızade onunla ilgili şunları söyler: 

Vasf-ı hâli rütbe-i medh ü senâdan ‘âlî ve mahal ü makâm-ı mevâlî vü ehâlî 

olmagla rif’at-i şânı müte’âlî olan Dârü’s-saltanatü’l-‘aliyye-i Kostantiniyye-i 

mahmiyedendür. Tarîk-i ‘ilme sâlik olup dânişmend oldukdan sonra 

muhâsebeci şâkirdi iken rûz-nâme-i a’mâlini tashîh idüp nakd-i ‘ömr-i 

‘azîzinün masraf u îrâdını hisâb itmege ‘âzim cenâb-ı melik-i vehhâb idi. 

‘İlm-i edvârda ve hüsn-i hatda mahâreti var idi. (Kınalızade Hasan Çelebi, 

2017, s.533) 

 

“Danişmend” ve “muhasebeci şakirdi” olduğu belirtilen Hafız-ı Konevîoglu’nun 

medrese eğitimi aldığı anlaşılmaktadır, bu da onun eserin müellifi olabileceği 

anlamına gelir. 

 Ahdî’nin tezkiresinde bunlardan farklı olarak bir tane “ʿĀlī” mahlaslı şair 

bulunmaktadır. Asıl adı Mustafa Çelebi olan ve Beyzade adıyla tanınan bu şair 

hakkında şunlar söylenir:  

Hālā rūz u şeb himmet-i ʿālīyesin maʿrifete ṣarf idüp zebān-ı Fürs’e 

mümāreset gösterüp ʿarūż u muʿammā fünūnından ḫabīr ve şiʿr ü inşā 

ṣınıfından ġayrīler gibi āgāh u bī-naẓīr ʿale’l-ḫuṣūṣ fenn-i tevārihde müverrih-

i dil-pesend ve maḳbūl-i erbāb-ı hūşmenddür. (Ahdî, 2018, s.226-227) 

 

Bu ʿÂlî, Riyâzî tezkiresinde de anılmakta şairin İstanbul’da doğduğu ve Halvetî 

tarikatına mensup olduğu bilgileri yinelendikten sonra 1556 yılında Kerbela’ya 
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açılan kanal hakkında düşürdüğü tarihe yer verilmektedir (Riyâzî, 2017, s.219). 

Ölüm tarihi hakkında bilgi verilmeyen bu şairin tarihe olan merakı ve “inşādan āgāh” 

oluşu onun eserin müellifi olabileceği ihtimalini doğurur. 

 Bunlara ek olarak Rıza tezkiresinde Bosnalı bir ʿÂlî’den söz edilir. Rıza, 

“Ḳużāt-ı sencīde-ṣıfātdan Bosnevī ʿAlī Efendi’dür. Ḥaḳḳa ki zemānenüñ ʿālīsi ve 

memleket-i hünerüñ vālīsidür” dediği ʿÂlî’nin şiirinden bir örnek vermekle yetinir 

(Rıza, 2017, s.161). Mucîb tezkiresinde de aynı bilgi tekrarlanır (Mucîb, 1997, s.44). 

Safâyî tezkiresinde aynı şair hakkında daha detaylı bilgi bulunur: 

Evāʾil-i ḥālinde İstānbūl’a gelip taḥṣīl-i maʿārif-i ulūm edip baʿdeʾl-

mülāzemet ṭarīḳ-i ḳażāya rāżı baʿżı bilād-ı celīleye ḳāżı olmuşdur. ʿAṣrın 

şuʿārasından maḳbūl-i ʿālem şiʿr ü inşāda müsellem bir ẕāt-ı muḥteremdir. 

Tertīb-i Dīvān edip biñ elli yedi tārīḫinde fevt olmuşdur. (Safâyî, 2005, s.371) 

 

Bu bilgilerden Bosnalı ʿÂlî Efendi’nin divan sahibi bir şair olduğu, inşada müsellem 

olduğu ve H. 1057/ M. 1647-48 yılında öldüğü anlaşılmaktadır. Bu durumda Bosnalı 

ʿÂlî’nin Târîh-i Engürüs’ün müellifi olması mümkündür. 

 Şuara tezkirelerine ek olarak Osmanlı Müellifleri’nin tarihçiler bahsinde “ʿÂlî 

(ʿĀlī) Efendi” isimli bir müellife rastlanır:  

1060 tārīḫinde Mıṣır vālīsi olan ṣadr-ı esbaḳ Ḥācı Aḥmed Paşa'nın kātib-i 

dīvānı, erbāb-ı fikir ü ḳalemden tārīḫ-şinās bir ẕāttır. Tārīḫ-i Yemen nāmıyla 

yazdıġı tārīḫte Yemen iḳlīminiñ Os̲manlılar ṭarafından fetḥini ve taʿyīn 

olunan vālīlerin terācim-i aḥvāliyle uṣūl-i idārelerini vāḳıfāne bir ṣūrette 

yazmıştır. Ġayr-ı maṭbūʿdur. (Bursalı Mehmed Tahir, 1333, c.III, s.101) 

 

1650 yılında hayatta olduğu anlaşılan ve Târîh-i Yemen isimli bir eseri bulunan bu 

divan kâtibine dair bir diğer kaynak Franz Babinger’in Osmanlı Tarih Yazarları’dır. 

Babinger eserinde yazarın adını Hacı ʿÂlî olarak vermiş ve dipnotta da bu ʿÂlî 

Efendi’nin Gelibolulu Mustafa ʿÂlî ile sıkça karıştırıldığına değinmiştir: 

Âlî 1060/1650 yılında Kutbeddîn (bk. yk. Nu. 12)’nin el-bark el-Yemânî fi'l-

feth el-Osmânî adlı eserini Telhis el-Yamânî adıyla Türkçeye çevirmiştir; 

adından da anlaşılacağı üzere bu bir özet olsa gerektir. Bundan başka Nâbî 

gibi Kaminça seferi hakkında bir yazı yazmıştır. Nihayet 1074/1663 yılında 
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ünlü velilerle bilginlerin biyografyalarına dair Tuhfetüʾl-mücâhidîn adlı bir 

kitap yazmıştır. (Babinger, 1992, s.197) 

 

Tuhfetüʾl-mücâhidîn’in 1663 yılında yazıldığı göz önüne alındığında Hacı ʿÂlî 

Efendi’nin 1594 yılında Sinan Paşa’nın emrinde olması, dolayısıyla Târîh-i 

Engürüs’ün müellifi olması zayıf bir ihtimaldir. 

 Tüm bu bilgiler ışığında eserin muhtemel müellifleri olarak Gelibolulu 

Mustafa ʿÂlî, Hâfız-ı Konevîoglı ʿÂlî, İstanbullu Beyzade ʿÂlî ve Bosnalı ʿÂlî 

isimleri öne çıkmaktadır. Fakat yaptığımız çalışmada müellifin kim olduğunu kesin 

olarak tespit etmek mümkün olmamıştır. 

 

2.2  Târîh-i Engürüs’ün olay akışı 

Târîh-i Engürüs girift bir inşa üslubuyla yazılmıştır ve “İstanbul’a dönüş, dua ve 

hatime” hariç bir fetihnamede bulunması gereken tüm bölümleri içermektedir. Metin, 

Allah’ın birliğinin anlatıldığı tevhid bölümüyle başlar. Allah’ın her şeyi yoktan var 

ettiği vurgusuyla başlayan mensur bölüm aynı düşüncenin manzum şekilde (5 beyit) 

ifade edilmesiyle noktalanır. Tevhid bölümünü peygamberin övgüsünün yapıldığı 

naʿt bölümü izler. Hz. Muhammed’in son peygamber oluşunun vurgulandığı bu 

bölümde, ona, ailesine ve dört halifeye dua edilir. Tevhid bölümünde olduğu gibi 

aynı düşüncelerin bir kez de manzum olarak (11 beyit) dile getirilmesinin ardından 

eserin nasıl kaleme alındığından söz edilir. Sonrasında esere adını veren Macaristan-

Osmanlı ilişkilerinin tarihine giriş yapılır. Kanunî Sultan Süleyman (salt. 1520-1566) 

döneminde Belgrad’ın fethiyle başlayan ve Mohaç meydan savaşıyla Macaristan 

krallığının Osmanlı imparatorluğuna bağlanmasıyla noktalanan ilk fetih sürecinden 

bahsedilir. Daha sonra Macar kralıyla yapılan barışın bozulmasına ve 1593 yılındaki 

yeni fetih dalgasına sebep olan olaylara değinilir. Özet olarak verilen bu bilgilerin 

ardından 1593-1596 yılları arasında yaşanan çatışmalar, kuşatmalar, galibiyet ve 
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mağlubiyetler ayrıntılarıyla anlatılır. Metin, Eğri kalesinin fethedilmesiyle son bulur. 

Eğri’nin fethinin hızlıca sonuca bağlanması, geleneksel anlatı kalıbının bir parçası 

olan fetihten sonraki kutlamalara değinilmemesi, eserin sonlandığını bildiren bir dua 

bölümünün bulunmaması eserin yarım kaldığı ya da en azından aceleyle bitirildiği 

izlenimini uyandırmaktadır. Eserin olay akışı şu şekildedir: 

Allah, Osmanlı sultanlarını gazilerin destekçisi olmaları için sultanlar içinde 

önder ve yer yüzünde halife kılmıştır. Mekke ve Medine’ye hizmet etmeleri ve 

doğudaki ve batıdaki sınırları muhafaza etmeleri için karada ve denizde ne varsa 

hepsini onların hizmetine vermiştir; onlar da bu sayede türlü şehirlerin, adaların, 

limanların ve hazinelerin sahibi olmuşlardır. Onların vilayetleri, şehirleri nasıl 

fethettiklerinin meşhur hikâyeleri dilden dile aktarılmakla ve tarih kitaplarında 

yazılmakla birlikte beyan semtine ve ayan yoluna getirilmemiştir. (3a-3b) 

İşte bu izzetli hanedandan rahmetli Sultan Süleyman zamanında Engürüs 

üzerine sefere çıkılmış, Mohaç meydanında karşılaşan iki ordudan büyük kayıplar 

verilmiş, sonuçta Müslümanlar galip müşrikler de mağlup olmuştur. Fethin ardından 

kral ölmüş, adamlarının birçoğu kılıçtan geçirilmiştir. Aralarından hizmete layık 

görülenler ise kızları, eşleri ve hizmetlileriyle birlikte esir alınarak Müslüman 

gazilerin gücünün ne olduğunu görmüştür. Bu vakanın ardından Alman, Erdel ve 

hatta tüm Frengistan Osmanlı’ya elçiler ve hediyeler gönderip aman ricasında 

bulunmuştur. Osmanlı da kendilerine vergilerini verip sadakatlerini korudukları 

müddetçe barış yapılacağını bildirmiştir. Bu anlaşmaya uymayanlara da hadleri 

bildirilmiştir. (3b-6a) 

Sultan III. Murad’ın (salt. 1574-1595) zamanına gelinceye dek müşrikler 

görünürde barış şartlarının dışına çıkmamıştır. Ama yıllar geçip eski zamanlarda 

yapılan savaşlar unutuldukça kâfirler gururlanıp yoldan çıkmaya başlamış, sınırlarda 
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fitne ve fesat baş göstermiştir. Meydanı boş bulduğunu sanan kâfir, Bosna valisi 

[Ahmed Paşazade Telli] Hasan Paşa’nın (ö. 1001/1593) hükmü altındaki bazı 

kalelere saldırmıştır. Bunun üzerine Hasan Paşa da yaradılışının vermiş olduğu 

heyecana yenik düşerek büyüklerin sözüne kulak asmamış ve karşı taarruza 

geçmiştir. Fakat bu çarpışmalarda hem Hasan Paşa hem de birçok önemli bey şehit 

düşmüştür. (6b-7b) 

Bu haber 1001/1593 yılının Şevval (Temmuz) ayının başında İstanbul’a 

ulaşır. Sadrazam Sinan Paşa’nın (ö. 1004/1596) eline “söz konusu zümrenin 

kellelerinin alınıp, kalelerin fethedilmesi” yönünde hatt-ı hümayun verilir. Bununla 

birlikte eğer ortaya çıkan bu sorun en kısa sürede ortadan kaldırılmazsa durumun 

kötüleşeceğini söyleyen Sadrazam Sinan Paşa sefere serdar ilan edilir. Sadrazam 20 

Şevval 1001/ 20 Temmuz 1593 günü Davudpaşa’ya çıkar. 29 Şevval 1001/ 29 

Temmuz 1593 gününde padişahın dergâhına yüz süren Sadrazam Sinan Paşa 

Edirnekapı’dan yola koyulur ve sefer resmen başlamış olur. (7b-10a) 

4 Muharrem 1002/ 30 Eylül 1593 gününde Üstolni-Belgrad’a varılır ve divan 

toplanır, Polata ve Pesprim isimli kalelerin kuşatılmasına karar verilir. 7 Muharrem 

1002/ 3 Ekim 1593 günü kuşatma başlar. Üç gün boyunca savaşılır, karşı 

koyamayacaklarını anlayan küffar gece yarısı (10 Muharrem 1002/ 6 Ekim 1593) 

(Pesprim’in) kale kapısını açıp kaçmaya çalışır. Osmanlı askerleri durumu fark edip 

peşlerine düşer. Ümeradan Frenko isimli bir zat dergâh-ı mualla çavuşu Mehmed 

Hadi tarafından alıkonur, onun dışında yakalanan herkes kılıçtan geçirilir. Le 

geçirilen kaleye dizdar atanır, yeteri kadar asker muhafazaya bırakılır. [Ardından 2 

gün içinde Polata teslim olur] Fetih haberi ve sınırdaki son durum İstanbul’a 

bildirilir. (10a-11a) 
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Kış vakti yaklaşır. Rumeli beylerbeyi olan [Sadrazam Sinanpaşazade] 

Mehmed Paşa’ya (ö. 1014/1605) askerleriyle birlikte Budin’de kışlaması emredilir. 

Sadrazam Sinan Paşa da Semendire Belgradı’na gelir. Bu sırada Anadolu, Karaman 

ve Halep beylerbeylerine gaza için hazırlanın, Şam ümerasına beş yüz nefer asker 

gönderin diye yazılı emirler iletilir. Bu bölümde ayrıca Yavuz Sultan Selim (salt. 

1512-1520) zamanında Osmanlı’ya bağlılıklarını sunan ve Adana çevresini ocaklık 

sistemiyle bağımsız olarak yöneten Ramazanoğulları ailesinden bahsedilir. 

Ramazanoğlu Emir Mahmud (ö. 922-3/1517), Mısır’ın fethedilmesi için büyük çaba 

göstermiş ve şehit düşmüş, bunun neticesi olarak Adana eyaletinin babadan oğula 

geçmek suretiyle kendilerine verilmesi yönünde hatt-ı hümayun yazılmıştır. Bu şanlı 

soydan olmasının yanı sıra serdarın da damadı olan Dulkadriye valisi Ramazanoğlu 

Mehmed Paşa (ö. ?) Adana eyaletini oğlu Emir İbrahim’e bırakarak beylerbeyi 

olmuştur,25 ona da 6000’den az tımarı bulunan askerlerini muhafazada bırakıp geri 

kalanıyla sefere gelmesi yönünde emir gönderilir. (11a-13b) 

 Kış gelir. Osmanlı askerinin dağıldığını gören küffar Budin sınırındaki bazı 

kalelere saldırır. Rumeli valisi [Sinanpaşazade] Mehmed Paşa’ya ve o sırada Budin 

muhafazasında olan [Sokulluzade] Gazi Hasan Paşa’ya (ö. 1010/1602) düşmanın 

üzerine yürümeleri emredilir. Bu bölümde Hasan Paşa’nın eski sadrazam Sokullu 

Mehmed Paşa’nın (ö. 987/1579) oğlu olduğundan ve evvelki başarılarından söz 

edilir. Hasan Paşa ilk gençlik yıllarından beri Osmanlı sultanının emrinde doğuda ve 

batıda savaşarak nam salmış biridir. Özellikle Şark seferi sırasında düşman 

topraklarından geçerek ulaşılan Tiflis kalesine erzak götürme görevini başarıyla 

gerçekleştirerek cesaretini ispatlamıştır. (14a-13b derkenar) 

 
25 Burada sözü edilen ve sadrazam Sinan Paşa’nın damadı olan Mehmed Paşa’nın oğlunun adı tarihî 

kaynaklarda Pir Mansur olarak geçmektedir. Emir İbrahim, Piri Mehmed Paşa’nın oğludur. 

(Ramazanoğlu Piri Mehmed Paşa > Emir İbrahim > Mehmed Paşa)  
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 Ordunun kışlağa çekilmesini fırsat bilen düşman, Hatvan ve Estergon 

kalelerini kuşatır. Hatvan’da maharetli askerlerin bulunduğu tabur otuz gün boyunca 

kuşatmaya direnir. Düşman çok azimlidir, topların açtığı gediklerden içeri girmeye 

çalışır ama kale içindeki İslam askeri karşı koyar. Düşman kuvvetlerine durmadan 

yardım gelmektedir. Çaresiz kalan Osmanlı askeri Budin’de olan [Sokulluzade] 

Hasan Paşa ve [Sinanpaşazade] Mehmed Paşa’ya name yazıp yardım ister. Paşalar 

buluşup birbirlerine fikir danışır, İslam zümresi küffardan muzdarip bir 

vaziyetteyken istirahatte bulunmak doğru değildir derler. Hemen o dakika 

cephanelerini açıp, askerlerini silahlandırırlar ve yardım için yola koyulurlar. Yolda 

paşalar arasında tartışma çıkar bazıları hemen saldırı yapılması gerektiğini söylerken 

kimisi de düşmanın sayısını bilmeden saldırıya geçmenin tehlikeli olduğunu ileri 

sürer. İki grup bir türlü anlaşıp ortak karara varamazlar ve bu durum askerleri 

huzursuz eder, bu şekilde kuşatma alanına varılır. Osmanlı ordusu iki yana ayrılıp 

düşmanı ortaya aldıktan ve ümeradan biri dağılan ve kenara çekilen askerleri 

toparlamak üzere ortaya geçtikten sonra saldırıya geçilmesi kararlaştırılır. Harekete 

geçilip geçilmemesi konusunda tereddütler yaşanırken düşman onlara hücum eder. 

Kendilerine yardım geldiğini gören kuşatma altındaki gaziler hemen kale bedenlerine 

çıkar. İki taraftan toplar ateşlenir, kıyameti andıran çok büyük bir savaş olur. 

Düşman daha fazla dayanamayıp kaçmaya başlayacakken Osmanlı askerinin 

yerinden ayrılmakta olduğunu görür ve geride bekleyen zırhlı düşman askerleri 

zafere yakın olan İslam askerine saldırır. İki taraftan da çok adam kaybedilir, savaş 

alanı ölülerle dolduğundan savaşmaya imkân kalmaz, herkes çok yorgundur. Bu 

sırada Hatvan emiri Arslan Bey “düşmana boyun eğip hayatta kalarak kötü bir nam 

salmaktansa kılıcımızla çarpışarak ölürüz” diyerek hücuma geçer, küffarın siperlerini 

yakar, toplarını çiviler, barut ve silahlarına el koyar. Sonra tekrar geri kaleye girer ve 
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bu başarısı namının duyulmasını sağlar. [Kalenin ele geçirilip geçirilemediği bir 

sonuca bağlanmaz, ağır yenilgiye rağmen kuşatma savuşturulmuştur.] (14a-19a) 

 Bu üzücü hadiselerin haberi Belgrad’daki sadrazamın kulağına gider. Henüz 

kış sona ermemiş olmasına rağmen 9 Şaban 1002/ 30 Nisan 1594 tarihinde Sinan 

Paşa Belgrad sahrasına otağ kurar, bölgedeki ümeraya ve komutanlara yola çıkmaları 

konusunda hükümler gönderilir. Ordunun yola çıkacağını haber alan düşman telaşa 

düşerek krallarından gelecek emirleri beklemeye başlar. Bu sırada destek kuvvet 

olmak için yola koyulan Anadolu beylerbeyi [Satırcı] Mehmed Paşa (ö. 1007/1599), 

Karaman beylerbeyi Mihaliçli Ahmed Paşa (ö. 1009/1600-01), Halep beylerbeyi 

Mahmud Paşa ve Şam valisi Kuyucu Murad Paşa (ö. 1020/1611), Hz. Muhammed’in 

sancağı ile birlikte serdarın yanına ulaşır. Yeniçeri ağası da 12000 yeniçeri ile 

İstanbul’dan yola çıkmıştır. [Sokulluzade] Hasan Paşa ve [Sinanpaşazade] Mehmed 

Paşa Budin ve Rumeli askeriyle ve akıncılarla onlara katılacaktır. Destek kuvvetler 

birer birer Sinan Paşa’nın Belgrad’daki kışlağında toplanmaya başlar. Böylelikle 

kalabalık muazzam bir ordu meydana getirilir. (19a-22a) 

 Hz. Muhammed’in alem-i şerifi gölgesinde toplanan ordu Tata kalesi üzerine 

yürür. Düşman direnip iç kaleye sığınır, Rumeli beylerbeyi [Sinanpaşazade] Mehmed 

Paşa metris kurup kuşatmayı başlatır. Kale heybetli toplarla dövülür, surlarda 

gedikler açılır. Kale ele geçirilmek üzereyken daha fazla dayanamayacaklarını 

anlayan kâfirler aman isteyip kaleyi teslim ederler. Teslim olan kaleye müstahfız ve 

dizdar tayin edilir, bir miktar asker muhafaza için orada bırakılır. Ardından ordu 

Semartin kalesine yönelir. Buradaki düşman önce kibir ve kine kapılıp direniş 

gösterir. Fakat topların şiddetini ve İslam askerinin cesaretini görünce fazla 

dayanamayacaklarını anlar ve aman isteyerek kaleyi teslim ederler. Böylelikle 

Semartin kolayca ele geçirilmiş olur. (22a-23a) 
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 Sonra sıra Yanık kalesine gelir. Raba nehrinin çevrelediği bu kale sınır için 

büyük önem teşkil eden güçlü bir kaledir. Kralın casusları İslam ordusunun Yanık’a 

doğru harekete geçtiği haberini getirince kral da diğer kâfirlerle ittifak kurar, damadı 

olan [Başprens Matthias]’ı komutan tayin eder. Düşman kendi âdetleri usulünce 

kalenin etrafına tabur kurup toplar çeker. 18 Zilkade 1002/ 5 Ağustos 1594’te İslam 

ordusu bayraklarını çözüp alaylarını düzerek karşılarına çıkar. İslam askeri 

sabırsızlıkla çarpışmayı bekler, bu sırada kalenin menzilinden uzak bölgede serdar ve 

ümera için otağlar kurulur. Daha sonra çarpışmalar başlar, iki taraftan da kayıplar 

olur, esirler ve diller alınır. Bir süre sonra düşman, gazilerle meydan savaşında 

mücadele etmenin mümkün olmadığını anlar. Düşmanın bazısı hisara sığınır, kimisi 

taburuna geri döner. Hisardan ordu-yı hümayun üzerine toplar ateşleyerek güç 

gösterisinde bulunurlar. İkindi vakti hava kararmaya başlayınca düşman askerleri 

yeniden alaylar bağlayıp ikinci bir saldırı girişiminde bulunurlar ama gaziler öyle bir 

karşılık verir ki korkudan nereye kaçacaklarını bilemeyip yine kaleye sığınırlar. Bu 

başarısız girişimin ardından kendilerini güçlükle toplayan düşman askerleri, kale 

bedenlerine çıkıp uçsuz bucaksız İslam ordusunu gördüklerinde bir kez daha ne 

yapacaklarını bilemezler. Tek çareleri durumu krallarına haber verip yardım 

gönderilmesini istemektir. Böylelikle kalenin varoşunu ateşe verirler ve hisarın 

içinde gelecek yardımı beklemeye başlarlar. 23 Zilkade 1002/10 Ağustos 1594’te 

Osmanlı kalenin teslim edilmesini teklif eder, reddedilince toplar ateşlenir. Yanık 

artık ismiyle müsemma bir şekilde ateş altındadır. Bu esnada İslam askerini güvende 

tutmak için karakollar tayin edilir, fetih için durmaksızın çalışılır. Kâfirler de bir an 

boş durmaz, kendilerini savunmak içi var güçleriyle karşı koyar, top, tüfek ateşiyle 

gazileri şehit ederler. (23b-27a) 
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 Bu çatışmalar sürerken Kırım askeri yetişir. Kırım hanı Gazi Giray (salt. 

1588-1607) vaktiyle şark cephesinde de iyi hizmetlerde bulunmuştur. 19 Zilhicce 

1002/5 Eylül 1594’te yüz binlerce Tatar askeri orduya dâhil olur. Kırım ordusu 

önceleri kalenin kuşatmasına destek olur ama daha sonra serdar onlara çevreye akın 

yapmaları için ferman verir. Bu bölümde Tatar askerinin özelliklerinden bahsedilir 

ve onların emirleri korkusuzca yerine getirdikleri söylenir. Fazla yük taşıyarak 

kendilerini yavaşlatmadıkları, uyku ve barınağa ihtiyaç duymadıkları, çok az 

yiyeceğe kanaat ettikleri övgüyle anlatılır. Tatar askeri atlarına binip Gazi Giray’ın 

fermanı gereği düşman vilayetlerini yağmalarlar, birkaç gün içinde çok miktarda 

erzakla geri dönerler. Böylelikle yiyecek bulmakta sıkıntı yaşayan ve fahiş fiyatlar 

karşısında zorda kalan asker rahatlamış olur. Fırsatçılık yapanlar zarara girer, ekmek 

ve sularını kimse almaz. Tatarlar erzakın yanı sıra güzel esirler de ele geçirmiştir, bu 

güzel esirler parası çok olan askerlere satılır. Kırım askerinin bir başka kısmı da 

ordunun geri kalanına yardım ederek düşmana saldırır: onların attığı ok yere düşmez, 

daima isabetlidir, metris ve hendek kazarken oyalanmazlar, toprağı taşırken top ve 

tüfek ateşinden çekinmezler, başkalarının sine pusa yürüyerek gittiği yere onlar at 

sırtında gider ve görevlerini böyle yerine getirirler. Hatta bu tuhaf tavırları Karaman 

beylerbeyi Halil Paşa’nın (ö. 1002/1594) kulağına gidince paşa onlara bakmak için 

metristen çıkar, bu sırada top atışıyla vurularak şehit olur. (27a-30a) 

 Kuşatma devam ederken [Yemişçi] Hasan Ağa (ö. 1012/1603), [Bosnalı Lala 

Mehmed Ağa’nın (ö. 1015/1606) yerine] yeniçeri ağası olmuştur. Onun 

İstanbul’dayken kapıcılıkbaşı vazifesinde bulunduğundan, önemli işleri layığıyla 

yerine getirdiğinden, narh gerektiren satış işlerinin kontrolünden sorumlu 

olduğundan bahsedilir. Hasan Ağa yeniçeri ağası olmasına rağmen bizzat metris 

kazmış, toprak sürmüş ve her türlü hizmete çekinmeden atılmıştır. O yeniçerileriyle 
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çalışmaya devam ederken 1 Zilhicce 1002/ 18 Ağustos 1594’te kâfirler hisardan 

çıkarak yeniçerilerin metrisini basar. Bunun üzerine Sinan Paşa orduya hücum emri 

verir. Özellikle Rum ejderleri düşmanın üstüne yürür ve onları perişan eder. O gün 

İslam askerinden çok sayıda kişi şehit düşer. (30a-31b) 

 Düşmanın bu isyan haberi başkente ulaşınca, sefere gitmeyip geride kalan 

askere kapıcılar gönderilir. Dulkadriye beylerbeyi Mehmed Paşa’ya sen de sefere 

katıl diye hatt-ı hümayun yazılır. Bunun üzerine Mehmed Paşa sefer hazırlığına 

başlar, elinde ne varsa harcamaktan çekinmez, yiğitlerini toplayıp yola çıkar. Afyon 

Karahisar’a ulaştığında “Eskiden beri sefer zamanında Dulkadriye eyaletini 

Ramazanoğulları korumuştur, altı binden aşağı tımarı olanları muhafazada bırakıp 

geri kalanını sefere gönder” diye ferman gelince elindeki erzakı ve mühimmatı sefere 

katılanlara bölüştürerek görevli olduğu Dulkadriye’ye geri döner. Niğde kasabasına 

ulaştıklarında “Kâfirlerin isyanı dayanılmaz boyuta gelmiştir, iki menzili bir edip 

süratle serdarıma katıl” diye yeniden ferman gelir. Bunun üzerine tekrar sefer için 

mühimmat toplayarak yine Macaristan’a doğru yola koyulur. Yakodina denen 

kasabaya ulaştıklarında Sinan Paşa’dan “Geride kalan askeri topla ve İstolni 

Belgrad’da bekle, kâfirlerden isyan çıkaran olursa bastır ve sonraki emrimi bekle” 

diye ferman gelince görev yerinde beklemede kalır. (31b-32b) 

 Bu olaylardan sonra söz tekrar Yanık kuşatmasına gelir. Yanık kalesi çok 

sağlamdır, surları top ve tüfek atışından çoğu zaman zarar görmemektedir. Bunun 

üzerine serdar Sinan Paşa müşavere için beylerbeyi ve ümerayı toplar. Kâfirlerin 

taburları dağıtılmadığı sürece kalenin zapt edilemeyeceğini söyler, herkes bunun 

doğru bir tespit olduğunda hemfikirdir. Bunun üzerine Tuna nehrini geçmek için 

gemiler ve sallar yapmaya girişilir. Ordu-yı hümayuna tellallar salınır ve her kim 

karşı tarafa geçip kâfirin taburunu dağıtmak için savaşırsa ona ne isterse verilecek 
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diye ilan edilir. Bunun üzerine herkes karşıya geçmek için can atmaya başlar. Serdar 

Sinan Paşa bile zırhını kuşanıp Tuna sahiline gelir ve Hz. Muhammed’in sancağını 

rehber edinerek alaylar bağlanır. 23 Zilhicce 1002/ 9 Eylül 1594’te hazırlanan 

gemiler ve sallar Tuna’ya salınır. Bu esnada ilahi bir hikmetle her yanı sis 

kaplamıştır, asker gemiler ve köprülerle bölük bölük karşı kıyıya geçer. Artık her iki 

yaka da İslam askeriyle doludur. Asker düşmana hücum etmeye hazırdır, o an sis 

dağılır ve güneş açar. Hz. Muhammed’in sancağını karşılarında gören kâfirler şaşıp 

kalır ve hemen toparlanarak bir araya gelmeye çalışırlar. Kâfirin İslam askerine karşı 

taburları yakınlarında kurdukları ve top çektikleri metrisler bulunmaktadır, 

mücahitler onlardan önce davranarak bu metrisleri ele geçirir. Topları kaleye çevirip 

ateşlemeye başlarlar. Sinan Paşa alem-i şerif gölgesinde toplanmış askerleriyle dua 

etmektedir. Tekbir sesleri, davul, zurna seslerine karışarak yeri göğü inletmektedir. 

İki ordu birbirine girmiştir, savaş alanında olup bitenler “gûy u çevgân” oyununu 

hatırlatmaktadır. Mücadele o kadar şiddetlidir ki nehrin kıyısında ölülerden tepeler 

oluşur, Tuna dökülen kan yüzünden kırmızı akmaya başlar. Artık kâfir üstünlüğünü 

yitirmiştir. İslam askerinin zafere yakın olduğunu anlayan düşman gurur şarabından 

vazgeçip, ümitsizlik yudumuna razı olmak zorunda kalır. Yükte hafif pahada ağır ne 

kadar malları varsa hızlı atlara ve arabalara yükleyip kaçmaya başlarlar. Ama gaziler 

peşlerine düşerek onları yakalar, çoğunu kılıçtan geçirip mallarına el koyarlar. 

Taarruz bu şekilde devam eder, esir getirenlere dirlikler, tımarlar verilir. Tabur 

dağıtılıp düşman kaçmaya başlayınca Tuna’da olan teçhizat yüklü 12 parça 

kadırgalarına da el konur, bayrakları yerlere serilen ordugâhları yağmalanır. Düşman 

kralı hak ettiği şekilde cezasını bulmuş ve İslam askeri tarafından ayaklar altına 

alınmıştır. (32b-37a) 
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 Serdarın duaları kabul olmuş, İslam askerinin talihi dönmüştür. Düşman 

taburunun dağıtılması için çabalayan herkes ödüllendirilir. Artık herkesin gönlünde 

Yanık hisarını ele geçirmek vardır. Fakat surları toplarla indirmek mümkün değildir. 

Yapılması gereken hisar kapısının karşısına metris kurup kapıyı bombardımana 

tutmak ya da lağımlar kazıp ateşe vererek surlarda gedikler açmaktır. Aksi takdirde 

kalenin ele geçirilmesi imkânsızdır. Bu sırada Rumeli beylerbeyi olan 

[Sinanpaşazade] Mehmed Paşa vezir yapılmış, Rumeli beylerbeyliği ise Budin 

beylerbeyi olan [Sokolluzade] Hasan Paşa’ya verilmiştir. Hasan Paşa’ya hisar 

kapısının karşısına metris kurması emredilir, o da büyük bir gayretle metrisi kurar, 

heybetli toplar çekip kapıyı dövmeye başlar. Böylelikle düşman hisar kapısına set 

çekmek zorunda kalır, artık içeri girip dışarı çıkmaları mümkün değildir. Bu sırada 

İslam askeri surlara toprak yığar, lağımlar kazıp içini barutla doldurur, bu sayede 

hisarın sur ve kuleleri havaya uçurulur. Açılan gediklerden hücuma girişilir. Serdar 

Sinan Paşa kaleye ilk bayrak dikene ve ona yardımcı olanlara tımar ve çavuşluk 

verileceğini ilan eder. Bunu duyan askerler coşkuyla gediklere yönelir. Ama kâfir 

kalabalık ve hazırlıklıdır, hemen yıkılan yerin karşısına hendek kazıp toplar dizer, 

tahta evlerden setler çeker, neft döküp humbara yakarlar. Ama gaziler pes etmezler, 

semender gibi ateşe dalarak kâfirlerden nam salmış birçok kişiyi öldürürler. Bu 

sırada kâfirler, kral yardım gönderse bile gelen yardımcı kuvvetlerin hisara 

giremeyeceğinin farkındadır ama şeytanın verdiği vesvese ile hisarımız sağlamdır 

ölene kadar direnebiliriz diye düşünürler. Asker ise hücumu sürdürür. Kâfirler top 

atışlarından korunmak için yeraltına ve deliklere saklanır. Onlar tam güvendeyiz diye 

sevinirken gaziler havayi toplar tedarik eder, saklananları taş ve demir yağmuruna 

tutarlar. Yeniçeriler de bir yandan tüfek ateşiyle birçoğunu öldürmektedir. Mahsur 
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kalan küffar kurtulmanın imkânsız olduğunu bilir ama ölümü yaşama tercih eder. 

(37a-40a) 

 Bu karşılıklı mücadele 55 gün sürer. Asker yorgun düşmüş ve kış 

yaklaşmıştır. Artık herkes fethin gerçekleşmeyeceğini düşünmeye başlamıştır. Serdar 

Sinan Paşa askerin moralinin bozulduğunu fark eder, divan toplar ve şu konuşmayı 

yapar: “Hisar kuşatıldı, düşmanın karşı koyacak gücü kalmadı, yardım gelmesine 

imkân yok. Bu kadar zahmet çekilmişken geri çekilip onlara fırsat tanımak doğru 

değildir. Hem kâfirler daha önce yenilmiştir. Eceli gelen ölmeye mahkûmdur, hiçbir 

şey buna engel olamaz. Oyalanmanın ve ihmalin zamanı değildir. Kaleyi zapt ederek 

kâfirleri yok etmeli ve mallarına el koymalıyız. Bu uğurda şehit olmak bile bizim 

için saadettir. Mertlerimiz düşmandan çekinmez, onların yardımcısı şeytansa bizim 

yardımcımız da âlemlerin Rabb’i ve ölüm melekleridir. Bu dünya fanidir, her çıkışın 

bir inişi vardır. Her canlının sonu ölüm olduğuna göre bin yıl kötü şöhretle 

yaşamaktansa bir gün yaşayıp iyi adla ölmek yeğdir. Zafer İslam’dan yanadır.” 

Serdarın bu nasihatlerini duyan gaziler dua etmeye başlar ve canımız din yoluna feda 

olsun diyerek hemen işe koyulurlar. Serdar Sinan Paşa da çadırında yalnız kalınca 

“yapılan köprülerden geçilmiş ve gediklerden içeri girilmişken ertelemenin zararı 

olacağı kesindir. Bir an evvel bir fırsat bulup fethi gerçekleştirmek lazımdır” diye 

düşünür ve yürüyüş emri verir. Yürüyüş emrini alan gaziler tek yürek olur ve 

sabırsızlıkla saldırıya geçecekleri anı beklemeye başlar. Akşam olunca ordu-yı 

hümayunda kandiller yakılır, herkes ibadetle meşgul olmaktadır. Bu esnada serdar 

Sinan Paşa da tertemiz kıyafetlerini giyer, farz ve sünneti tamamladıktan sonra iki 

rekât da nafile namaz kılarak Allah’a dua etmeye başlar: “Hisarda mahsur olanlar 

senin doğmamış ve doğurmamış olduğunu ilan eden İhlas suresine rağmen kutsal 

üçlüye inanan zalimlerdendir. Onlar, Hz. İsa’nın zamanında indirilmiş olanı ve Hz. 
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İsa’nın ‘benden sonra gelecek Ahmed adındaki peygamberin müjdeleyicisiyim’ 

sözünü İncil’den silen alçaklardır. Dua eden bu kulunun amacı senin emrine uyarak 

cihat etmektir. Gücüm yettiğince sana hizmet edeceğim.” Serdarın gözyaşları içinde 

ettiği bu yardım duası hemen o an kabul olur ve gece yarısı kale surlarından aman 

dileyen kâfirlerin sesleri duyulur. Serdar, yeniçeri ağası [Yemişçi] Hasan Ağa’ya ateş 

edilmeden beklenmesini emreder. Sabah olunca kaleden çıkan prensler, Sinan 

Paşa’nın otağına gelip ona türlü hediyeler sunar. Prensler kaleyi teslim ettiklerini 

bildirince aman verilerek halk affedilir. Sonunda 12 Muharrem 1003/ 27 Eylül 

1594’te kaleye İslam bayrakları dikilir, kulelerden gülbank çekilip ezan okunarak 

fetih müjdelenir. Düşman hisardan sürülür, kiliselerinde olan resimler yok edilip her 

biri camiye çevrilir ve ilk namaz kılınır. Sonra hisarda kaç tane top, silah bulunduğu 

kayıt altına alınarak padişaha bildirilir. (40a-46a) 

 Yanık fethedildikten sonra ordu Tuna kıyısındaki Komran kalesine yönelir. 

Bu sırada Dulkadriye beylerbeyi Ramazanoğlu Mehmed Paşa, Karaman 

beylerbeyliğine getirilmiştir. Ona da Tihon, Çeşnek ve Vajon kalelerini fethetmesi 

hususunda ferman gönderilir. İstolni Belgrad sancak beyi Emir Mahmud da fetih için 

ona destek olmakla görevlendirilmiştir. Ramazanoğlu Mehmed Paşa ve Emir 

Mahmud hazırlıklarını yaparak adamlarıyla Belgrad’dan ayrılır. Büyük bir ordunun 

üzerlerine geldiğini duyan kale sakinleri karşı koyacak güçleri olmadığını 

bildiklerinden tüm top ve teçhizatlarını bırakıp kaçar. Böylelikle kale kolayca ele 

geçirilmiş olur, gerek görülen yerler tamir ettirilir, kilisesi cami hâline getirilir. 

Burada söz konusu Tihon kalesi anlatılır. Tihon sağlam bir kaledir, etrafı bağ ve 

bahçelerle çevrilidir, burada türlü meyveler yetişir. Sima Balatın denilen çok büyük 

bir gölün kıyısında yer alır. Deniz olarak adlandırılan bu gölün suyu Ceyhun ve 

Seyhun’dan tatlıdır, balığı boldur. Stratejik açıdan önemli bir bölgede yer alan bu 
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kaleye görevliler atanır. Çeşnek ve Vajon kaleleri de koruma altına alındıktan sonra 

geri kalan kuvvetler orduyla buluşmak üzere Komran’a doğru harekete geçer. (46a- 

48a) 

 Karaman beylerbeyi Ramazanoğlu Mehmed Paşa 3 Safer 1003/ 18 Ekim 

1594 günü serdar hazretleriyle buluşur, şenlikler düzenlenerek hizmetleri 

ödüllendirilir. Kırım Hanı da oradadır. Yemekten sonra bir Arap atı hazırlanır, at 

sürmek için oradan ayrılırlar. Yolda “Eğer Tatar askeri olmasa hiçbir şey ele 

geçiremezdik, kendi ailemizden olsa bu kadar olur, ayrıca bizim atalarımız onların 

atasıyla akrabadır” diye konuşulur. Otağa geri dönüldüğünde Kırım hanına bir zırh 

ve samur kürk hediye edilir. (48a- 49a) 

 Bir süre sonra serdardan çavuş gelir ve Komran adasına geçmek için Tuna 

üzerine köprü inşa edilmesi gerektiği bildirilir. Ramazanoğlu Mehmed Paşa gelen 

ferman üzerine Karaman, Maraş ve Dulkadriye askeriyle birlikte birkaç gün içinde 

köprüyü kurar. Ordu serdarın önderliğinde karşı yakaya geçer ve Komran top atışına 

tutulmaya başlar. Ama kış yaklaşmıştır, askerin kötü hava şartlarına dayanacak gücü 

yoktur. Bu yüzden kuşatma kaldırılır ve ordu Budin’e dönerek kışlaklarına çekilir. 

(49a-50a) 

 Kış boyunca İslam askerinin gözü düşmanın üzerindedir. Serdar Sinan Paşa 

Ösek kasabasındayken Kapıcılar kethüdası Ahmed Ağa kendisine bir hatt-ı hümayun 

getirir. Gelen hatta şöyle denmektedir: “Allah’a şükürler olsun ki Yanık kalesi 

Osmanlı topraklarına katıldı. Sen Sinan Paşa, benim sınırdaki vekilimsin. Allah’ın ve 

peygamberin yardımıyla Yanık gayretinizle ele geçirildi. Şimdi de Yanık ve Budin 

arasında engel teşkil eden ve Tuna üzerinde erzak ve destek kuvveti taşınmasını 

engelleyen Komran’ı almalısınız. Peç kralı ve Almanlar teslim olmadıkça düşman 

tehdidi devam edecektir. Onların topraklarımızda yer alan kalelerini yok etmelisiniz. 
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Bu hususta serdarımın emirlerine itaat edilsin, karşı gelinmesin. Askerler serdarın 

belirlediği kışlaklardan dışarı çıkmasınlar. Bu emri komutanlar huzurunda oku ve 

aksini yapıp kışlaklarını terk edenlerin cezalandırılacaklarını ilan et. Geçen sene 

dağıldıklarında düşman toparlanmıştı, bu sene de dağılırlarsa onlarda din gayreti ve 

devlet sevgisi olmadığı anlaşılır.” Ertesi gün divan toplanır, gelen emir, ümeranın 

huzurunda okunur ve asker tembihlenir. Daha sonra serdara, ümeraya ve bölük 

ağalarına hilatlar giydirilir. Beylerbeyiler mekânlarına geri dönmek için yola çıkar. 

Muhafazada kalan askerler de kışı geçirmek için Budin, Yanık ve Tımeşvar’a 

gönderilir. Bu bölümde serdarı öven ve Yanık’ın fethini anlatan bir terkib-bend 

söylenir. (50a-55a) 

 Serdar oradan Belgrad’a geçer ve orada kanunun gerektirdiği şekilde gözünü 

düşmanın üzerinden ayırmadan beklemeye başlar. Fitne ve fesat yatıştırıldığı için 

topraklara huzur gelmiştir. Ama bu sırada Allah’ın gizli hikmetiyle 12 

Cemaziyelevvel 1003/ 23 Ocak 1595’te Sultan III. Murad Han (salt. 1574-1595) 

vefat eder ve 21 Cemaziyelevvel 1003/ 1 Şubat 1595’te Sultan III. Mehmed (salt. 

1595-1603) tahta çıkar. Yeni sultanın cülusu vesilesiyle hazineler açılır, kapı halkına 

ve yeniçerilere bahşişler dağıtılır. Uzak mesafedeki meliklere adaletnameler 

gönderilir ve halka karşı adil olmaları tembihlenir. Adaletin verdiği huzurla kulların 

gönülleri şenlenir ve memlekete düzen gelir. (55a-56b) 

 Padişahın cülusu sırasında serdar Sinan Paşa sınır boyunda kışlayıp orduya 

göz kulak olmaktadır. Serdarın niyeti ilkbaharla birlikte Komran ve Eğri üzerine 

yürümektir. Nihai hedef ise Peç üzerine varıp Frenkleri yeryüzünden silmektir. Bu 

planlardan haberdar olan Frenkler korku içinde beklerken Sinan Paşa başkente 

çağrılır. 9 Cemaziyelahir 1003/ 19 Şubat 1595’te sadrazamlık ve serdarlık görevinin 

ikinci vezir Ferhad Paşa’ya (ö. 1004/1595) verildiği haberi sınırda bekleyen askerin 
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kulağına gelir. Fakat sınırdaki ordu başkentten tatmin edici cevaplar alamaz, 

harçlıkçılar da ortada yoktur. Asker hem parasızlıktan hem de kimin hangi görevde 

olduğunu bilememekten ne yapacağını şaşırmış hâldedir. Başkenttekiler ise onların 

bu sıkıntısından haberdar değildir. Burada askerin ağzından sıkıntılarını anlatan bir 

müseddes söylenir. (57a-58b) 

 Sınırdaki ordu İstanbul’dan güvenilir haberler beklerken kâfirler, İslam 

askerinin komutansız başıboş dolandığını öğrenir. Bundan cesaret alarak isyan 

başlatırlar, tarlaları ve beldeleri ateşe verirler. Müslümanların esir edildiği haberi 

dönemin şeyhülislamı [Bostanzade] Mehmed Efendi’nin (ö. 1006/1598) kulağına 

gider, o da durumu padişaha bildirir. Bu bölümde vezir [Damad] İbrahim Paşa’nın 

(ö. 1010/1601) eski başarılarından söz edilir. Aynı zamanda hanedana damat olan 

İbrahim Paşa, Mısır’da karışıklığın giderilmesinde, halkın yöneticilerin zulmünden 

kurtarılmasında ve bedevilerin isyanlarının bastırılmasında büyük başarı göstermiştir. 

Öyle ki ulema ve ümera arasında Hz. Yusuf’tan beri Mısır’a böyle adil bir yönetici 

gelmediği söylenir. Şam etrafındaki Dürzü ümerası vergi vermeyi reddederek devlet 

düzenini bozduğunda da İbrahim Paşa kah güler yüzle kah korkutarak onları yola 

getirmiş, eşkıyanın sığındığı dağlara asker göndererek bölgede düzeni sağlamış ve 

geciken vergileri faiziyle almıştır. Onun sayesinde bu memleketlerde hayat, güven 

içinde sürüp gitmektedir. Padişah Macaristan sınırındaki durumu İbrahim Paşa’ya 

sorduğunda onun sözlerinin, Şeyhülislam hazretlerinin sözleriyle örtüştüğünü görür. 

Bunun üzerine Sinan Paşa’ya sadrazamlık ve serdarlık görevi iade edilir. Başkente 

çağrılan paşaya türlü ikramlarda bulunulur. Sinan Paşa ordunun ve bölgedeki halkın 

ihtiyaçlarını padişaha bildirir, arzu ettiği karşılıkları alınca sınıra doğru yola koyulur. 

Sinan Paşa’yı karşılarında gören askerlerde büyük bir coşku yaşanır, onun gelişiyle 

ordunun üstündeki karanlık dağılmış olur. (58b-62a) 
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 Sinan Paşa’nın serdar olarak ordunun başına geçmesiyle askerler tekrar 

gayretle fethe girişir. Rusçuk yakınlarında inşa edilmesi emredilen köprü birkaç gün 

içinde bitirilir. Eflak, Karaboğdan ve Erdel voyvodaları padişahın ataları zamanından 

beri vergi ödeyen halklardan olmuştur. Fakat Alman kralının fesatlarına uyup onlar 

da isyana dâhil oldukları için yaptıklarını ödetme gerekliliği doğmuştur. Bu yüzden 

Sinan Paşa onlara saldırma niyetindedir. Kalabalık bir orduyla yapılan köprüden 

geçilir, iki menzili bir ederek hızla ilerleyen ordu bir tarafı ormanlık diğer tarafı 

sazlık olan bir bölgeye gelir. Ama düşman üzerlerine gelen orduyu önceden haber 

almış ve sazlık tarafına çukurlar kazıp toplar dizerek İslam ordusuna pusu kurmuştur. 

Pusunun farkında olmayan gaziler düşman askerini görünce saldırıya geçer, düşman 

tam kaçmaya başlamışken sözü edilen top ve tüfekleri ateşleyerek onlarca muvahhidi 

şehit ederler. Tam bu sırada Sinan Paşa bizzat meydana girer, özellikle Şam 

yeniçerileriyle birlikte Hz. Muhammed’in sancağının gölgesinde büyük çarpışmalar 

gerçekleşir ve çok geçmeden düşman hezimete uğrar. Eflak’ın merkezi konumundaki 

Bükreş ele geçirilip yağmalanır. Köleler alınır, şehirdeki güzel evler talep edenlere 

verilir. Kilisesi haç ve putlardan arındırılarak camiye çevrilir, cuma ve farz namazı 

kılındıktan sonra şehrin etrafına sağlam bir hisar inşa edilmesi emri verilir. Fetih 

haberi, vilayetin mevcut durumu ve düşmanın tavrı başkente bildirilir. (62a-64b) 

 Böylelikle etraftaki beldeleri ateşe veren kâfirler bozguna uğramış olur ve 

kendi memleketlerini korumak isteyerek savunmaya çekilirler. Fakat serdar Sinan 

Paşa düşmanın boş durmayıp yeniden saldıracağını düşünmektedir. Çok geçmeden 

hisar tamamlanır, top ve darbzenlerle donatılır. Bükreş vilayet merkezi yapılır ve 

Anadolu Beylerbeyi [Bosnalı Lala] Mehmed Paşa’nın muhafazasına bırakılır. 

Mehmed Paşa becerikli bir askerdir, tatlı dille birçok gaziyi yanına çekip gaza 

yolunda düşmanla savaşmaktan geri durmaz. Bu bölümde Mehmed Paşa’yı öven bir 
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şiir söylenir. Bükreş’in ardından serdar Sinan Paşa Targovişte’ye de bir hisar inşa 

ettirir. O da aynı şekilde silahlarla donatılır. Sonrasında serdar orduyla birlikte Erdel 

üzerine yürüyüp onların da haklarından gelmek ister ama kış geldiği için vazgeçip 

Bükreş’e döner. (65a-66a) 

 Serdar orduyla birlikte kışlamak için Bükreş’e çekilince kâfirler büyük bir 

ordu toplayarak Targovişte’nin üzerine yürür. Ama Targovişte’yi korumakla 

yükümlü askerlerin bazısı emre itaat etmeyerek hisarı terk ettiğinden savunmada çok 

az kişi kalmıştır. Düşmanın saldırısına karşı koyamayan bu küçük birlik yok edilir ve 

hisar düşmanın eline geçer. Bükreş’te muhafazada bulunan bazı gaziler bu haberi 

alınca içlerine ateş düşer, hiçbir emri dinlemeyip yola düşerler. Oysa yapılması 

gereken kalede beklemek ve Bükreş’i savunmasız bırakmamaktadır. Serdarın 

emirlerine uymayan bu serkeş gaziler Rusçuk köprüsüne yönelirler, onların geçişi 

sırasında düşman çıkagelir ve gazileri hazırlıksız yakalayarak kılıçtan geçirir. 

Kaçmayı başarıp canını kurtaranlar da mallarından olur. Bu yaşananlar üzerine serdar 

başkente döner. Bu bölümde feleğin her zaman insanın yüzüne gülmediği, bazen 

sıkıntıların yaşanabileceği ile ilgili bir şiir söylenir. (66a-66b) 

 Durum böyle olunca sınırda huzursuzluk baş gösterir. İslam topraklarındaki 

birçok kalenin düşmanın eline geçtiği haberi padişahın kulağına gelir. Bu sorunun bir 

an önce çözülmesi gerekir, bu yüzden sultan Şirvan eyaletindeki [Hadım] Cafer 

Paşa’yı (ö. 1009/1600-01) başkente çağırır. Bu bölümde Cafer Paşa’nın başarıları 

anlatılır. Cafer Paşa önceden Rumeli’nde görevliyken buradaki çatışmalarda 

üstünlüğünü göstererek bölgenin prenslerine korku salmıştır. Bu başarılarından ötürü 

Trabsluşam valiliğine getirildiğinde, Dürzülerin lideri Emir Yusuf’un bölgede gizlice 

eşkıyalık faaliyetleri yürüttüğünü öğrenince emire bir mektup yazarak “Sen Osmanlı 

sultanının emri altındasın. Bu şekilde davranman yakışık almaz. Bilirsin ki 
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padişahımızın gözetimi altındaki topraklarda isyan ve kargaşa çıkaranların cezası 

verilir. Senin de eşkıyaya izin vermen yanına kalmaz. Bu tutumundan vazgeç ve 

konumuna yakışacak şekilde davran” diye ihtarda bulunur. Emir Yusuf uyarısını 

dikkate almayınca adamlarını toplayıp emirin Akar’daki hisarının üstüne yürür. Bunu 

haber alan Emir Yusuf 10000 kadar eşkıyayla kalesine kapanmışken Cafer Paşa’nın 

karşısına çıkmaya cesaret edemez ve tüm malı mülküyle Şam’a gidip bir derbentte 

saklanır. Cafer Paşa ardından gider, Emir Yusuf bu karşılaşmadan yalnızca canını 

kurtarabilir. Böylelikle bölge halkı biraz olsun huzur bulur. Cafer Paşa o sırada 

Tebriz’deki gazaya katılmakla görevlendirilir. Tebriz fatihi Osman Paşa’nın (ö. 

993/1585) ölüm döşeğinde olduğu haberini alan Safevî şahının şehri geri almak için 

harekete geçtiği duyulunca Tebriz’i savunmakla görevli olan asker kaleyi terk etmeyi 

düşünür. Cafer Paşa o zaman tüm cesaretini ortaya koyup Tebriz kalesine gider ve 

birçok askeri, lütfu ve tatlı diliyle kalmaya ikna eder. Hatta bunu duyan çevredeki 

önemli savaşçılar kendi rızalarıyla gelip ona katılır. Safevîler şehrin kapısına 

dayandıklarında Cafer Paşa bizzat savaş alanına çıkarak nicesinin canını alır, 

ümeradan bir kısmını tatlı diliyle yanına çeker. Tedbirleri ve kılıcıyla düşmana öyle 

bir korku salar ki Şah Abbas (salt. 1587-1629) sınırı terk eder ve kardeşini 

göndererek barış talebinde bulunur. Şahın teslim olmasını Cafer Paşa’nın sağladığı 

meclislerde dilden dile dolaşır. (67a-71b) 

 Rumeli’ne sefer gidecek olan askere serdar tayin etme gerekliliği gündeme 

gelince Cafer Paşa fermanla İstanbul’a çağırılır. Fermanı alan Cafer Paşa yanındaki 

dilaverleri kanatları altına alarak iki menzili bir edip 16 Safer 1004/ 21 Ekim 1595’te 

başkente ulaşır. Cafer Paşa Üsküdar sahrasında padişahın huzuruna çıkar, silahlarla 

donattığı adamları savaş gösterileri düzenler. Padişah ona hilatler ve hediyeler verir. 

Sefer için gerekli hazırlıklar tamamlanınca Cafer Paşa, Macaristan sınırına serdar 
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tayin edilir. 26 Safer 1004/ 31 Ekim 1595’te İstanbul’dan yola çıkar ve 17 Rebiülahir 

1004/ 20 Aralık 1595, çarşamba günü Belgrad’a ulaşır. Onun gelişiyle düşmanın 

saldırıları yüzünden bölgeyi terk etmeyi düşünen İslam ahalisi rahat bir nefes alır. 

Onun kılıcı, küfrüyle bölgeyi karanlığa mahkûm eden düşmanın karşısında güneş 

gibi doğar. Kasım ayından sonra ordunun sefer için harekete geçmesi alışılmadık 

olsa da onun emrindeki askerler canlarını dişlerine takarak görevlerini yerine 

getirmiştir. Cafer Paşa tokgözlü, azimli bir askerdir, adildir; kimsenin hakkını yemez, 

giriştiği her işte başarılı olur. (72a-74a) 

 Serdar Cafer Paşa, Belgrad’a gelir gelmez düşman üzerine casus gönderip 

durumlarını ve planlarını öğrenir. Tımeşvar, Göle, Budin, Tata ve Papa kalelerine 

asker desteği yapar. Kendi gelinceye kadar Anadolu beylerbeyi [Bosnalı Lala] 

Mehmed Paşa’yı o bölgenin komutanı ilan eder. Uçlardaki gazilere akınlar 

düzenlemeleri konusunda emirler gönderilir. Tımeşvar yakasında düşman ordusunun 

bazı kasabaları ele geçirdiği duyulunca hemen üzerlerine asker gönderip oraları geri 

alır. Bu olay bölgedeki eşkıyaya ibret olur ve saldırılar durur. (74a-75a) 

 Cafer Paşa seferin gerektirdiği bu tür işlerle ilgilenirken 22 Recep 1004/ 22 

Mart 1596’da Kırım hanı Gazi Giray’ın kardeşi Fetih Giray Sultan’ın (ö.1596) [1596 

yılında çok kısa süre Kırım hanlığı yapmıştır, metinde “sultan” vasfıyla anılmaktadır] 

sefere destek vermek için seksen bin adamıyla Rusçuk ve Vidin civarına geldiğini 

ama bazı beklenmedik olaylar neticesinde Tımeşvar sınırına gelmekte tereddüt 

ettiğini öğrenir. Hemen sadık adamlarından Memi Ağa aracılığıyla Fetih Giray’a 

ikram ve ihtiram dolu bir mektup gönderir. Fetih Giray, paşanın olumlu mektubunu 

alınca oyalanmadan yola koyulur. Cafer Paşa, Tatar ordusunun yola çıktığı haberini 

getirenlere türlü hediyeler verir. Fetih Giray Sultan’a bir hoş geldiniz mektubu ve 

harçlıklar göndererek Tımeşvar’a geçmeden Semendire’de beklemelerini bildirir. 
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Cafer Paşa, Silahdarağası Mehmed Ağa’nın tamir ettirip gemiler hazırlattığı Köfün 

iskelesinden Semendire yakasına geçip Fetih Giray Sultanı orada karşılar. Burada 

otağlar kurulup Kırım askerine muhteşem bir ziyafet verilir, önde gelen mirzalara 

atlar, hilatler, kaftanlar sultana değerli silahlar hediye edilir. Yemekten sonra Fetih 

Giray ve Cafer Paşa, Semendire ve Modava sancak beyleriyle otağa çekilerek Kırım 

ordusunun ne tarafa ilerlemesi gerektiğini tartışır. Görünürde paşayı destekleyen ama 

içten içe ona karşı olanlardan bazıları Kırım askerinin Sirem yakasından Budin’e 

gitmesi gerektiğini söyler, bu görüş uygun bulunur. Fakat daha sonra Cafer Paşa 

yalnız kaldığında kethüdası Halil yanına gelerek Kırım ordusunun Sirem üzerinden 

Budin’e geçmesi yönünde karar alınmış olsa da bunun iyi sonuçlar doğurmayacağını 

dile getirir. Halil Kethüda “Eğer bu şekilde hareket edilirse Sirem ve Budin arasında 

yaşayan halk zor duruma düşer, Tımeşvar yakasındaki düşman da İslam askeri her an 

gelebilir endişesinden kurtularak çok geçmeden tekrar saldırılara girişir. Şartlar göz 

önüne alındığında Kırım askerinin Tımeşvar yönünden gitmesi daha iyidir,” diyerek 

görüşlerini bildirince Cafer Paşa da benim de gönlümden geçen budur der ve kararını 

değiştirir. 6 Şaban 1004/ 5 Nisan 1596 sabahı ordu gemilerle Tımeşvar yakasına 

geçer. (75b-78a) 

 Kırım ve Osmanlı askerlerinden oluşan birliklerin Tımeşvar yakasına 

geçtiğini haber alan Marko isimli düşman kumandanı, seçtiği elli kadar adamı esir 

alıp haber getirmeleri için öncü olarak gönderir. Bu elli asker yolda kırk kadar Kırım 

askeriyle karşılaşır, yaşanan çarpışmada düşmandan birkaç esir alınıp Vereste 

ovasında kamp kumuş olan Fetih Giray’ın huzuruna getirilir. Marko’nun düşmanın 

Lugoş hisarında olduğu öğrenilince o tarafa akın yapılmasına karar verilir. Marko ve 

adamlarıyla karşılaşan Kırım ordusu onları perişan eder. Bu sırada Tımeşvar 

civarında bulunan ve Sinan Paşa serdarken düşman eline düşen Lipova hisarından 
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Mürted Rıdvan iki bin kadar adamla Osmanlı’nın elindeki Baçka kasabasına saldırır. 

Kasabanın yakıldığını ve Mürted Rıdvan’ın esir aldığı Müslümanlarla birlikte 

Lipova’ya dönmekte olduğunu duyan Fetih Giray bizzat harekete geçerek düşmanın 

yolunu keser. Yalvarıp yakaran Mürted Rıdvan en sona bırakılarak bütün herkes 

kılıçtan geçirilir. Müslümanlar kurtarılır, teşhis edebilenlere malları iade edilir, 

yanlarına bir miktar asker verilip evlerine geri gönderilir. Böylece Fetih Giray Sultan 

bir kez daha benzersiz bir komutan olduğunu ortaya koyar. Ayrıca Cafer Paşa’nın 

onu Tımeşvar yakasına göndererek ne kadar isabetli karar vermiş olduğu da 

anlaşılmış olur. (78a-80b) 

 Bu fetih haberleri eşliğinde ordunun geri kalanının kendisine katılmasını 

bekleyen serdar Cafer Paşa, [Cerrah] Mehmed Paşa’nın (ö. 1013/1604) ikinci 

vezirliğe getirildiğini ve Sultan III. Mehmed’in sefere bizzat katılmak üzere yola 

çıkacağını, Belgrad’daki hazırlıklardan onun sorumlu olduğunu bildiren bir ferman 

alır. 4 Ramazan 1004/ 2 Mayıs 1596, perşembe günü Belgrad’a gelen [Cerrah] 

Mehmed Paşa burada bir saray seçerek hemen emirleri uygulamaya başlar. 6 

Ramazan 1004/ 4 Mayıs 1596, cumartesi günü Cafer Paşa sefere katılmak için yola 

çıkan Sultan III. Mehmed’i karşılamak üzere Belgrad sahrasına çıkar, otağ kurarak 

emirleri beklemeye başlar. Bu sırada Tımeşvar yakasındaki Kırım askeri Solnok 

üzerinden Eğri’ye akınlar düzenlemektedir. Fetih Giray da Tımeşvar beylerbeyi 

İsmail Paşa (ö. 1599/ 1600) ile birlikte Lipova hisarına saldırmak niyetindedir. Fetih 

Giray sultan akında olan Kırım askerini emniyete almak için o tarafa yönelince 

Lipova’daki düşman kendilerine saldırılacağını anlar ve hisarın varoşunu arabalarla 

ve türlü teçhizatla güçlendirir. Bir gün önce Fetih Giray adamlarından Baba Hace’yi 

casus birliği olarak oraya gönderip durumdan haberdar olur. Ertesi gün hisara bir 

saldırı düzenlenir, bu saldırı esnasında dergâh-ı mualla çavuşlarından olan, 
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Arabistan’da görev yapmış Çerkez asıllı Zal Ağa hisar kapısının önünde beş 

yoldaşıyla bayrak kaldırmıştır. Kırım askeri de kalenin içine kadar girip esirler 

aldıktan sonra onları dışarıda infaz etmiştir. Akındaki Kırım askeri dönene dek kale 

birkaç gün bombalanır, onlar döndükten sonra Fetih Giray, aldığı emirler 

doğrultusunda Tımeşvar’a gider. (80a-83b) 

 Tımeşvar’ın düşman tarafından kuşatılmasının anlatıldığı bu bölümde 

öncelikle Erdel krallığının Osmanlı yönetimindeki konumundan bahsedilir. Eskiden 

beri Osmanlı’ya bağlı olan Erdel’in mevcut voyvodası [Sigismund Báthory (salt. 

1586-1598/1601-1602)] anlaşmaya aykırı olarak Habsburg hanedanından bir kadınla 

evlenir. Buna güvenerek gururlanır, Osmanlıyla olan anlaşmasını bozarak Tımeşvar 

üzerine ordu gönderir ve 10 Şevval 1004/ 7 Haziran 1596, cumartesi günü kaleyi 

kuşatır. Bölge âyanının gönderdiği kuşatma haberini alan serdar Cafer Paşa 

Belgrad’da olan ikinci vezir [Cerrah] Mehmed Paşa, Sinanpaşazade Mehmed Paşa, 

silahdarağası Mehmed Ağa, sağ ulufecilerbaşı Süleyman Ağa ve şehir âyanıyla 

buluşup görüşür. “Eğer bir an önce harekete geçip Tımeşvar’ı kurtaramazsak çok 

geçmeden düşman Tuna’daki iskelelerin kontrolünü eline alır. Durum böyle olursa 

Belgrad bile tehlikeye girer, önlem alınmazsa sonrasında çok sıkıntı çekilir” denerek 

serdarın Tımeşvar’a yönelmesi kararlaştırılır ve ilk grup asker, sözü edilen ağalarla 

hemen yola koyulur. 16 Şevval 1004/ 13 Haziran 1596, çarşamba günü Belgrad 

köprüsünden Zemun’a geçerek askerin toparlanması için orada bir gün beklerler. 

Ardından Islankamen iskelesine geçilir, orada vezirler adamlarıyla birlikte ağalara 

katılır. 22 Şevval 1004/ 19 Haziran 1596, çarşamba günü askerin geri kalanı da 

iskeleye gelir ama bir söylenti sebebiyle karşıya geçmekte tereddütleri vardır. Tam 

bu sırada serdarın tuğunu taşıyan Halil Kethüda çıkagelir, böylelikle serdarın da 

onlara katılacağını öğrenen asker emre itaat eder. Önce vezirler, ardından serdar ve 
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adamları gemilere binip Tımeşvar yakasına geçerler. Ertesi gün ordu Peçkerek’te 

konaklarken Tımeşvar’dan haber gelir. Düşman kalede gedikler açmıştır, ehl-i İslam 

saldırıları püskürtmek için tüm gücüyle çabalamaktadır. Bunu duyan Fetih Giray 

hemen seçkin mirzalarından birkaçını bölgeye gönderir. Mirzalar Tımeşvar’da tabur 

kuran düşmana gelen yardımlara engel olur, askerin de taburdan dışarı çıkmasına izin 

vermez. Düşman, Kırım askeriyle uğraşmaktan kaleye saldırmaya fırsat bulamaz. 

Bunu fırsat bilen Tımeşvar’daki İslam askeri hisardan çıkıp düşmanın metrislerini 

basar. 24 Şevval 1004/ 21 Haziran 1596 günü kaledeki askerin yorgun düştüğünü 

öğrenen kâfirler tek bir yönde birleşerek kaleyi ele geçirmeye niyet ederler. Fetih 

Giray Sultan bunu duyunca bir grup mirzasını ve daha nice askeri yanına katarak 

yardıma koşar. Onları gören düşman ordusu hisara saldırmaktan vazgeçer, Erdel 

voyvodası adamlarının bir kısmını metriste bırakıp kendisi kırk bin askerle Fetih 

Giray’ın karşısına çıkar. Fetih Giray mirzalarına taburu geçip metrisleri basmaları 

yönünde emir verir, kendisi de bir koldan ilerlemeye başlar ama düşman top 

menzilinden çıkmak niyetinde değildir. Bir süre sonra Mirza Mehmed Bey düşman 

metrisine ulaşıp topları etkisiz hale getirir, hisardaki Müslümanlar da dışarı çıkıp ona 

destek verince çok büyük çarpışmalar yaşanır. Daha önce Lipova önünde 

kahramanlık sergileyen Zal Ağa tüfekle vurulur, Fetih Giray’ın adamlarından Baba 

Acem onun yarasını sararken bir düşman askeri ona meydan okur. Baba ‘Acem atına 

binip meydana çıktığında düşman askerinin karşı koyamayacağını anlayıp kaçtığına 

bütün herkes şahit olur. Çarpışmalar bu şekilde öğlene kadar sürer, sonrasında herkes 

biraz dinlenmek için yerine çekilir. Fetih Giray kâfirlerin tekrar kaleye saldırması 

olasıdır diyerek bir köşede beklemeye başlar ama Kırım askeri bugün kâfirleri 

püskürttük, artık savaşmaya cesaret edemezler, hisar kurtuldu diyerek bölgeden 

uzaklaşır. Bunu öğrenen düşman askeri yeniden savaş pozisyonu alır ve kale dışında 
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kalan Müslümanların özellikle de Fetih Giray’ın üzerine yürür. Fetih Giray yanındaki 

adamlarla karşılık verir, bölgeyi terk etmeyen Göle’den bir grup asker de onlarla 

birliktedir. Kırımlıların âdetleri olan savaş taktiğini uygulayarak savaş alanından 

uzaklaştığını gören Göle askeri onların gittiğini düşünerek kararlaştırılan bölgeden 

ayrılınca düşman boşluk bularak Kırım askerini sıkıştırır. Diğer düşman birliği de 

savunmasız kalan Fetih Giray’ı kapana kıstırır. Kurtuluşun Allah’ın mucizesine 

kaldığını bilen Fetih Giray askerlerine “Düşman bizden üstün olabilir ama cesaret ve 

yiğitlik böyle zamanda ortaya konur” diye seslenir. Onun bu sözleriyle cesaretlenen 

asker öyle güçlü saldırır ki düşman tabura girmek zorunda kalır. Bunu gören Erdel 

voyvodası şahsen Fetih Giray’ın karşısına çıkıp var gücüyle saldırır, saldırıyı 

savuşturan Fetih Giray voyvodayı uyluğunun altından vurur. Hemen askerlerine, 

özellikle de sadık adamlarından olan Baba Hasan’a “Gövdeli adamsın atın yoruldu 

biz savaşırken sen giden askere ulaş” diye emir verip kendi tekrar savaşa girişir. 

Kırım hanının sadık adamlarından Mehmed Mirza ve Laçin orada şehit düşer. Fetih 

Giray savaş alanına dönmek üzereyken karşısına dikenle dolu bir çukur çıkar ve 

atından düşer. Bunu gören İsa Bali sultanın yanına gelip yardım etmek için atını 

teklif eder. Fetih Giray kabul etmez, binlerce düşmanın arasından hızla koşarak kendi 

atına ulaşır, ayağını üzengiye koymadan bir sıçrayışta eyere oturur. Ama bu sırada 

yayını düşürmüş olduğunu fark eder, hemen kazmasını kapar ve beş altı düşmanı 

oracıkta öldürür. Artık akşam olmuş ve askerde savaşacak güç kalmamıştır, bu 

yüzden Fetih Giray düşmandan ayrılıp yerine çekilir. Bu sırada öğlen vakti 

Tımeşvar’dan ayrılan Kırım askeri Fetih Giray arkalarından gelmediği ve sultanın 

akıbeti bilinmediği için endişeye düşerek Peçkerek’teki Osmanlı ordusunun yanına 

doğru yola koyulmuştur. Fetih Giray hemen yetişerek askerini toparlar ve kamp 

kurar. Bu sırada düşmanın Tımeşvar’daki Müslümanlara asılsız haberler verip 
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onların morallerini bozacağını düşünerek kaleye bir mektup yazar. Serdarın sayısız 

askerle yardıma geldiğini, Kırım askerinin de güvenli bir yerde beklediğini ve her an 

desteğe hazır olduğunu bildirerek “Gayret edin ve kaleyi teslim etmeyin. Kâfirin 

vaatlerine aldanıp teslim olursanız, öldürülürsünüz” diye tembihlerde bulunur. 

Kâfirler de tıpkı Fetih Giray’ın düşündüğü şekilde hisar ahalisine “Tatar askeri kaçtı, 

vezirleriniz arasında sürtüşme çıktığından serdarınız gelmiyor, askeriniz perişan. 

Şimdiden sonra size yardım gelmez. Hisarı kendi rızanızla verirseniz canınızı 

kurtarırsınız. Karşı koyarsanız zorla alır, çoluk çocuğunuzu da esir ederiz” diye haber 

göndermiş ve Tımeşvar hisarında kargaşaya sebep olmuştur. Tam bu sırada hisara 

Fetih Giray’ın mektubu ardından da serdarın namesi ulaşır ve böylece müminlerin 

yüreklerine su serpilir. Tımeşvar’ın teslim olmadığı haberi ordugâha ulaşınca serdar 

büyük bir sevinç yaşar ve hızla yol koyulur. Kırım askerinin dağılmasının ardından 

Fetih Giray’ın orduya katılmak üzere yola çıktığı duyulunca o gün oturak emri 

verilir. Fetih Giray bizzat serdar ve vüzerası tarafından karşılanır, düşmana karşı 

göstermiş olduğu başarıdan ötürü samur post, işlemeli kolçak ve 1000 sikke flori ile 

ödüllendirilir. Bu sırada İslam ordusunun yolda olduğunu duyan kâfirler hisarı 

alamayacaklarını anlar ve gece olunca kaçıp giderler. Bu haberi alan Osmanlı ordusu 

Tımeşvar’ın intikamı alınmadığı için hayal kırıklığına uğrar. Öte yandan mahsur olan 

müminler kurtulduğu için dualar ve şükürler edilir. 1 Zilkade 1004/ 27 Haziran 

1596’da serdar ve beraberindeki Osmanlı ordusu Tımeşvar’a ulaşır, serdar Cafer 

Paşa yıkılan yerlerin tamir edilmesi emrini verir. Kendisi bile torbayla toprak taşıyıp 

tamirata yardım etme niyetindeyken Sultan III. Mehmed’in gazaya önderlik etmek 

üzere İstanbul’dan ayrılmış olduğu haberini alır. Coşkuyla karşılanan bu haberin 

ardından şenlikler düzenlenir. (83b-92a) 
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 Ordu, Çanad’da kamp kurup düşman üzerine casus salmışken padişahtan 

istimaletname gelir. Fetih Giray Sultan, Eğri’ye doğru akına çıkmak istediğini söyler, 

bir hafta sonra dört yüz beş yüz düşman askeri öldürmüş olarak geri döner. Serdar 

Cafer Paşa, Fetih Giray’ın bu başarısını ona kendi belindeki kılıcını hediye ederek 

ödüllendirir. 10 Zilhicce 1004/ 5 Ağustos 1596 bayramdır, bulunulan menzilde 

Osmanlı âdetince ziyafetler edilip bayram kutlanır. Fetih Giray da onlara katılır ve 

düşmanın olası bir saldırısına karşı ordu-yı hümayunu korumak için hazırda bekler. 

Bu sırada serdar hastalanıp birkaç gün çadırından çıkamayınca askerin morali 

bozulur, herkes onun iyileşmesi için dua eder. Memi Ağa gelip 15 Zilhicce 1004/ 10 

Ağustos 1596 günü padişahın Belgrad’a ulaşacağı haberini getirince serdar biraz 

olsun düzelir. Serdarın padişahı karşılamak üzere bölgeden ayrıldığını öğrenen küffar 

bir sabah ansızın orduya saldırır ama tetikte olan İslam askeri karşılık verip 

birçoğunu öldürür, sağ kalanlar da esir olarak başkente gönderilir. (92a-93b) 

 Sefer için emir bekleyen ordu Hatvan’ın düşman tarafından kuşatıldığı 

haberini alır. Serdar henüz tam olarak iyileşmemiştir. 24 Zilhicce 1004/ 19 Ağustos 

1596, pazar günü Hodik’ten kalkılır ve Tise nehri kenarındaki Kanije iskelesinde 

konulur. Segedin tarafına gemi getirmek için adamlar gönderilir. Ama bu sırada 

bölük halkından bir grup çıkar ve “Erzakımız olmaması bir yana, bu kadar az askerle 

kralın karşısına çıkmak akılsızlıktır. Padişahımız olmadan, ulufe ve zahiremiz 

verilmeden nehri geçmeyiz, sana da engel oluruz. Yoklama yapılsın” der. Herkes bu 

görüşü destekleyince serdar yoklama yaptırır, yaklaşık 1700 kişi olduğu tespit edilir. 

28 Zilhicce 1004/ 23 Ağustos 1596 günü Karaman ve Sivas askerinin de serdarın 

emrine verildiği haberi gelir. Ertesi günü Kanije’den yola çıkılır, Maroş nehri 

geçilerek Mako sahrasında konulur. Şehrili’ne geçildiğinde Karaman beylerbeyi 

Hızır Paşa ve Sivas beylerbeyi Mahmud Paşa askerleriyle serdara katılır. Ordu 
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Hatvan’a yardım edebilmek için iki menzili bir edip hızla ilerler. 9 Muharrem 1005/ 

2 Eylül 1596 günü Solnok köprüsünden geçilmişken Hatvan’ın düştüğü haberi alınır 

ve mecburen Solnok sahrasına geri dönülür. Padişahtan gelecek yeni emirler 

beklenirken sadrazam [Damad] İbrahim Paşa tarafından Hatvan’a desteğe gönderilen 

kapıcıbaşı Mehmed Ağa adamlarıyla serdarın huzuruna çıkar, ona ve beş adamına 

hilatler verilir. Daha sonra Mehmed Ağa da yakın bir yere çadırlarını kurar ve 

birlikte beklemeye başlarlar. Bu sırada Hatvan’a gönderilen casus geri döner ve 

düşmanın kalenin tamiriyle meşgul olduğu ve taburlarında çok sayıda asker 

bulunduğu bilgisini getirir. Sadrazam İbrahim Paşa tayin olunan askerin 

yetmeyeceğini düşündüğünden bir vezir ve biraz daha asker gönderilmesi gerektiğini 

bildirir. (93b-95b) 

 İbrahim Paşa’nın destek talebi üzerine [Cigalazade] Sinan Paşa (ö. 

1014/1606) sefere görevlendirilir. Bu bölümde Sinan Paşa’nın kim olduğu anlatılır. 

Kanunî Sultan Süleyman zamanında harem hizmetinde bulunan [Cigalazade] Sinan 

Paşa, daha sonra yeniçeri ağalığına getirilmiştir. Basra, Bağdat, Revan, Maraş ve 

Karaman valiliği yapmıştır. Vezirlik payesiyle Revan muhafazasında bulunmuştur. 

Tebriz fatihi Osman Paşa ölüm döşeğindeyken seferde bulunan asker kış geldiği için 

evlerine gitmek üzere Tebriz’den yola koyulduğunda şahın askerleri onları takip 

etmiş ve hazırlıksız bir anda onlara saldırmıştır. Bu sırada [Cigalazade] Sinan Paşa 

askeri toparlayarak karşı koymuş, cephane ve hazineyi güvenli bir bölgeye 

ulaştırmıştır. Fakat şahın askerleri ordu-yı hümayunu kuşatmış, büyük çarpışmalar 

yaşansa da düşmanı püskürtmek mümkün olmamıştır. Akşam olup iki taraf da 

dinlenmeye çekilince kızılbaşlar “Böyle bir fırsat ele geçmişken intikamımızı 

alamazsak bir daha asla alamayız. Sabah vakti onlar namazdayken dört bir yandan 

saldıralım” diye kararlaştırır. Kızılbaşın elinde esir olan Diyarbakır’da görevli çavuş 
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kethüdası Kılıç Bey bu planı duyar, bir şekilde düşmanın elinden kaçmayı başarır ve 

haberi [Cigalazade] Sinan Paşa’ya yetiştirir. Bunun üzerine münadiler orduya “yarın 

oturaktır” diye haber verirken gizlice herkese “sabah namazında önce yüklerinizi 

hayvanlara yükleyin sonra çadırlarınızı çözün” denir. Beylerbeylerine askerinizle 

tetikte olun diye çavuş gönderilir. Sabah olunca herkes savaşa hazır vaziyette 

beklerken düşman ortaya çıkar ve saldırıya girişir. Ama Sinan Paşa’nın tedbiri 

sayesinde hazırlıklı olan asker, düşmanı savuşturur. Osmanlı ordusunun güvenle 

yerine ulaşmasının sebebinin [Cigalazade] Sinan Paşa olduğu herkesçe bilinir. (95b-

96a) 

 Hatvan’a giden orduya destek olmakla görevlendirilen [Cigalazade] Sinan 

Paşa dergâh-ı mualla müteferrikalarını ve Şam yeniçerilerini yanına alarak serdarın 

yanına gelir. 18 Muharrem 1005/ 11 Eylül 1596’da müşavere eden paşalar Hatvan’ın 

intikamının alınması yönünde fikir bildirir. İki gün sonra Sultan III. Mehmed de 

askerle gelip serdarın bulunduğu Solnok’a otağ kurar. Osmanlı ordusunun 

toparlandığını duyan düşmanın Hatvan’ı tamir etmekten vazgeçip yaktığı haberi 

ulaşır. Düşman dağılmayıp Budin sınırındaki Vaç’ta toplanır ve krallarına çok 

kalabalık bir Osmanlı ordusunun yolda olduğunu bildirir. [Damad] İbrahim Paşa 

divan toplar ve seferin Eğri’ye yönelmesi kararlaştırılır. Düşmana bu kararı bildiren 

mektuplar yollanarak teslim olmaları istenir. Ama kâfir “Bizim kalemiz güçlüdür, 

kralımız da birçok adam toplayarak üzerinize gelmektedir. Bu hâldeyken teslim 

olmamız mümkün değildir” diye cevap verir. Bunun üzerine ordu Eğri’ye yönelir. 

Sultan III. Mehmed’in varlığı askere güç verir, böylece 29 Safer 1005/ 22 Ekim 

1596’da kale fethedilir. (96a-100a)  
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BÖLÜM 3 

BİÇİM VE İÇERİK AÇISINDAN TÂRÎH-İ ENGÜRÜS 

 

3.1  Târîh-i Engürüs’ün nesir dili  

Hayati Develi (2010) Osmanlı tarih yazımınıdaki üslupları değerlendirdiği 

makalesinde konuşma dili ve yazın dili arasındaki ayrımı bir piramit ile açıklar. Bir 

tarih metnini gerçekle ve dille olan ilişkisine göre “yazınsal metin” ve “işlevsel 

metin” olarak sınıflandırmak mümkündür: 

Metin bilgisi, tarih ile ilgili metinleri “anlatısal metin” olarak değerlendirir. 

Anlatısal metinler, oluşturulan metnin gerçekle ilişkisine veya gerçeği 

anlatma biçimine göre “yazınsal metin (kurmacaya dayalı)” ve “işlevsel metin 

(açıklayıcı, bilgi verici metin)”. Yazınsal metinde hem dilsel kod, hem de 

estetik koddan bahsedilir. Böylece yazınsal anlatılar için ikili bir okuma söz 

konusudur: Dilsel kodlarla metnin dilbilgisel yapısı çözülür ve anlamlara 

ulaşılırken estetik kodlarla simgeler yorumlanır ve çözülür. Yazınsal olan bir 

metni okumak ve anlamak “sözcüklerin altındaki sözcükleri bulmak ve 

okumak” demektir. (Develi, 2010, s.88) 

 

Develi’nin sözünü ettiği işlevsellik-yazınsallık ayrımı nesir ve inşa arasında bir fark 

ortaya koymaktadır. Bu ayrıma göre “inşa” sadece resmî yazışmalarda ve mektup 

tarzı belgelerde kullanılan sanatlı bir nesir biçimidir.  

 İnşa, “Arap ve Fars edebiyatlarında bir dil bilimi terimi ve resmî yazışmaları 

konu edinen bir disiplin olarak” öne çıkarken Türk edebiyatı bağlamında “bir tür 

kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı” olarak da kullanılmıştır (Uzun, 

2000). Bir üslup olarak ele alındığında ise yazınsallık anlamında nesrin en üst düzey 

örneğidir, içerdiği estetik kodlar ve simgeler yıllar süren tarihsel ve edebî birikimin 

ürünüdür. İşlevsellikten çok estetik unsurların gözetildiği bu sanatlı üslup inşanın 

yanı sıra “bedii, beliğ, âlî, edebî” gibi kelimelerle de ifade edilir. Bu sanatlı üslupta 

“inşa ilminin geleneği ve gerekliliğine” (İnce, 2018, s.541) göre söz söylemenin yanı 

sıra belagatin de önemi büyüktür. 
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 Zarf-fiil silsilesiyle birbirine bağlanan, birleşik yapılı tamlamalardan ve uzun 

cümlelerden oluşan yapısıyla Târîh-i Engürüs’ün inşa tarzında kaleme alındığını 

söylemek mümkündür. Müellif bu karmaşık cümle yapısını anlaşılır kılmak için seci, 

aliterasyon, kafiye gibi inşa sanatının unsurlarından faydalanmıştır. Ayrıca resmî 

elkab kullanımı, önemli şahısları andıkça yinelenen dua cümleleri, ayet ve hadislerin 

uygun kullanımı, fasih ve beliğ dil kullanımına işaret etmektedir. Nitekim Târîh-i 

Engürüs’ün sebeb-i telif bölümünde ʿÂlî Efendi eseri niçin kaleme aldığını şu 

sözlerle dile getirir: 

[Silsile-i āl-i ʿOs̲mān] her bār ġazā vü cihāduñ temşiyet-i umūrında beẕl-i 

iḳtidār itmekle zemān-ı salṭanat-ı ercmendlerinde diyār-ı küffārdan niçe 

vilāyetler fetḥ idüp bilād-ı maʿmūre vü medāyīn-i meşhūrelerinden baʿż-ı şehr 

ü kend ḥudūd-ı milket-i salṭanatlarına mülḥaḳ u peyvend ḳılınup her birinüñ 

eyyām-ı saʿādetlerinde ne-vechile vilāyet alınup ve ne mertebede fetḥ-i fütūḥa 

maẓhar düşdükleri ve eşiʿʿa-ı şuʿle-i şemşīr-i tābdārları ne dereceye yetişdügi 

illerde meşhūr ve dillerde meẕkūr ve kütüb-i tevārīḫ-i muʿteberede muḳayyed 

ü mesṭūr olmaġın semt-i beyān ve silk-i ʿayāna getirülmemişdür. (3b) 

 

Burada dikkat çeken yaşanan olayların “itibarlı tarih kitaplarında” kayıtlı olduğu, 

illerde ve dillerde anlatıldığı ama daha önce kimse tarafından “beyan semtine” ve 

“ayan yoluna” getirilmediğidir. Nasrullah Hacımüftüoğlu’nun ifadesiyle “Edebiyat 

terimi olarak beyan, manayı ifadede lafzı açıklığa kavuşturmak için gereken 

melekeyi kazandıran, duygu ve düşünceleri değişik yollarla ifade etme usul ve 

kaidelerini inceleyen ilim demektir” (Hacımüftüoğlu, 1992). “Beyan ilmi kişiye 

farklı söz ve usullerle meramını iyi ifade edebilme melekesini kazandırır. 

İfadelerdeki güç ve açıklık derecesi teşbih, mecaz, istiare ve kinaye ile değişir. 

Dolayısıyla beyan ilminin konusunu da bu edebî sanatlar ve farklı ifade yolları teşkil 

eder” (Hacımüftüoğlu, 1992). Târîh-i Engürüs’ün müellifi “beyan” yoluyla bu simge 

ve kodların oluşturduğu sanatlı üslubu ifade etmektedir.  

 Andreas Tietze Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin düzyazı üslubunu incelediği 

makalesinde ʿÂlî’nin eserlerinde kullanılan dilin, varlığı doğrudan hissedilmeyen 
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“birkaç yapısal düzenek” içerdiğinden bahseder (Tietze, 2010, s.191). Târîh-i 

Engürüs’ü inşa üslubunu gösterebilmek için Tietze’nin sözünü ettiği bu yapısal 

düzenekleri tespit etmek gerekir. Tietze’nin belirlediği inşa unsurlarının başında seci, 

kafiye ve ritim, iç kafiye, aliterasyon, homonim, homograf ve etimolojik türetmeler 

gelir (Tietze, 2010, s.191-201). 

 

3.1.1  Seci 

İnşa üslubunu oluşturan bu düzeneklerin en önemlisi secidir. Seci terim olarak “daha 

çok nesir hâlindeki metinlerde ifade bölüklerinin (fıkra) sonlarının aynı kafiye veya 

aynı vezinde ya da her ikisinde aynı olması” demektir (Durmuş, 2009). Metinde 

kullanılan seciler cümleyi paralel birimlere bölerek uzun yekpare cümlelerden kısa 

anlamlı birimler oluşturmaya yaramaktadır. Yapılarına göre secileri dört kısma 

ayırmak mümkündür (Köksal, 2011, s.24).  

 

3.1.1.1  Seci-i mutarraf 

Seciyi oluşturan kelimelerin kafiye harfleri aynı vezinleri farklıdır. Mutarraf seci 

eserde en çok tercih edilen seci türüdür. Özellikle kişilerin tanıtıldığı bölümlerde 

övgünün ya da yerginin uzatılmasını sağlayan ve anlatıyı güçlendiren bir araç olarak 

kullanıldığı görülür. Metinden seçilen bazı mutarraf seci örnekleri şunlardır:  

 “feyż ü fażl-ı ezelī ve maḥż-ı luṭf-ı lem-yezelī” (3a: -ezelī) 

 

 “bāzū-yı himmet-i saḫt u muḥkem  

 ve bünyān-ı ḳudret ü miknet-i müstaḥkem” (3a: -ḥkem) 
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 “şarāb-ı ġurūr u naḫvetle medhūş u ḳanzil  

 ve cām-ı pür-fütūr-ı ḍalālet birle mest ü lā-yaʿḳıl olan” (4a: -il) 

 

 “mürūr-ı rūzgār u ʿubūr-ı aʿṣār  

 ve gerdiş-i felek-i devvār u reviş-i ḳurūn-ı sipihr-i seyyār  

 ile kārzār-ı sābıḳa-i nuṣret-ās̲ārdan ḫaberdār olan” (6b: -ār) 

 

 “zemān-ı hīcā nihāyet  

 ve evān-ı veġā serḥadd-i ġāyete ḳarīb olmaḳla” (11a: -et) 

 

“ṣaḥrā vü cibāl püşte vü tilāl  

ḫıyām-ı s̲üreyyā-mis̲āl ile māl-ā-māl olup” (9b: -āl) 

 

 “feẕālik-i şümārdan bīrūn ve ḥadd-i ʿadd ü ḥaṣrdan efzūn” (27b: -ūn) 

 

“izdiyād [u] devām-ı salṭanat-ı ḫaḳanī  

ve inhizām [u] ihlāk-i aʿdā-yı bed-rāy-ı ḫüsrevānī” (52b: -ānī) 

 

“vücūd-ı pür-cūd u ʿālī-derecāt ü ẓafer-füzūd  

ve ẕāt-ı behcet-nümūd u ṣāḥibüʾl-ḫayrāt u meşhūdüʾl-cūd olduġından”  

(81a: -āt, -ūd) 
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 “pister-i istirāḥatde ferāġ-ı bāl ile ārām itmek  

  ehl-i īmāna ḥarām  

 ve gūşe-i ferāġatde ḫord u ḫˇāb ile tenaʿʿüm ḳılmaḳ  

  ḫilāf-ı ʿādet-i maʿhūde-i ġuzāt-ı nuṣret-encāmdur” (15b: -at, -ām) 

 

3.1.1.2  Seci-i mütevazi 

Seciyi oluşturan kelimelerin hem kafiyeleri hem vezinleri aynıdır. Eserde mutarraf 

secinin ardından en fazla tercih edilen seci türüdür. İkili karşıtlıklar kurulmasında ve 

olay anlatısının pekiştirilmesinde mütevazi seciden sıkça yararlanıldığı görülür. Seci-

i mütevaziye şunlar örnek gösterilebilir:  

 “illerde meşhūr  

 ve dillerde meẕkūr  

ve kütüb-i tevārīḫ-i muʿteberede muḳayyed ü mesṭūr olmaġın” (3b: meşhūr, 

meẕkūr, mesṭūr) 

 

 “gürūh-ı saʿādet u şükūh-ı müslimīn ġālib  

 ve ṭāyife-i ḫāyife-i müşrikīn minhāc-ı bī-revāc-ı firāra rāġıb olup” (4b: 

müslimīn-müşrikīn, ġālib-rāġıb) 

 

 “ālāt-ı ḥarb ü ḳıtāl ve edevāt-ı ceng ü cidāl” (32a: ḳıtāl, cidāl) 

 

 “hidāyet-i İlāhī’yi refīḳ-i ṭarīḳ  

 ve muʿcize-i ḥażret-i risālet-penāhīyi reh-nümā vü şefīḳ idinüp” (15b: ṭarīḳ, 

şefīḳ) 
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 “fetḥ-i Mıṣr’a bādī  

 ve ḥaremeyn-i şerīfeyn ḫākine yüz sürüp ḳabża-i tesḫīre getürülmege sebeb ü 

hādī olmaḳla” (13a: bādī, hādī) 

 

3.1.1.3  Seci-i murassa 

Seciyi oluşturan paralel birimlerin hem kafiye hem vezin hem de öğe sayısı aynıdır. 

Birimler arasında tam bir paralellik gerektirdiğinden murassa secinin eserde çok 

tercih edilmediği görülür. Örneğin:  

 “envāʿ-ı mülāṭefet ve eṣnāf-ı mülāyemet” (88a: envāʿ-eṣnāf, mülātefet- 

mülāyemet) 

 “esʿad-ı süʿedā vü eşher-i şühedā” (14a: esʿad-eşher, süʿedā-şühedā) 

 “lūle-i cürḥ-i şühedādan sārī ve dümūʿ-ı ʿayn-ı süʿedādan cārī olan” (15a: 

şühedā-süʿedā, sārī-cārī) 

 

3.1.1.4  Seci-i mütevazin 

Seciyi oluşturan kelimelerde kafiye yoktur, sadece vezinleri aynıdır. Metinde en az 

görülen seci türüdür. Târîh-i Engürüs’ün ses tekrarlarına dayanan bir ritmi vardır ve 

mütevazin secide kafiye bulunmaması bu ahengi sekteye uğrattığından çok tercih 

edilmemiştir. Örneğin:  

 “āṣaf-ı ḫuceste-rāy u hümāyūn-fāl” (23b: rāy, fāl) 

 “bu sāl-i ferḫunde-fālde Yanıḳ ile Būdīn miyānın ḳaṭʿ ve Ṭūnā’dan ẕaḫīre vü 

imdād vürūdını menʿ iden (51b: ḳaṭʿ, menʿ) 
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3.1.2  Kafiye ve iç ritim 

Kafiye ve iç ritmin en önemli özelliği cümleye biçimsel ve anlamsal paralellik 

katmasıdır. İki ya da daha fazla bölümde ortaya çıkan bu paralellik dalgalar hâlinde 

artma eğilimindedir, dalgalar “ne kadar çoğaltılırsa cümlenin ritmik gücü o kadar 

fazla olur” (Tietze, 2010, s.192). Eserde bu ritimden sıkça faydalanıldığı, uzun 

cümlelerin bu sayede açıklık ve anlaşılırlık kazandığı görülür. Örneğin: 

      şevket ü şehāmetde nādirüʾl-ems̲āl veʾl-aḳrān  

ve mehābet ü şecāʿatde müşārün ileyh-i biʾl-benān  

     meydān-ı ṣalābet ü celādetde Rüstem-i Destān  

ve ḳuvvet ü ḳudret ü miknetde Behmen-i zemān u Tehemten-i devrān (46a: -

etde, -ān) 

şeklinde oluşturulan dört paralel bölümde anlamca yakın ifadeler tekrarlanmakla 

birlikte son bölümde “ḳuvvet-ḳudret-miknet” ve “Behmen-i zemān u Tehemten-i 

devrān” kısımlarında tamlama öğeleri birer unsur arttırılarak cümle tekdüzelikten 

kurtarılmaktadır. Arttırılan öğe kelime olabileceği gibi bazen de hecedir (Tietze, 

2010, s.192). 

 ḍarbet-i şemşīr-i ābdārlarına ṭāḳat 

 ve şiddet-i ṭop-ı āteş-bārlarına istiṭāʿat (47a: ṭāḳat-istiṭāʿat) 

Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi aynı anlamdaki “ṭāḳat-istiṭāʿat” kelimeleri paralel 

ifadeyi oluştururken arttırılan hece sayısıyla tekrara düşmeden ritim 

oluşturulmaktadır. 

 İç kafiyenin yaratmış olduğu ritme, bir şeyin farklı özelliklerine vurgu 

yapılacağı zaman sıkça başvurulur: 

 “ḫiẕmet-i ḥaremeyn-i şerīfeyn  

 ve muḥāfaẓat-ı s̲üġūr-ı maşrıḳeyn ü maġribeyn” (3a) 
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Askerin padişahtan gelen emirleri dinleyişini anlatan aşağıdaki bölümde tek bir 

cümle, iç kafiye ve seci-i mutarraf aracılığıyla parçalara ayrılabilmektedir. 

Oluşturulan her dalga cümlenin bir öğesine işaret etmektedir:  

 “leşker-i nuṣret-fürūş u deryā-ḫurūşuñ  

  dürc-i gūş-ı behcet-sürūşları  

    ṣadefvār dürer-i şāhvār-ı nā-mütenāhī  

    ve leʾālī-i ābdār-ı nuṣḥ u pend-i pādişāhī  

  ve sefīne-i sīne-i şecāʿat ü sekīneleri  

    cevāhir-i zevāhir-i tenbīh ü teʾkīd-i şehen-şāhī  

 ile māl-ā-māl olup” (52b) 

 

Allah’tan, peygamberden ve din büyüklerinin ruhlarından yardım dilendiğini anlatan 

aşağıdaki bölümde cümle bağlamında tam bir seciden söz edemesek de “-den/-dan”, 

“-üp/-up” ekleri ve “-et/-ed” seslerinin yarattığı bir kafiye olduğunu söylemek 

mümkündür. Cümlenin biçimsel paralellik kazanmasında bu kafiye etkili olmuştur: 

“dergāh-ı vācibüʾl-vücūd [u] fāyiżüʾl-cūddan  

 istidʿā-yı ʿināyet  

ve muʿcize-i Resūl-ı ekremden  

 istimdād-ı muẓāheret idüp  

ve ervāḥ-ı çār-yār-ı büzürgvār ve himmet-i ebrār u evtāddan  

 ṭaleb-i meded ḳılup” (63b-64a) 
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3.1.3  İç kafiye 

İç kafiyeyi oluşturan kelime çiftleri genellikle dile yerleşmiş yinelemelerdir (Tietze, 

2010, s.193). Çoğunlukla Farsça rabıt vavıyla oluşturulan bu çiftler, anlam olarak 

birbirine yakın, bazen de aynıdır: 

 “ḫarāb ü yebāb” (90b) 

 “eṭrāf u eknāf” (13b) 

 “aʿyān u erkān” (52b) 

 “muvālāt [u] muṣāfāt” (48b) 

 “miknet ü ḳudret” (66a) 

 “māl ü menāl” (57b) 

 “üstüvār u ber-ḳarār” (2b) 

 “iḳbāl ü iclāl” (16a) 

Sıfat ve isim tamlamalarında, tamlayan ve tamlanan arasında iç kafiye olmasına özen 

gösterilir: 

 “kefere-i fecere” (89a) 

 “kāfir-i fācir” (65a)  

 “ḥiṣār-ı üstüvār” (65a) 

 “vücūd-ı meşhūdüʾl-cūd” (30a) 

 “idbār-ı rūzgār” (66b) 

Özellikle Farsça birleşik kelimelerle oluşturulan tamlamalarda iç kafiyeden sıkça 

yararlanıldığı ve birleşik kelimeyi oluşturacak öğenin özenle seçildiği görülür:  

 “leşker-i ẓafer-fer” (18a)  

 “şehbāz-ı bülend-pervāz” (20b) 

 “ṭāliʿ-i behcet-meṭāliʿ” (14a) 

 “ḳulūb-ı nuṣret-maṣḥūb” (91a) 
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 “cüyūş-ı āhen-pūş” (51a) 

 “sāl-i ferḫunde-fāl” (51b) 

 “düşmen-i ʿahd-şiken” (75a) 

 “ḥiṣār-ı metānet-ās̲ār” (66a) 

 “maḳarr-ı küffār-ı bī-hūş-ı hezīmet-fürūş olan ḥiṣār-ı Luġoş” (68b) 

 “dārüʾn-naṣr veʾs-sedād Üstolni Belġrād-ı behcet-ābād” (10a) 

 

3.1.4  Aliterasyon 

İç kafiyede olduğu gibi kelime çiftleriyle oluşturulur ve kelimelerin başı kafiyelidir 

(Tietze, 2010, s.196). 

  “yat u yaraġ” (88a)  

 “ḥıfẓ u ḥirāset” (22b)  

 “ʿurbān-ı ʿuryān” (12b) 

 “emvāl ü esbāb” (66b) 

 “dūd [u] duḫān-ı endūh-ı ġam” (19b) 

 “nāme-i nāmī-i mülāṭafet-maḳrūn” (76a) 

 “mıṣḳal-ı meserretle mücellā olup” (89b) 

 “siper-i sīne-i bī-kīne” (65a) 

 “ḫār u ḫāşākla memlū bir ḥafer-i ḳadīm” (88b) 

 “ṣıyt u ṣadā-yı şevketleri çarḫ-ı berīne velvele ve debdebe-i kūs-ı mehābet ü 

şehāmetleri zemān u zemīne zelzelze” (47a) 

 “sürü sürü sürüp” (29b) 

 “iki ḳoldan gögüs gerüp gürk-i gürisne ḳoyun sürüsine segirdür gibi” (63a)  
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3.1.5  Eş sesliler (Homonimler) 

Yazılışı ve okunuşu aynı anlamı farklı olan kelimelerle yapılır. Cinas, tevriye, kinaye 

gibi sanatları gerektirir. Tietze’ye göre bu çiftler yazının “mücevherleridir” ve “kimi 

zaman bir fikir ya da bir imajı değiştirmek pahasına” metin içine yerleştirilir (Tietze, 

2010, s.197) 

 dāʿī-i bilā-dāʿī  “davetsiz duacı” (44a: dāʿī) 

 dīde-i hezīmet-dīde  “hezimete uğramış göz” (34a: dīde) 

 burc u bārūların ṭop ṭaşları ṭop götürüp “top gülleleri burçları tamamen yıkıp” 

(22a: ṭop) 

 açılan gediklerden viṣāl-i ʿarūs-ı ḥiṣāra cān viren gedikli kāfirler  “açılan 

yarıklardan hisarın gelinine kavuşmaya can atan kıdemli kâfirler” (14b: gedik) 

 

3.1.6  Eş yazımlılar (Homograflar) 

Arap harfli yazılışları aynı olduğu hâlde okunuşları farklı olan kelimelerin 

oluşturduğu gruplardır. Çoğu zaman eş seslilerin (homonim) alt grubu olarak 

değerlendirilir (Tietze, 2010, s.198). 

 “gerçek ü girçek er” (11a: كرچك dürüst, ermiş) 

 “Alāmān-ı yamandan el-emān nidāsı” (51b: الامان Alāmān, el-amān) 

 “senen-i sünen-i seyyidüʾl-mürselīn” (26a: سنن yol, sünnetler) 

  “bāb-ı inʿām u iḥsānı açup ṣarf-ı dīnār u dirhem ḳılmaḳ ile ḥadd-i iʿtidālden 

ziyāde yarar yigitler cemʿ ü derhem ḳılup” (31b-32a: درهم gümüş sikke, dağınık) 

 “aḳdām-ı iḳdām ḳoyup” (86b: اقدام ayaklar, girişmek) 
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3.1.7  Yaklaşık homograflar 

Arap harfli kelimelerin yazılışındaki görsel benzerlikten hareketle oluşturulur, çoğu 

zaman kelimelerin yazılışında nokta farkı bulunur. 

  “ġazā-yı ġarrā” (10a: غزا, غرا) 

 “daḳīḳa-ı raḳīḳa” (3b: دقيقه , رقيقه) 

 “küffār-ı saḳar-maḳarr” (35b: سقر, مقر) 

 “zemān u zemīn” (47a: زمان, زمين ) 

 

3.1.8  Etimolojik türetmeler 

Aynı kökten gelen kelimelerin birlikte kullanılmasıyla oluşturulur. İştikak sanatının 

uygulanmasıdır (Tietze, 2010, s.200).  

 “sened-i ehl-i yaḳīn ve mesned-i mücāhidīn” (14a: sened-mesned) 

 “mālik-i ḫulḳ-ı ḥasen sālik-i rāh-ı aḥsen” (14a: ḥasen-aḥsen) 

 “efrād-ı āferīdeden bir ferd” (14a: efrād-ferd) 

 “esʿad-ı süʿedā vü maẓhar-ı rıżā-yı Ḫüdā” (17b: esʿad-süʿedā) 

 “bāde-i ġurūr u naḫvetle maġrūr” (24a: ġurūr-maġrūr) 

 “umūr-ı cumhūr-ı sefer-i ẓafer-şuʿūr u nuṣret-nüşūr tedārikinde beẕl-i maḳdūr 

ve pāye-i serīr-i ʿālem-ārāya ʿarż u taḳdīr idüp” (8b: maḳdūr-taḳdīr) 

 “milket-i şecāʿat ü ʿadālete mālik ve meslek-i rıżā-yı māliküʾl-mülke sālik” 

(73b: milket-mālik-mülk, meslek-sālik) 

 

3.2  Târîh-i Engürüs’te içerik-üslup uyumu 

Edebî eserlerde olayların anlatımında kullanılan biçim ve üslup seçimleri, sanatsal 

bir tercihten çok daha fazlasına işaret eder. Olayların anlatılış sırası, kullanılan 

kelimeler, atlanan ya da tekrarlanan kısımlar bize olayın tarihsel boyutunun yanı sıra 
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anlatıcısını da tarif eder. Bir eserde yazarın yapmış olduğu tüm bu -bilinçli ya da 

bilinçsiz- tercihler bize onun sosyal statüsü ve muhatabı hakkında bir fikir verir. 

Anlatıcının kendini konumlandırma şekli toplumun belirli bir kesiminin de olayı 

algılayış biçimini ortaya koyar. 

 Christine Woodhead’e göre inşa üslubunun ilk hedefi gösteriş yapıp okuru 

etkilemektir. En dikkat çekici örneği düşman hükümdarlara gönderilen mektuplarda 

görülen bu üslubun Divan edebiyatındaki muhatabı ise hükümdar ve diğer yüksek 

eğitimli devlet adamlarıdır (Woodhead, 1983, s.84-85). Devletin üst düzey 

yetkililerini anlatmak için üst düzey bir üsluba ihtiyaç vardır. “Âlî üslup” olarak da 

adlandırılan bu ifade tarzında kimin ve neyin anlatıldığı da en az nasıl anlatıldığı 

kadar önemlidir. Bir üslubun âlî sayılabilmesi için kullanılan dil gibi anlattığı şeyin 

de toplumca değerli olması gerekir. Ayrıca âlî üslup oluşturmak için birbiriyle 

kafiyeli kelimeler seçmek yetmez, bunun da ötesinde anlatılan konu ve kelimeler 

arasında örtük anlam bağları kurmak gerekir. 

 Koca Sinan Paşa’nın ilk kez okura tanıtıldığı bölümde hem resmî elkab hem 

de kasidelerde sıklıkla görülen mübalağalı övgü iç içe geçirilmiştir. İnşanın tüm 

unsurlarına birer örnek bulabileceğimiz bu bölümde paralel ifadelerde halka halka 

çoğalan bir ritim söz konusudur: 

düstūr-ı ekrem  

müşīr-i efḫam  

mütemmim-i mehāmmüʾl-enām  

 biʾr-reʿyiʾṣ-ṣāyib  

muḥaṣṣıl-ı meʾmūlāt-ı ḫavāṣṣ u ʿavām  

 biʾl-fikriʾs̲-s̲āḳıb  

mümehhid-i bünyān-ı naẓm u niẓām  

müceddid-i temel-i bī-ḫalel-i ʿadl ü intiẓām  

müdebbir-i tedābīr-i umūr-ı mühimme-i cenāb-ı pādişāhī  

ve  

müẕekkir-i lāzıme-i teṣārif-i saʿādet-neşūr-ı şehen-şāhī  

 sened-i fużalā  

 vü mesned-i ʿulemā  

 muʿīn-i ṣuleḥā  



78 
 

 muẓāhir-i żuʿafā  

sālik-i mesālik-i fażl-ı efżāl-i belāġat  

nāhic-i menāhic-i devlet ü iclāl ü ʿadālet  

 hizebr-i kūhsār-ı şecaʿāt ü şevket  

ve  

 peleng-i ebr-āheng-i bīşezār-ı miknet ü ḳudret  

 şīr-i şerze-i meydān-ı hīcā  

 bebr-i dilīr-i ʿarṣagāh-ı veġā  

dāfiʿ-i fiten-i iḫtilāl-i diyār-ı Yemen  

ve  

fātiḥ-i ḳılāʿ-ı gerdūn-irtifāʿ-ı Ḥalḳ[ul]vād u Kevkebān u ʿAden  

vezīr-i ʿādil-i bī-muʿādil  

ve  

āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr ü kāmil  

el-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-aʿlā  

vezīr-i aʿẓam saʿādetlü Sinān Paşa (7b-8a) 

  

İç kafiye ve aliterasyonlar aracılığıyla söyleyişte bir ritim ve ahenk sağlanan bu 

bölümde Sinan Paşa’nın zekâsı, siyasî becerisi, cömertliği ve cesareti başarıyla 

vurgulanmaktadır. Övgü için iyi bir araç olan bu tekrarlar bazen bir eylemin etkisini 

tarif etmek için de kullanılır:  

[Ḫ]ūkān-ı zaḫm-ḫorde gibi ol gürāzları gürz ile gürīzān itmişler ve emvāl-i 

ġanāyimlerin rīzān itmişler ve ḳoçyigitler ḳoçıların yaġma ve ordu-yı ẓafer-

cūyı pür-naʿmā itmişler. (51a) 

 

Yanık kalesinin nasıl ele geçirildiğini anlatan yukarıdaki bölümde “itmişler” kelimesi 

redif vazifesi görerek söz öbeklerini birbirinden ayırmanın yanı sıra cümleye ritim 

vermektedir. İlk öbekte vurgulanan “ḫ, g, r, z” seslerine ikinci öbekte “ā” ve “m” 

sesleri eklenirken, son öbekte “ḳ, ç, o” seslerinin baskınlığı dikkat çekmektedir. Belli 

seslerin tekrarına dayanan kelimelerin art arda sıralanmasıyla oluşan ahenkte 

anlatılan eylemler vücut bulmuş gibidir. 

 Sultan Mehmed’in tahta geçmesiyle yeni fetihlerin sırasıyla Komran, Eğri ve 

Peç üzerine yapılacağının anlatıldığı bölümde “n, c, ç” seslerinin tekrarında oluşan 

ahenk, vurguyu arttırmakta ve dikkati değinilecek yeni konuya çekmektedir: 

Peç üzerine varup ḳırāl-ı bed-fiʿāl ile penç penç olup muʿāvinleri olan Efrenc-

i pür-renc-i şekāvet-sencüñ daḫı baḥr ü berden muḥaṣṣalan her yirden 

izālelerine beẕl-i maḳdūr itmegi taṣmīm idüp … (57a) 
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Sert ünsüzlerin yinelendiği bölümde ses ahengi düşmana karşı takınılacak tavrı da 

gösterir nitelikte sert bir tona sahiptir. 

 Cafer Paşa’nın adamlarının padişaha savaş oyunlarından bir gösteri 

sergiledikleri bölümde secinin sadece biçimsel değil, içerikle bağlantılı kelimelerle 

oluşturulduğu görülür: 

[C]emīlüʾl-meʾāb-ı pādişāhīde cenāḥeyn olup ṣafflar baġlayup merdāne vü 

dilīrāne birbirlerine atlar sürüp alışup virişüp urışup ve dögişüp ās̲ār-ı ceng ü 

ḥarbi ve eṭvār-ı āheng-i ḍarbı ve ṭarz-ı muḳābele vü muḳāraʿa-ı ʿasākir-i 

nuṣret-āy[ī]ni ve üslūb-ı merġūb-ı muḳātele vü muṣādere-i cünūd-ı ẓafer-

vürūd-ı celādet-temkīni ol feżā-yı dil-keş ü dil-güşāda derece-i bürūz u ẓuhūra 

getirüp her ṭarafdan āvāze-i taḥsīn ü [ş]ābāş ẕirve-i aʿlāya irişü[r.] (71b) 

 

Anlatılanın bir gösteri olduğu “āy[ī]n” kelimesiyle hatırlatılmaktadır. Bu törensel 

gösterinin kendine “ṭarzı, üslūbu, āhengi” vardır. Sergilenen bu savaş sanatı “āvāze-i 

taḥsīn ü [ş]ābāş” ile son bulmuştur. Askerlerin iki kısma ayrılıp sergiledikleri bu 

oyunda işteşlik bildiren, karşılıklı yapma vurgusu içeren “muḳābele, muḳāraʿa, 

muḳātele, muṣādere” kelimeleri seçilir. Bu karşılık olma durumunun “feżā-ẕirve” 

kelimelerinin kullanımıyla “yer-gök” ikiliğini anımsatacak şekilde pekiştirildiğini 

söylemek mümkündür. 

 Anlatı çoğunlukla ikili karşıtlıklar üzerine kurguludur. Metnin en temel 

meselesi cennete kavuşmak isteyen gazilerin cehennemlik kâfirlerle mücadelesidir. 

Anlatının bu temel unsuru, yer yer üsluba da yansır. Örneğin gazilerin kâfirlere üstün 

geldiğini anlatan bölümde kelimeler, anlatıdaki zıtlığı vurgulayacak şekilde 

seçilmiştir:  

[T]īġ-i āteş-bār-ı muvaḥḥidīn ve şemşīr-i ābdār-ı müslimīn melāʿyin-i 

ḫāsirīnüñ başlarına odlar yaḳup ve ḫānumān-ı vücūd-ı mürūdların seyl-i ḳahr 

ile yıḳup eks̲erī sitīzi ḳoyup girīze yüz ṭutup … ḍarbet-i şemşīr-i bürrān-ı 

ġuzāt-ı nuṣret-nişānı müşāhede iden erbāb-ı ḫüsrān ḳarārdan geçüp firār u 

inkisār yolların iḫtiyār itmek ṣadedinde iken … (17b-18a) 
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Bu bölümde zıt çağrışımlı kelimelerin çoğu gazilerin niteliklerini tanımlıyor olsa da 

seçilen sözcükler sayesinde onların düşmana karşı olan üstünlüğü daha iyi 

vurgulanmış olur. 

 

āteş-bār müslimīn od sitīz ḳoymaḳ nuṣret ḳarār 

ābdār ḫāsirīn seyl girīz ṭutmaḳ ḫüsrān firār 

 

Benzer bir anlatım, düşmanın kaleleri boşaltıp canlarını kurtarmak için kaçışları 

tasvir edilirken de tercih edilir: 

[Ḳ]alʿalardan ḳalḳup kendü ḳaydlarına düşüp deryā-yı teşvīş ü ḥayrete başdan 

ayaġa ġarḳ olup ve āteş-i ḥırmān u dehşet ḫānumān-ı ecsād-ı bed-nihādların 

ḥarḳ idüp dūd [u] duḫān-ı endūh-ı ġam ser-i bī-sūdlarından evc-i āsmāna 

suʿūd idüp … sefīne-i vücūd-ı ḫabās̲et-füzūdları biḥār-ı meẕellet ü melāletde 

ḳalup (19b-20a) 

 

Bu bölümde ikili karşıtlıklar düşmanın çaresizliğini vurgulamak için kullanılmıştır. 

“Su-ateş” karşıtlığıyla düşmanın kaçmaktan başka çaresi kalmadığı ifade edilmiş, 

aynı zamanda kaçarken nehirleri aştıkları ve gitmeden evvel kale varoşlarını ateşe 

verdikleri de ima edilmiştir. 

 

deryā ġarḳ olup sefīne biḥār 

āteş ḥarḳ idüp dūd [u] duḫān evc-i āsmān 

 

Anlatının sözcük seçimi ile desteklendiği bir başka örnek Hatvan kalesinin emiri 

Arslan Bey’in anlatıldığı bölümdür. Burada Arslan Bey’in adından ileri gelen bir 

çağrışımla onun savaş alanındaki cesareti, yırtıcı hayvanlar üzerinden kurgulanmıştır: 

[E]mīr-i livā-yı Ḫaṭvān olan Arslan Beg ki ḥasīb ü nesīb-i mā-taḳaddümden 

ẓafer-naṣb olduġından mā-ʿadā şīr-ṣavlet bebr-heybet peleng-mehābet hizebr-

şevket ẕāt-ı şecāʿat-nişān olmaġın öñlerine düşüp keferenüñ meterislerin 

baṣup bī-ḥadd ü bī-ḳıyās barut u yaraḳların alup ve oṭurak u ṭuraḳların āteş-i 

diḳḳatle yıḳup yaḳup ve dest-i mehābetle pence-i ḳudretlerin burup … (18b) 
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Anlatılan olay ve anlatımda kullanılan metaforlar arasında bir bütünlük vardır. 

Örneğin Yanık kuşatması esnasında Tuna’dan geçmek isteyen ordu sallar ve gemiler 

hazırlar, bu sırada sis onların fark ettirmeden karşı kıyıya geçmesini sağlar. Bu 

olayın anlatıldığı bölümde gökyüzü bir deniz, güneş ise gemi gibi kurgulanır. Sis ise 

âlem aynasını kaplayan pustur. İlahi bir hikmetle ortalığı kaplayan sis güneş gemisini 

karanlık girdabında kalmış gibi gizlemiştir. Bütün askerler karşı kıyıya geçtiğinde 

kaza ve kaderin kaptanı güneş gemisini karanlıkların içinden çıkarır, İslam ordusunu 

karşılarında gören düşmanın gözleri kamaşır. Aynı zamanda güneş ile Hz. 

Muhammed’in sancağı arasında da bir paralellik vardır. Onun sancağının, âlemi 

küfür ve karanlıktan arındırması gibi güneşin tekrar görünmesiyle etraf aydınlanır. 

[B]i-emr-i fāliḳiʾl-aṣbāḥ iḥżār olınan gemileri ve ṣalları nehr-i Ṭūnā’ya ṣalup 

cünūd-ı muvaḥḥidīn cā-be-cā süvār olup ḥikmet-i ḫafiyye-i İlāhī ve ḳudret-i 

seniyye-i nā-mütenāhī birle ol ṣubḥ-ı ẓafer-meʾnūsda mirʾāt-ı feżā-yı kevn ü 

mekān pür-jeng ü pūs olup keştī-i āfitāb-ı ʿālem-tāb girdāb-ı ẓulmetde ḳalmış 

gibi nā-yāb iken yeñiçeri vü sipāh ve baʿż-ı erbāb-ı menāṣıb u cāh gürūh 

gürūh geçüp ve vażʿ olınan köprülerden daḫı zümre-i ġuzāt-ı nuṣret-simāt 

mürūr u ʿubūra başlayup nehr-i mezbūruñ iki cānibi leşker-i nuṣret-iştimāl ile 

māl-ā-māl olup küffār-ı liyām u hezīmet-mersūmuñ üzerine hücūma 

müteṣaddīler iken mellāḥ-ı ḳażā vü ḳader keştī-i āfitābı ḳaʿr-ı ẓulmātdan 

çıḳarup sāḥil-i bürūz u ẓuhūra irişdürdükde şuʿle-i mehçe-i ʿalem-i 

muḥterem-i Muḥammedī ve eşiʿʿa-ı livā-i fetḥ-iḥtivā-yı Aḥmedī ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem feżā-yı ʿālemi pür-nūr ve dīde-i hezīmet-dīde-i küffār-ı 

ḫuffāşı kör ü pür-fütūr idüp … (33b-34a)  

 

Burada güneş için gemi metaforunun seçilmesi bilinçli bir tercihtir, çünkü anlatılan 

olay askerlerin sallar ve gemiler aracılığıyla karşı kıyıya geçişidir. Tam da bu 

bölümde düşman için “yarasa/huffaş” kelimesi kullanılır. Çünkü yarasanın gözleri 

kördür, gün ışığında göremez. Düşman da tıpkı yarasa gibi İslam askerinin nehri 

geçtiğini görememiştir. Ve aynı yarasa gözlü küffar, peygamberin sancağının 

tepesindeki ayın karşısında parıldadığını görünce şaşkınlıktan yine kör olup ne 

yapacağını bilememiştir. Bu anlatım daha geniş bir bağlamda düşünüldüğünde 

kâfirlerin İslam’ı kabul etmeyip küfürde diretmeleri, peygamberi ve İslam dinini yok 
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saymaları onların ışığı göremeyen yarasalar olarak nitelendirilmesini daha anlamlı 

kılmaktadır.  

 

3.3  Manzum bölümler ve işlevleri 

Târîh-i Engürüs’te farklı nazım biçimleriyle yazılmış 57 manzum bölüm 

bulunmaktadır. 18 örnekle mesnevi formu en çok tercih edilen nazım şeklidir. Beyit 

örnekleri 16 tanedir. Bunların 13 tanesi kendi içinde kafiyeli olduğu için musarra ya 

da matla, geri kalan 3 tanesi ise müfreddir. Kıta ve nazım örnekleri 11 tanedir. 

Bunlar dışında metinde 8 gazel, 1 terkib-bend, 1 müseddes ve 1 mısra bulunmaktadır. 

(Manzum bölümlerin beyit/bend sayıları ve vezinleriyle ilgili bilgi için bk. EK D: 

Târîh-i Engürüs’teki nazım biçimleri ve vezinleri) 

 Metindeki manzum bölümlerin iki türlü işlevi vardır. Bunların ilki mensur 

bölümleri özetlemek, açıklamak ve tekrarlamak; diğeri ise mensur kısımda anlatılan 

olayı tamamlamak ve yeni bir konuya başlamaktır. 

Mensur kısmı tamamlar nitelikteki bölümlerde manzum kısım cümlenin bir 

parçası görevi görür. Örneğin Sultan III. Murad’dan bahsedilen bölümde mensur 

olarak “taḫt-ı behcet-baḫt-ı ʿOs̲mānī ve erīke-i refīʿe-i ḫaḳanī sulṭān-ı selāṭīn-i zemān 

ve ḫıdīv-i bāhirüʾl-bürhān pādişāh-ı sipihr-eyvān u şehen-şāh-ı felek-mekān el-

muvaffıḳ bi-mezīdiʾt-teʾyīd veʾl-iḥsān” (6a) şeklinde padişahın övgüsüne başlanır, 

daha sonra yazarın nazmı başlığıyla iki beyit verilir: 

Dāver-i devr-i zemān sulṭān-ı erbāb-ı cihād 

Ḫüsrev-i mülk-i celādet server-i nuṣret-nihād  

Maẓhar-ı feyż-i İlāhī nāṣır-ı ḫalḳ u ʿibād 

Pādişāh-ı heft kişver ḫażret-i Sulṭān Murād (6a) 

 

şeklindeki bu bölüm metnin devamı niteliğindedir. Nitekim manzum bölümü takip 

eden Arapça dua cümlesiyle metin kesintiye uğramaz ve cümle “Eʿazzallāhu 
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enṣārehu biʾl-fetḥiʾl-mübīni ve ekreme ecnādehu ilā yevmiʾd-dīn ḥażretlerinüñ ẓıll-i 

ẓalīl-i saʿādet-delīlleriyle müstesʿad olup” ifadesiyle tamamlanmış olur (6b). 

Bir başka bölümde, “Mısra” başlığıyla verilen “Dilāverler hünerverler şecāʿat issi 

serverler” ifadesi bir sonraki cümlenin öznesi niteliğindedir. Mısra ile başlayan 

cümle “maḥall-i şitāda birer cāy-ı āzādede temekkün etmek ümīdine eṭrāf u eknāfa 

daġılup” şeklinde devam etmektedir (13b).  

 Mensur bölümü tamamlayıcı nitelikteki manzum bölümler anlatıdaki bakış 

açısının değişmesini de sağlamaktadır. Mesnevilerde araya giren manzumeleri 

akıllara getiren bu bölümlerde anlatıcının aradan çıktığı ve olayın doğrudan 

kahramanların ağzından aktarıldığı görülür. 58a-58b’deki müseddes bunun en iyi 

örneğidir. Sinan Paşa’nın sadrazamlıktan azledildiği ve yerine Ferhad Paşa’nın 

atandığı dönem anlatılırken müellif paşalar arasındaki çekişmeyi anlatmak yerine 

“serdār-ı sābıḳ gitmekle serdār-ı cedīd ile yıldızları barışmayup” ifadesinden sonra 

“Gitdi serdār-ı güzīn ḥayretde ḳaldı müslimīn” diyerek sınır boyunda yeni serdarın 

bir an önce görevini devralmasını bekleyen askerlerin ağzından bir manzumeye 

başlar: 

Yalıñız serdārsız ḥayretde ḳalduḳ varumuz  

Ṣarf olup rāh-ı ġazāda gitdi elde varumuz 

Cümleten yıprandı bir bir cāme vü destārumuz 

Naḳd-i eşk-i ḫūn-feşāndur dirhem ü dīnārumuz 

 Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn (58a-b) 

 

Böylelikle sefer sırasındaki görev değişiminin asker üzerindeki olumsuz etkisi daha 

çarpıcı bir şekilde anlatılmış olur. 

 Manzum bölümler kimi zaman bir konudan diğerine geçmek için bir araç 

vazifesi görür. Örneğin Yanık kuşatması anlatılırken Kırım hanı ordusuyla yardıma 

geldiğinde:  
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Böyle ceng eyler iken ḫalḳ-ı cihān 

 Geldi ser-defter-i ehl-i ʿunvān (27b) 

 

Beyitiyle anlatının odağı savaş meydanından, Kırım hanı Gazi Giray’a ve Tatar 

askerinin maharetlerine çevrilir. Bu sayede anlatı içinde yeni bir anlatıya geçileceği 

haber verilmiş olur. Tatar askerinin savaş tarzının anlatıldığı bu iç hikâye benzer 

şekilde yine bir manzum bölümle son bulur. Tatarların nasıl savaştığını görmek için 

metristen çıkan Karaman valisi Halil Paşa’nın ölümünü anlatan manzum kısım hem 

iç hikayenin sonlandığını hem de yeni bir konuya geçildiğini haber verir: 

 Gitdi ol gülşen-i cennetde mekānın buldı 

 Şühedā vü süʿedā silkine vāṣıl oldı (30a) 

 

Mensur bölümleri özetlemek, açıklamak ve tekrarlamak için kullanılan manzum 

parçalar da aynı şekilde bir konuyu bitirip yeni bir konuya başlama işlevine sahiptir. 

Yanık’ın fethi gerçekleştikten sonra söylenen terkib-bend buna örnektir (53b-55a). 

Bu terkib-bendde fetih boyunca yaşanan olaylar bir kez de manzum olarak ifade 

edilmiş, böylece anlatı pekiştirilmiştir. Bu manzume ayrıca III. Murad’ın ölüm 

haberine geçmeden önce olayları toparlayan bir özet işlevi görmektedir. 

 

3.4  Anlatım unsurları: Mecaz, teşbih ve tasvirler 

Manzum eserlerle özdeşleştirilen söz sanatları mensur metinlerde de karşımıza çıkar. 

Hükümdarları anlatmak için kullanılan sıfatlar çoğu eserde “güç ve ihtişamı” anlatan 

niteliktedir. Târîh-i Engürüs’te de benzer bir durum söz konusudur. Eserde Osmanlı 

sultanları sıklıkla “zamanın hükümdarları ve Müslümanların koruyucusu” olarak 

nitelenir: 

[Ḫ]ıdīv-i ʿālī-şān ve ḫüsrev-i zemīn ü zemān ve esāṭīn-i bāhirüʾl-bürhān nāşir-

i menāşir-i ʿunvān u rücḥān ve dāver-i devrān muʿīn-i ġuzāt-ı müslimīn ve 

muʿāvin-i kümāt-ı muvaḥḥidīn … (3a) 
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Hükümdarın güneşe benzetilmesi sıkça karşılaşılan teşbih unsurlarındandır. Cafer 

Paşa’nın sefere bizzat katılmak üzere yola çıkan Sultan Mehmed’i karşıladığı 

bölümde padişahın gelişi ve güneşin doğuşu arasında bir paralellik kurulur: 

[Ā]fitāb-ı ʿālem-tāb cānib-i şarḳdan berḳ urup ʿazm-i memālik-i ġarb ḳılup 

rāyāt-ı küfr-i ẓulmet nigūn-sār olup kevākib-i deycūra inhizām gelüp mehçe-i 

behcet-i behce-i mihr-i enver tābende vü tābdār olduḳda serdār-ı bā-vaḳār 

ḥażretleri bir semend-i ercmende süvār olup … (82a) 

 

Bu alıntıdan görüleceği üzere anlatılan gün doğumu olsa da sabahın olması ve 

güneşin yükselmesiyle, padişahın sefer topraklarına yaklaşıyor olması arasında bir 

bağlantı vardır. Doğudan “berḳ urup ġarba yönelen” güneş hem gerçek anlamıyla 

güneş hem de Osmanlı sultanıdır. Güneş doğunca diğer tüm yıldızların sönmesi gibi, 

padişahın gelmesiyle diğer hükümdarlar sönüp gidecektir. 

 Güneş ile kurulan benzetmelerde onun bazen benzeyen olduğunu da görürüz. 

Ordunun Tuna nehrini geçeceği gecenin sabahında günün doğumunu anlatılırken 

güneş bir gemiye benzetilir: 

[ʿA]leʾṣ-ṣabāḥ bi-emr-i fāliḳiʾl-aṣbāḥ mellāḥ-ı ḳażā vü ḳader keştī-i āfitāb-ı 

ʿālem-tābı sāḥil-i deryā-yı aḫżarda ʿayān u āşikār itdükde nehr-i Ṭūna’da 

iḥżār olınan sefāyin-i nuṣret-ḳarāyin … (77a) 

 

Düşmanın top atışıyla ölen askerler anlatılırken gömleklerini kaplayan kanın 

kırmızılığından hareketle savaş alanı bir bahçeye benzetilir. “Şarap, lale ve bahçe” 

göndermeleriyle bu bahçenin bir cennet bahçesi olduğu ima edilerek şehit düşenlerin 

cennete gittiği söylenir:  

[Ṭ]op ṭaşları daḫı nice dilīr ü ṣaf-der ve merdān-ı hünerver ü şecāʿat-

perverlerüñ baş u cān u tenlerin ṭop götürüp menzil ü meʾvā-yı cināna 

yetişdürüp cām-ı şehādet nūş iden ġāzīleri lāleveş ḫūnīn pirehenlerle 

çemenzār-ı ravża-ı rıḍvān ṣavbına gönderürler-idi. (39a) 

 

Doğa, kişi ve olaylarla ilgili bu benzetmelerin yanı sıra asker, düşman, savaş alanı, 

kaleler ve silahlar gibi unsurlar için sıkça tekrarlanan bazı benzetmeler mevcuttur. 
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3.4.1  Osmanlı askeri ve ordusu 

Osmanlı askeri ve ordusunu nitelemek için “ẓafer, nuṣret” gibi kavramlarla yapılan 

birleşik sıfatlar sıkça kullanılır. “ʿasākir-i ẓafer-ḳarīn, ʿasākir-i nuṣret-meʾās̲ir, 

ʿasākir-i nuṣret-şemāyil, ʿasākir-i ẓafer-nişān, ʿasākir-i ẓafer-rüsūm, ʿasākir-i ẓafer-

rehber, ʿasākir–i nuṣret-nümā, ʿasākir-i ẓafer-şiʿār, ʿasākir-i nuṣret-meʾāl, ʿasākir-i 

nuṣret-simāt” gibi nitelemelerde birleşik sıfatı oluşturan “nişān, rüsūm, simāt vb.” 

kelimeler genellikle cümle içinde seci’ oluşturacağı kelime grubuna göre 

seçilmektedir. Örneğin “semt-i ifāḳata māyil olup itmām-ı mühimmāt-ı ʿasākir-i 

nuṣret-simāt ile taḳayyüd buyurup” (93a) cümlesinde “ā ve t” seslerinin 

tekrarlanmasından oluşan bir ahenk vardır. “[V]üzerā-yı mülk-ārā ve mīr-i mīrān-ı 

kişver-güşā ve ümerā-yı şecāʿat-intimā … ve sāyir ʿasākir-i ẓafer-iḳtidā” (98a) 

bölümünde ise “şecāʿat-intimā ve ẓafer-iḳtidā” paralel yapılarının kendi aralarında 

oluşturduğu seci’ye ek olarak “mülk-ārā ve kişver-güşā” kelimeleriyle de ses 

açısından uyum sağlanmaktadır. 

 Seci, iç kafiye ve aliterasyon gibi ahenk unsurları göz önüne alınarak 

oluşturulan bu sıfatlarda nitelemenin kullanıldığı bağlam önem arz etmektedir. 

Örneğin Cafer Paşa sefere serdar olarak gitmeden önce Üsküdar çayırında padişaha 

bir savaş oyunu sergiler. Bu bölümde asker “ʿasākir-i nuṣret-āy[ī]n” olarak nitelenir. 

Böylelikle hem sergiledikleri merasim anlatılmış hem de onların “zaferi âdet 

edindikleri” söylenmiş olur.  

 Tımeşvar’ı kurtarmaya giden ordu içinde bilinmeyen bir sebepten sürtüşme 

yaşandığı ve askerin bir kısmı iskeleden karşıya geçmeyi reddettiği bölümde ise 

müellif ʿÂlî Efendi, adını sürekli zaferle andığı askeri “ʿasākir-i ẓafer-sākir”(85a) 

olarak niteler. “Sākir” kelimesinin iki anlamı vardır: biri “sarhoş olup kendinden 

geçme” diğeri “durma, hareket etmeme”. Müellifin kelime seçimi askeri hem 
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“zaferle kendinden geçme” hem “daima zafer kazanmayla” nitelerken, onların zafer 

sarhoşluğuyla gurura kapıldıklarını ve hareket etmeyi reddettiklerini aynı anda 

anlatır. 

 Asker için kullanılan nitelemeye dayalı teşbihlerin yanı sıra istiareyle 

oluşturulmuş metaforlar da vardır. Örneğin Mohaç meydanında karşılaşan ordu ve 

askerler çatışmalar kızışınca “çok kıymetli can metaına, değeri ve güzelliği artan ruh 

kumaşına müşteri olan tüccarlar” olarak anlatılır (4a: “metāʿ-ı cān-ı girān-bahā vü 

kālā-yı revān-ı ʿazīzüʾl-ḳadr ü behcet-irtiḳāya müşterī olan tācirān-ı nuṣret-şümūl”) 

 Kumaş metaforu bu ifadelerin ardından, bir kez de düşman üzerinden 

örneklenir. İki koldan düşman üzerine yürüyen askerler onların cehenneme ait 

bedenlerini keskin süngüleriyle “solmuş bir bez” gibi ilip söker, bu değersiz kumaşı 

ölüm getiren kılıçlarının makasıyla kesip biçerler: 

[T]ācirān-ı nuṣret-şümūl ṣaġ u ṣol iki ḳoldan irişüp ebdān-ı kefere-i duzaḫ-

āşiyānı nīze-i sertīz ile kirpās-ı pūsīde gibi ilüp söküp mıḳrāṣ-ı şemşīr-i merg-

tebşīr ile kesüp biç[er.] (4a: kirpās, ilmek, sökmek, mıḳrāṣ, kesmek, biçmek) 

 

Daha önce kıymetli can kumaşı için yarışan tüccarların değersiz bezleri 

parçaladıkları anlatılarak “kumaş” metaforu devam ettirilmiş olur. 

 Çarpışma esnasında savaş alanındaki tekbir sesleri, burasının mahşer yeri gibi 

düşünülmesine sebep olur. Sanki sura üflenmiş ve yerle gök birbirine girmiştir. Yerin 

sarsıldığı şimşeklerin çaktığı meydan Allah sesleriyle yankılanmaktadır, şehit düşen 

askerler meleklerle yan yanadır:  

[Ġ]uzāt-ı ʿālī-derecāt u kümāt-ı müstecābüʾd-daʿvāt birle ʿālem-i bālāya el 

ḳaldurup tażarruʿ u niyāz ḳapuların açup āvāze-i tesbīḥ ü tehlīl ve ṣıyt u ṣadā-

yı ṣurnā vü nefīr zemīn ü zemāna zelzele ve kevn ü mekāna velvele virüp iki 

ʿasker birbirine girüp şīrāne cengler ve merdāne āhengler olup ġāzīler 

mümtāzlar ceng-cūlar rezm-ḫūlar u ser-bāzlar u tüfeng-endāzlar sürūş-ı ġayb 

ile hem-rāzlar melāʾike-i raʿd u berḳ ile dem-sāzlar faṣl faṣl küffār-ı liyām ile 

ceng ü ḥarbe iḳdām idüp niceler cām-ı şehādetle ḫod-kām olup … (34b: 

āvāze, ṣıyt, ṣadā, velvele, tesbīh, tehlīl, ṣurnā, nefīr, raʿd, berḳ: zelzele, ʿālem-

i bālā, sürūş, melāʾike)  
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Süvarilerin savaş alanındaki hareketleri çevgân oyunu oynayanlara benzetilir. Bu 

sahnede kılıçlar “çevgân”, düşman askerlerinin başları ise “top”tur, “himmet kırbacı” 

ile meydana giren atlılar düşmanların başını bir o yana bir bu yana savurmaktadır: 

[N]iceler tāziyāne-i himmetle esb-i şecāʿati meydān-ı şehāmete getürüp 

ṣavlecān-ı celādetle gūy-ı ser-i küffār-ı ḫāksārı pāy-māl-i süm-i semend-i 

ġuzāt-ı ẓafer-peyvend ḳılup beyneʾl-enām maḳbūl-i ḫavāṣṣ u ʿavām olup ḫoş-

nām olduḳlarından mā-ʿadā ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫüsrevānīden iltimāslar-ile ḫod-

kām buyurılup behremend ü sūdmend ve ber-murād u ḫursend olmışlardur. 

(34b-35a: taziyāne, esb, semend, meydān, ṣavlecān, gūy, ser) 

 

Zırhlı askerlerin hareketi, denizin dalgalanmasını hatırlatır, ordunun hareketi ile 

denizin coşkunluğu arasında bir bağ kurulur:  

[M]āh-ı mezbūruñ selḫinde 29. güninde telāṭum-ı deryā gibi cūş u ḫurūş iden 

leşker-i āhen-pūş u nuṣret-sürūş ile teveccüh-i vecīh idüp iki gün bir menzilde 

ārām u ḳarār ḳılmayup … (10a: deryā, telāṭum, cūş u ḫurūş, ārām u ḳarār 

ḳılmaḳ) 

 

Erdel topraklarına yönelen Osmanlı ordusu Rusçuk yakınlarındaki köprüden 

geçerken bölgenin coğrafi koşulları askerin “timsah, aslan, kaplan” gibi vahşi 

hayvanlar olarak hayal edilmesine vesile olur. Mızraklar alanı bir sazlığa çevirmiştir, 

takım yıldızlar gibi sıralanan çadırlar ise dalgalı bir denizi hatırlatmaktadır. Bu 

manzarada birer timsaha dönüşen askerin çıkardığı ses yeri göğü inletmektedir:  

[L]eşker-i İslām-ı ẓafer-iḳtidā ile cisr-i mezbūrdan mürūr idüp feżā-yı ġabrā 

rümḥ u sinān ile neyistāna dönüp ve ḫıyām-ı s̲üreyyā-niẓām birle deryā-yı 

firāvāndan nişān virüp dem-i hīcāda neheng-i āheng olan ġırīv-i merdān-ı 

dilāverān-ı peleng-i cengden kūhsār-ı şecāʿat şīr-i jiyān gibi güm güm 

gümleyüp … (62b: ney, dem, āheng, ġırīv, jiyān, güm güm; peleng, neheng, 

şīr; fezā, ġabrā, s̲üreyyā; neyistān, deryā, kūhsār) 

 

3.4.2  Düşman 

Düşmanın Osmanlı topraklarında yarattığı sıkıntılar vücuttaki bir hastalık gibi 

anlatılır, bu hastalığın ilacı fetihlerdir. Osmanlı askerinin kılıcının şurubuyla bu 

hastalık yok edilecek ve müminlerin kalplerindeki sıkıntılar şifa bulacaktır:  

[S]er-i bī-saʿādetleri alınup beden ü tenleri loḳma-ı tīr ü ṭuʿme-i şemşīr ve 

evlād u ʿıyālleri esīr olup eskām [u] ālām-ı mefsedetleri mizāc-ı memālik-i 
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maḥrūse-i ḫaḳanīden eşribe-i şemşīr-i ḥikmet-teʾs̲īr ile refʿ ḳılınup şiddet-i 

mażarret-i müşrikīn ile münḥarif olan ḳulūb-ı müʾminīne dārū-yı fetḥ-i 

fütūḥla ʿilāc u devā ḳılınmaḳ ve aʿdā-yı ḍalālet-nümānuñ geregi gibi 

ḥaḳlarından gelinmek mühimmāt-ı dīn ü devlet-i hümāyūnumdan olmışdur. 

(8a-8b: eskām, ālām, eşrībe, dārū, ʿilāc, devā) 

 

Sefer için yola çıkan ordu Belgrad’da kışlarken Müslümanların denetiminde olan 

Hatvan kalesi düşman tarafından kuşatılır. Bombardıman altındaki İslam zümresi 

sıkıntıdadır. Düşmanın varlığı, giderilmesi gereken bir kusur, düzeltilmesi gereken 

bir sorundur ama Osmanlı’nın gücü ve haşmeti karşısında düşmanın tüm hamleleri 

aciz kalacaktır. Bu durum, ayna metaforuyla anlatılır:  

[Z]ümre-i İslām küffār-ı liyāmdan bu derecede mużṭarr olup ve mirʾāt-ı 

ḳulūb-ı müʾminīn gerd-i küdūret-i düşmenden bu mertebede muġberr iken 

pister-i istirāḥatde ferāġ-ı bāl ile ārām itmek ehl-i īmāna ḥarām ve gūşe-i 

ferāġatde ḫord u ḫˇāb ile tenaʿʿüm ḳılmaḳ ḫilāf-ı ʿādet-i maʿhūde-i ġuzāt-ı 

nuṣret-encāmdur ṣayḳal-ı tīġ-i āteş-bār ile jeng-i vücūd-ı küffār-ı ḫabās̲et-

ālūdı āy[ī]ne-i rūzgārdan refʿ itmek lāzıme-i cünūd-ı ẓafer-vürūd ve seylāb-ı 

seyf-i ẓafer-żayf ile ġarḳa-ı fenāya virmek mühimme-i vācibe-i leşker-i 

nuṣret-nümūd[dur.] (15b: mirʾāt, gerd, ṣayḳal, jeng, āy[ī]ne) 

 

Gazi ve kâfir ayrımı ikili zıtlıklar üzerinden sık sık vurgulanır. Bunun en yaygın 

örneği cennet-cehennemdir:  

[Ġ]āzīler ki her biri Tehemten-ten ü merd-efken ü düşmen-şiken mümtāzlar ü 

ser-efrāzlar olmaġın metāʿ-ı girān-bahā-yı rūḥ-ı revānı alup ṣatup esʿad-ı 

süʿedā vü maẓhar-ı rıżā-yı Ḫüdā olanları bezm-i rezmde nūş-ı cām-ı şehādet 

ḳılup mecālis-i ḥūrā vü ġılmān ve çemenzār-ı ravżā-yı rıḍvāna envāʿ-ı rızḳ u 

ṣafā ile dāḫil ve küffār-ı liyāmdan nice melʿūn-ı be-nām-ı nuḫūset-iltiyām 

zehr-āb-ı ṣamṣām-ı ġuzāt-ı nuṣret-irtisāmı içüp ve kendüden geçüp kaʿr-ı 

nīrān u saʿīrde ʿaẕāb-ı elīme vāṣıl olup … (17b) 

 

Bu ikili karşıtlığı denklem hâlinde göstermek gerekirse gazilerin şehitlik kadehinden 

içerek cennet bahçesine ulaştıkları ve burada onları huri ve gılmanın karşıladığı; 

kâfirlerin ise kılıcın acı suyunu tadarak kızgın ateşe kavuştukları ve burada büyük bir 

azapla karşılacakları daha iyi anlaşılır: 

 

ġazīler ravżā-yı rıḍvān cām-ı şehādet ḥūrā vü ġılmān 

küffār nīrān u saʿīr zehr-āb-ı ṣamṣām ʿaẕāb-ı elīm 
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 Sık sık kalenin burçlarına çıkan düşman kara bulutlara benzetilir. Bu bulutlar 

gazilerin üstüne yağmur yerine neft ve humbara yağdırmaktadır. Bu bölümde ayrıca 

renk üzerinden karanlığa yani küfüre vurgu yapılmaktadır: 

[E]rbāb-ı ḍalāl … seḥāb-ı ẓalām gibi ufḳ-ı ḳalʿaya çıḳup ḳūnbāra vü neftler 

yaḳup ġuzāt-ı ʿalī-derecāt u ṣāḥib-necātuñ ser-i saʿādetmend-i behcet-

peyvend-i cünūd-ı ẓafer-vürūd[ların]a bārān-ı firāvān gibi yaġdururlar-idi. 

(27a: seḥāb-ı ẓalām, ufḳ, bārān-ı firāvān, yaġmak) 

 

3.4.3  Kaleler ve şehirler 

Kalelerden bahsedildiğinde ilk olarak onların aşılmazlığı vurgulanmak istenir. Bu 

yüzden surların ve kulelerin yüksekliği anlatılacaksa “felek, cevzā, āsmān, s̲üreyyā” 

gibi kelimler seçilerek gökyüzü metaforundan faydalanılır:  

[M]āh-ı mezbūruñ 7. güninde ḥarbī ḥiṣārlardan felek-temkīn cevzā-mekīn 

āsmān-ḳarīn ü s̲üreyyā-tersīm Bolāta ve Pesprīm nām ḳalʿalar üzerine varup 

meteris vażʿ idüp … (10a: felek, cevzā, āsmān, s̲üreyyā) 

 

Yanık kalesinin sağlamlığını anlatmanın mümkün olmadığını dile getiren yazar, yine 

de bunu deneyeceğini söyler. Temelinin yaratılış ögelerinden öküzü sırtında taşıyan 

balığa ve yüksekliğinin Kaf dağının zirvesinden de öteye uzandığını ifade eder: 

[Ḥ]iṣār-ı Yanıḳ ki burc u bārūsı çarḫ-ı berīne mülāḥıḳ ve ḳulel-i bī-bedeli 

felek-i cevzāya mülāṣıḳ rūy-ı zemīnde bir ḥiṣār-ı ḥaṣānet-temkīn ve bir ḳalʿa-ı 

metānet-terhīndür ki teşeyyüd ü istiḥkāmınuñ tavṣīf ü taʿrīfi ġayrı mümkindür 

fe-ammā ḳulel-i burūc-ı gerdūn-ʿurūcı ṣāʿiḳa-āheng ṭop u tüfeng ve berḳ-

direng ḍarb-zen ü zenberek ve sāyir ālāt-ı peykār u ceng ile memlū olup 

ḫandaḳınuñ ḳaʿrı ẓahr-i semeke yitmiş ve temel ü bünyādı kāv-ı zemīnle 

iḳtirān idüp birlige bitmiş ve irtifāʿ-ı ḳadriyle burc u bārūsı saḳf-ı felek-i 

mīnāya yitmiş gūyā ki ḳulle-i kūh-ı Ḳāf’dan āveng olup pāy-ı vaḳārı dāmen-i 

temkīne çekmiş idi. (23a: çarḫ-ı berīn, felek-i cevzā, rūy-ı zemīn, ḳaʿrı ẓahr-i 

semek, temel ü bünyādı kāv-ı zemīn, burc u bārūsı saḳf-ı felek-i mīnā, ḳulle-i 

kūh-ı Ḳāf’dan āveng) 

 

Yanık kalesi bir gelin, etrafını çevreleyen Raba (Raab) nehri ise onu koruyan yedi 

başlı bir ejder gibi tasvir edilir.  

[N]ehr-i Raba baḫr-i muḥīṭ gibi ḥiṣārı ṭolaşup bir vechle iḥāṭa itmiş idi ki 

ʿumḳına rīsmān-ı fikret yitmekden ḳalmış-idi ve leyl ü nehār cevānib-i 

erbaʿasına āteş-bār olup ejder-i heft-ser gibi dem-be-dem şerāre-i bī-şümār 
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nis̲ār itmekle ʿarūs-ı genc-i vuṣlatınuñ dāmen-i ʿiṣmetine ittiṣāl emr-i baʿīd 

olup mertebe-i muḥāle yitmiş-idi. (23b: āteş-bār, ejder-i heft-ser, şerāre-i bī-

şümār nis̲ār itmek; ʿarūs-ı genc, dāmen-i ʿiṣmet) 

 

Tihon kalesinden bahsedilen bölümde ise bölgenin zenginliğini anlatmak için 

etrafındaki bağ ve bahçeler ile burada yetişen meyvelerden söz edilir. Bolluk ve 

bereket vurgusunun dikkat çektiği betimlemede anlatılan sanki cennet bahçesidir. 

Meyveler rengarenktir (beyaż, laʿlīn, rengīn, gūn-ā-gūn), çeşit çeşit (turş, şīrīn, 

matbūʿ, ḥalāvet, leẕẕet) tatlar vardır ve tüm bunlardan bolca (ser-ā-pā, memlū, 

ṭopṭolu, ṣıġmayup) bulunmaktadır: 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ser-ā-pā nevāḥīsinde vāḳiʿ olan ṣaḥrā vü ṭaġ bāḫçe vü bāġ olup 

her dıraḫt-ı sāye-perveri turş u şīrīn ve beyāż u laʿlīn ve maṭbūʿ [u] rengīn 

mīve-i gūn-ā-gūn ile memlū ve dürlü dürlü engūr-ı ḥalāvet-nümūn ile ṭopṭolu 

olup leẕẕet-i fākihe-i zībāsı ḥadd-i taʿrīfe gelmeyüp ve leṭāfet-i elmā vü 

ayvası vaṣf u beyāna ṣıġmayup … (47b) 

 

3. 4. 4  Silahlar 

Yanık kuşatması sırasında kale etrafına kurulan metrisler “kūh-sütūn, gerdūn-

şükūh,ʿālī” gibi heybeti ifade eden kelimelerle adeta mimari bir yapı gibi anlatılır. 

Aynı bölümde müellif metrislere kurulan topları anlatmak için “fil yapılı, minare 

bedenli, ejder şekilli, suban/yılan heykelli” sıfatlarını kullanır, bu toplar âdeta mimari 

yapının bezemeleri gibidir: 

[S]erdār-ı şecāʿat-şiʿār ḥażretleri daḫı eṭrāf-ı ḥiṣārı kūh-sütūh gerdūn-şükūh 

ʿālī meterisler ile tezyīn itdürüp fīl-ten mināre-beden ejder-şemāyil s̲uʿbān-

heyākil felek-seng raʿd-āheng ṭop-ı berḳ-maṣḥūb ile tertīb ü temkīn virüp … 

(26a) 

 

Top sesleri, sıklıkla gök gürültüsü ve yıldırımla tasvir edilir, bunları tanımlamak için 

“raʿd-ṣadā, berḳ-nidā” gibi sıfatlar kullanılır. Müellifin topları anlatırken onların 

ateşle ilgili yönünü vurguladığı ve ölümcül olduklarının altını çizdiği görülür. Bunun 

için “ṣāʿiḳa-kār, āteş-kirdār, merg-āşūb, berḳ-maṣḥūb…” gibi nitelemelerden 

faydalanır. 
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3.4.5  Savaş 

Sinan Paşa’ya sefer hazırlıklarına başlaması için gönderilen hatt-ı hümayunda 

Habsburglarla barışın bozulduğundan ve bu ihanetin cezalandırılması gerektiğinden 

bahsedilir. Onlara verilmesi gereken ders ise “topraktan sürülüp değirmende 

öğütülerek un hâline gelen ekin” mecazıyla anlatılır:  

[M]ezrūʿāt-ı bilād-ı vilāyetleri yaḳılup yıḳılup ḫırmen-i rāḥat u istirāḥatleri 

bād-ı fenāya virilüp dāne-i vücūd-ı ḫabās̲et-nümūdları āsiyāb-ı mücādele vü 

muḳātele vü muṣāderede reviş-i seng-i şecāʿat ve gerdiş-i cenādil-i şehāmet 

birle daḳīḳ-i raḳīḳ ḳılınup bāzār-ı kā[r]zārda keffe-i terāzū-yı merge ḳonılup 

ṣatılmaları ve ser-i bī-saʿādetleri alınup beden ü tenleri loḳma-ı tīr ü ṭuʿme-i 

şemşīr … (8a: mezrūʿāt, ḫırmen, dāne, āsiyāb, seng, cenādil, daḳīḳ) 

 

Daha sonra bu ekin “ölüm terazisinin kefesinde” tartılır, “savaş pazarında” satılır ve 

tüm bunların sonunda gazilerin kılıçlarına “lokma” olur. (8a: bāzār, keffe, terāzū, 

ṣatmaḳ) 

 Savaş esnasında tedbirsiz davranıp aceleci hareket etmek “kendini bilerek 

tehlikeye atmak” olarak görülür ve durum “sönmemiş ateşe girmeye”, “panzehir 

almadan yılana sarılmaya” ve “gemiyi görmeden dipsiz denize dalmaya” benzetilir: 

[D]üşmen görülmedin ve ʿadād u miḳdārı bilinmedin bilā-tereddüd üzerlerine 

varılmaḳ dehen-i semender suvarınmadın āteş-i sūzāna girmek ve tedārik-i 

tiryāk ḳılınmadın efʿī-i sehmnāka ṣarılmaḳ ve fülk-i necāt iḥżār olınmadın 

deryā-yı bī-pāyāna ṣalınmaḳ gibidür. (16a-16b: dehen-i semender, āteş-i 

sūzān; tedārik-i tiryāk, efʿī; fülk-i necāt, deryā-yı bī-pāyān) 

 

“Bezm-rezm” tezatı şiirde sıkça karşılaşılan metaforlardan biridir. Savaşı bir meclis 

şeklinde hayal etmek müellif ʿÂlî Efendi’nin de en sık kullandığı benzetmelerden 

biridir. Yanık muhasarası esnasında Osmanlı askerinin karşısındaki düşmanın 

durumu bir bezm-meclis sahnesiyle anlatılır. Yanık önlerinde gerçekleşen bu 

çarpışmadan sonra düşmanın hâli meclisten sarhoş ayrılan bir insanınkini 

hatırlatmaktadır. Fakat bu mecliste sunulan şarap değil, gazilerin keskin kılıç 

darbeleridir. “[B]ir nice dem medhūş u ḫāmūş olup āḫirüʾl-emr ḫumār-ı zehr-āb-ı 
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şemşīr-i ġuzāt-ı nuṣret-nişān başlarından ṣavılup” (25b: medhūş, ḫāmūş, ḫumār, 

zehr-āb) şeklinde ifade edilen sarhoşluk hâli de şaraptan değil, kılıçların acı 

suyundan kaynaklanan bir sarhoşluktur:  

[V]aḳt-i ʿaṣr olduḳda tekrār ẓulmet [ü] ẓalām gibi alaylar baġlayup ṭaşra 

çıḳup ceng ü cidāle āheng eylediklerinde ġāzīler irişüp alışup virişüp bir 

vechle ceng ü peykār ve ḥarb ü kārzār olmışdur ki küffār-ı nār-ḳarār serāsime 

olup ġalebe-i ḫavf u bīm-i şemşīr-i bürrān-ı ġuzāt-ı ẓafer-nişān ile feżā-yı 

vāsiʿüʾl-eknāf-ı ʿālem dīde-i hezīmet-tersīmlerine aṣġar min beyāżiʾl-mīm ve 

ażyaḳ min ṣadriʾl-laʾīm26 menzilesinde görinüp … ve velvele-i leşker-i 

nuṣret-güster ḫānumān-ı ʿayş ü ʿişretleri çañına ot dıḳup bir nice dem medhūş 

u ḫāmūş olup āḫirüʾl-emr ḫumār-ı zehr-āb-ı şemşīr-i ġuzāt-ı nuṣret-nişān 

başlarından ṣavılup ʿādet-i maʿhūde-i menkūbeleri üzere ḥiṣār bedenlerine 

çıḳup muḫayyem-i ordu-yı hümāyūn olan ṣaḥrā-yı medīdüʾl-feżāya naẓar 

ṣalup ḫayme vü ḫıyām u ḫargāh-ı s̲üreyyā-niẓām baḥr-i bī-pāyān olup 

ḳarasına gözler irmedügin ve mā-verāsına naẓarlar yitmedügin ve muḳābele 

vü mücādeleye rişte-i taṣavvurları irişmedügin bilüp şarāb-ḫorde vü zehr-

çeşīde gibi nicesi kendüden geçüp … (25a-25b: ʿayş ü ʿişret, medhūş, ḫāmūş, 

ḫumār, zehr-āb, şarāb-ḫorde, zehr-çeşīde) 

 

Savaş alanındaki düşmanın, gazilerin “zehr-āb-ı şemşīr”iyle sarhoş olduğunu 

söyleyen müellif, “medhūş” ve “ḫāmūş” hâldeki düşmanın “ḫānumān-ı ʿayş ü 

ʿişretleri”nin yani meclislerinin gazilerin velvelesiyle son bulduğunu söyler. 

Hisardan Osmanlı ordusunu gözleyen bir kısım düşman ise bu bezmin bitiminde 

şarap içmiş ve zehir tatmış gibi kendilerinden geçmiş hâldedir. 

 Savaş alanında toplanan askerin telaşı, alayların bağlanıp bayrakların açılması 

ve bu sırada çalınan davullar savaşın bir düğün gibi düşünülmesine vesile olur. 

Herkes bu mutlu günde önemli işleri halletmek için gece gündüz çalışırken müzik 

onlara eşlik ediyor gibidir: 

[Ḥ]ażret-i āṣaf-menzilet rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt açup alaylar yaṣanup ceng-i 

ḥarbīler çalınup ṣıyt u ṣadā-yı ṣurnā vü nefīr felek-i es̲īre irişüp gūyiyā bir 

sūr-ı pür-sürūrdur ki herkes itmām-ı mehāmm-içün beẕl-i maḳdūr idüp leyl ü 

nehār çalışurlar-idi. (26b: sūr, çeng, ṣadā-yı ṣurnā vü nefīr, mehāmm, leyl ü 

nehār) 

 

 
26 Ar. “Mimin beyazından küçük ve cimri insanın gönlünden dar.” 



94 
 

3.4.6  Barış 

Barış bir “kadeh” şeklinde hayal edilmiştir, gurur şarabıyla sarhoş olan kâfir mecliste 

elden ele dolaşan bu kadehi düşürerek kırınca iki devlet arasındaki barış da sona 

ermiştir. Bu bir anlamda savaşın patlak vermesinin gerekçesidir: 

[H]er bir kāfir-i fācir-i bāṭın u ẓāhir şarāb-ı ġurūr-ile bī-hūş ve bāde-i naḫvet-i 

pür-fütūr ile ser-ḫoş olup mecālis ü memālikde dāyir ü sāyir olan kāse-i ṣulḥ u 

ṣalāḥ dest-i taṣarrufdan düşüp menzile-i inkisār u şikeste iriş[di.] (6b) 

 

Benzer şekilde barış iki farklı milleti birbirine bağlayan “sağlam bir ip” gibi 

düşünülür. Müşriklerin ihaneti bu ipin kopmasına sebep olmuştur: 

[Z]ümre-i müşrikīn ü fırḳa-ı ḍāllīn erbāb-ı dīn ü aṣḥāb-ı muvaḥḥidīne bu 

vechile ḳaṣd-ı ihānet idüp ḳadīmüʾl-eyyāmdan ilā hāẕā elān mā-beynde 

münʿaḳıd olan ḥabl-i metīn-i ṣulḥuñ inḳıṭāʿına sebeb olmışlardur. (8a) 

 

3.4.7  Savaşta çekilen sıkıntılar 

Yanık kuşatması esnasında erzak sıkıntısı yaşayan asker Tatar kuvvetlerinin yardıma 

gelmesiyle rahatlar. Yaşanan yiyecek sıkıntısı öyle bir boyuta ulaşmıştır ki ufak bir 

çörek ekmek, aç askerin gözüne karanlık gecedeki “māh-ı tābān” gibi görünmektedir. 

Madrabazlar da bu durumu fırsata çevirip arpa tanelerini “inci ve mercanmış” gibi 

dirhemle satmaktadır. Tatar askeri imdatlarına yetişir, düşman topraklarına akın 

düzenleyip bölgeyi yağmalarlar. Birkaç gün içinde geri döndüklerinde yanlarında 

bolca erzak vardır. Böylelikle askerin zor durumundan faydalanmaya çalışan 

madrabazların “mīzān-ı ḍalālet”leri yani bozuk ayarlı tartıları kırılmış olur. Önceleri 

ederinden fazla değer biçtikleri ekmek ve sularına tenezzül edip “habbe” karşılığı 

alacak kimse kalmadığı için zarar ederler. Böylelikle “kevkeb-i beşāşet”leri yani 

gülen yıldızları “ẓulmet-i seḥāb-ı ġam” ile gam bulutunun karanlığıyla harap olmuş 

olur. Bu bölümde “ḥabbe, dāne, şaʿīr, cū, nān, mīzān, dirhem, kār” kelimleriyle 

anlatılan ekinin yetiştirilmesi ve satılması işi “şeb-i tār, ẓulmet, seḥāb/ rūz, māh-ı 
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tābān, kevkeb” gibi gökyüzü unsurlarının tezat ilişkisiyle zenginleştirilerek bir 

“kıtlık-bolluk” tasviri oluşturulmuştur:  

Ber-muḳteżā-yı fermān ḫān-ı ġāzī esb-i rehvārlarına süvār … bir nice gün 

içinde ordu-yı hümāyūn-ı nuṣret-maḳrūnı esbāb-ı ġanāyimle ṭoylayup bī-

nihāye zād u zevāde getürüp her nesne bulınup miyān-ı leşkerde narḫ-ı rūzī 

üzere alınup ṣatılmaġa başlayup şeb-i teng u tārda ḳurṣ-ı nānı māh-ı tābān 

gibi gösterüp dāne-i şaʿīri lüʾlüʾ vü mercān gibi dirhem dirhem ṣatan 

maṭrabāzlaruñ dest ü bāzūların burup ve mīzān-ı ḍalāletlerin ḳırup her biri 

nuṣūrdan ziyān idüp nān u cūların kimesne ḥabbeye almamaḳla kevkeb-i 

beşāşetlerin ẓulmet-i seḥāb-ı ġam ḳaplayup kārları tebāh ve efʿāl-i ḳabīḥaları 

gibi ḫāṭırları mükedder ve yüzleri siyāh olup … (29a-29b) 

 

Savaşta çekilen sıkıntılardan bir diğeri “komutansız/başsız” kalma durumudur. 

Sultan Murad ölüp yerine Sultan Mehmed geçince Sinan Paşa payitahta çağırılıp 

azledilir. Onun yerine sadrazamlığa getirilen Ferhad Paşa ise bu göreve uygun 

değildir. Sınırdaki askere gerekli emirler ve harçlıklar gönderilmediği için kim hangi 

görevle yükümlü olduğunu bilmez, muvahhitler hayret vadisinde kaybolmuş gibidir 

ama payitahttan onların yardım çığlıklarını duyan yoktur: 

[S]erḥadd-i manṣūrede ḳışlayan leşker-i ẓafer-peykere daḫı vaḳtiyle cevāb-ı 

şāfī gönderilmeyüp ve ḫarclıḳcıları daḫı bī-maḥall yirlerde alıḳonulup zümre-

i muvaḥḥidīn kemāl-i ḳıllet ve kes̲ret-i ẕilletden bī-ṭāḳat olup herkes ne 

ḫiẕmete meʾmūr olduġın bilmeyüp vādī-i taḥayyürde ḳalup feryād u fiġānları 

ʿatebe-i ʿaliyye-i ʿadālet-ʿunvāna irişmeyüp ve serdār-ı sābıḳ gitmekle serdār-

ı cedīd ile yıldızları barışmayup … (57b-58a) 

 

Kimsesizliğin ve çaresizliğin anlatıldığı manzum bölümle pekiştirilen anlatıda kulu 

gözeten ve ona yardım edenin yalnızca Allah olduğu, ondan başka kimseden lütuf 

görülmediği vurgulanmaktadır.   
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BÖLÜM 4 

SONUÇ 

 

Osmanlılar 15. yüzyıldan itibaren, akıncı beylerin söz sahibi olduğu politik sistemi 

bir kenara bırakarak Bizans ve İran örneklerinde olduğu gibi tek bir otoritenin 

etrafında toplanan daha merkeziyetçi bir siyaset sistemini benimser. Osmanlı 

sultanının liderliğine dayanan bu yeni ideoloji, Fatih Sultan Mehmed’in İstanbul’u 

fethederek Bizans imparatorluğunun mirasına sahip çıkmasıyla daha da güçlenir. Bu 

fetih aynı zamanda bir kurumsallaşmayı beraberinde getirir. Yavuz Sultan Selim ve 

Kanunî Sultan Süleyman’ın fetih politikaları, genişleyen sınırlar ile sonuçlanır ve 

sınırlar genişledikçe sosyal hayatı ya da mevcut düzeni korumaya yarayan kurum ve 

kanunlara olan ihtiyaç artar. Devlet işleyişinin, toplumsal temayüllerin kayıt altına 

alınması ve şehnamecilik gibi resmî bir görevin oluşmasıyla yazınsal olarak kendini 

gösteren bu kurumsallaşma edebiyat sahasında da klasik biçimini alan nazım ve hem 

konu hem üslup açısından çeşitlenen bir düzyazıyla kendini gösterir. Bu yüzyıl 

edebiyatta “Klasik”, tarihte “Altın Çağ ya da Yükselme Dönemi” şeklinde 

anılmaktadır. Bu bir anlamda artık bir imparatorluk hâlini almış olan Osmanlı’nın 

olgunluğunu ve zirvesini imlemektedir.  

 16. yüzyılın sonuna gelindiğinde artık kuralları belirlenmiş bir Osmanlı ideali 

oluşmuştur. Bürokrat zümre ve askerî teşkilat, bu Osmanlı idealinin en iyi 

örneklerindendir. İyi eğitim almış kültürlü elitler, sanat ve edebiyat alanında kendi 

estetik algılarına göre yeni türlerin oluşumuna önayak olmuştur. Konusunu ideal 

Osmanlı yöneticisinin askerî başarılarından alan ve edebî tür olarak fetihname olarak 

sınıflandırılabilen tarihler bu yeni türlerdendir. Değişen sosyal dinamiklerin ürünü 

olan Târîh-i Engürüs gibi eserler edebî açıdan belirli bir nesir üslubunun 
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popülerleştiğini göstermektedir. İçerik olarak efsanelerden arınmış, “gerçeklere” 

dayalı bu anlatılar bir anlamda önemli tarihî olayların kaydı ya da kişilerin 

biyografileri niteliğindedir. Biçim söz konusu olduğunda ise secilerin ve ses 

tekrarlarının ahengine dayanan ve metnin ürettiği anlamı pekiştirmeyi hedefleyen 

işlevsel bir inşa üslubu ön plandadır. 

 Târîh-i Engürüs’te kullanılan dil ve üsluptan eseri yazan kişinin iyi bir 

medrese eğitimi almış, Arapça ve Farsça bilen, devletin bürokratik kademelerinde 

hizmette bulunmuş biri olduğu anlaşılmaktadır. Eserde bulunan şiirlerdeki ʿÂlî 

mahlası eserin yazıldığı dönemde bu mahlası kullanan dört farklı kişiye işaret eder. 

Bunlar Gelibolulu Mustafa ʿÂlî, Hâfız-ı Konevîoglı ʿÂlî, İstanbullu Beyzade ʿÂlî ve 

Bosnalı ʿÂlî’dir. Bursalı Mehmed Tahir’in Osmalı Müellifleri isimli eseri dışında 

Gelibolulu Mustafa ʿÂlî’nin Engürüs fethine dair bir eseri olduğunu bildiren bir 

kaynak yoktur. Hâfız-ı Konevîoglı ʿÂlî, İstanbullu Beyzade ʿÂlî ve Bosnalı ʿÂlî 

hakkındaki bilgiler ise tezkirelerle sınırlıdır ve burada onların eserlerine dair yeterli 

bilgi yer almamaktadır. Bu yüzden Târîh-i Engürüs’ün yazarının hangi ʿÂlî Efendi 

olduğunu tespit etmek mümkün olmamıştır.  

 Eserin yazıldığı dönem hakkında da kesin bir yargıda bulunmak güçtür. Ama 

metinde Fetih Giray için “sultan” unvanının kullanılıyor olması eserin 1596 yılında 

kaleme alınmış olabileceğini akla getirmektedir. Gazi Giray 1596 yılı başında 

sınırdaki Osmanlı ordusuna yardıma gitmeyip yerine kardeşi Fetih Giray’ı 

göndermiştir. Gazi Giray’ın bu tavrı emre itaatsizlik sayılmış, Fetih Giray ise seferde 

gösterdiği yararlık gerekçe gösterilerek sadrazam Cigalazade Sinan Paşa tarafından 

yeni Kırım hanı ilan edilmiştir. Ama kısa süre sonra Cigalazade Sinan Paşa 

sadrazamlıktan azledilince Gazi Giray tekrar Kırım hanı tayin edilmiştir. Haçova 

savaşından sonra han olan ve üç ay görevde kalan Fetih Giray ise kardeşini tebrik 
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etmek için gittiği başkent Bahçesaray’da Gazi Giray’ın emriyle öldürülmüştür 

(İnalcık, 1996). Bu bilgiler ışığında eserin Fetih Giray’ın görevde kaldığı 1596 

yılındaki üç aylık dönemde yazıldığını düşünmek mümkündür. 

 Târîh-i Engürüs’ü dönemin diğer fetihnamelerinden ve tarihlerinden ayıran 

kimi özellikler mevcuttur. Bunların başında yenilgi ve başarısızlık içeren olaylardan 

bahsetmekten kaçınması gelir. Estergon ve Hatvan kalelerinin Habsburg güçlerinin 

eline geçmesi 1593-1596 yıllarının en önemli hadiselerindendir. Târîh-i Engürüs’te 

çeşitli gerekçelerle övgüsüne de yer verilen Bosnalı Lala Mehmed Paşa’nın 

Estergon’u savunmaya gidişinden, iki ay boyunca düşmana direnişinden ya da 

sonunda kaleyi teslim etmek zorunda kalışından hiç bahsedilmez. Hatvan’ın düştüğü 

bilgisini Osmanlı casuslarının serdara ilettiği söylenmekle yetinilir. Oysa dönemin 

diğer kaynakları Hatvan’ı vire ile teslim eden Osmanlı güçlerinin, kâfirlerin ihanetine 

uğrayarak kılıçtan geçirildiğini uzun uzadıya anlatır. Hatta bu kaynaklarda, Eğri’yi 

vire ile teslim eden düşman güçlerinin aynı şekilde kılıçtan geçirilmesi Hatvan’ın 

intikamı olarak nitelenir. Aslında 1594’teki Yanık fethinden 1596’daki Eğri fethine 

kadar geçen sürede Osmanlı kuvvetlerinin bölgede büyük bir zaferi olmamıştır, 

Târîh-i Engürüs’te bu dönem Fetih Giray’ın akınlarına odaklanılarak ele alınmıştır. 

Eserde Fetih Giray’ın bölgedeki faaliyetleri hakkında verilen bilgilere dönemin diğer 

tarihî kaynaklarında rastlanmaz. Baçka’da esir alınan Müslümanların kurtarılmasında 

ya da Tımeşvar’daki düşman kuşatmasının kaldırılmasında Fetih Giray’ın gösterdiği 

başarıdan bahseden tek eser Târîh-i Engürüs’tür. Aynı şekilde Lugoş ve Lipova’da 

akın yapan Kırım kuvvetlerine ve burada yaşanan olaylara değinen tek kaynaktır. 

1595 yılında Hadım Cafer Paşa’nın yeni serdar olarak sefere atanmasına en ayrıntılı 

yer veren eser yine Târîh-i Engürüs’tür. Eserin ilk bölümünde odak noktası olan ve 
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hikâyenin baş kahramanı diyebileceğimiz Koca Sinan Paşa’nın ölümüne 

değinilmiyor oluşu Târîh-i Engürüs’ün ilginç özelliklerinden biridir.  

 Sadrazam Koca Sinan Paşa’nın himayesi altındaki ʿÂlî Efendi tarafından 

yazılan bu fetihname, eserin hamisi konumundaki paşanın ölmesiyle yeniden 

yapılandırılmış gibidir. Koca Sinan Paşa’nın Rusçuk yakınlarındaki Yergöğü 

köprüsünde yaşadığı yenilgi, Osmanlı akıncılığını bitiren olay olarak 

değerlendirilmesinin (Özcan, 1989) yanı sıra Târîh-i Engürüs için de bir kırılma 

noktası niteliğindedir. Bu hadise anlatıldıktan sonra eserde Sinan Paşa’nın bahsi bir 

daha açılmadığı gibi paşanın sadaretten alınışından ya da ölümünden de söz 

edilmediği görülür. Yergöğü yenilgisini kaza ve kadere bağlayan ʿÂlî Efendi, eserin 

sonraki kısımları için Hadım Cafer Paşa’yı ve Fetih Giray’ı baş kahramanlar olarak 

seçerek olayları onların etrafında şekillendirir. Bu yönüyle Târîh-i Engürüs aynı 

seferi anlatan diğer fetihnamelerden farklılaşarak, dönemin önde gelen devlet 

adamlarını ve onların çeşitli tarihlerde imparatorluğun farklı bölgelerinde elde 

ettikleri başarıları anlatan bir antoloji niteliği de kazanır. Mısır’ın fethine yardımcı 

olan Emir Mahmud sayesinde Adana’nın ocaklık olarak Ramazanoğulları’na 

verilmesi, Tiflis kalesine destek götüren Sokulluzade Hasan Paşa’nın Gürcülerin 

pususundan kurtuluşu, Hatvan emiri Arslan Bey’in cesareti, Ramazanoğlu Mehmed 

Paşa’nın sefere giden askere gösterdiği cömertlik, Hadım Cafer Paşa’nın Şam’da 

Dürzü lideri Emir Yusuf’la karşılaşması ve Tebriz’i savunarak Safevî güçlerini 

püskürtmesi, Damad İbrahim Paşa’nın Mısır’daki isyanı bastırması, Fetih Giray’ın 

Tımeşşvar savunması, Cigalazade Sinan Paşa’nın Tebriz’den dönen askeri Safevî 

saldırısından kurtarması iç hikâyeler olarak ana anlatıya dâhil edilir. Böylelikle eser 

Macaristan seferinin çerçeve hikâyeyi oluşturduğu, sefere katılan devlet adamları ve 
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onların geçmişteki başarıları aracılığıyla iç hikâyelere bölünen bir fetihnameler 

antolojisi görünümü alır. 

 Târîh-i Engürüs inşa üslubuyla yazılmış bir eser olduğu için eserde secilerin, 

ses tekrarlarının, kafiye ve ahengin önemi büyüktür. Farklı türdeki secilerin ve iç 

kafiye ve aliterasyon gibi ses unsurlarının kullanımı, eserin bir ritme kavuşmasını 

sağlayarak anlatımı tekdüzelikten kurtarmış ve uzun cümlelerin anlaşılır birimlere 

bölünebilmesini sağlamıştır. Söyleyişte yaratılan bu uyum, sadece biçimsel bir araç 

değil eserin içeriğiyle bütünleşen ve anlatılan konuyu tamamlayan bir niteliktedir. 

Hikâye edilen olayla yapılan betimlemeler arasında güçlü bir bağ vardır. Seçilen her 

kelime, başvurulan her mecaz söz konusu olayla ilgili bir ayrıntıya işaret etmekte, 

böylece anlatıyı güçlendirmektedir. Anlatının üslupla desteklendiği bu eser belirli 

estetik kaygılarla yazılmış olsa da süslü dil, bir amaç olarak değil, anlatının 

omurgasını oluşturan ve anlatılan olayı daha anlamlı kılan bir araç olarak 

kullanılmıştır. 

 İnşa üslubuyla yazılmış bir fetihname olan Târîh-i Engürüs’ü ele aldığımız bu 

çalışmayla mensur eserlerdeki edebî unsurların nasıl incelenebileceğine dair 

uygulamalı bir örnek oluşturmanın yanı sıra devrin kaynaklarında rastlanmayan 

bilgiler içeren bir eseri araştırmacıların istifadesine sunmuş bulunuyoruz. 

 

  



101 
 

BÖLÜM 5 

YAZMA NÜSHANIN ÖZELLİKLERİ 

 

5.1  Nüsha tavsifi 

Bilinen tek nüsha, Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi, Revan 

Koleksiyonu no. 1302 (TSMK R. 1302)’de kayıtlıdır. 

 Katalogdaki bilgilere göre bu nüsha ebruli kağıt kaplama, kahverengi 

yıpranmış bir cilt içindedir. Sarı nohudi kâğıda, siyah mürekkep kullanılarak talik 

hatla yazılmıştır. I+100+I varak ve 15 satırdan oluşmaktadır. Sol üst köşede kurşun 

kalemle sayfa numaraları mevcuttur. Eser reddadelidir, kimi sayfalarda reddade 

unutulmuştur. Tarihler, Arapça cümleler, ayetler ve hadisler kırmızı mürekkep ve 

nesih hatla yazılmıştır. 1b ve 2a’da dışı ince siyah mürekkeple tahrirlenmiş, içi altın 

yaldızla doldurulmuş cetvel ve 1b’de içi boş serlevha bulunmaktadır. Bilhassa 

74a’dan itibaren yazı bozularak karalama hâlini almaktadır. 

 İç kapakta sol üst köşede müellifin hattıyla 1596 yılında kısa süreliğine Kırım 

hanı olan Fetih Giray Han adına yazılmış “Ġazā ʿarṣasınuñ ser-firāzı hīcā [vü] 

maʿrekenüñ ser-bāzı erlik güninüñ merdi dilāverlik deminüñ ferdi düşmen-keşlik 

hengāmınuñ hünerveri leşker-keşlik hengāmesinüñ serveri cihād bīşesinüñ eri ḥarb 

mīşesinüñ şīr-i neri fetḥ isminüñ müsemmāsı nefer-i āheng hümāsı şecāʿat iḳlīminüñ 

şehvārı Fetiḥ Girāy Sulṭān dāme tevfīḳuhu veʾn-naṣara refīḳuhu bāḳiʾd-dünyā veʾl-

ʿālem27” ibaresi yer almaktadır. Sayfanın sol alt kısmında muhtemelen 

Kemalpaşazâde’ye ait “Feʿilātün/ Mefāʿilün/ Feʿilün” vezninde iki beyit yer 

almaktadır. “Kemālpaşazāde nevverallāhu merḳadehu”28 ibaresiyle başlayan beyitler 

şöyledir:  

 
27 Ar. “Yardımı sürüp gitsin ve yardımcısı dünyada ve ahirette üstün gelsin.” 
28 Ar. “Allah yattığı yeri nurlandırsın.” 
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Devletüñ bir bülend ṭāḳ durur 

Çār dīvārı ittifāḳ durur 

Müttefiḳ olmayınca ḫayl ü ḥaşem  

Ne Ferīdūn irişdi mülke ne Cem 

Aynı sayfanın sağ üst köşesinde başka bir hatla yazılmış Zilhicce 1063 (Ekim/Kasım 

1653) tarihi ve bazı isimlerle hesaplamalar mevcuttur. Sayfanın ortasına kurşun 

kalemle “1001’deki fetḥ-i Engürüs” yazılmıştır. 

1a’da sayfanın en üstünde “Tārīḫ-i Engürüs teʾlīf-i ʿĀlī Efendi bā-ḫaṭṭihi” ve 

ardından Arapça “Men ṣannefe feḳad istehdefe in aḥsene istiʿṭafe ve in esāʾe 

istaḳẕefe29 feḥvāsınca sāḥib-i taṣnīf olanlar maẓhar-ı ṭaʿn u teşnīʿ-i ḫavāṣṣ u ʿavām 

olmaḳdan ḫālī degüldür bu güftār-ı perīşān u ḥaḳīḳat-beyāna” ibaresi bulunmaktadır.  

Sayfanın ortasında bir mühür ve hemen altında “Ḥarem-i Hümāyūn, Tārīḫ-i 

Engürüs be-ḫaṭṭ-ı müʾellif, saṭır 15” ibaresi ile eserin müellif hattı olduğu bilgisi yer 

almaktadır. Eserin telif tarihi bilinmemektedir. 

Eser 1b’de besmeleyle başlayıp 100b’de “ṣāḥib-i rāy-ı rezīn ve mālik-i tedbīr-

i güzīn merd-i hüner-pīşe ve ẕāt-ı ṣavāb-endīşe tedbīr[i] ile fetḥ olundı. Bāḳiʾd-duʿā” 

cümlesiyle son bulmaktadır. 

Başı:             ل جل عن الظنونو شكر لايعد اول شهنشاه لايزا حمد بى حد اول پادشاه بى زوال   

  والمثال حضرتلرينك دركاه كبريا و باركاه اعلالرنه كه…

Sonu:           مرد هنر بيشه وذات صواب انديشه تدبير ايلهصاحب راى رزين و مالك تدبير كزين  

 فتح اولندى باقى الدعا .

 

 
29 Ar. “Her kim kitap yazarsa hedefine ulaşır. Güzel bir kitap yazarsa inanları olumlu etkiler. Kötü bir 

kitap yazarsa insanlar onu kötü anar.” 
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5.2  İmla özellikleri 

Metnin transkripsiyonu yapılırken Eski Anadolu Türkçesi imlasına uyulmasının 

birkaç sebebi vardır. Bunların ilki metinde dilek–şart kipinin “-eyüz/-ayuz” şeklinin 

kullanılmasıdır (41b: “ideyüz” ve “olayuz” kelimeleri). Nüshanın E.A.T. özellikleri 

gösterdiğine dair bir diğer örnek ise 44b’deki “ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲irüñ āteş-i 

ġażabları iştiʿāl itmedin” bölümünde zarf-fiil ekinin “-medin” şeklinde yazılmasıdır. 

Edilgenlik ekinin (-l) daima düz şekilde yazılması da E.A.T. özelliklerinden biridir. 

45b’de “tāziyāne-i ḳahr-ile sürilüp” bölümünde “sürilmek” kelimesi düzlük 

gösterilerek yazılmıştır. 51a’da “etmek” kelimesinin olumsuzunun  ve  

şeklindeki imlası olumsuzluk eki “-me”nin “ ما ” (mim-elif) ile gösterilmesine 

örnektir. “Etmek” kelimesinin “ اى ” (elif-ye) yerine sadece elifle yazılması da 

metnin farklı imlasına örnek gösterilebilir. Dönüşlülük ekinin (–un) şeklinde 

yuvarlak yazımına 53b’deki  “olundı” kelimesi örnektir. 

 Müellifin imla konusunda benimsediği bazı özellikler ise şunlardır: 

1. c/ç harflerinin birbirinin yerine kullanılması (Örnek: cerāġ 2b, ceküp 14a, 

carḫ 16a, ḳocı 35b, cevirüp 79b, vb.)  

2. b/p harflerinin birbirinin yerine kullanılması (Örnek: ṭapur/ ṭabur 33b, ṭobcı/ 

ṭopcı 48a, vb.) 

3. Harflerin noktalarının unutulması (Örnek:  t[ī]r 19a,  [c]elādet 19a, 

 muḳteżāsın[c]a 32a,  bozulmaduḳ[c]a 33a,  u[ġ]ur 99a,  şīr-i 

[j]iyān 99b, vb.) 

4. Harflerin unutulması (Örnek:  debde[be] 5b,  kā[r]zārda 8a,  

iz[d]iyād 8b,  ġurū[r] 24a,  nıṣfüʾl-ley[l]de 44b, vb.) 

5. Hemzelerin “ ء ” çoğunlukla gösterilmemesi (Örnek: mirʾāt 2a, cürʾet 7a, 

lüʾlü 29a, meʾyūs 40b, velāʾat 80b, vb.). “ ء ” (hemze) yerine “ى” (ye)’nin 
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tercih edilmesi (Örnek: ḫazāyin/ḫazāʾin 3a, hāyile/ hāʾile 5a, ṣāyib/ṣāʾib 7b, 

meşiyet/meşiʾet 55b, vb.) Hemze ile biten kelimeler tamlanan olarak 

kullanıldığında imlasında tutarsızlık görülür. Örneğin müellif kimi 

bölümlerde “ümerā” kelimesinin sonundaki hemzeyi hesaba katar ve 

tamlamayı göstermek için “ى” (ye) koymaz. Ama bazen de aksini yapıp 

tamlamayı “ى” (ye) ile gösterir (35a).  

6. Akuzatif (-i) ekini gösteren “ى” (ye)’nin altına iki nokta konması (Örnek:  

şīr-i neri 40a,  iʿtidāli 67a, vb.) 

7. Akuzatif (-i) ekinin “ ء ” (hemze) ile gösterilmesi (Örnek:  şehen-şāhīyi 

6b,  mezbūreyi 22a,  Duʾl-ḳadriyye’yi 32a,  eṭʿime-i 

mütenevviʿayı 93a, vb.) 

8. İmlası karışabilecek kelimelerin doğru okunmasını sağlamak için hareke 

konması (Örnek:  olmasına 2b,  gerçek 11a,  girçek 11a,  meʾmen 

39b,  olan 48b, vb.) Bazı harekelerin yanlış kelimelere yol açması (Örnek: 

 külāl/ kelāl 40b,  bevvār/ bevār 39b,  sümm/ süm 29a, vb.) 

9. Müellifin imlasını yanlış bildiği kelimeler vardır (Örnek: hīcā/ hicā, bevārī/ 

berārī, ġīş/ ġışş, ordu, ʿunf/ enf vb.). Örneğin ordu kelimesi metin boyunca 

 olarak düzeltilmiştir. Aynı şey اردو şeklinde yazılmış fakat sonrasında اوردو

“bevārī” kelimesinde de geçerlidir (24b). Müellif kelimeyi yanlış yazdığını 

fark ettiğinde metni tarayarak kelimeyi düzeltmeye çalışmıştır. “Heycā/hīcā” 

kelimesini ise kısa sesliyle “hicā” olarak yanlış kullanmakta ve aynı hatayı 

metin boyunca yinelemektedir. Manzum bölümlerde bu kelimenin ilk 

hecesini açık hece olarak kullanıyor olması müellifin kelimenin imlasının 

yanlış bildiğini göstermektedir. 
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10. Tamlama gereken yerlerde atıf vavının kullanılması ya da tamlamanın atıf 

vavıyla gösterilmesi (Örnek: daḳīḳa vü raḳīḳa/ daḳīḳa-ı raḳīḳa, meyl ü ṭamaʿ/ 

meyl-i ṭamaʿ 61a, meydān u neberd/ meydān-ı neberd 63a, vb.) 

 

5.3  Metin tespitinde izlenen yöntem 

1. Eserin sayfaları nüshada olduğu gibi numaralandırılmış, a ve b yüzlerine ayrılarak 

köşeli parantez içinde [1a], [1b], [2a], vb. şeklinde gösterilmiştir. 

2. Çeviriyazı esnasında metnin 16. yüzyılda yazıldığı düşünülerek eklerdeki 

yuvarlaklık korunmuş ve Eski Anadolu Türkçesinin imla özelliklerine uyulmuştur. 

3. Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” başlıklı makalesine bağlı kalınmıştır. 

4. Eserdeki Farsça şiirlerin metin içinde transkripsiyonu yapılıp dipnotta anlamları 

verilmiştir. 

5. Eserde yer alan ayet, hadis ve dua gibi Arapça cümlelerin secilerle uyumunu 

gösterebilmek adına söz konusu bölümlerin metin içinde transkripsiyonları yapılmış 

ve dipnotta anlamları verilmiştir. Bu bölümler metin içinde italikle belirtilmiştir. 

6. Dipnotlarda yer alan ayet anlamları için Diyanet İşleri Başkanlığının ve Diyanet 

İşleri Vakfının Kur’an-ı Kerim Meali referans alınmış, ayette kısaltma yapılmışsa 

atlanan bölümler […] işareti ile gösterilmiştir. Ayrıca ayetlerin Arap harfli yazılışları 

da dipnotlara eklenmiştir. 

7. Metne tarafımızca yapılan eklemeler (atlanan harfler, atıf vavları vb.) köşeli 

parantez “[ ]” içinde yazılmıştır. 

8. Metinde geçen tarihlerin hicri ve miladi karşılıkları dipnotta verilmiştir. Hicri 

tarihleri miladi takvime çevirmek için Türk Tarih Kurumunun “Tarih çevirme 

kılavuzu” kullanılmıştır (ttk.gov.tr/genel/tarih-cevirme-kilavuzu). 
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9. “İle”, “iken”, “çün” ve “ṣonra” edatları ile “imiş”, “idi” yardımcı fiillerinin 

kendilerinden önceki kelimeye birleşik yazıldığı durumlarda söz konusu edat ve 

fiiller kelimeye kısa çizgi (-) ile bağlanarak yazılmıştır. 

10. Eserin mevcut tek yazması müellif nüshası olduğundan metne yapılan ekleme ve 

çıkarmalar dipnotlarla belirtilmiştir. Derkenara yapılan eklemelerde işaretle yer 

belirtilmesi durumunda eklemeler ana metne dâhil edilmiş, hiçbir işaret olmaması 

hâlinde eklemeler, yer aldıkları varak numarasından sonra dipnotta verilmiştir. 

11. Kelimeler Sir James W. Redhouse’un Turkish and English Lexicon isimli 

sözlüğündeki telaffuzlara göre okunmuş fakat kökeni Türkçe olduğu düşünülen 

“hakan, paşa, aga, alay, vb.” kelimelerin seslilerinde uzunluk gösterilmemiştir. 

12. Arapça ya da Farsça olmayan yabancı kökenli kelimelerin yazımında seslerin o 

dönemki telaffuzu yansıtabileceği göz önünde bulundurularak nüshanın imlasına 

bağlı kalınmış ve bu kelimelerin imlasında uzun sesliler gösterilmiştir. 

13. Yer adlarının imlasında nüshadaki yazılışlarına sadık kalınmış, bu sayede yer 

adlarının farklı imlalarını korumak hedeflenmiştir. Bu farklı yazımlar dizin 

bölümünde yerlerin bugünkü isimleriyle örtüşecek şekilde tek bir başlık altında 

toplanmıştır.  

14. İçerisinde hemze bulunduran kelimelerde müellifin imlası dikkate alınmış, 

“Sözlük” bölümünde kelimenin her iki imlası da gösterilmiştir. Örnek: “ḳāyid/ḳāʾid, 

ṣāyib/ṣāʾib” vb. 

15. Doğruluğundan emin olunamayan kelimelerin sonuna (?) konulmuştur. 

16. Müellifin “hicā” kelimesinin imlasını yanlış bildiği, kelimenin metinde ilk geçtiği 

yerde dipnot verilerek bildirilmiş ve metnin geri kalanında bu sözcüğün yazımı 

tarafımızca “hīcā” şeklinde düzeltilmiştir. 
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17. Metinde yazının bozukluğu, karalama, lekelenme vb. sebeplerden okunamayan 

bölümler (…) ile gösterilmiş, durum dipnotta açıklanmıştır. 

18. Tüm özel isimler büyük harfle yazılıp gelen ekler kesme işareti ile ayrılmıştır. 

19. Metnin daha iyi takip edilebilmesini sağlamak için cümle sonlarında nokta 

kullanılmıştır. 

20. Metnin içinde başka bir metinden alıntı yapıldığını vurgulayabilmek için ferman, 

mektup vb. bölümler “tırnak işareti” içinde gösterilmiştir. 
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5.4  Transkripsiyon alfabesi 

 

 ż, ḍ ض a, e, ā ا

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ t ت

 ʿ ع s̲ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ḳ ق ḥ ح

 k, g, ñ ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 h, e ه z ز

 o, u, ö, ü, ū, v و j ژ

 ı, i, ī, y ى s س

 ʾ ء ş ش

  ṣ ص
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BÖLÜM 6 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

[1b] Bismiʾllāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥīm ve bihi nestaʿīn 

Ḥamd-i bī-ḥadd ol pādişāh-ı bī-zevāl ve şükr-i lā-yuʿadd ol şehen-şāh-ı lā-yezāl celle 

ʿan eẓ-ẓunūn veʾl-mis̲āl ḥażretlerinüñ dergāh-ı kibriyā ve bārgāh-ı aʿlālarına ki 

pertev-i nūr-ı Muḥammedī ve eşiʿʿa-ı şuʿle-i āfitāb-ı dīn-i Aḥmedī birle ẓulmet-i küfr 

ü ḍalāleti ṣaḥāyif-i rūzgārdan refte ve dürer-i cevāhir-i dīn-i mübīni mis̲ḳab-ı nuṣret-i 

müʾebbed birle süfte ḳılup ser-rişte-i teselsül ü teʾebbüde çekmişdür. 

 Naẓm li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Zihī gevher ki oldur ẕāt-ı [yekt]ā30 

 Cihānı feyż-i luṭfı ḳıldı [iḥy]ā31 

 Dilā maʿbūd-ı muṭlaḳdur vücūdı 

 Anuñçün herkese farżdur sücūdı 

 Temes̲s̲ülden münezzeh ẕāt-ı pāki 

 Yaratdı feyż-i luṭfı āb u ḫāki 

[2a] Dem-ā-dem ḳılmaġa ṣunʿın temāşā 

 Ki mirʾāt-ı mücellā düşdi eşyā 

Ve dürer-i dürūd-ı behcet-vürūd ve ġurer-i ṣalavāt-ı nā-maʿdūd u selvet-füzūd 

sübḥānelleẕī esrā32 menzilgāhınuñ mihmān-ı güzīni veʾş-şemsi veʾḍ-ḍuḥā33 

burūcınuñ mihr-i dıraḫşān-ı ṣāḥib-temkīni innā aʿṭaynākeʾl-kevs̲er34 çeşmesārınuñ 

sāḳī-i meʾmūnı fe evḥā ilā ʿabdihi mā evḥā35 menşūrınuñ kāşifüʾl-esrār-ı ʿayneʾl-

 
30 Mısra önce “Zihī gevher ki aṣlı bī-(…)dür” olarak yazılmış, sonra karalanmış. 
31 Mısra önce “Vücūdından teşebbüh (…)” olarak yazılmış, sonra karalanmış. 
ي اسَْرٰى 32 ذ ۪ٓ  ”.Bir gece […] götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir“ (İsra, 1.ayet/17) سبُْحَانَ  الّـَ
 ”[…] Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığına“ (Şems, 1.ayet/91) وَالشَّمْسِ  وَ ضُحٰيهَا   33
 ”.Kuşkusuz biz sana Kevser'i verdik“ (Kevser, 1.ayet/108) انَِّ ا  اعَْطَيْنَاكَ  الْـكَوْثرََ  34
ا  اوَْحٰى 35 ى الِٰى عَبْدِه۪ٓ  مَ   ”.Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi“ (Necm, 10.ayet/53) فَاوَْحٰ 
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yaḳīni seyyid-i evlād-ı Ādem ve sened-i emcād-ı ʿālem sulṭān-ı serā-perde-i lī-maʿ-

Allāh ve muṣliḥ-i ḳulūb-ı ümem-i ʿuṣāt u gümrāh sebeb-i āferīniş-i arż u semā ḥabīb-

i lebīb-i Ḫüdā ḫˇāce-i kevneyn ü Resūlüʾs̲-s̲eḳaleyn mihr-i münīr-i felek-i ḳābe 

ḳavseyn36 sulṭān-ı rüsül bürhān-ı sübül faṣṣ-ı ḫātem-i gevher-i nigīn-i enbiyā aʿnī 

Muḥammedüʾl-Muṣṭafā ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ merḳad-ı maġfiret-

merṣad [u] ḥaḳīḳat-ās̲ār ve āl ü evlād-ı siyādet-medār ve çār-yār-ı muḫtār u güzīn-i 

büzürgvār u ṣadāḳat-şiʿārları üzerlerine olsun ki her biri rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt-ı İslām-ı 

nuṣret-[2b]intiẓāmuñ ilā yevmiʾn-nüşūr veʾl-ḳıyām üstüvār u ber-ḳarār olmasına cidd 

ü iḳdām ve beẕl-i ihtimām ve ṣarf-ı saʿy-ı mālā-kelām itmişlerdür. 

 Li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Muḥammed Muṣṭafā nūr-ı nübüvvet 

 Çerāġ-ı rūşen-i mülk-i fütüvvet  

 Muḥaḳḳaḳ ol Resūl-i kibriyādur 

 Güzīn-i enbiyā vü aṣfiyādur 

 Odur ser-çeşme-i mülk-i risālet 

 Odur ser-defter-i ehl-i fażīlet 

 Odur sulṭān-ı mülk-i lī-maʿ-Allāh 

 Ḳapusı ehl-i ʿiṣyāna penāgāh 

 Ḫuṣūṣā çār-yār-ı bā-ṣafāsı 

 Siyādet mülkinüñ ṣāḥib-livāsı 

 Olardur reh-nümā-yı merd-i fāżıl 

 Olardur pīşvā-yı şaḫṣ-ı kāmil 

 Olardur gevher-i kān-ı melāḥat 

 Olardur necm-i raḫşān-ı hidāyet 

 
  ”[…] iki yay arası kadar […]“ (Necm, 9.ayet/53) قَابَ  قَوْسَيْنِ  36
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 Olardur sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat 

 Olardur mālik-i mülk-i ṭarīḳat 

 Olupdur her biri anuñ muḳarrer 

 ʿUṣāt-ı ümmete luṭfı[y]la rehber 

 Rıżvānullāhu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn37 

 Yazıldı çünki naʿt u ḥamd edāsı38 

Olur vācib ḳula şāhuñ duʿāsı 

Dinildi ḥamd ü naʿt oldı müsellem  

Añılsa yiridür sulṭān-ı ʿālem 

Çün ḥażret-i kerīm ü fettāḥ ve hādī-i ṭarīḳ-i hidāyet ü necāḥ [3a] ʿaẓẓame şānehu ve 

behere iḥsānehu39 feyż ü fażl-ı ezelī ve maḥż-ı luṭf-ı lem-yezelīsinden silsile-i āl-i 

ʿOs̲mān’ı ced-be-ced ḫıdīv-i ʿālī-şān ve ḫüsrev-i zemīn ü zemān ve esāṭīn-i bāhirüʾl-

bürhān nāşir-i menāşir-i ʿunvān u rücḥān ve dāver-i devrān40 muʿīn-i ġuzāt-ı 

müslimīn ve muʿāvin-i kümāt-ı muvaḥḥidīn idüp vücūd-ı kes̲[ī]rü’l-cūdların ṣıfat-ı 

ḥasene-i mülūkāne ve ḥasenāt-ı müstemirre-i şāhāne ile ḫiẕmet-i ḥaremeyn-i şerīfeyn 

ve muḥāfaẓat-ı s̲üġūr-ı maşrıḳeyn ü maġribeyn ecli-çün n[ī]rū-yı bāzū-yı himmet-i 

saḫt u muḥkem ve bünyān-ı ḳudret ü miknet-i müstaḥkem birle selāṭīn-i cihān u 

cihāniyān içre mümtāz innā ceʿalnāke ḫalīfeten fiʾl-arż41 birle ser-efrāz ḳılup berr ü 

baḥrde envāʿ-ı nuṣret ü eṣnāf-ı furṣat naṣīb idüp ennallāhe ṣaḫḫara leküm mā fiʾl-arż 

veʾl-fulke tecrī fiʾl-baḥri bi-emrihi42 teblīġi ile mefātiḥ-i künūz-ı cezāyir ve ḫazāyin-i 

mermūz-ı benādir ve ḳalāyid-i teṣārif-i medāyin ve meḳālīd-i muʿāḳıd-ı sefāyin-i 

 
37 Ar. “Allah onların hepsinden razı olsun.” 
38 Mısra önce “Temām ola çü naʿt u ḥamd edāsı” olarak yazılmış, daha sonra “temām ola” ifadesinin 

üstü çizilerek “dinildi”, “yazıldı” kelimeleri varyant olarak verilmiş. 
39 Ar. “Şanı yücelsin ve ihsanı parlasın.” 
40 “dāver-i devr-i zemān” şeklinde yazılmışken “zemān”ın üstü çizilmiş. 
 ”.Biz seni yeryüzünde halife yaptık“ (Sâd, 26.ayet/38) إنَِّا جَعلَْنَاكَ خَلِ يفَةً فيِ الْْرَْضِ  41
ا فيِ الْْرَْضِ وَالْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبَحْرِ بِأمَْرِهِ  42 رَ لَكُم مَّ َ سَخَّ  Allah, yerdeki eşyayı ve emri“ (Hac, 65.ayet/22) أنََّ اللََّّ

uyarınca denizde yüzen gemileri sizin hizmetinize verdi.” 
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nuṣret-āyīn daḫı eyādī-i ẓafer-i mebādī-i ḫilāfet ü salṭanatlarına muḳārin olmaḳla 

eyyām-ı devlet-i [3b] nuṣret-hengāmlarında ḥıfẓ u ḥirāset-i s̲üġūr u bilād ve erbāb-ı 

ʿinād-ı ḍalālet-nihāduñ defʿ ü teskīni bābında beẕl-i ictihād idüp iʿlā [vü] iʿlām-ı 

kelimetullāhiʾl-ʿulyā ve iḥyā-yı merāsim-i şerīʿat-ı seyyidüʾl-verāda daḳīḳa-ı raḳīḳa43 

fevt itmeyüp her bār ġazā vü cihāduñ temşiyet-i umūrında beẕl-i iḳtidār itmekle 

zemān-ı salṭanat-ı ercmendlerinde diyār-ı küffārdan niçe vilāyetler fetḥ idüp bilād-ı 

maʿmūre vü medāyīn-i meşhūrelerinden baʿż-ı şehr ü kend ḥudūd-ı milket-i 

salṭanatlarına mülḥaḳ u peyvend ḳılınup her birinüñ eyyām-ı saʿādetlerinde ne-

vechile vilāyet alınup ve ne mertebede fetḥ-i fütūḥa maẓhar düşdükleri ve eşiʿʿa-ı 

şuʿle-i şemşīr-i tābdārları ne dereceye yetişdügi illerde meşhūr ve dillerde meẕkūr ve 

kütüb-i tevārīḫ-i muʿteberede muḳayyed ü mesṭūr olmaġın semt-i beyān ve silk-i 

ʿayāna getirülmemişdür.  

Fe-ammā ol dūd-mān-ı ʿizzet-āşiyāneden sākin-i mesākin-i firdevs ü cinān 

saʿīdüʾl-ḥayāt ve şehīdüʾl-memāt merḥūm u maġfūr Sulṭān Süleymān Ḫān ʿaleyhiʾr-

raḥmetihi [4a] veʾl-ġufrān ḥażretleri tesḫīr-i diyār-ı Engürüs-i ġanīmet-meʾnūs ve 

tedmīr-i bünyān-ı edyān-ı küffār-ı ḍalālet-ulus44 ḳaṣdına teveccüh-i vecīh idüp şarāb-

ı ġurūr u naḫvetle medhūş u ḳanzil ve cām-ı pür-fütūr-ı ḍalālet birle mest ü lā-yaʿḳıl 

olan ʿabede-i aṣnām-ı nuḥūset-encām u hezīmet-serencāma baş u buġ olan ḳırāl-ı45 

bed-fiʿāl ü bī-fürūġ ile ṣaḥrā-yı medīdüʾl-feżā-yı Mohāc’da buluşılup esvāḳ-ı peykār-

ı nuṣret-ās̲ārda esbāb-ı kārzār revāc bulup metāʿ-ı cān-ı girān-bahā vü kālā-yı revān-ı 

ʿazīzüʾl-ḳadr ü behcet-irtiḳāya müşterī olan tācirān-ı nuṣret-şümūl ṣaġ u ṣol iki 

ḳoldan irişüp ebdān-ı kefere-i duzaḫ-āşiyānı nīze-i sertīz ile kirpās-ı pūsīde gibi ilüp 

 
43 Bu ifade, metin boyunca “daḳīḳa vü raḳīḳa” şeklinde atıf vavı ile yazılmıştı ama anlam gereği 

tamlama olarak “daḳīḳa-ı raḳīḳa” şeklinde okundu. 
44 Kelime “الوس” şeklinde yazılmış ama “bulaşmış, karışmış” anlamındaki “ālūd/ الود” olması ihtimal 

dâhilindedir.  
45 Slav kökenli “قرال” kelimesinin transkripsiyonu 54a’da bulunan terkib-benddeki vezne göre yapıldı 

ve tutarlılık açısından metnin genelinde bu şekilde yazıldı. 
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söküp mıḳrāṣ-ı şemşīr-i merg-tebşīr ile kesüp biçüp ol ḳavm-i caḥīm ve leşker-i 

şeyṭān-ı racīm ü dūzaḫ-muḳīm üzerlerine ġuzāt-ı ẓafer-nedīm ṣāʿiḳa-kirdār ṭop u 

tüfeng ve sīne-figār u düşmen-şikār [4b] nāvek ü ḫadeng ḥavāle ḳılup ṭarafeynden bī-

şümār ādem ḳırılup ferīḳun fiʾl-cenneti ve ferīḳun fiʾs-saʿīr46 mażmūnı āşikār olup 

āḫirüʾl-emr nesīm-i nuṣret ü ẓafer muḳārin-i rikāb-ı pādişāh-ı heft kişver olup gürūh-ı 

saʿādet ü şükūh-ı müslimīn ġālib ve ṭāyife-i ḫāyife-i müşrikīn minhāc-ı bī-revāc-ı 

firāra rāġıb olup ol ḥīn-i fetḥ-ittiṣālde ḳırāl-ı ḍalālet-mālüñ vücūd-ı merdūd-ı ḫabās̲et-

iştimāli firʿavnvār baʿż-ı ḫavāṣṣıyla enhār-ı merge ġarḳ u ḳarīn olup fe aġraḳnāhüm 

ecmaʿīn47 mefhūmına mā-ṣadaḳ düşüp ḳaʿr-ı deryā-yı nīrānda biḥār-ı ʿaẕāb-ı elīme 

müstaġraḳ u rehīn olup aʿvān u enṣārı ve tevābiʿ-i nuḥūset-ās̲ārı eyneʾl-mefer48 gūyān 

[ve] cevānib-i erbaʿaya pūyān olup cünūd-ı ẓafer-vürūd bir bir irişüp eks̲erin hedef-i 

tīr ve niçesin ṭuʿme-i şemşīr ḳılup maḳām u ārāmgāhları dūzaḫ u saʿīr olup biñde biri 

ser-rişte-i ḫalāṣa dest-res [5a] bulmayup ʿamele şāmil ve istiḫdāma ḳābil olanlarınuñ 

aʿnāḳ-ı muʿānideleri49 selāsil-i aġlāl ile ser-ā-ser zīnet bulup beste-i bend ü zencīr 

olup ṣaḥārī vü berārīde50 ber-pā olan ḫargāh u ḫıyām-ı s̲üreyyā-nizām sīmīn-ten 

ġonca-dehen güneş-ṭalʿat rengīn-ḫilʿat ṣanemler raʿnā vü zībā beyżā vü ḥüsnā 

ḫavātīn-i melāḥat-güster ü duḫter-i nīk-aḫterleriyle memlū olup gūyā ḥūrum 

maḳṣūrātun fiʾl-ḫıyām51 ṣūreti muʿāyene [vü] müşāhede olınup ḍarbet-i tīġ-i ġuzāt-ı 

ʿālī-derecāt-ı müslimīn ve şevket-i kümāt-ı ṣāḥib-necāt-ı muvaḥḥidīn ḫuṣūṣā ḳuvve-i 

ḳāhire-i sulṭān-ı selāṭīn-i mücāhidīn ve saṭve-i bāhire-i ḫaḳan-ı ḫavāḳīn-i bāhiretüʾl-

berāh[ī]n-i müʾminīn neydügin bilüp baḳıyyetüʾl-esyāf-ı dāyimüʾl-irhāf olan aṣḥāb-ı 

 
 bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın (İnsanların)“ (Şûrâ, 7.ayet/47) فرَِيقٌ فيِ الْجَنَّةِ وَفرَِيقٌ فيِ السَّعِيرِ  46

alevli cehennemdedir.” 
 ”.Bu yüzden topunu birden (suya) gömdük“ (Enbiyâ, 77.ayet/21) فَأغَْرَقْنَاهُمْ أجَْمَعِينَ  47
 ”?Kaçacak yer neresi“ (Kıyâme, 10.ayet /75) أيَْنَ الْمَفرَ   48
49 “muʿānideleri” kelimesine varyant olarak satır üstüne “bed-aʿrākları” yazılmış. 
50 “bevārī” şeklinde yazılan bu kelime “düzlükler, boş araziler” anlamındaki “berārī” olmalıdır. 
قْصُورَاتٌ فيِ الْخِيَام 51  ”.Otağlar içinde sahiplerine tahsis edilmiş huriler vardır“ (Rahman, 72.ayet/55) حُورٌ مَّ
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ḫıẕlān [u] hezīmet-iʿtisāf u nuḥūset-ittiṣāf s̲uḳbe-i gerīze girüp bu vāḳıʿa-ı hāyilenüñ 

vuḳūʿından ve nāzile-i zāyilenüñ şüyūʿından vilāyet-i Alāmān ve Erdel belki 

tamāme-i Frengistān-ı pür-ḫalelde olan küffār-ı [5b] ḫāksāruñ debde[be]-i kūs-ı pür-

ḫurūş-ı Süleymānī ve zemzeme-i nuṣret-sürūş-ı ḫaḳanīden gūş-ı ṭāḳat ve çeşm-i 

baṣīretleri kör ve ker dest ü pāy-ı istiṭāʿatları bī-ḳuvvet ü bī-fer olmaġla ḳalb-i 

muḫtell ve ḫāṭır-ı pür-ʿilellerine ḫavf u ḫaşyet ve hirās u dehşet müstevlī olup ṣāḥib-i 

serīr ü tāc olan ümerā-yı küffār-ı ḍalālet-imtizāc envāʿ-ı iʿtiẕār ile dergāh-ı ḫilāfet-

penāhīden emān ricāsına be-nām u nāmdār bānlar vāfir ü müstevfā vü ẕī-ḳıymet ü 

k[ā]myāb u nādirüʾl-vuḳūʿ armaġanlar gönderüp iltizām-ı bāc u ḫarāc itmekle metāʿ-

ı cānların dest-bürd-i ġāziyān-ı nuṣret-nişāndan ḳurtarmaġa saʿy u iḳdām ve diḳḳat ü 

ihtimām idüp bāb-ı hümāyūn-ı ẓafer-maḳrūn-ı pādişāhī dostluḳ ve düşmenlik 

yüzinden ʿarż-ı iḥtiyāc idenlere meftūḥ u mekşūf olmaḳ ʿādet-i maʿhūdeleri olmaġın 

iltimāsları dergāh-ı nuṣret-şümūlde ḥayyiz-i ḳabūle mevṣūl olup her birine nāmūs-ı 

dīn ü devlete muvāfıḳ u meʾnūs olduġı üzere iltifāt olınup ellerine ʿahd-nāme-i 

ṣadāḳat-[6a]maḳrūn virilüp metāʿ-ı istidʿā vü temennāları çārsū-yı ḳabūlde revāc 

bulmaḳla envāʿ-ı ferḥat u ibtihāc ile ʿavdet idüp müteʿahhid olduḳları virgülerin sāl-

be-sāl vaḳitlü vaḳtiyle īṣāl idüp mā-beynde münʿaḳıd olan āy[ī]n-i ṣulḥ u ṣalāḥı 

kemā-hüve ḥaḳḳuha merʿī ṭutup serḥadd-i ṣulḥdan ṭaşra ḳadem baṣmayup nevʿan 

dāyire-i edebden ḫurūc idenlere zemān u emān virilmeyüp ḥaḳlarından gelinmekle 

taḫt-ı behcet-baḫt-ı ʿOs̲mānī ve erīke-i refīʿe-i ḫaḳanī sulṭān-ı selāṭīn-i zemān ve 

ḫıdīv-i bāhirüʾl-bürhān pādişāh-ı sipihr-eyvān ve şehen-şāh-ı felek-mekān52 el-

muvaffaḳu bi-mezīdiʾt-teʾyīdi veʾl-iḥsān53 

Naẓm li-muḥarririhi ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ ) 

Dāver-i devr-i zemān sulṭān-ı erbāb-ı cihād 

 
52 “eyvān” kelimesinin üstü çizilerek satır üstüne “mekān” yazılmış. 
53 Ar. “Doğruluğun ve bağışlamanın en uç noktasıyla başarıya ulaşmış olan” 
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Ḫüsrev-i mülk-i celādet server-i nuṣret-nihād 

Maẓhar-ı feyż-i İlāhī nāṣır-ı ḫalḳ u ʿibād 

Pādişāh-ı heft kişver ḥażret-i Sulṭān Murād 

Eʿazzallāhu enṣārehu biʾl-fetḥiʾl-mübīni ve ekreme ecnādehu ilā yevmiʾd-dīn54 

ḥażretlerinüñ ẓıll-ı ẓalīl-i saʿādet-delīlleriyle müstesʿad olup iḥdā vü elf55 tārīḫine 

gelinceye degin gürūh-ı56 müşrikīn ẓāhiren keyd ü kīn semtinde olmayup şerāyiṭ-i 

maʿhūdeden ḫāric vażʿ itmeyüp [6b] fermān-ı ḳażā-cereyān-ı ḫüsrevānīye ittibāʿ u 

inḳıyād üzere olup ve lākin mürūr-ı rūzgār u ʿubūr-ı aʿṣār ve gerdiş-i felek-i devvār u 

reviş-i ḳurūn-ı sipihr-i seyyār ile kārzār-ı sābıḳa-ı nuṣret-ās̲ārdan57 ḫaberdār olan 

küffār-ı nār-ḳarār u saḳar-medār u meẕellet-ās̲āruñ eks̲erī mürd olup ol rezmgāh-ı 

mehābet-şiʿārda vāḳiʿ olan saṭve-i ḳāhire-i pādişāhī ve ḍarbet-i bāhire-i şehen-şāhīyi 

müşāhede idenlerden58 bir ferd ḳalmayup her bir kāfir-i fācir-i bāṭın u ẓāhir şarāb-ı 

ġurūr-ile bī-hūş ve bāde-i naḫvet-i pür-fütūr ile ser-ḫoş olup mecālis ü memālikde 

dāyir ü sāyir olan kāse-i ṣulḥ u ṣalāḥ dest-i taṣarrufdan düşüp menzile-i inkisār u 

şikeste irişüp ol cihetden ṭabīʿat-ı serḥadd-i memālik-i manṣūre-i ḫaḳanī inḥirāfa 

māyil olup her ṭarafdan ġubār-ı fitne vü fesād ẓāhir olmaġa başlayup defʿ ü teskīni ile 

taḳayyüde mecāl olmayup erbāb-ı ḫıẕlān u ḍalāle sezālarına göre gūş-māl 

olınmamaḳla bīşezār-ı şecāʿati ḫālī ṣanup  

Naẓmüʾl-Fārisī ( . _ _ _ / . _ _ _ / . . _ ) 

Çü bīşe tehī kerded ez nere şīr 

Şaġāl ender āyed be bīşe dilīr59 

 
54 Ar. “Apaçık fetihte Allah’ın yardımı bol olsun ve din gününe kadar askerlerine cömert davransın.” 
55 H. 1001/ M. 1593 senesi. 
56 “küffār” kelimesinin üstü çizilerek satır üstüne “gürūh” yazılmış. 
57 “sābıḳ” kelimesine ekleme yapılarak üst satıra “nuṣret-ās̲ārdan” yazılmış. 
58 “idenler biʾl-cümle dūzaḫ-mekīn olup” yazılmışken “biʾl-cümle dūzaḫ-mekīn olup” kısmının üstü 

çizilmiş. 
59 Far. “Aslan ormanı boş bıraktığında çakal ormana cesurca gelir.” 
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[7a] mefhūmınca ẕāt-ı ḫabāset-simātlarında cürʾet ü celādet mülāḥaẓasıyla vilāyet-i 

Bosna serḥaddinde baʿż-ı ḳurā vü kend ve ḥiṣār-ı üstüvār u müşeyyed üzerlerine 

müstevlī olup ol maḥalde vālī-i vilāyet-i mezbūre olan maẓhar-ı rıżā-yı Ḫüdā vü 

pīşvā-yı şühedā vü süʿedā aʿnī Ḥasan Paşa ṭābe s̲erāhu60 dilīr ü dilāver ve şecīʿ-i 

hüner-perver ḥarem-i muḥterem-i pādişāhīde perveriş bulmış ve rikāb-ı şehen-şāhīde 

yelmiş ve yüpürmiş şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı āşiyān-ı ġayret ü şecāʿat olmaġın 

ecniḥa-ı celādetle şāḫsār-ı cürʾet u şehāmetüñ fevḳine yitmiş vücūd-ı pür-cūd-ı 

ṣadāḳat-nümūd iken cevelān-ı ṭabʿa mālik olmaḳla iḫtiyārlar ḳavline gūş ṭutmayup lā 

ḫayre fī ʿazmin bilā ḥazemin61 mażmūnından ġaflet idüp bī-maḥall düşmene muḳābil 

olmaḳla nice be-nām u nāmdār begler ile ḥīn-i cengde şehīd düşüp murġ-ı rūḥ-ı pür-

fütūḥları gülzār-ı cināna ṭayerān idüp fī maḳʿadi ṣıdḳın ʿinde melīkin muḳtedirin62 

civārında āşiyān-gīr olduġı [7b] sene-i mezbūre şevvālüʾl-mükerreminüñ evāyilinde63 

pāye-i serīr-i saʿādet-maṣ[ī]re münʿakis olduḳda deryā-yı ʿizzet-i pādişāhī vü biḥār-ı 

ḥamiyyet-i şehen-şāhī nesīm-i mehābet-i nā-mütenāhī vü ṣarṣar-ı celādet-i şehāmet-

penāhī birle cūş u ḫurūş idüp ol tārīḫde südde-i saʿādet-mekīn ü ʿatebe-i behcet-

ḳarīnde ṣāḥib-i ṣadr-ı ṣafā-temkīn olan düstūr-ı ekrem müşīr-i efḫam mütemmim-i 

mehāmmüʾl-enām biʾr-reʿyiʾṣ-ṣāyib muḥaṣṣıl-ı meʾmūlāt-ı ḫavāṣṣ u ʿavām biʾl-

fikriʾs̲-s̲āḳıb mümehhid-i bünyān-ı naẓm u niẓām müceddid-i temel-i bī-ḫalel-i ʿadl ü 

intiẓām müdebbir-i tedābīr-i umūr-ı mühimme-i cenāb-ı pādişāhī ve müẕekkir-i 

lāzıme-i teṣārif-i saʿādet-neşūr-ı şehen-şāhī sened-i fużalā vü mesned-i ʿulemā 

muʿīn-i ṣuleḥā muẓāhir-i żuʿafā sālik-i mesālik-i fażl-ı64 efżāl-i belāġat nāhic-i 

 
60 Ar. “Toprağı güzel kalsın.” 
61 Ar. “Akılsız azimde hayır yoktur.” 
قْتدَِر   62  Güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak“ (Kamer, 55.ayet/54) فيِ مَقْعَدِ صِدقْ  عِندَ مَلِيك  م 

meclisindedirler.” 
63 H. Şevval 1001/ M. Temmuz 1593 başları. Tarih kitaplarında uzun yıllar sürecek Osmanlı-

Habsburg savaşının 4 Temmuz 1593 yılında başladığı kaydedilmektedir. 
64 Metinde “fażl u efżāl” şeklinde yazılmıştı. 
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menāhic-i devlet ü iclāl ü ʿadālet hizebr-i kūhsār-ı şecaʿāt ü şevket ve peleng-i ebr-

āheng-i bīşezār-ı miknet ü ḳudret şīr-i şerze-i meydān-ı hīcā65 bebr-i dilīr-i ʿarṣagāh-ı 

veġā dāfiʿ-i fiten-i iḫtilāl-i diyār-ı Yemen ve fātiḥ-i ḳılāʿ-ı gerdūn-irtifāʿ-ı 

Ḥalḳ[ul]vād u Kevkebān u ʿAden vezīr-i ʿādil-i bī-muʿādil ve āṣaf-ı [8a] Āṣaf-naẓīr ü 

kāmil el-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-aʿlā66 vezīr-i aʿẓam saʿādetlü Sinān 

Paşa edāmallāhu teʿālā iclālehu ve żāʿefe iḳtidārehu67 ḥażretlerinüñ ʿizz-i ḥużūr-ı 

lāmīʿüʾn-nūrlarına ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı ṣadāḳat-maḳrūn ṣudūr bulup “Zümre-i müşrikīn 

ü fırḳa-ı ḍāllīn erbāb-ı dīn ü aṣḥāb-ı muvaḥḥidīne bu vechile ḳaṣd-ı ihānet idüp 

ḳadīmüʾl-eyyāmdan ilā hāẕā elān mā-beynde münʿaḳıd olan ḥabl-i metīn-i ṣulḥuñ 

inḳıṭāʿına sebeb olmışlardur. Mezrūʿāt-ı bilād-ı vilāyetleri yaḳılup yıḳılup ḫırmen-i 

rāḥat u istirāḥatleri bād-ı fenāya virilüp dāne-i vücūd-ı ḫabās̲et-nümūdları āsiyāb-ı 

mücādele vü muḳātele vü muṣāderede reviş-i seng-i şecāʿat ve gerdiş-i cenādil-i 

şehāmet birle daḳīḳ-i raḳīḳ ḳılınup bāzār-ı kā[r]zārda keffe-i terāzū-yı merge ḳonılup 

ṣatılmaları ve ser-i bī-saʿādetleri alınup beden ü tenleri loḳma-ı tīr ü ṭuʿme-i şemşīr 

ve evlād u ʿıyālleri esīr olup eskām [u] ālām-ı mefsedetleri mizāc-ı memālik-i 

maḥrūse-i ḫaḳanīden eşribe-i şemşīr-i ḥikmet-teʾs̲īr ile refʿ ḳılınup [8b] şiddet-i 

mażarret-i müşrikīn ile münḥarif olan ḳulūb-ı müʾminīne dārū-yı fetḥ-i fütūḥla ʿilāc u 

devā ḳılınmaḳ ve aʿdā-yı ḍalālet-nümānuñ geregi gibi ḥaḳlarından gelinmek 

mühimmāt-ı dīn ü devlet-i hümāyūnumdan olmışdur. Bu bābda tedārik ü tedbīr nedür 

naḳīr ü ḳıṭmīr taḥrīr idüp ʿaleʾt-tafṣīl bildiresiz” diyü fermān olınmaġın ārā-yı ṣāyibe 

vü efkār-ı s̲āḳıbeleri muḳteżāsınca ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı fetḥ-muẓāhirlerine lāyiḥ ü sāniḥ olan 

umūr-ı cumhūr-ı sefer-i ẓafer-şuʿūr u nuṣret-nüşūr tedārikinde beẕl-i maḳdūr ve 

pāye-i serīr-i ʿālem-ārāya ʿarż u taḳdīr idüp  

 
65 Müellif bu kelimenin imlasını metin boyunca yanlış yapıyor, “hīcā” ya da “heycā” olarak yazılması 

gereken kelime “hicā” şeklinde yazılmış. 
66 Ar. “Yüce hükümdarın çeşitli lütuflarıyla çevrelenmiş” 
67 Ar. “Yüce Allah büyüklüğünü devam ettirsin ve iktidarını kat kat arttırsın.” 
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 Naẓm li-muḥarririhi ( . . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ ) 

 Cā-be-cā düşmenüñi seyf ü sinānla ḳırayın 

 Pādişāhum demidür bendeñi gönder varayın 

mefhūmın silk-i beyāna getürüp istidʿā-yı ʿināyet itdükde rāy-ı iṣābet-peẕīrleri 

maḳbūl-i ṭabʿ-ı bülend-rütbet-i pādişāhī olup tafṣīl-i meẕkūr üzere ẓuhūr iden fitne vü 

fesāduñ defʿ ü teskīni anlaruñ rāy-ı rezīnlerine tefvīż olınmaz ise seylāb-ı fitne vü 

fesād yevmen-fe-yemen iz[d]iyād bulup [9a]68 ʿālem ıżṭırāb u inḳılābdan ḫālī 

olmaduġı mirʾāt-ı ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı feyż-meʾās̲ir-i ḫaḳanīde ṣūret-peẕīr olup ʿumūmen 

ʿasākir-i ḫüsrevānīye serdār-ı nuṣret-şiʿār taʿy[ī]n buyurılup bilā-tevaḳḳuf teveccüh-i 

vecīh itmeleri bābında fermān-ı ḳażā-cereyān-ı sulṭānī ṣādır olmaġın ẕālike fażlullāhi 

yuʾtīhi men yeşāu vallāhu ẕuʾl-fażliʾl-ʿaẓīm69 kelām-ı saʿādet-encāmın tālī olup 

ḥażret-i vāhibüʾl-āmāl dergāhına rūy-māl ḳılup fe iẕā ʿazamte fe tevekkel ʿalāllāh70 

muḳteżāsınca ʿulüvv-i ʿināyet-i İlāhī’ye tevekkül ve muʿcizāt-ı kes̲īrüʾl-berekāt-ı 

risālet-penāhīye tevessül idüp innallāhe yuḥıbbulleẕīne yuḳātilune fī sebīlihī ṣaffen ke 

ennehum bunyānun merṣūṣ71 feḥvāsından ḥiṣṣedār u behremend ve cāhidū bi-

emvālikum ve enfusikum ẕālikum ḫayrun lekum72 emrine imtis̲āl itmekle ʿindeʾn-nās 

memdūḥ u sūdmend ve ʿindallāh mus̲āb u ercmend olmaḳ ümīdine otaḳ-ı ẓafer-

vifāḳlarıyla Dāvūdpaşa [9b] çayırı dimekle maʿrūf maḥall māh-ı mezbūruñ 20. 

güninde73 teşrīf buyurılup ṣaḥrā vü cibāl püşte vü tilāl ḫıyām-ı s̲üreyyā-mis̲āl ile māl-

ā-māl olup ve kendüleri daḫı devlet ü iḳbāl ve şeref [ü] iclāl ile bir ṣabāḥ-ı pür-

 
68 Derkenarda “Ḳıṣṣa-ı müteveccih şoden serdār” ibaresi var. 
ُ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِيمِ  69 ِ يُؤْتيِهِ مَن يَشَاء وَاللََّّ  İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu“ (Hadîd, 21.ayet/57) ذلَِكَ فضَْلُ اللََّّ

dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.” 
 Kararını verdiğin zaman da artık Allah'a dayanıp“ (Âl-i İmran, 159.ayet/3) فَإذِاَ عَزَمْ تَ فتَوََكَّلْ عَلىَ اّللَِّ  70

güven. Çünkü Allah, kendisine dayanıp güvenenleri sever.” 
َ يُحِب  الَّذِينَ يُ قَاتلُِونَ فيِ سَبيِلِهِ صَفًّا كَأنََّهُم بنُيَانٌ مَّرْصُ وصٌ  71  Allah, kendi yolunda“ (Saff, 4.ayet/61) إنَِّ اللََّّ

kenetlenmiş bir yapı gibi saf bağlayarak savaşanları sever.” 
 Gerek hafif gerek ağır olarak (!Ey müminler)“ (Tevbe, 41.ayet/9) جَاهِدوُاْ بِأمَْوَالِكُمْ وَأنَفُسِكُمْ ذلَِكُمْ خَيْرٌلَّكُمْ  72

savaşa çıkın, mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihat edin. Eğer bilirseniz, bu sizin için daha 

hayırlıdır.” Ayet metinde, “cāhidū ve bi-emvāliküm…” şeklinde yanlış yazılmış. 
73 H. 20 Şevval 1001/ M. 20 Temmuz 1593. 
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felāḥda ẓafer-necāḥ u nuṣret-irtiyāḥ u ṭayr-cenāḥ zerrīn-zīn ü muraṣṣaʿ-ligām ṣabā-

seyr ü berḳ-ihtimām gerdūn-neverd ü ḫoş-ḫırām bir semend-i bād-peyvend ü 

ercmende süvār olup ve rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt ve aʿlām-ı ẓafer-iʿlām u nuṣret-simāt 

açup kerr ü fer ü şevket ve ʿizz ü naṣr u devletle pāye-i serīr-i ḫüsrevānīye yüz sürüp 

dest-būs-ı saʿādet-meʾnūs-ı pādişāhī ile müstesʿad olup ʿumūmen aʿyān [u] erkān 

ḫuṣūṣen vüzerā-yı ʿālī-şān u muʿallā-nişān edāmallāhu teʿālā iclālehum ilā yevmiʾl-

mīzān74 ḥażretleri ẕāt-ı hümāyūn-fālleriyle hem-rikāb u hem-ʿinān olup eṣnāf-ı tāb u 

tüvān ile maʿan Edirne ḳapusından çıḳup [10a] ḫargāh-ı ẓafer-iştibāh u gerdūn-

şümūle nüzūl idüp baʿdeʾl-vedāʿ birḳaç gün iḥżār-ı tedārik-i sefer-i nuṣret-şiʿār içün 

menzil-i mezbūrda ḳarār idüp mühimmāt-ı ġazā-yı ġarrā itmām u intihāya irdükden 

ṣoñra māh-ı mezbūruñ selḫinde 29. güninde75 telāṭum-ı deryā gibi cūş u ḫurūş iden 

leşker-i āhen-pūş u nuṣret-sürūş ile teveccüh-i vecīh idüp iki gün bir menzilde ārām u 

ḳarār ḳılmayup is̲nā vü elf muḥarremüʾl-ḥarāmınuñ 4. güninde76 dārüʾn-naṣr veʾs-

sedād Üstolni Belġrād-ı behcet-ābāda gelüp dīvān idüp mesāmiʿ-i cünūd-ı 

muvaḥḥidīne ḳātilūlleẕīne lā yuʾminūne billāhi ve lā biʾl-yevmiʾl-āḫiri77 mażmūnın 

irişdürüp māh-ı mezbūruñ 7. güninde78 ḥarbī ḥiṣārlardan felek-temkīn cevzā-mekīn 

āsmān-ḳarīn ü s̲üreyyā-tersīm Bolāta ve Pesprīm nām ḳalʿalar üzerine varup meteris 

vażʿ idüp raʿd-ṣadā vü berḳ-nidā ḳalʿa-kūb u merg-āşūb ṭoplar ile dögmege ve 

maḥṣūr olan küffār-ı ḫāksāruñ [10b] burc u bārū-yı bedenlerin sökmege ve ḳulel-i 

tenlerin āteş-i sūzān-ı ḥarb-i şedīd ile yaḳmaġa vü yıḳmaġa başlayup üç gün 

ṭarafeynden ʿaẓīm ceng ü cidāl ve ḥarb [ü] ḳıtāl olup āḫirüʾl-emr küffār-ı liyām dest-i 

ġuzāt-ı ẓafer-irtisāmdan istiḫlāṣa mecāl olmaduġın bilüp nıṣfüʾl-leylde ḥiṣār ḳapusın 

 
74 Ar. “Yüce Allah mahşer gününe dek büyüklüklerini sürdürsün.” 
75 H. 29 Şevval 1001/ M. 29 Temmuz 1593. 
76 H. 4 Muharrem 1002/ M. 30 Eylül 1593. 
 Kendilerine kitap verilenlerden Allah'a ve“ (Tevbe, 29.ayet/9) قَاتلُِواْ الَّذِينَ لاَ يُؤْمِنُونَ بِالّلِّ وَلاَ بِالْيَوْمِ الآخِرِ  77

ahiret gününe inanmayan[larla] savaşın.” 
78 H. 7 Muharrem 1002/ M. 3 Ekim 1593. 
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açup menzil-i ḳarārı ḳoyup rāh-ı firārı iḫtiyār itdükleri mesmūʿ-ı ġuzāt-ı ẓafer-simāt 

olmaḳla taʿḳīb olınup Frenko nām melʿūn-ı nuḥūset-encāmı dergāh-ı muʿallā 

çavuşlarından olan Meḥmed Çavuş diri ṭutup79 anlardan mā-ʿadāsı ṭuʿme-i şemşīr ü 

hedef-i tīr ḳılınup memālik-i maḥrūse-i ḫaḳanīye inżımām bulduḳdan ṣoñra āṣaf-ı 

naṣfet-ārā ḥażretleri ḥıfẓ u ḥirāsetinde ihtimām itmekle miḳdār-ı kifāye leşker-i 

nuṣret-nümā ile emīr-i nāmdār u dizdār-ı bā-vaḳār taʿy[ī]n buyurılup kenāyis ü 

maʿbedleri cevāmiʿ-i maġfiret-ṣavāmiʿ ḳılınup ṣalāt-ı mefrūża edāsından ṣoñra bu 

fetḥ-i cemīl ü celīlüʾl-ḳadri ve aḥvāl-i serḥaddi80 dergāh-ı ʿālī ṣavbına işʿār u iʿlām 

buyurduḳlarından ṣoñra [11a] vaḳt-i şitā irişüp zemān-ı hīcā nihāyet ve evān-ı veġā 

serḥadd-i ġāyete ḳarīb olmaḳla saʿādetlü serdār-ı celādet-ās̲ār naṣarallāhu teʿālā ilā 

yevmiʾl-ḳarār81 ḥażretlerinüñ veled-i emced ü büzürgvārları olup vālī-i vilāyet-i 

Rūmili olan82 

Li-muḥarririhi ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ ) 

Merd-i meydān-ı şecāʿat ṣāḥib-i seyf ü ḳalem 

Mālik-i mülk-i şehāmet żābıṭ-ı ḫayl ü ḥaşem 

Rāġıb-ı ṭavr-ı seḫā bebr-i hīcā şīr-i veġā 

Rüstem-i destān-ı ʿālem menbaʿ-ı cūd u ʿaṭā 

muʿaẓẓam u mükerrem ü mümecced Meḥmed Paşa allāhümme eyyid bünyāne ẕātihi 

biʾn-naṣri veʾl-ʿaṭā83 ḥażretleri Rūmili dilāverleri ve bīşezār-ı neberd ü hīcānuñ 

güzīde vü gerçek ü girçek erleriyle serḥadd-i Budūn’da ḳışlamaḳ fermān olınup ve 

 
79 “ümerāsı diri tutulup” ifadesi çıkarılarak satır üstüne “Frenko nām melʿūn-ı nuḥūset-encāmı dergāh-

ı muʿallā çavuşlarından olan Meḥmed Çavuş diri ṭutup” cümlesi eklenmiş. 
80 “aḥvāl-i serḥadd” ifadesi, karalanan “serāḥide-i manṣūre aḥvāli ile” ifadesinin yerine satır arasına 

yazılmış. 
81 Ar. “Yüce Allah karar gününe kadar yardımcısı olsun.” 
82 Derkenarda “şecīʿ-i bī-nazīr merd-i sermed ʿaẓīmüʾl-ḳadr ol ẕāt-ı mümecced celādet çarḫınuñ şems-

i münirī şehāmet kūhınuñ derende şīri/Anaṭolı” ifadesi yer almaktadır. “Anadolu” kelimesi “Rumeli” 

kelimesine varyant olarak yazılmış olabilir. Bu ikilem, sefer süresince paşaların rütbelerinin sürekli 

değişmesinden kaynaklanıyor. Zira her başarı ve başarısızlıktan sonra görevde yükseltmeler ya da 

görevden alınmalar yaşandığı için seferde görevli kişilerin rütbe ve unvanları hep değişiyor. 
83 Ar. “Ey Allahım, onun zatını yardım ve bağışlamayla güçlü kıl.” 
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āṣaf-ı Āṣaf-rā vü naṣfet-ārā ḥażretleri daḫı saʿādet ü iḳbāl ve devlet ü iclāl ile 

Semendire Belġrādı’na gelüp “Evvel-bahār-ı ḫuceste-ās̲ārda nevrūz-ı rebīʿden 

muḳaddem serdār-ı ẓafer-şiʿāruma mülāḳī olup vech-i münāsib gördügi üzere niʿam-ı 

ḫiẕmet-i ġazā-yı ġarrā-yı ʿālem-ārāyla muġtenim olasız” diyü Anaṭolı ve Ḳaraman ve 

Ḥaleb [11b] beglerbegilerine ve “Aġalarıyla beş yüz nefer tüfeng-endāz-ı mümtāz u 

ser-bāz şecāʿat-perver ü şehāmet-güster yeñiçeriler gönderesiz” diyü Şām-ı şerīf 

meliküʾl-ümerāsına müʾekked evāmir-i şerīfe gönderilüp ve tārīḫ-i mezbūrda vālī-i 

vilāyet-i Duʾl-ḳadriyye olan cenāb-ı eyālet-meʾāb [ü] ḥükūmet-intisāb melikiyyüʾl-

fiʿāl [ü] melikiyyüʾl-ḫiṣāl şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı şāḫsār-ı neberd ü hīcā ve merd-i 

dilīr ü mümtāz-ı meydān-ı şecāʿat ü veġā sālik-i mesālik-i ʿaṭā nāhic-i menāhic-i seḫā 

muʿīn-i ṣuleḥā vü muʿāvin-i fuḳarā  

 Naẓm li-muḥarririhi ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ ) 

Rāġıb-ı ṭavr-ı şehāmet mālik-i mülk-i kerem 

 Merd-i meydān-ı şecāʿat maẓhar-ı ḫulḳ u şiyem 

 Tā ezelden mülk-i ʿizzetde lisān-ı84 luṭfla  

 Ced-be-ced olmışdur ol ẕāt-ı mükerrem muḥterem 

el-muvaffaḳu bi-tevfīḳillāhiʾl-melikiʾl-aʿlā85 Ramażānoġlı Meḥmed Paşa ceʿalallāhu 

teʿālā ḫıyāme ʿömrihi ve devletihi meşdūdetüʾl-ıṭnāb ilā yevmiʾl-beḳā86 ḥażretleri ki 

eben ʿan-ced medīne-i maṭbūʿa-ı Adana eyāletine ber-vech-i istiḳlāl taḥakküm idüp 

dāyire-i ḥükūmetlerine müteʿalliḳ olan merātib ü menāṣıb ḳabża-ı irādetlerine 

maḫṣūṣ olan Ramażānoġulları ki [12a] sülāle-i ṭayyibe-i ʿOs̲māniyāndan cennet-

mekān firdevs-āşiyān maẓhar-ı raḥmet-i raḥmān u raḥīm merḥūm u maġfūr Sulṭān 

Selīm Ḫān-ı sābıḳ ʿaleyhiʾr-raḥmetu veʾl-ġufrānuʾl-ḫāliḳ87 ḥażretleri zemān-ı 

 
84 Metinde “lisanı” şeklinde, akuzatif eki gibi yazılmış. 
85 Ar. “Yüce Allah’ın yardımıyla başarıya ulaşmış olan” 
86 Ar. “Yüce Allah ömrünün ve devletinin çadırlarını ebediyen sımsıkı bağlasın.” 
87 Ar. “Yaradanın bağışlaması ve rahmeti onun üzerine olsun.” 
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ḫilāfetlerinde āsitān-ı muḫalledüʾl-iḳbāl ve şāmiḫüʾl-erkānları ṣavbına cān u dilden 

bīʿat ve ʿalāḳa vü peyvend-i ḫulūṣ-ı ṭaviyyet ile ʿarż-ı ʿubūdiyyet itmişler-idi ol 

gürūh-ı nuṣret-şükūhuñ sipeh-salār u muḳtedāları olan şecāʿat-nümūd u şehāmet-

füzūd Emīr Maḥmūd ki ʿaḳl u dāniş ve fikr ü bīniş ṣāḥibi belki ehlullāh muṣāḥibi fażl 

u belāġat iyesi ve ʿavārif ü maʿārif issi fünūn-ı ebyāt u eşʿārda māhir naẓm u nes̲r-i 

dil-güşāya ḳādir merd-i dilīr [ü] dilāver ve server-i bī-naẓīr ü celādet-güster-idi 

ḥażret-i maġfiret-āşiyānuñ taḳarrüb-i meclis-i saʿādet-ünsleri müyesser ü naṣīb 

olduḳça semt-i Ḳahriye’ye88 teveccüh-i vecīhlerin terġīb idüp [12b] āḫirüʾl-emr ol 

sefer-i ẓafer-es̲er ü nuṣret-rehbere Ramażānlu dilāverlerinden silāḥ-ı kāmile ile 

mükemmel biñ nefer ḍarb u ḥarbe ḳādir hünerverler ile üşüp es̲nā-yı rāhda ʿurbān-ı 

ʿuryān gāh [ü] bī-gāh leşker-i nuṣret-nişāna ulaşup erzāḳ u esbāblarına żarar u 

noḳṣān irişdürilmekden ḫālī olmaduḳları eclden defʿ ü teskīni müşārün ileyh Emīr 

Maḥmūd’a sipāriş olınup89 ele getürilüp ḥaḳlarından gelinmek bābında beẕl-i 

mechūd idüp bir nice be-nām eşirrāyı ele getürüp naḳd-i ḥayātların esvāḳ-ı siyāsetde 

ḫarca sürüp dest-i mażarretleri leşker-i nuṣret-penāhdan çekilüp kütāh olduġı pāye-i 

serīr-i saʿādet-destgāha münʿakis olduḳda ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫüsrevānīden ḫılaʿ-i 

fāḫire ile ḫod-kām buyurılup ve ol ġazā-yı ġarrāda geregi gibi ḫiẕmetde bulınup 

umūr-ı cumhūr-ı fetḥ-i fütūḥ istiḫkāmında mesāʿī-i celīle ẓuhūra getürüp ʿāḳıbet 

bezm-i rezm-i ḫaḳanīde nūş-ı cām-ı şehādet ḳılup raḥmet-i [13a] raḥmānīye vāṣıl 

uġur-ı hümāyūn-ı cihān-bānīde metāʿ-ı cān-ı ʿazīzüʾl-ḳadri ravża-ı rıḍvāna mütevāṣıl 

 
88 Bu bölümde Mısır’ın fethinden bahsedildiği için “Kahriye” şeklinde yazılmış olan bu yer 

muhtemelen “Kāhire”dir. 
89 “olınmaġın” kelimesi çizilip, satır üstüne “olınup” yazılmış. Derkenardaki kısım muhtemelen bu 

bölüme varyant olarak yazılmış. Derkenar: “Gicede vü gündüzde ordu-yı ẓafer-ḥūnuñ eṭrāf u 

eknāfında (…) olup ẓılām-ı leylde leşker-i nuṣret-peykerüñ bir başdan bir başa segirdüp bir nice be-

nām u nāmdār eşḳıyā ele getürüp naḳd-i ḥayātların esvāḳ-ı siyāsetde ḫarca sürüp dest-i 

mażarretlerinden cünūd-ı nuṣret-vürūd ḥalāṣ olduġı pāye-i serīr-i saʿādet-ārāma münʿakis olduḳda 

avāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫaḳanīden ḫilʿat-i zībā vü cāme-i raʿnā ile ḫod-kām buyurılup ḫidemāt-ı mebrūrede 

beẕl-i mechūd idüp umūr-ı cumhūr-ı fetḥ-i fütūḥ istiḥkāmında mesāʿi-i celīle ẓuhūra getürüp ʿāḳıbet 

bezm-i rezm-i ḫaḳanīde nūş-ı cām-ı şehādet ḳılup” 
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ḳılup rıżā-yı ekbere maẓhar düşüp fetḥ-i Mıṣr’a bādī ve ḥaremeyn-i şerīfeyn ḫākine 

yüz sürüp ḳabża-ı tesḫīre getürülmege sebeb ü hādī olmaḳla muḳābele-i ḫiẕmet-i bā-

mevhibetlerinde ocaḳları olan medīne-i maʿmūre-i Adana eyāleti ilā inḳırāżiʾd-dühūr 

erşed-i evlād-ı şecāʿat-nihādlarına virülmek bābında ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı saʿādet-

maḳrūnları ṣudūr u ẓuhūr bulan silsile-i ṣadāḳat-nümūndan olduḳlarından ġayrı 

saʿādetlü vü ʿizzetlü serdār-ı kāmkār u ʿālī-miḳdār edāmallāhu teʿālā iclālehu ilā 

yevmiʾl-ḳarār90 ḥażretlerinüñ dāmād-ı ʿālī-nijādları olup ol şān-ı muʿāllā-nişānuñ 

cenāb-ı cemīl ü celīlüʾl-miḳdārlarına ʿalāḳa vü peyvend itmekle ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i 

ḫaḳanīden eyālet-i Adana ṣulbī oġulları olan ʿizzet-nedīm ü rifʿat-muḳīm cenāb-ı 

eyālet-meʾāb [ü] hükūmet-intisāb Emīr İbrāhīm [13b] dāmet meʿālīhu91 ḥażretlerine 

ṣadaḳa olınup tekmīl-i ʿırż u şān ve taḥṣīl-i ʿunvān u rücḥān ecli-çün kendüler 

beglerbeglik semtine sālik olmışlar-idi. Anlara daḫı “Vilāyet-i Duʾl-ḳadriyye’de altı 

biñden aşaġı t[ī]mārı olan sipāhīler ile muḥāfaẓada ḳalup ziyāde t[ī]mārlı olanları 

sefer-i hümāyūna gönderesin” diyü emr-i şerīf irsāl buyurılup fe-ammā evān-ı şitā 

irişüp  

 Mıṣrāʿ ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ ) 

 Dilāverler hünerverler şecāʿat issi serverler  

maḥall-i şitāda birer cāy-ı āzādede temekkün itmek ümīdine eṭrāf u eknāfa daġılup 

leşker-i ẓafer-şiʿār bir yirde bulınmamaḳla küffār-ı ḍalālet-ās̲ār fürce vü furṣat bulup 

el-furṣatu seyfun veʾz-zemānu żayfun92 muḳteżāsınca Budūn serḥaddinde vāḳiʿ olan 

ḳılāʿ-ı gerdūn-irtifādan baʿżına müstevlī olup fesād u şenāʿatden ve ʿinād u 

feżāḥatden ḫālī olmadıḳları vālī-i vilāyet-i Rūmili olan paşa-yı ʿālī-şān-ı şecāʿat-

nişān u şehāmet-ʿunvān dāmet meʿālīhu93 ḥażretleriyle ol-tārīḫde vezāretle Budūn 

 
90 Ar. “Yüce Allah karar gününe dek büyüklüğünü sürdürsün.” 
91 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
92 Ar. “Kılıç fırsattır ve zaman misafirdir.” 
93 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
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eyāletinde olan düstūr-ı mükerrem müşīr-i müfaḫḫam müdebbir-i umūr-ı cumhūr-ı 

[14a] müslimīn muṣaḥḥıḥ-ı iḫtilāl-i s̲üġūr-ı ẓafer-temkīn ḥāmī-i dīn-i mübīn ve māḥī-

i zümre-i müşrikīn94 [sened-i ehl-i yaḳīn ve mesned-i mücāhidīn mālik-i ḫulḳ-ı ḥasen 

sālik-i rāh-ı aḥsen muḥṣın-ı ṣunʿ-ı bedīʿ-i ẕüʾl-minen dāfiʿ-i erbāb-ı fiten rāfiʿ-i 

elviye-i şecāʿat-muḳterin] 

 Naẓm ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

 Ṣāḥib-i ḫulḳ-ı ḥasen ser-çeşme-i erbāb-ı dīn 

 Mālik-i mülk-i fütüvvet mesned-i ehl-i yaḳīn  

 Sālik-i silk-i maʿārif rāġıb-ı seyf ü ḳalem  

Nāhic-i nehc-i ʿavārif ẕāhib-i rāh-ı şiyem 

El-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-aʿlā95 Ġāzī Ḥasan Paşa allāhümme eyyid 

bünyāne ḳudretihi biʾn-naṣri veʾẓ-ẓafer ve aḥfeẓe ẕātehu ʿaniʾn-nedāmeti veʾl-ḫaṭari 

ilā yevmiʾl-ḥaşri veʾl-beḳā96 ḥażretleri97 [ki muḳaddemen vezīr-i aʿẓam-ı ʿādil98 ü bī-

muʿādil ve düstūr-ı ekrem-i bī-naẓīr99 ü deryā-dil olan muḳīm-i gülzār-ı firdevs-i aʿlā 

vü sākin-i ravża-ı100 rıḍvān-ı behcet-irtifā maḥrem-i ġılmān u ḥūrā esʿad-ı süʿedā vü 

eşher-i şühedā merḥūm u maġfūr Meḥmed Paşa ṭābe s̲erāhunuñ101 veled-i emced ü 

erşedleri olup ḥabīb ü nesīb ve müdebbir [ü] lebīb esḳām-ı memālik-i Engürüs-i 

nuṣret-meʾnūsuñ ve sāyir memālik-i İslāmiyye’nüñ şerbet-i şemşīr-i ẓafer-teʾs̲īr ile 

defʿ ü teskīni bābında ṭabīb-i nuṣret-naṣīb olduḳları şarḳ u ġarbda gün gibi şüyūʿ u 

şöhret bulduġından mā-ʿadā nāṣıye-i cibillet-i bī-ʿilletlerinde envār-ı şecāʿat lemeʿān 

 
94 “Naẓm” kelimesinden önce çıkma işareti yapılarak, derkenara parantez içindeki kısım eklenmiş. 
95 Ar. “Yüce Allah’ın çeşitli lütuflarıyla çevrelenmiş olan” 
96 Ar. “Ey Allah’ım, başarı ve zaferle onun gücüne güç kat ve mahşer gününe dek zatını pişmanlık ve 

tehlikeden koru.” 
97 Bu kelimeden sonra gelen “daḫı Budūn’da olup ol maḥalde” ifadesinin üstü çizilerek derkenara 

köşeli parantez içinde yer alan bölüm eklenmiş. Derkenar 14a’dan başlayıp 13b’ye doğru uzuyor ve 

sonraki varakta 14b’de bitiyor. 
98 “aʿẓam u ʿādil” şeklinde yazılmıştı, anlam açısından “aʿẓam-ı ʿādil” olarak okundu. 
99 “ekrem ü bī-naẓīr” şeklinde yazılmıştı, anlam açısından “ekrem-i bī-naẓīr” olarak okundu. 
100 “Firdevs” kelimesinin üstü karalanarak yanına “ravża” yazılmış. 
101 Ar. “Toprağı güzel kalsın.” 
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ve pīşānī-i celādet-i pür-mehābetlerinde eṭvār-ı şevket ü şehāmet nümāyān olup 

şebāb-ı ʿunfuvānī ve reʿyān-ı civānīden berü eyālet-i ḫüsrevānī ve rütbe-i ḥükūmet-i 

ḫaḳanīye mutaṣarrıf olup ḥavza-ı ʿadāletlerinde aḫlāḳ-ı ḥasenelerinden efrād-ı 

āferīdeden bir ferd rencīde olmayup ṣıyt u ṣadā-yı ʿadālet ü şecāʿatleri rubʿ-ı 

meskūna her cihetle velvele ṣalup mirʾāt-ı ḳulūb-ı enām ṣayḳal-ı mıṣḳala-ı tedārik-i 

ḥaḳīḳat-irtisāmlarıyla incilā bulup beyneʾl-aʿyān āyīn-i naẓm u niẓāmuñ ve eṭvār-ı 

şecāʿat [ü] celādet-intiẓāmuñ istiḳrār u istiḥkāmına bāʿis̲-i tāmm u sebeb-i mālā-

kelām olup ḫuṣūsā ʿaleʾt-tevālī vāḳiʿ olan şarḳ s̲aġrlarından102 cān u baş virür dilāver 

yoldaşlarıyla uġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde beẕl-i maḳdūr idüp ʿasīretüʾl-mesālik olan 

benādir ü s̲üġūrdan ḳalʿa-ı Tiflīs muḥāfaẓasında ḳalan cünūd-ı nuṣret-vürūd-ı 

muvaḥḥidīne zād u zevāde īṣāl ü irsālinden ḫālī olmayup ḥīn-i ẕehāb u iyāblarında 

kefere-i fecere-i Gürcistān ile fırḳa-ı Ḫān’a tābiʿ olan ḳızılbaş-ı evbāş seyyimā 

Sīmon-ı ḍalālet-inʿtiʿāş nice biñ evbāş-ı ḳallāş ile ḳalb-ı baḫīl gibi teng ü tār olan 

ṭuruḳ u sübüle fīl-ten mināre-beden ʿaẓīmüʾl-cüsse ṭavīlüʾl-ḳāme şām u ḳaṭrān 

aġaçları yıḳdurup ve baʿż-ı maḥallerin ḥafr idüp nīze-i sertīz gibi derūnlarına dıraḫt-ı 

ḫuşk u naḥtdan yonılmış ve uçları sivrilmiş serenler dikdürüp cā-be-cā mesālik-i 

ʿubūr u benādir-i s̲üġūrı bend ü sed idüp leşker-i ẓafer-rehbere ḥīn-i mürūrda ḳaṣd-ı 

gezend ḳılup cidāl ü ceng ü ḥurūb-ı ḳıtāle saʿy u āheng itdüklerince yanında olan şīr-i 

nerler ve bile ḳoşulan hizebrān-ı celādet-güster birle yek-dil ü yek-cihet olup ḍarbet-i 

şemşīr-i ābdār [ile] ġubār-ı ten-i aʿdā seyl-i fenāya virilüp feżā-yı dünyā çeşm-i 

hezīmet-iltiḳālarına tār u teng ve ecsād-ı bed-nihādları ṭuʿme-i tīġ ü ḫadeng ḳılınup 

ber-vech-i eyser ʿubūr müyesser olmaḳla beyneʾl-aʿyān veʾl-ecnād be-nām u nāmdār 

olup her vechle tārek-i ser-i mübārekleri farḳ-ı Ferḳadān’a irişmiş ve dest-i 

 
102 Bu kelimeden sonra gelen “ḫālī olmayup” kelimeleri karalanmış. 
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şecāʿatleri ẕirve-i eflāke yetişmiş ẕāt-ı meşhūdüʾl-cūd ve vücūd-ı mürüvvet-nümūd 

olmaġın  

Li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ ) 

Şehā mülk-i şecāʿatde hünerversin dilāversin  

Naẓīrüñ yoḳ muḳarrersin vilāyet issi bir ersin  

diyü aʿlā vü ednā vażīʿ ü şerīf ve ḳavī vü żaʿīf taḥsīn ü şābāş āvāzesin resīde-i rubʿ-ı 

meskūn ḳılmışlardur. El-ḥaḳḳ ṭāliʿ-i behcet-meṭāliʿleri saʿd-i muṭlaḳ olup ne ṭarafa 

ʿazīmet itmişler ise muẓaffer ü manṣūr envāʿ-ı fütūḥāt-ı celīle ile muḳarrer ü mesrūr 

olmışlardur. 

Li-muḥarririʾl-ḥaḳīr103 ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

Merd-i meydān-ı şecāʿat server-i fetḥ-iştihār 

Ṣāḥib-i ḫulḳ-ı ḥasen paşa-yı nuṣret-iḳtidār 

Ẕüʾl-ḥaseb ṣāḥib-neseb maḳbūl ü maṭbūʿ-ı cihān 

Mālik-i mülk-i şecāʿat merd-i Rüstem-iʿtibār 

Oldur ol merd-i hüner şemşīr-i ʿālem-gīr ile 

Cā-be-cā küffār-ı bed-kirdārı ḳıldı ḫāksār 

Ḍarb-ı tīġi şarḳı tesḫīr eyledi bir zemān104 

Ġarba çıḳdı gün gibi buldı felekde iştihār 

Bir dilāverdür ki bu ḳadar tekerrür bir daḫı 

Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem kān-ı kerem ʿizzet-medār 

Ḍarb-ı tīġi eyledi aʿdā-yı bed-rāyı zebūn 

Dir-idi şemşīri ḳırāl-ı bed-fiʿāle ḫāksār 

Saʿd-ı muṭlaḳdur muḥaḳḳaḳ ṭāliʿ-i mesʿūd ile 

 
103 Bu ifadeden sonra müellifin “öte ṭarafa rücūʿ olına” notu yer almaktadır. Bu notla 14b 

derkenarında yer alan gazel işaret ediliyor olmalı. 
104 Bu mısrada vezin bozuk. 
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Ḳanda varsa leşker-i ḫūnkār görmez inkisār 

Her zemān fetḥ-i fütūḥ-ile ʿĀlī ḳıl duʿā105 

Olsun ol kān-ı kerem ümrān içinde kāmkār 

anlar daḫı anda bulınup] ol maḥalde106 küffār-ı maḫẕūl ü maḳhūr-ı ḍalālet-nümūn 

ḳalʿa-ı Ḫaṭvān u Estorġon107 üzerine gelüp ṭabur ḳurup ārā-yı kāside vü ḫayāl-i 

fāsideleri muḳteżāsınca meteris vażʿ idüp mübālaġa ṭop çeküp ḥiṣārı dögmege 

başlayup maḥṣūr olan ġuzāt-ı nuṣret-simāt daḫı iş görmiş ve serḥadd beklemiş yarar 

ve dilāver ġāzīler olmaġın ẕikr olınan ḥiṣārlaruñ burc u bārūların ālāt-ı ceng ü ḥarb 

ve edevāt-ı ḳıṭāl ü ḍarb birle tezyīn idüp küffār-ı laʿīnüñ alay-ı nuḥūset-ḳarīnlerin 

ṣāʿiḳa-kār u āteş-kirdār merg-āşūb u berḳ-[14b]maṣḥūb ṭoplar ile perākende vü 

perīşān ḳılup nicesinüñ beden ü tenlerin yaḳup ve yıḳup ervāḥ-ı ḫabās̲et-āşiyānların 

ḳarīn-i hāviye vü nīrān idüp el-ḥāṣıl maʿārik ü maḥāribde müslimānlar ehl ü 

ʿıyālleriyle ṭurup 30 gün miḳdārı küffār-ı ḫāksār ile leyl ü nehār ceng ü peykār ve 

āheng-i kārzār idüp ṭaraf-ı kefereden atılan ṭop ṭaşları ḳalʿa bedenlerin ḫāke berāber 

ḳılup açılan gediklerden viṣāl-i ʿarūs-ı ḥiṣāra cān viren gedikli kāfirler dāmen-i 

ittiṣāline yapışup duḫūl-i vuṣūle iḳdām itdüklerince leşker-i İslām-ı ẓafer-encām daḫı 

bi-ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-ʿallām ḳarşu çıḳup tīr ü ḫadeng ü tüfeng ü zenberek 

yaġdurup eks̲erīnüñ dāne-i vücūd-ı ḍalālet-nümūdların seyl-i fenāya virüp ve niçesin 

āteş-i ḥırmānla yandurup himmet-i merdānla mażarretlerin defʿ ü redd ve açılan 

raḫneleri bend ü sedd idüp kefere-i fecere kes̲ret ü vefretde olup muttaṣıl meʿāvin 

gelmekden ḫālī [15a] olmamaġın müslimānlar kemāl derecede mużṭarr olup saʿādetlü 

serdār-ı bā-vaḳār ḥażretlerine ve Budūn’da olan vezīr-i kāmkār u mīr-i mīrān-ı 

 
105 Bu mısrada vezin bozuk. 
106 “ol maḥalde” kelimeleri satır arasına yazılmış. 14a, 13b ve 14b boyunca devam eden çıkmanın son 

kelimeleri tekrarlanarak metne nereden devam edilmesi gerektiği gösterilmiş. 
107 “Estorġon” kelimesinin üstü karalanıp satır altına tekrar “Estorġon” yazılmış. 
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nuṣret-şiʿār u ümerā-yı ẕeviʾl-iḳtidār naṣarahum Allāhu teʿālā ilā yevmiʾl-ḳarār108 

āleʾl-ḫuṣūṣ leşker-i nuṣret-ās̲āra nāmeler yazup eṭfāl-i ṣıġāruñ ellerin lūle-i cürḥ-i 

şühedādan sārī ve dümūʿ-ı ʿayn-ı süʿedādan cārī olan cū-yı ḫūna bandurup ser-

güẕeştlerinden nişān virmek içün yazılan nāmeye vażʿ idüp istimdād-ı muʿāvenet ü 

muẓāheret ḳılup ve lākin evān-ı şitā olup maḥall-i sefer münḳażī olmaḳla ḥareket-i 

leşker-i ẓafer-peyker emr-i muḥāl mertebesine varmış-iken müşārün ileyhümā Ḥasan 

Paşa ve Meḥmed Paşa edāmallāhu teʿālā iclālehümā109 ḥażretleri ḥasīb ü nesīb ü 

şecīʿ ü lebīb merdler dilāverler merḥamet issi vü mürüvvet iyesi serverler olmaġın 

bir yire gelüp meşveret idüp [15b] zümre-i İslām küffār-ı liyāmdan bu derecede 

mużṭarr olup ve mirʾāt-ı ḳulūb-ı müʾminīn gerd-i küdūret-i düşmenden bu mertebede 

muġberr iken pister-i istirāḥatde ferāġ-ı bāl ile ārām itmek ehl-i īmāna ḥarām ve 

gūşe-i ferāġatde ḫord u ḫˇāb ile tenaʿʿüm ḳılmaḳ ḫilāf-ı ʿādet-i maʿhūde-i ġuzāt-ı 

nuṣret-encāmdur ṣayḳal-ı tīġ-i āteş-bār ile jeng-i vücūd-ı küffār-ı ḫabās̲et-ālūdı 

āy[ī]ne-i rūzgārdan refʿ itmek lāzıme-i cünūd-ı ẓafer-vürūd ve seylāb-ı seyf-i ẓafer-

żayf ile ġarḳa-ı fenāya virmek mühimme-i vācibe-i leşker-i nuṣret-nümūd idügin 

taḥḳīḳ idüp hidāyet-i İlāhī’yi refīḳ-i ṭarīḳ ve muʿcize-i ḥażret-i risālet-penāhīyi reh-

nümā vü şefīḳ idinüp hemān-laḥẓa hemān-sāʿat hemān-dem cebe-i ḫāne-i 

maʿmūrelerin açup yanlarında olan dilāverlere cebe vü cevşen ve miġfer-i āhen ve 

nīze-i merd-āheng ve ḳavs ü ḫadeng ulaşdurup āfitāb-ı ʿālem-tāb sāḥil-i deryā-yı nīl-

gūndan āşikār olup [16a] feżā-yı çarḫı rūşen ḳılduḳda her biri bir semend-i bād-pāya 

süvār olup rāyāt-ı fetḥ-i ġāyātların çözüp vālā-yı ḫuceste-rāyların düzüp kerr ü fer ve 

iḳbāl ü iclāl ile şehirden çıḳup maḥall-i mezbūra teveccüh-i vecīh idüp es̲nā-yı rāhda 

paşalar ile leşker-i ẓafer-rehber ve şāvirhum fiʾl-emr110 mefhūmın pīşvā el-müsteşāru 

 
108 Ar. “Karar gününe dek yüce Allah yardımcıları olsun.” 
109 Ar. “Yüce Allah ikisinin de büyüklüğünü daim etsin.” 
 ”.İş hakkında onlara danış“ (Âl-i İmran, 159.ayet/3) وَشَاوِرْهُمْ فيِ الاَْمْرِ   110
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müʾtemenun111 mażmūn-ı saʿādet-maḳrūnına iḳtidā idüp baʿżılar leşker-i bī-

ḳıyāsumuz ne-miḳdār idügin küffār-ı ḍalālet-istīnās iḥsās itmedin bilā-tevaḳḳuf u 

direng ṭaburları üzerine düşüp şemşīr-i ābdār ve tīġ-i āteş-bār ile ḫırmen-i vücūd-ı 

nā-būdların ṣaḥīfe-i rūzgār-ı zūrkārdan ḥakk idüp ġubār-ı ecsād-ı pür-fesādları gerd-i 

bād-ı fenāya virülmege ḳaṣd u āheng olınup feżā-yı ʿālem çeşm-i hezīmet-bīn ü ser-i 

meẕellet-ḳarīnlerine tār u teng ḳılınmaḳ evveli ve āḫiri olduġın inbā idüp ve baʿżılar 

daḫı “Düşmen görülmedin ve ʿadād u miḳdārı bilinmedin bilā-tereddüd üzerlerine 

varılmaḳ dehen-i semender suvarınmadın āteş-i sūzāna girmek [16b] ve tedārik-i 

tiryāk ḳılınmadın efʿī-i sehmnāka ṣarılmaḳ ve fülk-i necāt iḥżār olınmadın deryā-yı 

bī-pāyāna ṣalınmaḳ gibidür ve lā tulḳū bi-eydīkum ileʾt-tehlūketi112 mażmūn-ı 

meymūnından ġafletüñ aṣlı yoḳdur” diyü ṭarafeynde ittifāḳ bulınmayup  

 Naẓmüʾl-Fārisi ( _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ ) 

 Ḥüsnet be-ittifāḳ-ı cihān mi tevān girift 

 Ārī be-ittifāḳ-ı cihān mi tevān girift113 

mefhūmı riʿāyet olınmayup aralarına nifāḳ u şiḳāḳ düşüp dilāverlerüñ āteş-i ġayretle 

baġırları bişüp ve muḫannes̲lerüñ başlarına ḫavf u hirās zenbūrları üşüp el-ḳıṣsa 

düşmen olduġı maḥalle varılup iltiḳā-yı ṣaffeyn olduḳda cenāḥeyn olup küffārı 

ortaya alup ümerā-yı nāmdār u kāmilüʾl-ʿayārdan biri mā-verā-yı leşkerde ṭurup 

perīşān olanların tertīb ve iḫtiyār-ı kenār idenleri ittiṣāl-i cemʿiyyete terġīb idüp 

andan meydān-ı kārzārda ḳabża-ı şemşīre el urılmaḳ münāsib olduġı silk-i beyāna 

gelüp ve paşalar daḫı hem-ʿinān olup maʿan teveccüh olınmaḳ bābında mütereddidler 

iken küffār-ı liyām üzerlerine yürüyüp [17a] ve mahṣūr-ı ḥiṣār-ı üstüvār olan 

mücāhidīn daḫı kendülere muʿāvīn geldügin ve muẓāhir irişdügin bilüp āteş-i ḥırmān 

 
111 Ar. “Müsteşar müʾtemendir.” (Hadis) 
112   ۛ يكُمْ اِ لىَ التَّهْلُكَةِ   ”.Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın“ (Bakara, 195.ayet/2) وَلاَ تلُْقُوا بِايَْد۪ٓ
113 Far. “Güzelliğin cihanın ittifakıyla alınabilir. Evet! Cihanın ittifakıyla alınabilir.” 
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u yeʾs ile maḥrūr olan göñülleri neşʾe-i114 āb-ı istiḫlāṣ irişmek ümīdiyle mesrūr u 

şādān olup envāʿ-ı sūz u güdāz ile yüzlerin ḫāk-i siyāha sürüp eṣnāf-ı iʿtiẕār ile 

dergāh-ı bī-niyāza el ḳaldurup rabbenā s̲ebbit aḳdāmenā venṣurnā ʿaleʾl-ḳavmiʾl-

kāfirīn115 āvāzesin çarḫ-i berīn ve tehlīl ü tekbīr ṣadāsın evc-i ʿiliyyīne irişdürüp ālāt-

ı ḥarb ü ceng ve edevāt-ı ḍarb-ı nuṣret-āheng ile ḳalʿa bedenlerine çıḳup ve küffār-ı 

ḫāksār daḫı alay-ı bed-rāyların yaṣayup leşker-i İslām-ı bī-muʿādil ü nuṣret-şemāyil 

ile muḳābil olup ṭarafeynden ejder-ġırīv ṭoplara āteş virilüp hāy hūy-ı merdān-ı dār 

[u] gīr ve ṣıyt u ṣadā-yı dühül ü nefīr feżā-yı ʿāleme ve tamāme-i benī ādeme zelzele 

vü veleh116 ṣalup sükkān-ı zemīn ü zemān inne zelzeleteʾs-saʿate şeyun ʿaẓīm117 

ʿalāyimin [17b] müşāhede idüp ol maḥall-i cedelde paşalar daḫı ilerü yürüyüp 

yanlarında olan ġāzīler ki her biri Tehemten-ten ü merd-efken ü düşmen-şiken 

mümtāzlar ü ser-efrāzlar olmaġın metāʿ-ı girān-bahā-yı rūḥ-ı revānı alup ṣatup esʿad-

ı süʿedā vü maẓhar-ı rıżā-yı Ḫüdā olanları bezm-i rezmde nūş-ı cām-ı şehādet ḳılup 

mecālis-i ḥūrā vü ġılmān ve çemenzār-ı ravżā-yı rıḍvāna envāʿ-ı rızḳ u ṣafā ile dāḫil 

ve küffār-ı liyāmdan nice melʿūn-ı be-nām-ı nuḫūset-iltiyām zehr-āb-ı ṣamṣām-ı 

ġuzāt-ı nuṣret-irtisāmı içüp ve kendüden geçüp kaʿr-ı nīrān u saʿīrde ʿaẕāb-ı elīme 

vāṣıl olup tīġ-i āteş-bār-ı muvaḥḥidīn ve şemşīr-i ābdār-ı müslimīn melāʿyin-i 

ḫāsirīnüñ başlarına odlar yaḳup ve ḫānumān-ı vücūd-ı mürūdların seyl-i ḳahr ile 

yıḳup eks̲erī sitīzi ḳoyup girīze yüz ṭutup ḳul cāʾel-ḥaḳḳu ve zeheḳaʾl-bāṭılu118 

ʿalāyimi ẓāhir olmaġa başlayup ḍarbet-i şemşīr-i bürrān-ı ġuzāt-ı nuṣret-nişānı 

müşāhede iden [18a] erbāb-ı ḫüsrān ḳarārdan geçüp firār u inkisār yolların iḫtiyār 

 
114 Metinde “neşāʾ” yazılmış olsa da anlam açısından “neşʾe” olması ihtimal dâhilindedir. 
ينَ   115  ,Ey Rabbimiz! Yüreğimizi sabırla doldur“ (Bakara, 250.ayet/2) رَبَّنَ ا ثَبَِّتْ اقَْداَمَنَا وَانْصُرْنَا عَلَى الْقَوْمِ الْكَافرِ۪ٓ

bize direnme gücü ver, kâfir kavme karşı bize yardım et […]” Ayet kısaltılmış. Ayrıca metin üzerinde 

“Rabbenā” kelimesinin üstü karalanmış gibi. 
116 Metinde “veleh” yazılmış olsa da iç kafiye gereği “velvele” olması ihtimal dâhilindedir. 
يمٌ  117  ”.Çünkü kıyamet vaktinin depremi müthiş bir şeydir“ (Hac, 1.ayet /22) انَِّ زَلْزَلَةَ السَّاعَةِ شَيْءٌ عَظ۪ٓ
 ”.Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti“ (İsra, 81.ayet/17) قلُْ جَ  اءَ الْحَق  وَزَهقََ الْبَاطِلُ   118
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itmek ṣadedinde iken mā-verā-yı mücāhidīn-i ẓafer-temkīn ü nuṣret-rehīnde bünyān-ı 

merṣūṣ gibi üstüvār olan leşker-i ẓafer-fer maḳāmlarından ayrılup semt-i mürācaʿata 

māyil ve ṭaraf-ı iḳāmetden zāyil olduḳların maḥall-i inhizāmda olan küffār-ı ḍalālet-

irtisām müşāhede itmekle kemā-kān cāy-ı ḫuşūnetde ārām idüp muḳābele vü 

mücādeleye iḳdām-ı aḳdām ḳoyup biʾl-cümle meydān-ı neberd119 ü hīcāda olan 

leşker-i ẓafer-iḳtidānuñ üzerlerine üşüp mār u mūr gibi birbirlerine ḳarışup alışup 

virişüp ṭarafeynden ḫaylī ādem düşüp mā-beynde cūy-ı ḫūn şol vechle ṭuġyān u 

cereyān itmişdür ki küştelerden cā-be-cā püşteler yıġılup ṣaḥārī vü berārīde vāḳiʿ 

olan tilāl ü cibāl beden ü ten-i şühedā ile māl-ā-māl olup ve paşalar daḫı nice yirde 

mecrūḥ olup ḍarb u ḥarbe imkān ve ceng [18b] ü cidāle tāb u tüvān ḳalmayup fırḳa-ı 

ḍalālet-nişāndan ayrılup maḳarr-ı saʿādetlerine irişüp aḥvāl-i rūzgār-ı zūrkār bu 

yüzden olup kevkeb-i tāliʿ-i nuṣret-ḳarīnleri semt-i idbāra muḳārīn olmaġın maḥṣūr-ı 

ḥıṣn-ı haṣīn-i ẓafer-temkīn olan erbāb-ı dīn ü nuṣret-ḳarīn bir yire gelüp aʿdā-yı 

ḍalālet-iştimāle ṣūret-i infiʿāl gösterüp bed-nāmlıḳ ile dirilmekden ise ḫūbter vechle 

ḳılıcımız üstine çalışı çalışı ölmek müveccehdür diyü emīr-i livā-yı Ḫaṭvān olan 

Arslan Beg ki ḥasīb ü nesīb-i mā-taḳaddümden ẓafer-naṣb olduġından mā-ʿadā şīr-

ṣavlet bebr-heybet peleng-mehābet hizebr-şevket ẕāt-ı şecāʿat-nişān olmaġın öñlerine 

düşüp keferenüñ meterislerin baṣup bī-ḥadd ü bī-ḳıyās barut u yaraḳların alup ve 

oṭurak u ṭuraḳların āteş-i diḳḳatle yıḳup yaḳup ve dest-i mehābetle pence-i 

ḳudretlerin burup ve bir niçe ṭopların [19a] çivileyüp ve niçesin ṭuʿme-i tīr ü loḳma-ı 

şemşīr ḳılup elḥamdüʾl-illāhiʾl-lezī hedānā li-hāẕā120 diyü dönüp ḥiṣāra girüp 

maḳām-ı ceng ü ḥarbde şiddet-i ḍarb ile s̲ābit-ḳadem ü rāsiḫ-dem olup beyneʾl-enām 

bir nām itmişlerdür ki taʿbīr ü taḳrīri maḥall-i taṣvīrden bīrūndur. Ve lākin bu ḥādis̲e-

i ʿuẓmā vü vāḳıʿa-ı kübrānuñ ḥudūs̲ u vuḳūʿından meşreb-i meserret-i erbāb-ı dīn 

 
119 “meydān u neberd” şelinde yazılmış, anlam açısından “meydān-ı neberd” şeklinde okundu. 
ي هَدٰينَا لِهٰذاَ 120 ِ الَّذ۪ٓ  ”!Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah'a hamdolsun“ (Aʿrāf, 43.ayet/7) الْحَمْدُ لِلّه
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keder [ü] küdūrete ḳarīn olduġı ser-i serdārān-ı mücāhidīn ve server-i ser-ʿasker-i 

muvaḥḥidīn ʿanḳā-yı bülend-pervāz-ı cibāl-i celādet ü temkīn ve hümā-yı ser-efrāz-ı 

feżā-yı şecāʿat-i şevket-rehīn żābıṭ-ı ḳavāʿid-i ʿulūmüʾl-evvelīn veʾl-āḫirīn ṭālib-i 

meṭālib-i aṣḥābüʾl-mücāhedet veʾl-yaḳīn sālik-i mesālik-i ʿadl-i güzīn ve ẕāhib-i 

meẕāhib-i fütüvvet-i mübīn el-müʾeyyedü bi-teʾyīdillāhi el-melikiʾl-ġaffār121 

saʿādetlü vü ʿaẓāmetlü serdār-ı ẓafer-iḳtidār naṣarallāhu teʿalā ilā yevmiʾl-ḳarār122 

ḥażretlerinüñ ʿizz-i ḥużūr-ı lāmiʿüʾn-nūrlarına münʿakis [19b] olduḳda henüz şiddet-i 

şitā nihāyet bulmamış-iken kemāl-i ġayret ü nihāyet-i ḥamiyyetleri[n]den sene-i 

mezbūre Şaʿbānüʾl-muʿaẓẓamanuñ ṭoḳuzıncı123 güninde ṣaḥrā-yı Belġrād otaḳ-ı 

ẓafer-vifāḳlarınuñ nüzūlüyle müşerref ü ābād buyurılup saʿādetle kendüler daḫı çıḳup 

sefer-i hümāyūna meʾmūr olan emīrüʾl-ümerāya ve ümerā-yı mülk-ārā ve cünūd-ı 

nuṣret-iḳtidāya ber-vech-i müsāraʿa irişüp ḫidemāt-ı mebrūre-i ḫaḳanīde bulınasız 

diyü müʾekked ḥükmler yazılup ṣabā-seyr ü berḳ-ṭayr ulaḳlar ile gönderilüp sāye-i 

ʿāṭıfetlerinde bulınan leşker-i ẓafer-rehber ile ṭaraf-ı serḥadde124 teveccüh-i vecīh 

buyurduḳların rāh-ı mefsedete sālik olan ṭavāyif-i müşrikīn maʿlūm idinüp başlarına 

gelecegin bilüp müstevlī olduḳları ḳalʿalardan ḳalḳup kendü ḳaydlarına düşüp deryā-

yı teşvīş ü ḥayrete başdan ayaġa ġarḳ olup ve āteş-i ḥırmān u dehşet ḫānumān-ı 

ecsād-ı bed-nihādların ḥarḳ idüp dūd [u] duḫān-ı endūh-ı ġam ser-i bī-sūdlarından 

evc-i āsmāna suʿūd idüp [20a] her biri başlı başı ġavġāsına ve evlād u ʿıyāli 

sevdāsına düşüp ʿunṣur-ı ḍalālet-mālleri maẓhar-ı iḫtilāl ve ḳulūb-ı menkūbları 

muẓhir-i inḳılāb u infiʿāl olup sefīne-i vücūd-ı ḫabās̲et-füzūdları biḥār-ı meẕellet ü 

melāletde ḳalup ḳırāl-ı bed-fiʿāl semtine çeşm ü gūş ṭutup şarāb-ı ḫavf u ḫaşyetle 

 
121 Ar. “Bağışlaması bol olan Allah’ın desteğiyle desteklenmiş olan.” 
122 Ar. “Allah karar gününe dek yardımcısı olsun.” 
123 H. 9 Şaban 1002/ M. 30 Nisan 1594. Bu tarih kırmızı mürekkeple yazılmış. 
124 “Serāḥide-i manṣūre-i semtine” ifadesi silinip üzerine “ṭaraf-ı serḥadde” yazılmış. 
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medhūş u bī-hūş olup künc-i meẕellet ü maḳām-ı125 ḍalāletde ebkem ü ḫāmūş olmaġa 

yüz ṭutmışlardur ve es̲nā-yı rāhda meydān-ı ḥarbüñ çapük-süvārı ve ʿarṣa-ı ḍarbuñ 

nīze-güẕārı naṣfet ü celādetüñ rehberi ve şevket ü şehāmetüñ merd-i hüner-perveri 

şīr-i bīşezār-ı hīcā vü hizebr-i kūhsār-ı veġā Anaṭolı beglerbegisi Meḥmed Paşa 

edāmallāhu iḳbālehu ilā yevmiʾl-beḳā126 ḥażretleri bir rūz-ı p[ī]rūzda ordu-yı 

hümāyūna mülāḳī olup saʿādetlü āṣaf-ı naṣfet-ittiṣāf ḥażretlerinüñ dest-būs-ı saʿādet-

meʾnūslarıyla müstesʿad ve ḫalʿ-i fāḫire iḥsānıyla [20b] muʿazzez ü mümecced 

buyurılup bir niçe günden-ṣonra şecāʿat-iḳtidā vü şehāmet-intimā şīr-i jiyān-ı 

bīşezār-ı hīcā vü bebr-i beyān-ı meydān-ı veġā Ḳaraman beglerbegisi Mihālicli 

Aḥmed Paşa ve maḥmūdüʾl-ḫiṣāl ü memdūḥüʾl-fiʿāl şehbāz-ı bülend-pervāz-ı 

dilāverī ve sīmurġ-ı mümtāz-ı hüner-perverī nuṣret-nümūd [u] ẓafer-füzūd ṣāḥibüʾş-

şecāʿat veʾl-cūd vālī-i vilāyet-i Ḥaleb olan mürüvvetlü Maḥmūd Paşa allāhüme eyyid 

bünyāne vücūdihimā biʾn-naṣriʾl-ʿuẓmā veʾẓ-ẓaferiʾl-kübrā ilā yevmiʾl-ḥaşri veʾl-

bekā127 pür-sāz u seleb Ḳaraman ü Ḥaleb ʿaskeriyle ġubār-ı pāy-ı kīmyā-ʿayār-ı 

serdār-ı kāmkār u şecāʿat-ās̲āra yüz sürüp ke-ẕālik anlar daḫı ʿavāṭıf-ı meʾlūfe-i 

ḫaḳanī muḳteżāsınca ḫilʿat-i fāḫire ile müfteḫir buyurılup ve vālī-i vilāyet-i Şām-ı 

cennet-maḳām olan naṣfet-ittiḥād [u] fütüvvet-iʿtiyād Murād Paşa allāhümme yessir 

murādehu ve mā yeşā128 ḥażretleri daḫı ġazā-yı ġarrāya meʾmūr olan beş yüz nefer 

Şām yeñiçerilerinüñ mühimmāt-ı lāzımelerin vaḳt-i murādlarınca rişte-i ḥuṣūle 

mevṣūl ḳılup zümre-i mücāhidīne [21a] muʿāvenet ve gürūh-ı muvaḥḥidīne 

muẓāharet itmekle inneʾl-mücāhidīne aʿẓamu derecāten ʿindallāh129 mefhūmından 

 
125 “Maḳām” kelimesi sonradan eklenmiş. 
126 Ar. “Allah beka gününe dek ikbalini devam ettirsin.” 
127 Ar. “Ey Allah’ım, mahşer ve beka gününe dek yüce galibiyet ve büyük zaferle ikisinin de gücüne 

güç kat.” 
128 Ar. “Ey Allahım onun muradını kolaylaştır ve istediğini ona ver.” 
129 Ar. “Cihat edenler Allah katında derece olarak üstündür.” Önce “derecet” yazılmış daha sonra 

siyah mürekkeple “derecāt” olarak düzeltilmiş.  
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ḥiṣṣedār olmaḳ ümīdine nicesine kendü yanından at ve ṭon ve ḫarclıḳ ve esbāb virüp 

her birin mesrūr u kām-yāb idüp envāʿ-ı taʿẓīm ü tebcīl ve eṣnāf-ı tekbīr ü tehlīl birle 

bāʿis̲-i fetḥ-i cemīl ü sebeb-i naṣr-ı ẓafer-delīl olan rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt-ı Muḥammedī 

vü livā-yı nuṣret-iḫtivā-yı130 Aḥmedī vü mehçe-i behcet-i behce-i sermedī hādī-i fevz 

ü necāt ve muẓāhir-i ġuzāt-ı ʿālī-derecāt olan ʿalem-i muḥarrem-i Resūl-i ekrem 

ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerin pīşvā vü muḳtedā ḳılup bir vaḳt-i mübārekede 

irsāl itmiş idi anlar daḫı gelüp ittiṣāl itmekle saʿādetlü serdār-ı ẓafer-nevāl 

ḥażretlerinüñ ḫuṣūṣen leşker-i nuṣret-iştimālüñ ser-i saʿādetmendleri felek-i aʿlā vü 

çarḫ-ı muʿallāya irişüp her ṭarafdan ʿalāyim-i fetḥ-i fütūḥ-ı şādmānī āşikār ve 

cevānib-i erbaʿadan āfitāb-ı [21b] nuṣret ü kāmrānī tābdār olup ve dergāh-ı muʿallā 

yeñiçerileri aġası daḫı kerr ü fer [ü] şevket ve ʿizz ü naṣr u devletle sefer-i hümāyūna 

meʾmūr olan ẓafer-rehber ü nuṣret-güster on iki biñ nefer yeñiçeriler ile mütevāṣıl 

olup ve Rūmili eyāletinde ve Budūn muḥāfaẓasında olan Ḥasan Paşa ve Meḥmed 

Paşa edāmallāhu teʿālā iclālehümā131 ḥażretleri daḫı Rūmili dilāverleri vü serḥadd 

begleri vü Budūn erenleriyle muvāṣalat idüp ve aḳıncı ṭāyifesi daḫı gün-be-gün seyl-i 

firāvān gibi aḳup gelüp ve nice müslimānlar daḫı ʿalem-i muḥterem-i nuṣret-

maḥrem-i Resūl-i müctebā vü ekrem ṣalavātullāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ 

sāye-i behcet-pīrāyesinde müctemiʿ olup ḫiẕmetde bulınmaḳ ümīdiyle gürūh-ı 

saʿādet-şükūh-ı ġuzāta mülḥaḳ u munżamm olup fażlallāhüʾl-mucāhidīn ʿaleʾl-

ḳāʿidīn132 mefhūmına mā-ṣadaḳ düşüp merātib-i dünyā vü āḫiretle muʿazzez ü 

mükerrem olup bir mertebede leşker-i firāvān-ı bī-girān cemʿ olmışdı ki nihāyet [ü] 

ġāyetine gözler irmeyüp evhām u ḫayālāt-ı ādemī[22a]-zād serḥadd-i bidāyetine 

irişmez-idi. Rūz-be-rūz feżā-yı menāzil-i behcet-efrūzda ber-pā olan ḫıyām u ḫargāh-

 
130 “vü aʿlām-ı ẓafer-iʿlām” ifadesi karalanarak üstüne “livā-yı nuṣret-iḫtivā-yı” yazılmış. 
131 Ar. “Allah ikisinin de büyüklüğünü daim etsin.” 
ينَ  132 ينَ عَلىَ الْقَاعِد۪ٓ ُ الْمُجَاهِد۪ٓ  Allah, malları ve canları ile cihat edenleri, derece“ (Nisa, 95.ayet/4) فضََّلَ اللَّه

bakımından oturanlardan üstün kıldı.” 
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ı felek-iştibāhı nesīm-i bahārī maḥall-i nehārda taḥrīk itdükçe telāṭum-ı deryā-yı 

firāvāndan nişān virürdi. Kes̲ret-i cemʿiyyet-i leşker-i nuṣret-iştimāl ile serdār-ı 

ẓafer-nevāl ḫoş-ḥāl olup ḥarbī ḥiṣārlardan Tātā nām ḳalʿa ki ʿulüvv-i mertebede 

felek-hem-tādur üzerine varılup fetḥine mübāşeret olınduḳda küffār-ı liyām maḳām-ı 

istikbārda ārām idüp ḥiṣāra girüp cā-be-cā ceng ü cidāle ḳıyām gösterdüklerinde şīr-i 

bīşezār-ı hīcā vü bebr-i kūhsār-ı veġā żırġām [u] peleng-i intiḳām-ı rūz-ı neberd-i 

ẓafer-iḳtidā Rūmili beglerbegisi Meḥmed Paşa meteris vażʿ idüp ḳalʿa-ı mezbūreyi 

fīl-ten mināre-beden ṭoplar ve bārū-şiken ü düşmen-fiken ḍarb-zenler ile yir yir 

dögüp burc u bārūların ṭop ṭaşları ṭop götürüp ḳulel u burūcın [22b] ḫāke ḳarīn idüp 

cā-be-cā yollar ve gedikler açup zümre-i muvaḥḥidīn bī-muḥābā yürüyüp ḳabża-ı 

tesḫīre getirülmek ṣadedinde iken maḥṣūr olan küffār-ı saḳar-medār cenāb-ı serdār-ı 

ẓafer-şiʿār u nuṣret-nişāndan ḳarʿ-ı bāb-ı ist[ī]mān idüp el-ʿafvu ẕükretüʾẓ-ẓafer133 

muḳteżāsınca emān iḥsān buyurılup ḥıfẓ u ḥirāset ve żabṭ u ṣıyānet olınmaḳ içün 

müstaḥfıẓ u dizdār ve emīr-i nāmdār u şehāmet-şiʿār taʿyīn olınup andan ḳalḳılup 

Semārtīn nām ḥiṣār-ı felek-ḳarīn ü cevzā-temḳīn üzerine varılup anda daḫı maḥṣūr 

olan müşrikīn kibr ü kīn ṣūretin gösterüp ḥarb ü cenge ḳaṣd u āheng itmişler-iken 

şiddet-i ṭop-ı merg-maṣḥūbı müşāhede idüp ḍarbet-i şemşīr-i bürrān-ı serdār-ı 

celādet-nişān ve ḥamle-i muvaḥḥidīn-i nuṣret-iḳtirāndan ḫalāṣa mecāl emr-i muḥāl 

idügin bilüp istidʿā-yı ʿināyet itdüklerinde anlara daḫı emān iḥsān buyurılup ḳalʿa-ı 

mezbūrenüñ fetḥ ü tesḫīri ber-vech-i eyser müyesser olup  

Naẓm ( . . _ _ /. . _ _ /. . _ )  

[23a] Ḥıfẓına ḳondı anuñ da leşker 

Vardı yirleşdi aġa-ile nefer 

 
133 Ar. “Affetmek zaferin şanıdır.” 
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Andan daḫı serdār-ı nuṣret-nişān ʿasker-i firāvān-ı ẓafer-iḳtirān ile teveccüh idüp 

ḥiṣār-ı Yanıḳ ki burc u bārūsı çarḫ-ı berīne mülāḥıḳ ve ḳulel-i bī-bedeli felek-i 

cevzāya mülāṣıḳ rūy-ı zemīnde bir ḥiṣār-ı ḥaṣānet-temkīn ve bir ḳalʿa-ı metānet-

terhīndür ki teşeyyüd ü istiḥkāmınuñ tavṣīf ü taʿrīfi ġayrı mümkindür. Fe-ammā 

ḳulel-i burūc-ı gerdūn-ʿurūcı ṣāʿiḳa-āheng ṭop u tüfeng ve berḳ-direng ḍarb-zen ü 

zenberek ve sāyir ālāt-ı peykār u ceng ile memlū olup ḫandaḳınuñ ḳaʿrı ẓahr-i 

semeke yitmiş ve temel ü bünyādı kāv-ı zemīnle iḳtirān idüp birlige bitmiş ve irtifāʿ-ı 

ḳadriyle burc u bārūsı saḳf-ı felek-i mīnāya yitmiş gūyā ki ḳulle-i kūh-ı Ḳāf’dan 

āveng olup pāy-ı vaḳārı dāmen-i temkīne çekmiş idi. 

Ḳıṭʿa (. . - - /. . - - /. . - - /. . - ) 

İrtifāʿ-ile irişmişdi burūc-ı çarḫa 

Dil uzatmışdı çıḳup evc-i semāya bedeni 

Ḳadr-ile çarḫ-ı felek gibi bülend-himmet idi 

Söze gelse dir idi ḳulle-i Ḳāf’a be denī 

[23b] Ve nehr-i Raba baḫr-i muḥīṭ gibi ḥiṣārı ṭolaşup bir vechle iḥāṭa itmiş idi ki 

ʿumḳına rīsmān-ı fikret yitmekden ḳalmış-idi ve leyl ü nehār cevānib-i erbaʿasına 

āteş-bār olup ejder-i heft-ser gibi dem-be-dem şerāre-i bī-şümār nis̲ār itmekle ʿarūs-ı 

genc-i vuṣlatınuñ dāmen-i ʿiṣmetine ittiṣāl emr-i baʿīd olup mertebe-i muḥāle yitmiş-

idi.  

Naẓm li-muḥarririhi ( . . - - /. . - - /. . - ) 

Böyle bir ḳalʿa olur mı dilkeş 

Burc u bārūsı ser-ā-ser āteş 

Küre-i āteşe olmışdı mekān 

Mażġal-ı ṭop u tüfeng cāy-ı nişān 
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Meger ki ḳırāl-ı bed-fiʿāl cāsūslar gönderüp āṣaf-ı ḫuceste-rāy u hümāyūn-fālüñ 

ejder-i hücūm-ı nuṣret-rüsūmı ḳażā-yı mübrem gibi üzerine ṭoġrılduġın ve ʿinān-ı 

ẓafer-iḳtirānı ḳalʿa-ı mezbūre fetḥine münʿaṭıf olduġın bilüp meşhūr-ı ṣanādīd-i 

küffār-ı hezīmet-nüvīd olan melāʿyin-i ḫāsirīn ile cemʿiyyet idüp tertīb-i peykār-ı 

nuḫūset-ās̲ār ve terġīb-i kārzār-ı hezīmet-medār içün meşveret ḳılup nice yüz biñ 

küffār-ı pür-nifāḳ cemʿ idüp biʾl-ittifāḳ dāmād-ı bed-nijādı olan (…)134 nām melʿūn-ı 

dūn-ı hezīmet-maḳrūnı [24a] baş u buġ taʿyīn idüp ḳalʿa-ı mezbūre ḳurbında ṭabur 

ḳazup āyīn-i ḍalālet-bīnleri üzere eṭrāfına ṭoplar dizüp mutaṣaddī-i ceng ü cidāl-i 

leşker-i İslām-ı ẓafer-intiẓām olup cāy-ı ḫuşūnetde ārām ḳılup bāde-i ġurū[r] u 

naḫvetle maġrūrlar-iken ser-ʿasker-i ẓafer-rehber ve āṣaf-ı celādet-güster daḫı sene-i 

mezbūre ẕiʾl-ḳaʿdesinüñ 18. güninde135 zerrīn ʿalemler çözüp kūh-peyker alaylar 

düzüp ṣıyt u ṣadā-yı ṭabldan136 cevf-i künbed-i gerdūn137 pür-ṭanīn olup kerr ü fer [ü] 

şevketle düşmen üzerine yürüyüp tīġ-i āb-gūn u āteş-bār u nuṣret-nümūn ile ḫırmen-i 

cemʿlerine od bıraḳup ḥāṣılı ʿömrlerin seyl-i fenāya virmek hevāsına ġāzīler 

mümtāzlar dilāverler ser-bāzlar cā-be-cā segirdüp muḳārebe-i ṭarafeyn el virüp 

muḳaddeme-i ceyş olan hünermendler gürūh-ı bed-kīş ile bulışup alışmaḳ ve 

virişmek ṣadedinde iken ordu-yı hümāyūn p[ī]rāmen-i ḳalʿada ḳarār idüp serdār-ı 

ẓafer-vifāḳ ve sāyir ümerā-yı nuṣret-iştiḳāḳ içün semā-sīmā vü münfeşş otaḳlar 

ṭutılup [24b] ve felek-fersā vü dilkeş sāyebānlar ḳurılup beglerbegiler ḳollu ḳolınca 

ve cünūd-ı ẓafer-vürūd yollu yolınca ḳonup ārām idüp138 ṣaḥārī vü berārī ḫıyām-ı 

s̲üreyyā-niẓām ile müzeyyen olduḳdan ṣoñra dilāverler meydāna sürüp dil alup ve 

dilīrler ʿarṣa-ı hīcāya irişüp baş götürüp ve niceler pençe-i ecele giriftār olup bezm-i 

 
134 İsim yeri boş bırakılmış. DİA’nın “Yanıkkale” maddesine göre Başprens Matthias, Selânikî’nin 

ifadesiyle Hersek Matyaş (Selânikî, s.371) olmalı. 
135 H. 18 Zilkade 1002/ M. 5 Ağustos 1594. Bu tarih kırmızı mürekkeple yazılmış. 
136 “ṭabl u nefīrden” yazılmışken “nefīr” kelimesi karalanmış. 
137 “cevf” kelimesinin hafifçe üstü çizilmiş. 
138 “ārām idüp” kısmının hafifçe üstü çizilmiş. 
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rezmde nūş-ı cām-ı şehādet ḳılup küffār-ı ḫāksār daḫı vehlet-i ūlāda ḍarbet-i şemşīr-i 

ġuzāt-ı ẓafer-simāta maẓhar düşmekle feżā-yı kārzārda ḳarāra mecālleri ḳalmayup 

baʿżıları ḥiṣāra taḥaṣṣun idüp ve baʿżıları ṭaburlarına girüp saṭve-i ḳāhire-i ḫaḳanī 

neydügin bilüp kendü başları ḳaydına düşüp kemāl-i ḥayretlerinden ḥiṣār bārūlarına 

üşüp ne-miḳdār ṭop u tüfengleri var-ise āteş virüp ordu-yı hümāyūndan yaña ṭop 

ṭaşların perrān idüp dūd [u] duḫān-ile zemīn ü zemānı tīre ve ebḫire-i ṭop-ı berḳ-

nişān-ile āyīne-i āsmānı ḫīre ḳılup efkār-ı fāsideleri muḳteżāsınca iẓhār-ı mehābet 

[25a] vü işʿār-ı ḳudret ḳılup vaḳt-i ʿaṣr olduḳda tekrār ẓulmet [ü] ẓalām gibi alaylar 

baġlayup ṭaşra çıḳup ceng ü cidāle āheng eylediklerinde ġāzīler irişüp alışup virişüp 

bir vechle ceng ü peykār ve ḥarb ü kārzār olmışdur ki küffār-ı nār-ḳarār serāsime 

olup ġalebe-i ḫavf u bīm-i şemşīr-i bürrān-ı ġuzāt-ı ẓafer-nişān ile feżā-yı vāsiʿüʾl-

eknāf-ı ʿālem dīde-i hezīmet-tersīmlerine aṣġar min beyāżiʾl-mīm ve ażyaḳ min 

ṣadriʾl-laʾīm139 menzilesinde görinüp cān-ı nā-tüvānların pençe-i gürbe-i ihlākdan 

ḳurtarup mūş-ı bi-hūş gibi s̲uḳbe-i ḥiṣāra girüp ḳalʿa-ı bedenlerin seng-i dehşet yıḳup 

ve ḫār u ḫāşāk-i tenlerin āteş-i ḫaşyet yaḳup ve velvele-i leşker-i nuṣret-güster 

ḫānumān-ı ʿayş ü ʿişretleri çañına ot dıḳup bir nice dem medhūş u ḫāmūş olup 

āḫirüʾl-emr ḫumār-ı zehr-āb-ı şemşīr-i ġuzāt-ı nuṣret-nişān başlarından ṣavılup [25b] 

ʿādet-i maʿhūde-i menkūbeleri üzere ḥiṣār bedenlerine çıḳup muḫayyem-i ordu-yı 

hümāyūn olan ṣaḥrā-yı medīdüʾl-feżāya naẓar ṣalup ḫayme vü ḫıyām u ḫargāh-ı 

s̲üreyyā-niẓām baḥr-i bī-pāyān olup ḳarasına gözler irmedügin ve mā-verāsına 

naẓarlar yitmedügin ve muḳābele vü mücādeleye rişte-i taṣavvurları irişmedügin 

bilüp şarāb-ḫorde vü zehr-çeşīde gibi nicesi kendüden geçüp ehl-i ḳubūr gibi 

baʿżıları dāḫil-i ısṭabūr olup ke-ḥareketiʾl-meẕbūḥi ʿinde nezʿiʾr-rūḥ140 çalınup 

çapınmadan ḫālī olmayup ʿaleʾl-fevr ḳırāl-ı bed-fiʿāle vefret-i leşker-i nuṣret-iştimāli 

 
139 Ar. “Mimin beyazından küçük ve cimri insanın gönlünden dar.” 
140 Ar. “Boğazlanmış olanın ruh çıkarkenki hareketi gibi.” 
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bildürüp yan u yardım ṭaleb idüp seyl-i sāyil gibi cārī olan ġuzāt-ı müslimīne ḫār-ı 

rāh olup ḥāyil olmasın içün derūn-ı sīne-i pür-kīnelerinden āşikār olan āh-ı āteş-bār 

ile biʾl-külliyye varoşların āteşe urup maḳām-ı ʿinād u muḫālefetde ārām u ḳarār 

ḳılup ceng ü cidāle müteṣaddī [26a] olmışlar-idi ve serdār-ı şecāʿat-şiʿār ḥażretleri 

daḫı eṭrāf-ı ḥiṣārı kūh-sütūh gerdūn-şükūh ʿālī meterisler ile tezyīn itdürüp fīl-ten 

mināre-beden ejder-şemāyil s̲uʿbān-heyākil felek-seng raʿd-āheng ṭop-ı berḳ-maṣḥūb 

ile tertīb ü temkīn virüp baʿdehu maḥṣūr olan küffār-ı ḫāsirīn senen-i sünen-i 

seyyidüʾl-mürselīn muḳteżāsınca daʿvet-i dīn-i mübīn ḳılınup ibā vü istikbārları ẓāhir 

olmaġın māh-ı mezbūruñ 23. güninde141 meterislerde olan ṭop-ı berk-maṣḥūba cā-be-

cā āteş virilüp ḳulel-i burūc-ı ḥiṣār-ı üstüvār sengsār ḳılınup eṭfāl ü ʿıyāl-i erbāb-ı 

ḍalālüñ başlarına odlar düşüp dūd-mān-ı rāḥat u istirāḥatları nār-ı żucretle ṭutışup 

ḳalʿa-ı Yanıḳ’uñ ismi müsemmāsına muṭābıḳ olduġın bilüp ġırīv-i ṭop-ı berḳ-āşūbdan 

nicesi peyām-ı merge bulışup mażarret-i küffār-ı ḫāksārdan devābb u ḫuyūl-ı gürūh-ı 

ẓafer-şümūl [26b] meʾmūn olmaḳ bābında eṭrāf u eknāf-ı leşker-i şecāʿat-şiʿāra yarar 

ḳaravullar taʿyīn olınup ve kefere-i fecere daḫı var ḳuvveti bāzūya getürüp ḳalʿa 

bedenlerinden gāh u bī-gāh meterisde olan ve cā-be-cā ceng içün varan ġāzīlerüñ 

üzerlerine ṭoplar ve tüfengler ve ḍarb-zen ü zenberekler ve ḫadengler142 irsāl ü īṣāl 

idüp nice müslimānları ḥayāt ābına ḳandurup nev-bāre-i ravża-ı rıḍvān ile aġızların 

ṣulandırup viṣāl-i dil-güşā-yı ḥūrā ile ḫoş-ḥāl itmekden bir ān ve bir sāʿat ḫālī 

olmayup ṭaraf ṭaraf beglerbegiler ve sancaḳbegleri ḫuṣūṣen ḥażret-i Āṣaf-menzilet 

rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt açup alaylar yaṣanup ceng-i ḥarbīler143 çalınup ṣıyt u ṣadā-yı 

ṣurnā vü nefīr felek-i es̲īre irişüp gūyiyā bir sūr-ı pür-sürūrdur ki herkes itmām-ı 

mehāmm-içün beẕl-i maḳdūr idüp leyl ü nehār çalışurlar-idi  

 
141 H. 23 Zilkade 1002/ M. 10 Ağustos 1594. 
142 “zenberekler yaġdırup” yazılmış ama sonra “yaġdırup” kelimesinin üstü hafifçe karalanarak üstüne 

“ü ḫadengler” yazılmış. 
143 “ceng ü ḫarbīler” yazılmıştı, “ceng-i ḥarbīler” olması daha uygundur. 
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 ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ ) 

 Atılup tā-be-seḥer ṭop u tüfeng 

 Cengden kimse degüldi münfekk 

birḳaç gün bunuñ üzerine cārī olup ve erbāb-ı ḍalāl daḫı [27a] neye uġraduġın bilüp 

ez-pā tā-farḳ biḥār-ı āteş-i dehşete ġarḳ u ḥarḳ olup seḥāb-ı ẓalām gibi ufḳ-ı ḳalʿaya 

çıḳup ḳūnbāra vü neftler yaḳup ġuzāt-ı ʿalī-derecāt u ṣāḥib-necātuñ144 ser-i 

saʿādetmend-i behcet-peyvend-i145 cünūd-ı ẓafer-vürūd[ların]a bārān-ı firāvān gibi 

yaġdururlar-idi ve ceste ceste atılan ṭop yuvalaḳları dīvār-ı üstüvār-ı ḳalʿa-ı nāmdārı 

yaḳup yıḳup maḥṣūr olan ṣıġār u kibār u ünās-ı küffār-ı ḫınnās-ı ḍalālet-ist[ī]nās 

şevket-i leşker-i İslām ne derecede olduġın temāşā vü iḥsās itmek bābında gūyā ki 

küşāde vü rūşen manẓaralar açup mezrūʿāt-ı ḳulūb-ı menkūblarına ḫavf u ḫaşyet [ü] 

taḥayyür ṣaçarlardı 

 Li-muḥarririhi ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ ) 

 Böyle ceng eyler iken ḫalḳ-ı cihān 

 Geldi ser-defter-i ehl-i ʿunvān 

Merd-i meydān-ı ġazā kān-ı seḫā ḥākim-i maḥkeme-i luṭf u ʿaṭā146 mesned-i ḥilm ü 

vaḳār u iclāl sened-i cāh u celāl ü iḳbāl aʿnī ḫān-ı aʿẓam ü ḫaḳan-ı muʿaẓẓam ve 

sipeh-sālār-ı ekrem ü server-i gürūh-ı saʿādet-şükūh [u] cünūd-ı nuṣret-tevʾem rükn-i 

rekīn-i erbāb-ı dīn ve muẓāhir-i muvāḥḥidīn ü muʿāvin-i ʿasākir-i ẓafer-ḳarīn dürr-i 

deryā-yı şecāʿat ve gevher-i kān-ı şehāmet [27b] vāḳıf-ı sırr-ı esrār-ı İlāhī ʿārif-i 

meʿārif-i nā-mütenāhī ġavvāṣ-ı biḥār-ı maʿrifet ve sebbāḥ-ı enhār-ı fażīlet sālik-i 

 
144 “ġuzāt-ı ʿalī-derecāt u ṣāḥib-necātuñ” ifadesinin üstü çizilmiş. 
145 “behcet-peyvendlerine” yazılmıştı, daha sonra “-lerine” kısmı karalanmış ve satır üstüne “ġuzāt-ı 

ʿalī-derecāt” yazılmış. Fakat daha sonra bu kısmın da üstü çizilerek satır altına “cünūd-ı ẓafer-vürūda” 

yazılmış. 
146 “sālik-i rāh-ı ʿaṭā mihr-i Hüdā” ifadesinin üstü çizilerek derkenara “ḥākim-i maḥkeme-i luṭf u ʿaṭā” 

yazılmış. 
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mesālik-i cūd u seḫā mālik-i memālik-i fütüvvet147 ü ʿaṭā mihr-i münīr-i sipihr-i iclāl 

ü belāġat ve āfitāb-ı ʿālem-tāb-ı iḳbāl-i ṣubḥ-ı ṣabāḥat  

 ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Ḳırım iḳlīminüñ ṣāḥib-ḳırānı 

 Celādet mülkinüñ ferḫunde ḫānı 

 Meh [ü] mihr-i münīr-i burc-ı devlet 

 Ġazā aṣḥābınuñ cān-ı cihānı 

El-müʾeyyedü bi-teʾyīdillāh el-melikiʾl-mennān148 saʿādetlü Ġāzī Giray Ḫān 

ḫalladallāhu teʿālā mülkehü biʾẓ-ẓaferi veʾl-ʿunvāni ve şeyyede bünyāne erkānihi 

biʾn-naṣri veʾr-rüchāni ilā yevmiʾl-ḥaşri veʾl-mīzān149 ḥażretleri sābıḳan daḫı ṭaraf-ı 

şarḳda nice maḥall-i müżāyaḳada leşker-i Tatar-ı encüm-şümār u ẓafer-iḳtidār ile 

uġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde ḫidemāt-ı mebrūrede bulınup envāʿ-ı mesāʿī-i cemīle vü 

eṣnāf-ı ḫaṣāyil-i celīleleri maḥall-i ẓuhūr u bürūza gelmiş ẕāt-ı celīlüʾl-ḳadr ü 

ʿaẓīmüʾş-şān u nuṣret-nişāndur niçe yüz biñ leşker-i Tatar-ı encüm-miḳdār ki feẕālik-

i şümārdan bīrūn ve ḥadd-i ʿadd ü ḥaṣrdan efzūndur sene-i mezbūre ẕiʾl-ḥiccesinüñ 

19. güninde150 gelüp ordu-yı hümāyūna mülāḳī olup [28a] āṣaf-ı Āṣaf-rā vü kişver-

güşā ḥażretleriyle şeref-i ittiṣāl müyesser olmaḳla mesrūrüʾl-bāl olup ḥīn-i mülāḳāt-ı 

behcet-simātlarında izāle-i ṭabur-ı küffār u ḳalʿa-ı bünyān-ı ḥiṣār-ı üstüvār bābında 

kemer-i ġayret ü ictihādı miyān-bend idüp ʿahd ü mis̲āḳ-ı ser-rişte-i ḫulūṣ u ṭaviyyete 

ḥüsn-i ittifāḳ üzere rabṭ u peyvend ḳılınup envāʿ-ı taʿẓīm ü tekrīm ile mübeccel ü 

mufaḥḥam ḳılınduḳdan-ṣoñra fikr-i s̲āḳıb ü rāy-ı ṣāyibleri mübteġāsınca gürūh-ı 

enbūh-ı Tatar-ı şecāʿat-şiʿāra aḳın fermān olınup Tatar merdleri ve deşt-i Ḳıpçaḳ u 

 
147 “luṭf” kelimesinin üstü çizilerek yerine “fütüvvet” yazılmış. 
148 Ar. “Sınırsız nimet veren Allah’ın desteğiyle desteklenmiş olan.” 
149 Ar. “Yüce Allah memleketini zafer ve şanla ebedî kılsın ve topluluğunun ileri gelenlerini mahşer 

gününe dek ayakta tutsun.” 
150 H. 19 Zilhicce 1002 / M. 5 Eylül 1594. 
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Ḳırım dilāverleri bīşezār-ı hīcānuñ şīr-i nerleri ve kūhsār-ı veġānuñ bebr-i hüner-

perverleri ki eks̲erīnüñ yüzleri ṣaḥīfe-i āy[ī]ne-i pūlād gibi ġıll u ġışdan muṣaffā 

ecsād-ı şecāʿat-nihādları tecemmülāt-ı libās-ı s̲ıḳlet-i151 ālāt-ı cidāl ü ḳıtālden özge 

bār-ı girān iḥtimālinden muʿarrā olup fermān-ı ḫān-ı ʿālī-şān-ı bāhirüʾl-bürhāna ol-

vechle muṭīʿ ü münḳādlardur ki ednā işāretleriyle deryā-yı firāvāna mānend ṣuları 

buladurup geçüp [28b] ṭorlaḳ ṭopalaḳ ışıḳlar gibi ṭop u tüfenge siper-i sīne-i şecāʿat ü 

sekīnelerin ḳarşu ṭutup dest ü bāzūların tīr ü kemān u ḫadeng ile ārāste ḳılup maḥall-i 

cenge oḳ gibi atılup ġazā yolında ölmegi sehm-i saʿādet ve rıżā-yı ḫān-ı celādet-

nişāna iḳtidā itmegi maḥż-ı devlet bilürler-idi. On günlük yolı üç günde alurlar-idi ve 

bir günlük menzile iki sāʿatde irişüp aʿdāya kendüliklerin bildürüp mezrūʿāt-ı 

ḥayātlarına bī-muḥābā tuḫm-ı merg ü memāt ekerler-idi. Eyyām-ı ṣayfda sāyebāna 

iḥtiyāc çekmeyüp ve maḥall-i şitāda āteş-i fürūzānla taḳayyüd itmeyüp ḳatlarında çig 

ü bişmiş bir olup ellerine her ne girse puḫte vü ḫām dimeyüp yirler-idi ve mesken ü 

ḳonaḳ ve meʾmen [ü] yataḳ ḳaydıyla taḳayyüdleri olmayup bir maḥalle müteveccih 

olsalar zād-ı yevmiyyelerinden ġayrı nesne getürmeyüp ve mā min dābbetin fiʾl-ārżi 

illā ʿalellāhi rızḳuhā152 mażmūnına ittibāʿ idüp dest-i tevekkül ile ḥabl-i metīn-i 

ḳanāʿate yapışup niʿam-ı ḳanāʿatle ıḳtināʿ itmişler-idi. 

Naẓm li-münşīhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

Bular bir özge leşkerdür muḥaḳḳaḳ 

[29a]  Getürmez mis̲lini çarḫ-ı muṭabbaḳ 

Bulardur ḳāṭiʿ-i aʿnāḳ-ı küffār 

Bulardur sālik-i eṭvār-ı ebrār 

 
151 “i…bā götürmeyüp” ifadesi karalanarak üzerine “gibi ḳıyāsdan muʿarrā” yazılmış, daha sonra bu 

ifadenin de üstü çizilerek satırın altına “ṣaḥḥ” yazılmış. 
ِ رِزْقُهَا  152  Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı“ (Hud, 6.ayet /11) وَمَا مِنْ دَ ابَّة  فيِ الاْرَْضِ الاَِّ عَلىَ اللَّه

Allah’a ait olmasın.” 
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Ber-muḳteżā-yı fermān ḫān-ı Ġāzī esb-i rehvārlarına süvār olup bir nicesin 

yedeklerine alup vilāyet-i küffāra cā-be-cā tek ü tāzi ḳılup süm-i semend-i bād-

peyvendleri ṭoḳunduġı yirler āşiyān-ı būm gibi şenlik yüzin görmemiş ḫarābelere 

dönüp bir nice gün içinde ordu-yı hümāyūn-ı nuṣret-maḳrūnı esbāb-ı ġanāyimle 

ṭoylayup bī-nihāye zād u zevāde getürüp her nesne bulınup miyān-ı leşkerde narḫ-ı 

rūzī üzere alınup ṣatılmaġa başlayup şeb-i teng u tārda ḳurṣ-ı nānı māh-ı tābān gibi 

gösterüp dāne-i şaʿīri lüʾlüʾ vü mercān gibi dirhem dirhem ṣatan maṭrabāzlaruñ dest 

ü bāzūların burup ve mīzān-ı ḍalāletlerin ḳırup her biri nuṣūrdan(?) ziyān idüp nān u 

cūların kimesne ḥabbeye almamaḳla kevkeb-i beşāşetlerin ẓulmet-i seḥāb-ı ġam 

ḳaplayup kārları tebāh [29b] ve efʿāl-i ḳabīḥaları gibi ḫāṭırları mükedder ve yüzleri 

siyāh olup bundan mā-ʿadā rūy-ı enverleri şemʿ-i zerrīn gibi āteşīn ve tār-ı külāleleri 

nāfe-i Çīn gibi ʿanberīn olan üserā-yı zībā vü behcet-iltiḳāyı sürü sürü sürüp getürüp 

gūşe-i ḫıyāmda ārām u istirāḥat itmegi ʿādet idinen aḳçesi çoḳlara ṣatup ervāḥ-ı 

süʿedā gibi niceler rūy-ı ġabrāda viṣāl-i ḥūrāya vāṣıl olup ittiṣāl-i dil-rübā-yı zībāya 

mütevaṣṣıl olmışlardur ol fırḳa-ı nuṣret-bedreḳanuñ nicesi daḫı sāyir ʿasākir-i nuṣret-

meʾās̲ir ile maḥall-i cengde ṭaraf-ı aʿdāya ḳaṣd u āheng idüp atılan t[ī]r ü ḫadengleri 

yire düşmeyüp küffāruñ ṭāliʿ-i nuḥūset-meṭāliʿlerin burc-ı sehmüʾl-mevte ḳarīn idüp 

ve ḥafr-ı meteris ü ḫandaḳda daḫı tereddüd ü direng ḳılmayup ve naḳl-i türāb u 

ṭopraḳda zaḫme-i ṭop ü tüfengden iḥtirāz itmeyüp ġayrılar siñe pusa piyāde 

varduḳları yirlere bunlar süvār olup varup edā-yı ḫiẕmet iderler-idi. Ḥattā ṭavr-ı ʿacīb 

ü ṭarz-ı ġarībleri maẓhar-ı maġfiret-i Rabb-i celīl [30a] ve ṭālib-i ravża-ı rıḍvān u 

Selsebīl olan Ḳaraman beglerbegisi Ḫalīl Paşa ḥażretlerine münʿakis olup meterisden 

çıḳup ol cānibe çeşm ü gūş olduḳda vücūd-ı meşhūdüʾl-cūdları nişāne-i ṭop-ı merg-
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maṣḥūb olup külli men ʿaleyhā fān153 şerbetin nūş idüp vāṣıl-ı gürūh-ı şühedā ve 

mütevāṣıl-ı zümre-i süʿedādan olmışdur. 

 Naẓm li-muḥaririhi ( . . - - /. . - - /. . - - /. . - ) 

 Gitdi ol gülşen-i cennetde mekānın buldı 

 Şühedā vü süʿedā silkine vāṣıl oldı 

Raḥmetullāhi ʿaleyhi raḥmetun vāsiʿatun.154 Bu minvāl üzere bir nice gün leşker-i 

ẓafer-maḳrūn ḫuṣūṣā dergāh-ı muʿallā yeñiçerileri aġası olan ḳıdve-i erbāb-ı iḳbāl-i 

ṣadāḳat-nümūn ʿumde-i aṣḥāb-ı iclāl-i şecāʿat-meşḥūn mefḥarüʾl-ümerā veʾl-ekābir 

cāmiʿüʾl-meḥāmid veʾl-mefāḫir ẕüʾl-ḳadrüʾl-etemm veʾl-faḥrüʾl-eşemm el-muḫtaṣṣu 

bi-mezīdi ʿināyetiʾl-melikiʾl-aʿlā155 Ḥasan Aġa dāmet meʿālīhu156 ḥażretleri ki 

ḥarem-i muḥterem-i pādişāhīde perveriş bulup nice eyyām rikāb-ı hümāyūn-ı 

saʿādet-maḳrūn-ı şehen-şāhīde ḳapucıbaşılıḳ ḫiẕmetinde kemāl-i ṣadāḳat üzere ḳıyām 

u ārām idüp ḥall ü ʿaḳdi müşkil olan [30b] umūr-ı mühimmenüñ eks̲erī ḳabża-ı 

taṣarrufına tefvīż olınup mübāşeret itdükde ber-vech-i ʿadālet ḥüsn-i ihtimām ile 

itmāma irgürüp ʿaleʾl-ḫuṣūṣ nefs-i Ḳosṭanṭiniye ḥamāhallāhu ʿan külliʾl-beliyye157 

civārında narḫ [u] mīzāna müteʿalliḳ olan beyʿ ü şirā ve iks̲ār-ı iḥżār-ı ẕeḫāyir-i bī-

intihāda mesāʿī-i celīle-i cemīle ẓuhūra getürüp aġniyā vü ṣuleḥā vü fuḳarā vü żuʿafā 

küllī menāfiʿ ü fevāyidin müşāhede idüp beyneʾl-aʿyān şeref-i ṣadāḳatle imtiyāz 

bulmış merd-i bī-naẓīr158 ü ser-efrāz olmaġın dāmen-der-miyān idüp sāyir ʿasākir-i 

ẓafer-meʾās̲ir ile meteris ḳazmaḳda ve ṭopraḳ sürmekde ve biʾl-cümle ẕimmet-i 

ʿubūdiyyetine lāzım olan ḫidemāt-ı mebrūre-i ḫaḳanīde berḳ-lemʿa vü āteş-ḥamle 

tüfeng-dest düşmen-şikest yeñiçeriler ile beẕl-i maḳdūr idüp el-ḳıṣṣa leyl ü nehār 

 
 ”.Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacaktır“ (Rahman, 26.ayet /55) كلُ  مَ نْ عَليَْهَا فَان    153
154 Ar. “Allah’ın geniş rahmeti onun üzerine olsun.” 
155 Ar. “Yüce Allah’ın kat kat inayetine mahsus olan” 
156 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
157 Ar. “Allah onu bütün belalardan korusun.” 
158 “bī-naẓīr ü dilīr” yazılmışken “ü dilīr” ifadesi karalanmış. 
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ṭarafeynden ṭop u tüfeng atılup muḥārebe vü muḳātale vü muʿāraża vü mücādeleden 

leşker-i ẓafer-peyker bir ān ve bir sāʿat ḫālī vü münfekk olmayup muḳāraʿa vü 

muḍārebe üzere iken ġurre-i ġarrā-yı ẕiʾl-ḥiccetüʾş-şerīfede159 küffār-ı ḍalālet-

[31a]şiʿār ḥiṣār ḳapuların açup meterisde olan ġuzāt-ı nuṣret-simātuñ üzerine 

yürüyüp burc u bārū-yı ḥiṣārda nihān u āşikār ne-miḳdār ṭop u tüfeng ü şaḳlos-ı bī-

direng ü ḍarb-zen-i āteş-rengleri var-ise biʾl-külliyye ʿamele getirüp ordu-yı ẓafer-cū 

semtine ṭop ṭaşların ve tüfeng fındıḳların bārān u tegerk gibi yaġdurup nice dil-

teşneleri āb-ı viṣāl-i ḥūrāya ḳandurup ve nice maḥrūr u ġunūde göñülleri ḫˇāb-ı 

ġafletden uyandurup meşāmm-ı cānların fevāyiḥ-i ḳudsiyye istişmāmıyla revāyiḥ-i 

ṭayyibeye boyandurmışdur. Bu es̲nāda serdār-ı nāmdār ḥażretleri leşker-i ẓafer-şiʿār 

u şecāʿat-ās̲āra iʿlemū enneʾl-cennete taḥte ẓılāliʾs-süyūf160 mażmūnın işʿār idüp her 

ṣufūf-ı nuṣret-żuyūfa sāye ṣalup ẓıll-ı ʿāṭıfetleriyle müstaẓıll olduḳlarında ceng ü 

ḥarbe ve āheng-i ḍarba müteṣaddī olup ejderān-ı Rūm ʿumūmen küffār-ı liyāmuñ 

üzerine hücūm idüp [31b] eks̲erin dūzaḫ-mekān ve nicesin bī-ser ü cān ḳılup ḫavf u 

bīm ü hirās ile nicesi geldügi maḥalli derk ü iḥsās idemeyüp vādī-i ḥayretde ḳalup 

dili161 ṭutılup beyneʾn-nās şemşīr-i āteş-tāb ile mefḳūd u nā-yāb olmışlardur. Ol gün 

leşker-i İslām’dan nice ümerā gürūh-ı şühedāya dāḫil olup bir mertebede ceng-i 

ʿaẓīm ü ḥarb-i delim olmışdur ki taḥrīr ü terḳīmi mā-verā-yı idrāk-i nevʿ-i beşerdür.  

Tafṣīl-i meẕkūr üzere kefere-i fecerenüñ ṭuġyān u ʿiṣyānı ʿatebe-i ʿaliyye-i 

ḫaḳanīye münʿakis olmaḳla ʿumūmen ḳalan ʿaskere tenbīh içün Der-saʿādetden eṭrāf-

ı memālike ḳapucılar taʿyīn olınup ol maḥalde sābıḳüʾẕ-ẕikr Duʾl-ḳadriyye 

beglerbegisi olan Meḥmed Paşa allāhümme zeyyin vücūdehu biʾş-şecāʿati veʾl-ʿatā162 

ḥażretlerine “Sen daḫı varup serdār-ı ẓafer-şiʿāruma mülāḳī olup ḫidemāt-ı 

 
159 H. 1 Zilhicce 1002/ M. 18 Ağustos 1594. 
160 Ar. “Bil ki cennet kılıçların gölgeleri altındadır.” (Hadis) 
161 Metinde “diri” yazılmıştı, anlam açısından “dili” olması daha uygundur. 
162 Ar. “Ey Allah’ım onun vücudunu yiğitlik ve ihsanla süsle.” 
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mebrūrede beẕl-i iḳtidār idesin” diyü ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı saʿādet-maḳrūn vārid olmaḳla 

bāb-ı inʿām u iḥsānı açup ṣarf-ı dīnār u dirhem ḳılmaḳ ile [32a] ḥadd-i iʿtidālden 

ziyāde yarar yigitler cemʿ ü derhem ḳılup her birin ālāt-ı ḥarb ü ḳıtāl ve edevāt-ı ceng 

ü cidāl ārāste vü tezyīn idüp müteveccih olup Ḳaraḥiṣār-ı ṣāḥib ḳurbına vāṣıl 

olduḳlarında “Mā-taḳaddümden Rūmili’ne sefer-i hümāyūn vāḳiʿ olduḳça eyālet-i 

Duʾl-ḳadriyye’yi Ramażānoġulları ḥıfẓ idegelmişlerdür ziyāde t[ī]mārı olanları ġazā-

yı ġarrāya gönderüp altı biñden aşaġı t[ī]mārı olan Duʾl-ḳadriyye sipāhīleriyle kemā-

kān muḥāfaẓada olup şān-ı celādet-nişānuñda münderic olan şevket ü şehāmet ü 

şecāʿat muḳteżāsınca umūr-ı mühimme-i muḥāfaẓada daḳīḳa-ı raḳīḳa fevt itmeyesin” 

diyü fermān olınmaġın yanında bulınan163 zād u zevāde aḳsāmın sefer-i ẓafer-es̲ere 

teveccüh idenlere tevzīʿ ü taḳsīm ḳılup maḥall-i meʾmūra taḥvīl ü mürācaʿatı taḳdīm 

idüp Nigde nām ḳaṣabaya vuṣūl bulduḳlarında “Keferenüñ şiddet-i ʿiṣyānı vāżıḥ ve 

ḥiddet-i ṭuġyānı rāciḥdür iki menzili bir idüp [32b] serdār-ı ẓafer-şiʿāruma irişesin” 

diyü tekrār fermān-ı vācibüʾl-iẕʿān vārid olmaḳla yeñi başdan mühimmāt-ı sefer-i 

hümāyūnı tedārik ü tetmīm idüp ber-vech-i müsāraʿa ʿazīmet ḳılup Yāḳodina nām 

maḥalle vuṣlat bulduḳlarında āṣaf-ı Āṣaf-rā vü müşīr-i naṣfet-ārā vü kişver-güşā 

cānib-i şerīflerinden fermān-ı ḳażā-cereyān-ı ḫaḳanī ṣudūr bulup “Girüden gelen 

ʿaskeri başuña cemʿ idüp İstolni Belġrād semtinde ḳarār ḳılup küffār-ı ḍalālet-

şiʿārdan ol cāniblerde iẓhār-ı ṭuġyān ider olursa maḥall-i ihlāka irişdürüp bir daḫı 

emr-i şerīfüm ne-vechle ṣādır olursa aña göre ʿamel olınmaḳda beẕl-i maḳdūr idesin” 

diyü fermān olınmaḳla anda iḳāmet ü intiẓār üzere olup fe-ammā küffār-ı ḫāksāruñ 

ḥiṣārı üstüvār olup ṭop ü tüfengden çoḳluḳ ḫalel-peẕīr olmayup serdār-ı nāmdār u 

nuṣret-medār u ẓafer-iḳtidār ḥażretleri beglerbegileri ve ümerā-yı nāmdārı ve sāyir 

müşāvereye dāḫil [33a] olması münāsib olanları bi-ḥasbiʾl-merātib getürüp ʿuẕūbet-i 

 
163 “yanında bulınan” karalama şeklinde satır arasına yazılmış.  
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beyān u feṣāḥat-i lisān ile fetḥ-i ḳalʿada ṣuʿūbet ü ʿusret ve fırḳa-ı naṣārāda kes̲ret ü 

vefret ve ṭaburları bozulmaduḳça dāmen-i ʿarūs-ı ḥiṣāra saʿy u gūşiş ile muvāṣalat 

ġayr-ı mutaṣavver olduġın ʿayān idüp bu kelām-ı nuṣret-encāmı gūş iden erbāb-ı hūş 

rāy-ı rezīn ü maḳbūl ve tedbīr-i güzīn ü maʿḳūl olduġın maḥall-i taḥḳīḳe irişdürüp 

mā-beynde cārī olan nehr-i Ṭūnā’yı mürūr içün beglerbegiler ve begler gemiler 

yapdurmaġa ve leşker-i Tatar ṣallar baġlamaġa mübāşeret idüp ordu-yı hümāyūna 

dellāllar ṣalınup “Her kim cümleden evvel geçüp yoldaşlıḳda bulınup izāle-i ṭabur-ı 

küffāra saʿy-ı belīġ iderse münāṣib-i ʿaliyye-i ḫüsrevānīden her neye ṭālib olursa 

dirīġ olınmayup envāʿ-ı iltifātlar olınup beyneʾl-aḳrān mümtāz u ser-efrāz olması 

muḳarrerdür” diyü nidā itdürilüp dilāverler āheng-i cenge āmāde [33b] vü ḥāżır ve 

maḥall-i mürūr u ʿubūra cisr-i müstaḳīm gibi muntaẓır u nāẓır olup ḥażret-i āṣaf-ı 

Āṣaf-menzilet daḫı sāz u seleb-i müẕehheb ile vücūd-ı meşhūdüʾl-cūd-ı şecāʿat-

şühūdların müzeyyen ü müretteb ḳılup ke-ẕālik leşker-i nuṣret-rehber daḫı ez-pā tā-

farḳ lāzıme-i ḥarb ü ḍarba müstaġraḳ u ġarḳ olup ʿumūmen sāḥil-i Ṭūnā’ya gelüp 

bünyān-ı merṣūṣ gibi alaylar yaṣanup ve ṭabur-ı hezīmet-meʾs̲ūr-ı kefere-i fecere 

muḳābelesinde mināre-heyʾet ü ejder-heybet ṭoplar ḳonılup ḥażret-i serdār-ı şecāʿat-

şiʿār daḫı ʿalem-i Resūl-i ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerin pīşvā vü 

ẓahīr ve muḳtedā vü dest-gīr idinüp bir ṣabāḥ-ı pür-felāḥ ki şehr-i ẕiʾl-ḥiccenüñ 

yigirmi üçinci güni164 idi bi-emr-i fāliḳiʾl-aṣbāḥ iḥżār olınan gemileri ve ṣalları nehr-i 

Ṭūnā’ya ṣalup cünūd-ı muvaḥḥidīn cā-be-cā süvār olup ḥikmet-i ḫafiyye-i İlāhī ve 

ḳudret-i seniyye-i nā-mütenāhī birle ol ṣubḥ-ı ẓafer-meʾnūsda mirʾāt-ı feżā-yı kevn ü 

mekān pür-jeng ü pūs olup keştī-i āfitāb-ı ʿālem-tāb [34a] girdāb-ı ẓulmetde ḳalmış 

gibi nā-yāb iken yeñiçeri vü sipāh ve baʿż-ı erbāb-ı menāṣıb u cāh gürūh gürūh geçüp 

ve vażʿ olınan köprülerden daḫı zümre-i ġuzāt-ı nuṣret-simāt mürūr u ʿubūra 

 
164 H. 23 Zilhicce 1002/ M. 9 Eylül 1594. 
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başlayup nehr-i mezbūruñ iki cānibi leşker-i nuṣret-iştimāl ile māl-ā-māl olup küffār-

ı liyām u hezīmet-mersūmuñ üzerine hücūma müteṣaddīler iken mellāḥ-ı ḳażā vü 

ḳader keştī-i āfitābı ḳaʿr-ı ẓulmātdan çıḳarup sāḥil-i bürūz u ẓuhūra irişdürdükde 

şuʿle-i mehçe-i ʿalem-i muḥterem-i Muḥammedī ve eşiʿʿa-ı livā-i fetḥ-iḥtivā-yı 

Aḥmedī165 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem feżā-yı ʿālemi pür-nūr ve dīde-i hezīmet-dīde-

i küffār-ı ḫuffāşı kör ü pür-fütūr idüp ṭabur-ı nuḥūset-nüşūrda mütevārī vü mestūr 

olan gürūh-ı mekrūh-ı ḳallāş bu ḥāli görüp neye uġraduḳların bilüp serāsime vü 

medhūş bir yire gelüp alay-ı bed-rāyların yaṣayup ve lākin anlar daḫı ṭaburları 

ḳurbında imtināʿ-ı leşker-i ẓafer-rehber içün meteris vażʿ idüp [34b] ṭoplar 

çekmişler-idi ol vehletde mücāhidler irişüp silsile-i fetḥine yapışup bi-ʿīnāyetillāh 

kefere-i fecerenüñ ellerinden alup ṭopları çevirüp kendülerden yaña pertāb ve nicesin 

mefḳūd ü nā-yāb itmege başlayup ve muḳtedā-yı leşker-i İslām olan serdār-ı ẓafer-

encām daḫı ʿalem-i muḥterem-i Resūl-i ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem sāyesinde 

cemʿ olan ġuzāt-ı ʿālī-derecāt u kümāt-ı müstecābüʾd-daʿvāt birle ʿālem-i bālāya el 

ḳaldurup tażarruʿ u niyāz ḳapuların açup āvāze-i tesbīḥ ü tehlīl ve ṣıyt u ṣadā-yı 

ṣurnā vü nefīr zemīn ü zemāna zelzele ve kevn ü mekāna velvele virüp iki ʿasker 

birbirine girüp şīrāne cengler ve merdāne āhengler olup ġāzīler mümtāzlar ceng-cūlar 

rezm-ḫūlar ve ser-bāzlar ve tüfeng-endāzlar sürūş-ı ġayb ile hem-rāzlar melāʾike-i 

raʿd u berḳ ile dem-sāzlar faṣl faṣl küffār-ı liyām ile ceng ü ḥarbe iḳdām idüp niceler 

cām-ı şehādetle ḫod-kām olup ve niceler tāziyāne-i himmetle esb-i şecāʿati meydān-ı 

şehāmete getürüp [35a] ṣavlecān-ı celādetle gūy-ı ser-i küffār-ı ḫāksārı pāy-māl-i 

süm-i semend-i ġuzāt-ı ẓafer-peyvend ḳılup beyneʾl-enām maḳbūl-i ḫavāṣṣ u ʿavām 

olup ḫoş-nām olduḳlarından mā-ʿadā ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫüsrevānīden iltimāslar-ile 

ḫod-kām buyurılup behremend ü sūdmend ve ber-murād u ḫursend olmışlardur. El-

 
165 “rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt-ı Aḥmedī” yazılmışken “rāyāt” kelimesi çizilerek üstüne “livā”, “ġāyāt” 

kelimesi çizilerek üstüne “iḥtivā-yı” yazılmış. 
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ḥāṣıl saʿādetlü serdār-ı ẓafer-şiʿār ve ʿizzetlü ḫān-ı ʿālī-tebār ve mīr-i mīrān-ı nuṣret-

iştihār ve ümerā-yı ẕeviʾl-iḳtidār ve biʾl-cümle ol ġazā-yı ġarrāda mevcūd olan 

erbāb-ı menāṣıb u cāh ve leşker-i ẓafer-destgāh dem-i hīcā vü meydān-ı veġāda 

serden geçüp ṭulūʿ-ı nehārdan vaḳt-i ʿaṣra degin ceng ü āşūb ulaşup ġuzāt-ı nuṣret-

simātuñ leb-i şemşīr-i ābdārları ḳana bulaşup ḫaylī dem leşker-i ṭarafeyn ḍarb ü ḥarb 

ü cenge maḥrem olmaġla dāmen-i ḥiṣār-ı üstüvār ve sāḥil-i enhār-ı bī-ḳarār bī-ḥadd ü 

bī-şümār küştelerle māl-ā-māl olup cūy-ı ḫūn ol-vechle cārī oldı ki nehr-i Ṭūna cā-

be-cā gül-gūn olup aḥvāl-i kefere dīger-gūn olmaġa başlayup ve keyfiyyet-i ḥarb 

[35b] ü sitīz nīze-i teb-tīz(?) gibi başdan aşup bir mertebeye irişdi ki meydān-ı 

nuṣret-nişānda aʿlām-ı ẓafer-encām-ı leşker-i İslām āşikār u ber-devām ve rāyāt-ı 

hezīmet-ġāyāt-ı küffār-ı liyām nigūn-sār u bī-intiẓām olup küffār-ı laʿīn bu kār [u] 

bār-ı āteşīn ve āheng-i cünūd-ı nuṣret-temkīni müşāhede idüp şarāb-ı ġurūrdan geçüp 

ve bāde-i naḫvet ü sürūrların cürʿa-ı żucret [ü] fütūra mübeddel ḳılup ḫor ü ẕelīl ve 

ʿaver u ʿalīl yügrük atluları ṭarīḳ-i firāra delīl olup semāda sebük bahāda sengīn olan 

emtiʿa-ı ġayr-ı mütenevviʿaların yarar atlu ḳoçılara taḥmīl ḳılup bedreḳa-ı sebīl-i pür-

taḍlīl idinüp ġāzīler ebuʾl-meġāzīler ardlarına düşüp irişüp eks̲erīnüñ başın kesüp 

envāʿ-ı emvāl-i ġanāyimle ḫod-kām olup eyyām-ı nuṣret-encām-ı pādişāhīde zümre-i 

küffār-ı saḳar-maḳarr münkesir ü nā-yāb ve leşker-i İslām-ı ẓafer-rehber mesrūr u 

kām-yāb olup nesīm-i ʿināyet-i bī-nihāyet-i Ḥaḳḳ ve şemīm-i elṭāf-ı vāsiʿüʾl-eknāf-ı 

[36a] vācibüʾl-muṭlaḳ ʿazze şānuhu166 innā fetaḥnā leke fetḥen mubīnā167 mażmūn-ı 

behcet-maḳrūnın gūş-ı nuṣret-sürūş-ı vezīr-i ʿālem-gīr ve serdār-ı Āṣaf-naẓīre 

yetişdürüp168 ve dest-i ḥikmet ü yed-i ḳudret nihāl-i fetḥ-i fütūḥı ravża-ı ümīd ü 

ricālarına ġars u naṣb idüp ve nıṣruke allāhu naṣren ʿazīzā169 mefhūmın rişte-i 

 
166 Ar. “Şanı yücelsin.” 
ينًا   167  ”.Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik“ (Fetih, 1.ayet /48) انَِّا فتَحَْنَا لكََ فتَْحًا مُب۪ٓ
168 “mülḥaḳ idüp” ifadesi karalanıp üzerine “yetişdürüp” yazılmış. 
يزًا 169 ُ نصَْرًا عَز۪ٓ  ”.Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin“ (Fetih, 3.ayet /48) وَينَْ صُرَكَ اللَّه
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istidʿālarına munżamm u mülḥaḳ ḳılmaġla ser-i mübāhātları ḥażīż-i ḫākden evc-i 

eflāke irişüp kemāl-i tażārruʿ u niyāz ile pāy-ı ʿalem-i ser-efrāz-ı Resūl-i ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine yüz sürüp cenāb-ı kibriyāya tażarruʿ u niyāz 

ḳılup baş u dil getüren dilāverlere dirlikler ve manṣıblar ve teraḳḳī ve t[ī]mārlar ve 

zeʿāmetler virüp küffār-ı nuḥūset-ās̲ār u ḍalālet-kirdāruñ ṭabur-ı hezīmet-medārları170 

inhizām bulup berr ü baḥrde yirleri ḳalmayup her biri firār yaḳalarında ḳarār itmekle 

medāfiʿ-i pür-menāfiʿ ile memlūʿ ve adāvāt-ı ḍarb ü ceng ve zenberek ü tüfeng ile 

ṭopṭolu 12 pāre ḳadurġaları daḫı alınup rūy-ı Ṭūna’da olan cemʿiyyet-i sefāyin-i 

hezīmet-ḳarāyinleri biʾl-cümle171 sāḥile intişār ve inkisār bulup rāyāt-ı hezīmet-

āyātları maʿkūs aʿlām-ı şikest-encāmları [36b] ser-nigūn u menkūs ḳılınup ve bār-ı 

büngāhları ve ḫayme vü ḫargāhları ve ḫazāyin ü esbāb-ı cihāzları cümle yaġma vü 

talan olup ʿasker-i hümāyūn-fer ü ḫūceste-manẓar manṣūr u muẓaffer olmaḳla rāyāt-ı 

fetḥ-i ġāyāt-ı İslāmuñ şeref ü ḳadri kemā-kān ḳubbe-i ʿayyūḳa irişüp bi-

ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-müteʿāl leşker-i ḳırāl leked-kūb-ı merdān-ı ẓafer-nevāl olup 

eks̲erīnüñ ser-i bī-fer ü dūzaḫ-maḳarları beste-i fitrāk-i merdān-ı seffāk ve āviḫte-i 

dest ü bāzū-yı dilāverān-ı bī-bāk172 olup sezālarına göre cezāların bulmışlardur. 

( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Zihī ṭāliʿ zihī baḫt ü saʿādet 

 Sinān u seyf ü tīġe geldi nuṣret 

 Ṭaġıldı kāfirüñ yir yir ṭaburı 

 Çekildi ḳalmadı ẕevḳ ü sürūrı 

 Ḳıyāmet ḳopdı ol gün ehl-i küfre 

 Fütūḥ ile ġuzāta irdi behre 

 
170 Bu bölüm önce “küffār-ı ḍalālet-ās̲āruñ ṭapur-ı hezīmet-kirdārları” şeklindeyken, daha sonra bazı 

kelimeler karalanarak değiştirilmiş. 
171 Önce “daḫı” yazılmış, sonra karalanıp “biʾl-cümle” olarak düzeltilmiş. 
172 Bu kelimeden sonra gelen “vāḳiʿ” kelimesi fazladan yazılmış olmalı. 
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 Mübārizler murādın aldı vāfir 

 Ḫüdā’nuñ luṭfı ol gün oldı ẓāhir 

 Bozıldı gitdi bünyān-ı teraḥlar 

 Cihāna geldi nuṣretle feraḥlar 

Zihī kevkeb-i ṭāliʿ ki evc-i nuṣretden ṭāliʿ ve burc-ı ferḥatdan lāmiʿ [37a] olup bu 

fütūḥāt-ı ʿazīme miyān-ı ʿasker-i nuṣret-şiʿār [ve] biʾl-cümle eṭrāf u aḳṭārda şāyīʿ 

olmaḳla erbāb-ı dīn-i ẓafer-ḳarīn ü nuṣret-iḳtidānuñ ḫuṣūṣā ḥażret-i paşa-yı kişver-

güşānuñ mihr-i murādları vefḳ-i fuʾādları üzere çarḫ-ı ʿizzetden ṭulūʿ u ẓuhūr idüp 

eyyām-ı ʿadālet-encām-ı pādişāhīde herkese bi-ḥasbiʾl-istiḥḳāḳ riʾāyet ü iltifāt 

buyurılup ḥiṣār-ı Yanıġ’uñ burc u bārūsın ḍarbet-i ṭop-ı berḳ-maṣḥūb ile yıḳup 

indürüp maḥṣūr olan küffār-ı nār-ḳarārı tābiş-i āteş-i şemşīr-i bürrānla yaḳup 

yandırup ve cemʿiyyetleri ocaġına āb-ı tīġ-i bī-dirīġ-i leşker-i ẓafer-rehber ile ṣular 

ḳoyup söyündirmek sevdāsı süveydā-yı dillerinde hüveydā olup nice ʿuḳalā-yı ṣāḥib-

rā ve ümerā-yı kişver-güşā ve fużalā ve ḳudemā ile müşāvere itdüklerinde “Bu ḳalʿa-

ı mümehhedenüñ burūc-ı müşeyyedesine ṭop u tüfengden żarar olmaduġı 

muḳarrerdür ḳapu ḳarşusında meteris vażʿ [37b] olınup dögülmez-ise ve yāḫūd ṭabur 

sürilüp ve laġımlar ḳonılup āteş virilüp gedikler açılmaz-ise dāmen-i fetḥe dest-res 

ġayr-ı mutaṣavverdür” diyü taḥḳīḳ ü taṣdīḳ olınmaḳla Rūmili eyāletinde olan 

Meḥmed Paşa ḥażretleri ki merd-i meydān-ı şecāʿat ve hizebr-i kūhsār-ı şehāmetdür 

( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ )173 

Şecāʿat mülkinüñ ṣāḥib-livāsı 

 Ġazā meydānınuñ nuṣret-nümāsı 

 Erenler ḫaylinüñ merd-i dilīri  

 Şecāʿat kūhınuñ derende şīri 

 
173 Derkenara “yazılmadı” notu düşülmüş. 
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 Ġazānuñ server-i merdānıdur ol  

 Zemānuñ Rüstem-i Destānıdur ol 

 Bulınmaz böyle bir merd-i şehāmet 

 Görinmez böyle bir ehl-i şecāʿat 

Pāye-i vezāret ü manṣıb-ı ṣadāretle mümtāz ve Budūn muḥāfaẓasında olan düstūr-ı 

şecāʿat-intimā174 vü müşīr-i celādet-iḳtidā175 Ḥasan Paşa ḥażretleri eyālet-i Rūmili 

tefvīż olınmaḳla ser-efrāz buyurılup bāb-ı ḥiṣār-ı üstüvār muḳābelesinde meteris vażʿ 

itmek emr olınmaġın şān-ı meʿālī nişānlarında [38a] münderic olan ġayret ü 

ḥamiyyet muḳteżāsınca mühimmātına mübāşeret ü diḳḳat idüp birḳaç gün içinde 

gerdūn-suṭūḥ u kūh-şükūh meterisler vażʿ idüp ḳāfir-i fācir cidd ü cehd itdükçe 

menʿine ḳādir olmayup ʿaẓīmüʾl-cüs̲s̲e ṭoplar çeküp cā-be-cā bāb-ı burc u bārū-yı 

ḥiṣār-ı üstüvārı dögmege başlayup176 āḫirüʾl-emr der-i ḥiṣār sed ve gürūh-ı mekrūh-ı 

küffār girüp çıḳmaḳdan red olınup ʿumūmen leşker-i ẓafer-rehber kūh-ı Elbruz’a 

berāber ṭopraḳ sürüp ḥiṣāra ḥavāle yıġup ve baʿżı maḥallere laġımlar ḳazılup ṭop 

otıyla memlū ḳılınmışdı iltihāb-ı nār-ı ġażab-ı pādişāhīye maẓhar düşüp ḳulel ü 

burūc-ı ḥiṣāruñ bir miḳdārı temelinden ẕirve-i eflāke ʿurūc idüp ve ceʿalnā ʿāliyehā 

sāfilehā177 mażmūnı āşikār olduḳda miyān-ı leşkerde yürüyüşdür diyü nidā olınup 

cümleten leşker-i nuṣret-rehber serdār-ı kāmkār u kām-yāb ḥażretlerinüñ cenāb-ı 

saʿādet-meʾāblarına cemʿ olup ibtidā gedige bayraḳ diken ġarīb yigitlere sancaḳ ve 

t[ī]mārda olanlara zeʿāmet [38b] ve zeʿāmete mutaṣarrıf olup yoldaşlıḳda bulınanlara 

çavışlıḳ ve müteferriḳalıḳ diyü vaʿde idüp ḫiṭāb-ı müs[t]eṭābların biʾl-müşāfeh[e] gūş 

itdüklerinde deryā-yı firāvān gibi cūş u ḫurūş idüp “Oturuş ṭuruş yoḳdur yürüyüşdür” 

 
174 “şecāʿat-şüʿūr” yazılmışken üstü çizilerek “şecāʿat-intimā” yapılmış. 
175 “celādet-nüşūr” yazılmışken üstü çizilerek “celādet-iḳtidā” yapılmış. 
176 Önce “bāb-ı ḥiṣārı dögmege burc u bārūsın ḫarāb itmege başlayup” şeklinde yazılmış. 
 Altını üstüne getirdik.” Ayet karalanmış ama sonra karalanan“ (Hud, 82.ayet /11) جَعلَْنَا عَالِيَهَا سَافلَِهَا  177

kısmın üstüne yeniden yazılmış. 
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diyü ḥiṣār gedüklerine cān atup vādī-i ḍarb u ḥarbe aḳdām-ı iḳdām ḳoyup ḳıtāl-i 

müşrikīn-i ḍalālet-ḳarīne ihtimām itdüklerince küffār-ı liyām u ḫāsirīn daḫı vefret 

üzere olmaġın ʿaleʾl-fevr yıḳılan maḥallüñ muḳābelesine ḫandaḳlar ḳazup ṭoplar 

dizüp ve taḫtalardan evler çatup sedler çeküp neftler döküp ḳunbāralar yaḳup ve ṭop-ı 

āteş-maṣḥūb ve tüfeng-i bī-direng yaġdurup muḳābele vü muḳāteleye yüz ṭutup ceng 

itdüklerince ġuzāt-ı dīn ve kümāt-ı muvaḥḥidīn yüz döndürmeyüp şeşder-i mücādele 

ve naṭʿ-ı müṣādere vü muḳābelede tīr ü kemān ve seyf ü sināna küşād virüp 

semendervār āteş-i sūzāna girüp şemşīr-i āteş-bār ile zümre-i kilābdan [39a] [nice]178 

be-nāmların ʿavene-i ʿaẕāb-ı cehīme ulaşdurup ke-ẕālike yefʿalullāhuʾẓ-ẓālimīn179 

mażmūnına mā-ṣadaḳ düşürürler-idi ve ṭaraf-ı küffār-ı nār-ḳarārdan intişār bulan ṭop 

ṭaşları daḫı nice dilīr ü ṣaf-der ve merdān-ı hünerver ü şecāʿat-perverlerüñ baş u cān 

u tenlerin ṭop götürüp menzil ü meʾvā-yı cināna yetişdürüp cām-ı şehādet nūş iden 

ġāzīleri lāleveş ḫūnīn pirehenlerle çemenzār-ı ravża-ı rıḍvān ṣavbına gönderürler-idi. 

Velā taḥsebenne-lleẕīne ḳutilū fī sebīlillāhi emvātā bel aḥyāun ʿinde rabbihim 

yuzeḳūn180 niʿam-ı gūn-ā-gūnına vāṣıl u mütevāṣıl idüp āb-ı ḥayāt-ı raḥmet-i raḥmāna 

ḳandururlar-idi. 

 Ġazel li-muḥarririhi ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ )181 

 Kim ki nūş-ı şerbet-i cām-ı şehādet eyledi 

 Meclis-i ḥūrāya vardı ʿayş u ʿişret eyledi 

 Cennetüʾl-meʾvā mekān oldı anuñ ervāḥına 

 Naḳd-i cānı ḫarc idüp iḥżār-ı niʿmet eyledi 

 Şol ki ġāzīdür irür ser-menzil-i maḳṣūdına  

 
178 Reddadede “nice be-nāmların” yazılmasına rağmen sonraki sayfaya geçildiğinde “nice” kelimesi 

atlanarak doğrudan “be-nāmların” yazılmış. 
179 Ar. “Allah zalimleri böyle yapar.” 
ِ  امَْوَاتاً  بلَْ احَْيَ اءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ يرُْزَقُونَ   180 يلِ اللَّه ي سَب۪ٓ ينَ قتُلُِوا ف۪ٓ  Allah yolunda“ (Âl-i İmran, 169.ayet /3) وَلاَ تحَْسَبنََّ الَّذ۪ٓ

öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri katında rızıklandırılmaktadırlar.” 
181 Derkenara “y” harfi ile işaret konmuş. 
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 Çalışup rāh-ı Ḫüdā’da çünki ḫidmet eyledi 

 Baş u cāndan geçdi iḥsān-ı Ḫüdā’ya yüz ṭutup 

 Girdi meydān-ı ġazāya ʿarż-ı şevket eyledi 

 Ey ʿĀlī ḥaḳḳ budur serdār-ı ʿālī-menzilet 

 Dīn yolında beẕl-i mülk ü māle riḳḳat eyledi 

[39b] Egerçi küffār-ı liyām ṣubḥ u şām vādī-i bevāra182 mübtelā olup ḳableʾl-mevt 

veẕūḳū ʿaẕābeʾl-ḥarīḳ183 maʿnāsın taṣdīk idüp min baʿd ḳırāl-ı bed-fiʿāl ṭarafından 

muʿāvin gelmek ve geldügi taḳdīrce ḥiṣāra girebilmek emr-i muḥāl idügin taḥḳīḳ 

itmekle āşüfte-ḥāl olup vesāves-i şeyṭānī cevf-i dimāġların muḥtel itmekle 

“Ḥiṣārumuz üstüvārdur tā ölince imtināʿ-ı leşker-i ẓafer-şiʿāra beẕl-i iḳtidār iderüz” 

diyü ʿinād u istikbārdan ḫālī olmayup ʿasker-i nuṣret-medār ise faṣl faṣl yürüyüşler 

idüp cā-be-cā atılan ṭop-ı merg-āşūbuñ şiddet-i ḍarbından küffār-ı hezīmet-medār 

mār-ı bīmār-ı zaḫm-resīde ve sūsmār-ı meẕellet-ās̲ār-ı düm-bürīde gibi zīr-i zemīn ve 

sūrāḫlarda ḳarār idüp nevʿen “Cāy-ı meʾmende mesken bulduḳ mażarretden emīn 

olduḳ” dirlerken hevāyi ṭoplar tedārik olınup feżā-yı bālādan ḳażā-yı āsmānī ve verā-

yı hevādan belā-yı nā-gehānī gibi ol-vechle mestūr olan nā-bekārlaruñ başlarına 

berḳ-direng ṣāʿiḳa-[40a]āheng āsiyā-sengler ve müdevver ü mümehhed ü bī-direng 

demirler ve ṭaşlar yaġdurup eks̲erī dem-beste vü dil-gīr cān virüp cehenneme 

yaṣlevnehā vebiʾseʾl-ḳarār184 muḳteżāsınca nār-ı saʿīr-i veḫāmet-teʾs̲īr ṣavbında cāy-

gīr ü menzil-peẕīr olurlar-idi. Ḫuṣūṣā meydān-ı veġānuñ şīr-i neri ve bezm-i hīcānuñ 

hizebr-i dilāveri olan ṭavāyif-i yeñiçeri tüfeng-i āb-gūn ve ḥırāb-ı āteş-nümūnla 

ḥadden efzūn küffār-ı ḫāksārı zebūn u ser-nigūn idüp gūyā şihāb-ı āteş-i iltihāb ile 

 
182 Bu kelime şeddeli olarak “bevvār” şeklinde harekelenmiş olsa da anlam açısından “bevār” olması 

daha uygundur. 
يقِ   183 -Haydi tadın yangın azabını.” Ayet metinde “feẕūḳū ʿaẕābeʾl“ (Enfâl, 50.ayet /8) وَذوُقُوا عَذاَبَ الْحَر۪ٓ

ḥarīḳ” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
 ”!Yaslanacakları cehennem[dir]. O, ne kötü duraktır“ (İbrāhīm, 29.ayet /14) جَهَ نَّمَ  يصَْلَوْنَهَا  وَبئِسَْ الْقرََارُ  184

Ayet metinde “cehenneme yaṣlevnehā fe-biʾseʾl-ḳarār” şeklinde yazılmıştır. 



155 
 

ṭāyife-i ḫāyife-i meẕellet-intisāba ve ceʿalnāhā rucūmen liş-şeyāṭīn185 mefhūmın 

işrāb iderler-idi ve maḥsūr-ı ḥiṣār-ı üstüvār olan aḥzāb-ı dūzaḫ-mekān şiddet-i ṭop-ı 

āteş-feşān-ile müteżaccir ü dil-gīr olup ḫalāṣa tedbīr ü menāṣa dest-gīr müyesser 

olmaduġın bilüp ẕāt-ı nuḥūset-simātlarına ḥayātdan ise mevti evlā görmişler-idi.  

 ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

Yerevneʾl-mevt ḳuddāmā ve ḫalfā  

Fe yeḫtārūne biʾl-mevt iżṭirārā186 

Veʾl-ḥāṣıl ʿasākir-i nuṣret-şemāyil 55 gün miḳdārı ʿaleʾt-tevālī [40b] muḳābele vü 

mücādele vü muḳātele vü muḳāraʿadan ḫālī olmayup ḥālāt-ı ceng ol dereceye irişdi 

ki āteş-i ṭop u tüfengüñ germiyyeti geçüp tīrler uçmaḳdan ve kemānlar ḳanād 

açmaḳdan ḳalup ve seyf ü sinānla çalışan merdlerüñ eks̲erī mecrūḥ u maḍrūb 

olmaḳla ḳılınclar mestūr-ı ġımd u ḳırāb olmaġa başlayup ve cidā vü rümḥ ü ḥırāb 

ḫayme vü ṭınāba ulaşup vādī-i ḥayretde ḳalup ve eyyām-ı bahār u ṣayf u ḫarīf mürūr 

idüp evān-ı şitā ḳarīb olmaḳla herkes ümīd-i fetḥden bī-naṣīb olmaḳ mertebesine 

varup ittiṣāl ü viṣāl-i ʿarūs-ı ḥiṣārdan merdler biʾl-külliyye meʾyūs olmışlar iken āṣaf-

ı Āṣaf-rā ve serdār-ı kişver-güşā allāhümme yessir murādehu biʾl-fetḥiʾl-ʿuẓmā187 

ḥażretleri ehl-i İslām’a bir miḳdār kelāl188 ü ıżṭırāb ve ḫāṭır-ı feyż-meʾās̲irlerine 

infiʿāl ü inḳılāb müstevlī olduġın bilüp bir rūz-ı p[ī]rūz-ı nuṣret efrūzda dīvān idüp 

aṣḥāb-ı miknet u erbāb-ı ʿizzet [41a] ve sāyir ʿasākir-i ẓafer-menḳıbet biʾl-külliyye 

ḥużūrına gelüp bi-ḥasbiʾl-merātib yirlü yirinde ṭurup ḳarār itdüklerinden-ṣoñra dürc-i 

dehenlerin açup cevāhir-i kelām-ı behcet-niẓām u ḥaḳīḳat-intiẓām birle bunlara 

istimālet virüp buyurdılar ki “Ḥiṣār-ı küffār cā-be-cā yaḳılup ve maḥṣūr olan kefere-i 

 
ينِ  185  ”.Onları şeytanlara atılan taşlar yaptık“ (Mülk, 5.ayet /67) وَجَعلَْنَاهَا رُجُومًا لِلشَّيَاط۪ٓ
186 Ar. “Ölümün öncesini ve sonrasını görürler, böylece çaresiz ölümü tercih ederler.” 
187 Ar. “Ey Allah’ım onun muradını büyük bir fetihle kolaylaştır.” 
188 Kelime, metinde “külāl” şeklinde ötreli harekelenmiş olsa da anlam açısından “kelāl” olması daha 

uygundur. 
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fecere āteş-i ḥırmānla yanup yaḳılup ceng ü sitīze ḳudretleri ḳalmayup ṭāḳatleri ṭāk 

olmış-iken ve cevānib-i erbaʿa-ı ḥiṣārı ġāzīler nehr-i Rāba gibi iḥāṭa idüp muʿāvin ü 

muẓāhir gelüp gitmekden ḳalup bu ḳadar gündür zaḥmet ü emek çekilmiş-iken 

mühlet ü zemān virilmek münāsib degüldür. ʿAleʾl-ḫuṣūṣ mā-taḳaddümden küffār-ı 

ḍalālet-meʾāl leked-kūb-ı merdān-ı ẓafer-nevāl olıgelmişdür. İẕā cāe eceluhum lā-

yesteʾḫirūne sāʿa ve lā yestaḳdimūn189 muḳteẓāsınca kimesne ecelinden muḳaddem 

ölmez ve eceli yetdükden ṣoñra defʿine çāre bulmaz. İmdi bu bābda [41b] imhāl ü 

ihmālüñ aṣlı yoḳdur. Şöyle ki kefere-i fecere ḳahr olınup zimām-ı ḥiṣārları ḳabża-ı 

taṣarrufa gelüp evlād u ʿıyāllerin esīr ve māl ü maġnemlerin ḳabż u tesḫīr ideyüz 

dünyāda bāʿis̲-i ẕikr-i cemīl ve ʿuḳbāda sebeb-i ecr-i cezīl idüginde iştibāh yoḳdur ve 

eger ki cürʿa-ı şehādet nūş idüp gürūh-ı süʿedā vü şühedādan olayuz devlet ü saʿādet 

bizüm. Merd-i hünermend düşmenden ḳocunmaz ve dilīr-i saʿādetmend kāfir-i 

fācirden yacanmaz bu ḫuṣūṣda tehāvün ve tekāhül ve lā tehinū fī-btiġāiʾl-ḳavm in 

tekūnū teʾlemūne fe inehhum yeʾlemūne kemā teʾlemūn vetercūne minallāhi mā lā 

yercūn190 feḫvā-yı ṣadāḳat-iḥtivāsın semʿ-i rıżāyıla ıṣġā itmemekden nāşīdür. Küffār-

ı laʿīn-i ḍalālet-karīnüñ muʿāvin ü pīşvāları iġvā-yı şeyāṭīn-i hezīmet-rehīn ise bi-

ḥamdillāhi teʿālā bizüm muẓāhir ü muʿīnümüz ʿīnāyet-i Rabbüʾl-ʿālemīn ile 

melāyike-i mevteyndür. Bu dār-ı bevār maḥall-i ḳarār olmayup her ṭulūʿuñ üfūli ve 

her ṣuʿūduñ nüzūli muḳarrer olup āḫir-i ḥayāṭ memāt olduḳdan-ṣoñra biñ yıl [42a] 

bed-nāmlıḳ ile ṣaġ olmaḳdan ise bir gün iyi ad ile zindegānī idüp gitmek evlā vü 

aḥrādur. Ḫuṣūṣā feḳātilū evliyā eş-şeyṭān inne keydeʾş-şeyṭāni kāne ḍaʿīfā191 

 
اءَ اجََلُهُمْ لاَ يَسْتأَخِْرُونَ سَاعَةً وَلاَ يَسْتقَْدِمُونَ  189  Onların eceli geldi mi, ne bir an geri“ (Araf, 34.ayet/7) اِذاَ جَ 

kalabilirler, ne de öne geçebilirler.” 
ِ مَا لاَ يرَْجُونَ   190  (Nisa, 104.ayet/4) وَلاَ تهَِنُوا فيِ ابْتِغَ اءِ الْقَوْ مِ  انِْ تكَُونُوا تأَلَْمُونَ فَاِنَّهُمْ يَألَْمُونَ كَمَا تأَلَْمُونَ  وَترَْجُونَ مِنَ اللَّه

“Düşman topluluğunu izlemekte gevşeklik göstermeyin. Eğer siz acı duyuyorsanız, kuşkusuz onlar da 

sizin acı duyduğunuz gibi acı duyuyorlar. Üstelik siz Allah’tan onların ümit edemeyecekleri şeyleri 

umuyorsunuz.” 
يفًا   191  O hâlde, siz şeytanın dostlarına karşı“ (Nisa, 76.ayet/4) فقََاتلُِ وا اوَْلِيَ اءَ الشَّيْطَانِ  انَِّ كَيْدَ الشَّيْطَانِ كَ انَ ضَع۪ٓ

savaşın. Şüphesiz şeytanın hilesi zayıftır.” 
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mażmūn-ı saʿādet-nümūnı nuṣret-i fetḥ ü ẓafer ṭaraf-ı İslām’a muḳarrer olduġın işāret 

ü beşāret itmişdür” diyü bu yüzden nice dürer-i nuṣḥ u pendi silk-i beyāna getürüp 

cevāhir-i zevāhir-i is[ti]mālet āvīze-i gūş-ı nuṣret-sürūş-ı ġuzāt-ı ʿalī-derecāt ḳılınup 

ekābir ü aʿyān u ümerā-yı erkān ve biʾl-cümle ʿasākir-i ẓafer-nişān saʿādetlü serdār-ı 

nuṣret-iḳtirān ḥażretlerinden bunuñ gibi āb-ı ḥayāta mümās̲il kelimāt-ı pür-nükāt 

işidicek envāʿ-ı tażarruʿla ʿarż-ı niyāz idüp didiler ki “Naḳd-ı ḥayātumuz seyyidüʾl-

evvelīn veʾl-āḫirīn ḥażretlerinüñ rāh-ı dīn-i müb[īn]lerinde fedā vü ṣarf olmaḳ 

cānumuza minnet ve ʿayn-ı saʿādetdür. Ümīdümüz oldur ki ḳalʿa-ı mezbūre ne 

mertebede ḥıṣn-ı ḥaṣīn ise daḫı nār-ı ġayretle yaḳup yandurup ʿināyet-i ḥażret-i [42b] 

vehhāb-ı muṭlaḳ birle küffār-ı nār-ḳarāruñ külin göge ṣavurup pādişāh uġurında ve 

sulṭānum devletinde āb-rūlar taḥṣīl ideyüz” diyü dürc-i dehenlerin gevher-i duʿāyile 

pür ḳılup mekānlu mekānlarına varup ḫidemāt-ı maʿhūdeye beẕl-i iḳtidār idüp ve 

serdār-ı naṣfet-şiʿār ḥażretleri daḫı ser-vaḳtlerinde tek ü tenhā ḳalup mülāḥaẓa idüp 

eyitdiler ki “Yapılan cisrlerden geregi gibi ʿubūr mümkindür ve cā-be-cā açılan 

gediklerden ise cevāz-ı mürūr cāyiz olmışdur. Teʾḫīrde żarar muḳarrerdür me-bādā 

bir māniʿ-i ḳavī hüveydā olsa furṣatı ġanīmet bilüp Ḥaḳḳ celle aʿlā dergāhından 

istiġās̲e ve seyyid-i kāyināt u sened-i mevcūdāt ʿaleyhiʾs-selām veʾṣ-ṣalavāt 

ḥażretlerinüñ rūḥ-ı pür-fütūḥlarından istiʿāne eyleyüp bir gün öñürdi istiḫlāṣına ve 

fetḥine ʿazīmet eylemek gerek.” Pes emr eyledi ki ḥiṣāra yürüyüşdür diyü tenbīh 

olına. Münādīler miyān-ı leşkerde ṣavt-ı bülend ile nidā ḳılup herkesi āgāh eyleyüp 

ġāzīler mücāhidler yürüyüş günin maʿlūm idicek ḫulūṣüʾṭ-ṭaviyyetle[43a] yek-dil ü 

yek-cihet olup cenge intiẓār gösterüp ḥāżır u müheyyā olup sulṭān-ı āfitāb maġrib 

diyārına gidüp ḳubbe-i felek-i mīnāda nücūm-ı zāhirden hezār ḳanādīl-i şemʿ-

şemāyil bāhir ü zāhir olup ve ḫıyām-ı ordu-yı hümāyūnda daḫı mücāhidler şemʿler 

yaḳup dergāh-ı Rabbüʾl-erbāba ilticā idüp kemāl-i ḫużūʿ u ḫuşūʿ ile ṭāʿat ü ʿibādete 
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ḳıyām gösterüp āvāze-i tehlīl ü tekbīrden künbed-i gerdūn pür-ṣıyt u ṣadā olduḳda 

ḥażret-i serdār-ı Āṣaf-rā vü müşīr-i memālik-güşā daḫı baʿdeʾl-ʿişā pākīze vü pāk 

cāmeler giyüp ferāyiż ü sünen-i vużūyı temām riʿāyet idüp iki rekʿat nāfile namāz 

ḳılup rūy-ı iʿtiẕārı ḫāk-i siyāha sürüp cenāb-ı kibriyāya el ḳaldurup  

“İlāhā Kirdgārā Melikā Perverdgārā 

 Naẓm li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ )192 

Ġanīsin ḳudretüñ gelmez beyāna 

Kemāl-i ḥikmetüñ irmez ʿayāna 

Olur emrüñle ḳāyim mülk ü millet 

Cihān ber-bād olur ḳılsañ işāret 

Günāhum çoḳ yekūn fermān senüñdür 

Ḳamu derd ehline dermān senüñdür 

[43b] Ḳapuñdur ḳıblegāh-ı ehl-i īmān 

Ṭapuñdur mesned-i aʿyān u ekvān 

Metāʿ-ı saʿyumuz düşdi kesāda  

Çekildi derd ü ġam ġāyet ziyāde 

Bi-ḥaḳḳ-ı pertev-i mihr-i nübüvvet 

Bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şāh-ı risālet 

Ṣafālar vir İlāhī ḳalb-i rūḥa 

İrişsün ġāzīler fetḥ-i fütūḥa 

Müyesser ḳıl bize fetḥ-i ḥiṣārı 

Beşāretle sevindür her diyārı 

 
192 Derkenara “y” harfiyle işaret konmuş. 
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Nes̲r 

Ḫuṣūṣā maḥṣūr-ı ḥiṣār-ı üstüvār olan ḫaṣm-ı nā-bekār feḥvā-yı saʿādet-iḥtivā-yı sūre-

i iḫlāṣ-ı ḫāṣsüʾl-ḫāṣ ẕāt-ı vācibüʾl-vücūduña şebīh ü naẓīr193 olmayup vāḥid ü eḥad ve 

ferd ü ṣamed lem yelid ve lem yūled194 olduġın āfitāb-ı ʿālem-tāb gibi ʿālem ü 

ʿālemiyāna iẓhār u işrāb itmiş-iken inkār-ı küllī idüp ḥāşā fe-ḥāşā zen ü ferzend ve 

ḫavīş ü peyvend nisbetin ḳılup s̲ālis̲ ü s̲üls̲e isnād eyleyen ẓālimlerden olup inḳırāż-ı 

zemān-ı ʿİsā’dan berü vürūd u tenzīle daḫı195 iḳrār itmeyüp len yestenkifeʾl-mesīḥu 

en yekūne [44a] ʿabden lillāhi ve lāʾl-melāyiketuʾl-muḳarrabūn196 ḳavlini taṣdīḳ 

itmeyen bī-dīnlerdendür uṣūl-i ḍalālet-mevṣūlleri ve mubeşşiran bi-rasūlin yeʾtī min 

baʿdī ismuhu Aḥmed197 āyet-i kerīmesin ṣaḥāyif-i İncīl’den ḥakk eyleyüp vemā 

semiʿnā bi-hāẕā fī ābāʾināʾl-evvelīn198 mażmūnın temessük idinüp entum ve 

ābāʾukum fī ḍalālin mubīn199 ḫiṭābıyla muḥāṭab olan pelīdlerdendür. Bu dāʿī-i bilā-

dāʿīnüñ murād u maḳṣūdı ḳātilūlleẕīne lā yuʾminūne billāhi200 emrine ittibāʿ u 

inḳıyād itmekle vecāhidū fillāhi ḥaḳḳa cihādih201 zümresinden maʿdūd olup 

ḳudretüm yetdükçe dergāh-ı aʿlāña lāyıḳ ḫiẕmetde ve ʿamelde bulınmaġa beẕl-i 

maḳdūr eylemekdür. İrādet senüñ ḳudret senüñ ʿināyet senüñ hidāyet senüñdür” diyü 

tażarruʿ u girye vü zārī ḳılup istidʿā-yı ʿināyet üzere iken innī ucību daʿveteʾd-dāʿī 

iẕā deʿānī202 muḳteżāsınca [tī]r-i duʿāları hedef-i icābete irişüp küffār-ı ḫāksāruñ 

 
193 “ʿadīl” kelimesinin üstü çizilerek “naẓīr” yazılmış. 
 O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de“ (İhlas, 3.ayet/112) لَمْ يلَِدْ وَلَمْ يوُلَدْ   194

doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir).” 
195 “vürūd daḫı ve tenzīle” olarak yazılmış ama anlan açısından “vürūd u tenzīle daḫı” olması daha 

uygundur. 
بُونَ   196 ئِكَةُ الْمُقرََّ

ِ وَلاَ الْمَلٰ  يحُ انَْ يَ كُونَ عَبْداً لِلّه  Mesih de, Allah’a yakın melekler“ (Nisa, 172.ayet/4) لنَْ يَسْتنَْكِفَ الْمَس۪ٓ

de, Allah’a kul olmaktan asla çekinmezler.” 
ي مِنْ بَعْدِي اسْمُهُ  احَْمَدُ   197 رًا برَِسُول  يَأتْ۪ٓ  benden sonra gelecek, Ahmed [Allah’ın size]“ (Saff, 6.ayet/61) وَمُبَشِّ

adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak gönderdiği) peygamberiyim.” 
ينَ  198 ل۪ٓ  Biz geçmiş atalarımızın zamanında böyle bir şeyin“ (Kasas, 36.ayet/28) وَمَا سَمِعْنَا بِهٰذاَ ف۪ٓ ي اٰبَ ائنَِا الاَْوَّ

varlığını duymadık.” 
ين   199 ي ضَلََل  مُب۪ٓ كُمْ ف۪ٓ

 ”.Siz de, atalarınız da apaçık bir sapıklık içindesiniz“ (Enbiyâ, 54.ayet/54) وَاٰبَ  اؤُُ۬
200  ِ ينَ لاَ يُؤْمِنُونَ بِاللّه  ”.Allah’a […] iman etmeyen […] kimselerle […] savaşın“ (Tevbe, 29.ayet/9) قَاتلُِوا الَّذ۪ٓ
ِ حَقَّ جِهَادِه ۪ٓ  201  ”.Allah uğrunda hakkıyla cihat edin“ (Hac, 78.ayet /22) وَجَاهِدوُا فيِ اللَّه
يبُ  أنىّ 202  ”.Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm“ (Bakara, 186.ayet/2) دعََانِ   اِذاَ الدَّاعِ  دعَْوَ ةَ  اجُ۪ٓ
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ḳulūb-ı menkūblarına ḫavf u ḫaşyet düşüp “ʿasākir-i [44b] ẓafer-meʾās̲irüñ āteş-i 

ġażabları iştiʿāl itmedin tażarruʿ-ı istimān idelüm” diyü istiḫlāṣ-ı cāna çalışup nıṣfüʾl-

ley[l]de ḳalʿa bedenlerinden çaġrışup istidʿā-yı emān idüp henüz ḥażret-i āṣaf-ı Āṣaf-

rā vü müşīr-i kişver-güşā maḳām-ı tażarruʿ u niyāzda iken semʿ-i şerīflerine irişüp 

tekrār cenāb-ı Ḫüdā celle celālühu ve ʿamme nevālühü203 ḥażretlerine dürer-i şükr ü 

s̲enāyı taḳdīm ü tatmīm itdükden-ṣoñra meterisde olan ümerāya ʿaleʾl-ḫuṣūṣ dergāh-ı 

muʿallā yeñiçerileri aġası olan şīr-i bī-naẓīr-i rūz-ı veġā ve hizebr-i şecāʿat-semīr-i 

kūhsār-ı hīcā Ḥasan Aġa dāmet meʿālīhu204 ḥażretlerine “Min-baʿd ṭop u tüfeng 

atılmayup ḥarb ü ḳıtāl ve ceng ü cidālden el çeküp nihāyet yirlü yiriñüzde düşmen 

yaraġıyla ḥāżır olup ferāġ-ı bāl ile ḳarār u ārām idesiz” diyü tenbīh buyurılup sulṭān-ı 

zengibār leşker-i encümle terk-i diyār idüp pādişāh-ı āfitāb ḳılāʿ-ı eflākden baş 

gösterüp feżā-yı ʿālem ü ʿālemiyānı ez-pā tā-farḳ zer-i zīver-i nūra ġarḳ idüp leşker-i 

encüm-şümār deryā-yı behcete müstaġraḳ [45a] olduḳda ümerā-yı bed-rāy-ı 

küffārdan bir nice bānlar ḥiṣārdan çıḳup saʿādetlü serdār-ı ẓafer-vifāḳ ḥażretlerinüñ 

otaḳ-ı behcet-niṭāḳlarına gelüp ʿuḳūd-ı ʿahdleri biʾl-ittifāḳ rişte-i ḥuṣūle merbūṭ olup 

cüzʾī vü küllī iltimāsları ḥayyiz-i ḳabūle mevṣūl olduḳdan-ṣoñra iẕā ḳaderte ʿalā 

ʿaduvvike fecʿaliʾl-ʿafve şükren liʾl-ḳudreti205 mübteġāsınca ḫalāṣ u emān ʿināyet 

olınup sebzezār-ı ümīdleri nüvīd-i āb-ı nāb-ı ʿafvla tāze vü sīr-āb ḳılınup s̲üls̲ ü elf 

muḥarre[m]üʾl-ḥarāmınuñ 12. güninde206 rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt-ı ḫüsrevānī cā-be-cā 

burūc u ḳulel-i gerdūn-ʿurūc-ı bī-bedele dikilüp envār-ı feyż-ās̲ār-ı İslām ile der ü 

dīvārı şeref bulup muḳarrīler ve müʾeẕẕinler bülbül-i ḫoş-nevā gibi rengīn ü dilkeş 

ṣadālar ile bālā bülend mināre-ḳad ḳuleler üzerinde bāng-i Muḥammedī vü eẕān-ı 

Aḥmedīye başlayup gülbāng-ı fetḥ-i fütūḥ çarḫ-ı berīne irişüp gürūh-ı mekrūh-ı 

 
203 Ar. “Şanı yücedir ve rızkı boldur.” 
204 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
205 Ar. “Eğer düşmanın üzerinde güç sahibi olursan kudretin için şükretmek adına affet.” 
206 H. 12 Muharrem 1003/ M. 27 Eylül 1594. 
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nuḥūset-şükūh-ı küffār maḳhūr u maġlūb [ve] [45b] meʾyūs u menkūb reme-i ḫınzır 

gibi tāziyāne-i ḳahr-ile sürilüp çirk-āb-ı vücūd-ı ḫabās̲et-ālūdlarından derūn-ı ḥiṣār 

muṭahhar olup maʿbed ü kenīselerinde olan reces-i evs̲ān ve ḫubs̲-ı aṣnām-ı ḍalālet-

nişān āb-ı nāb-ı kelime-i şehādet ile maḥv olınup ṣalāt-ı mefrūża ḳılınup meʿābid-i 

rehābīn iken mesācid-i müslimīn olup bürūdet-i şitā-i müşrikīn geçüp leṭāfet-i erbāb-ı 

dīn ile reşk-i gülzār-ı rebīʿ-i neẓāfet-ḳarīn olduḳdan-ṣoñra ḥażret-i serdār-ı ẓafer-

medār u nuṣret-temkīn dīvān idüp vüzerā-yı mülk-ārā ve ümerā-yı ẓafer-iḳtidā ve 

mīr-i mīrān-ı kişver-güşā ʿumūmen leşker-i nuṣret-intimā ʿizz-i ḥużūr-ı lāmiʿüʾn-

nūrlarına yüz sürüp mübārek-bād-ı fetḥ-i fütūḥ ḳılup kemā-hüve ḥaḳḳuha lāzıme-i 

tehniye edā olınduḳdan ṣoñra ʿatabe-i ʿaliyye-i pādişāhī ki hemvāre mehbıṭ-ı fütūḥāt-

ı ġaybiyyedür bu ḫaber-i ẓafer-es̲er ü nuṣret-güster ile meşhūrüʾl-āfāḳ olan ḥiṣār-ı 

felek-niṭāḳ u gerdūn-revāḳda ne-miḳdār [46a] müẕehheb ü muṭallā ve müseddes-i 

raʿnā vü müs̲emmen-i zībā ṭoplar ve müretteb ü güzīde tüfengler ve pesendīde vü 

raʿnā yaraḳlar var-ise defter-ile işʿār u inbā ve iḫbār u inhā ḳılup baʿdehu devlet ü 

iḳbāl ve ʿizzet ü iclāl ile sāḥil-i Ṭūna’da ḫār-ı rāh olan ḳalʿa-ı Ḳomrān üzerine207 

müteveccih olup sābıḳüʾẕ-ẕikr Ramażānoġlı Meḥmed Paşa ki şevket ü şehāmetde 

nādirüʾl-ems̲āl veʾl-aḳrān ve mehābet ü şecāʿatde müşārün ileyh-i biʾl-benān 

meydān-ı ṣalābet ü celādetde Rüstem-i Destān ve ḳuvvet ü ḳudret ü miknetde 

Behmen-i zemān u Tehemten-i devrān bīşezār-ı neberd ü hīcānuñ şīr-i neri ve vādī-i 

kārzār u veġānuñ hizebr-i dilīr ü dilāveri ḥasīb ü nesīb ü ẕī-şān-ı meʿālī-nişān 

olmaġın ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫaḳanīden eyālet-i Ḳaraman ile kāmurān buyurılup “Ḥarbī 

ḥiṣārlardan Tihon ve Çeşnek ve Vajon üzerlerine varup fetḥ ü tesḫīri umūrında 

mücidd ü muḳdim olup bu bābda tevaḳḳuf u teʾḫīri revā görmeyesin” diyü fermān 

olınup [46b] ve İstolni Belġrād sancaġı begi olan Emīr Maḥmūd ki ʿālem-i 

 
207 Derkenarda “māh-ı mezbūruñ 24” yazıyor. H. 24 Muharrem 1003/ M. 9 Ekim 1594. 
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ṣabāvetden bu ana degin serḥadd-i208 manṣūrede yilmiş ve yüpürmiş ve ġāzīler ile 

ṭurmış ve oturmış niçe niçe ṣavaşlara girmiş ve rūzgār görmiş merd-i dilīr ve hizebr-i 

şecīʿ ü hüner-perver mālik-i rāy-ı rezīn ve ṣāḥib-i tedbīr-i güzīn olmaḳla muʿāvin ü 

mübāşir ḳoşulmış-idi paşa-yı müşārün ileyh anlar ile yek-dil ü yek-cihet olup ḳalʿa-ı 

Belġrād’[d]an fīl-ten mināre-beden dīvār-ken ü ḳalʿa-şiken ü düşmen-fiken ṭoplar ve 

ḍarb-zenler tedārik ü iḥżār idüp ve cebe-ḫāne-i maʿmūrelerin açup ādemlerini cebe 

vü cevşen ve zırh-ı müberhen(?) ve nīze-i sertīz-i merd-efken ve sāyir yat u yaraġ-ı 

ceng ü cidāl ile müretteb ü müzeyyen ḳılup ve kendüler daḫı zerrīn ü sīmīn zırhlar ve 

ışıḳlar giyüp ser-ā-pā düşmen yaraġ[ıy]la ẕāt-ı sütūde-sīretlerin mükemmel ü tezyīn 

idüp bir ṣabāḥ-ı pür-felāḥda āfitāb-ı ʿālem-tāb eblāḳ-ı çarḫa süvār olduġı gibi zerrīn-

zīn ü müẕehheb-ligām felek-temkīn ü ḫoş-ḫırām berḳ-peyvend [47a] ü gerdūn-

neverd bir semend-i ercmend ü saʿādetmende süvār olup elviye-i nuṣret-iḥtivāların 

çözüp ve ālāyların düzüp mütevekkilen ʿalellāh ve mütevessilen ʿalā muʿcize-i 

resūlullāh teveccüh-i vecīh idüp ṣıyt u ṣadā-yı şevketleri çarḫ-ı berīne velvele ve 

debdebe-i kūs-ı mehābet ü şehāmetleri zemān u zemīne zelzelze bıraḳup ḳılāʿ-ı 

meẕkūrede olan küffār-ı ḫāksāra daḫı münʿakis olmaġın ḍarbet-i şemşīr-i ābdārlarına 

ṭāḳat ve şiddet-i ṭop-ı āteş-bārlarına istiṭāʿatleri olmaduġın bilüp ḳarārdan geçüp firār 

yollarına sālik olduḳları maḥalde berḳ-i ḫāṭıf gibi irişüp niçe pāre ʿaẓīm ṭopların bī-

nihāye ḍarb-zen ve tüfenglerin ve biʾl-cümle ḥiṣāra lāzım olan yat u yaraḳların 

bıraḳdurup ḥiṣār-ı meẕkūrı żabṭ u tesḫīr idüp muḥtāc-ı meremāt olan maḥallerin 

termīm itdürüp ve kilisāsın cāmiʿ idüp ṣalāt-ı mefrūża edā olınup maʿbed-i küffār 

iken bi-ʿavn-i ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-ġaffār [47b] ʿibādetgāh-ı ehl-i İslām-ı ḥaḳīḳāt-

şiʿār olmışdur. Fe-ammā ḳalʿa-ı Tihon bir cebel-i aʿlānuñ üzerinde vāḳiʿ olup burc 

[u] bārūsı felek-i aʿlāya hem-ser ve ṭāḳ-ı gerdūn-niṭāḳı menzil-i keyvāna berāber bir 

 
208 Önce “serāḥide-i” yazılmışken üstü karalanarak yerine “ser-ḥadd” yazılmış. 
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ḥıṣn-ı ḥaṣīn-i üstüvār ve bir ḥiṣār-ı metīn-i ḥaṣānet-ās̲ārdur ki mis̲lin çeşm-i zemāne 

görmek ve vaṣfına ʿaḳl u fikret irmek emr-i muḥāl ṭabaḳasına varmışdur. ʿAleʾl-

ḫuṣūṣ ser-ā-pā nevāḥīsinde vāḳiʿ olan ṣaḥrā vü ṭaġ bāḫçe vü bāġ olup her dıraḫt-ı 

sāye-perveri209 turş u şīrīn ve beyāż u laʿlīn ve maṭbūʿ [u] rengīn mīve-i gūn-ā-gūn 

ile memlū ve dürlü dürlü engūr-ı ḥalāvet-nümūn ile ṭopṭolu olup leẕẕet-i fākihe-i 

zībāsı ḥadd-i taʿrīfe gelmeyüp ve leṭāfet-i elmā vü ayvası vaṣf u beyāna ṣıġmayup 

Sīmā Balāṭın dimekle maʿrūf olan deryāsı mā-taḳaddümden bir nehr-i ʿaẓīm ve bir 

ġadīr-i ḳadīm olup ḳaʿrına rīsmān-ı tevehhüm irmeyüp ve mā-verāsına naẓarlar 

yitmeyüp ḥalāvet-i māda Ceyḥūn u Seyḥūn’dan ziyāde ve ʿöşr-i māhīsinden ḥāṣıl 

olan meblaġ ḳırāl-ı bed-fiʿālüñ rūz-merre ceyb ḫarclıġına muʿayyen olup kifāyet 

eyledügi şāyiʿ olup [48a] her vechle vilāyet-i dilkeş ü ḫūb ve memleket-i ṣafā-baḫş u 

merġūb olduġından ġayrı (…)210 vilāyetine ḳarīb maḥalde vāḳiʿ olmaġın ḥıfẓ u 

ḥirāset-çün emīr-i nāmdār ve müstaḥfıẓ ve dizdār ve mārtolos ve mārtolos aġası ve 

ḳapudān ve ṭopcı ve ṭopcıbaşı ve ʿazeb ve ʿazebler aġası taʿyīn ü naṣb olınup bu 

cümle aġavāt ile neferāt iḥdās̲ olınmayup eṭrāfında vāḳiʿ olan ḳalʿalardan iḫrāc u 

istinbāṭ olınup ke-ẕālik ḳalʿa-ı metīne-i Çeşnek ve Vajon’a daḫı müstaḥfız ü dizdār 

vażʿ olınup mühimmāt-ı ḳılāʿ-ı meẕkūre itmām bulduḳdan-ṣoñra ʿinān-ı ʿazīmetleri 

ḳalʿa-ı Ḳomrān semtine munṣarif olup sene-i mezbūre ṣaferüʾl-muẓafferinüñ 3. 

güninde211 envāʿ-ı kerr ü fer ü şevketle saʿādetlü serdār-ı ẓafer-şiʿār ḥażretlerinüñ 

ġubār-ı pāy-ı kīmyā-ʿayārlarına yüz sürüp dest-būs-ı saʿādet-meʾnūslarıyla müstesʿad 

olup [48b] ḫılaʿ-i fāḫire ile iʿzāz u ikrām ve tevḳīr ü iḥtirām buyurılup andan maḳarr-

ı saʿādetlerine varup ārām idüp eşrāf [u] aʿyān ʿumūmen erbāb-ı dīvān ḫayr maḳdem 

diyü ʿizz-i ḥużūrlarına cemʿ olup şeref-i mülāḳāt-ı ẕāt-ı ḫuceste-ṣıfātlarıyla müşerref 

 
209 Metinde “sāye-i perveri” şeklinde yazılmış. 

210Okunamayan bölüm:   
211 H. 3 Safer 1003/ M. 18 Ekim 1594. 
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olup her biri niʿam-i mütevāfire ile muġtenim ve muvālāt [u] muṣāfātlarıyla ʿayş ü 

neşāṭ u ṣafāya maḥrem olup ḫuṣūṣā sālik-i mesālik-i saʿādet ü ʿunvān ve nāhic-i 

menāhic-i fütüvvet ü rücḥān olan ʿaẓametlü ḫān-ı aʿẓam ḥażretleri daḫı teşrīf 

buyurup beyneʾl-aʿyān ḥażīż-i ḫākden evc-i eflāke irtifāʿ ḳılup  

Naẓm ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ) 

Ḫaclem ez ān ki şeref-dāde-i der-mesken-i men 

Çist īn menzil-i vīrāne ki cāy-ı to būd212 

diyü envāʿ-ı iʿtiẕār ile cihet-i taʿẓīm ü semt-i tekrīminde mehmā-emken beẕl-i 

maḳdūr idüp eṭʿime-i mütenevviʿa iḥżārıyla ʿālī żiyāfetler olınup lāzıme-i riʿāyet ü 

ḫiẕmetlerinde ḳuṣūr olınmayup baʿdeʾṭ-ṭaʿām muraṣṣaʿ u müẕehheb raḫt-ı kāmile ile 

müretteb bād-peyvend ü [49a] berḳ-res bir aʿlā vü güzīde vü ercmend ʿArabī feres 

iḥżār olınmışdı. Rikāb-ı nuṣret-irtikāblarına çekilüp saʿādetle süvār olup mufāraḳat 

itdüklerinde es̲nā-i kelāmda “Eger biz bunlar ile ḥaşr olmasaḳ ve ṭarḥ u ṭarzların 

müşāhede ḳılmasaḳ nesne görmezdük bārekallāh ocaḳ oġlı ise ancaḳ olur. Bunlaruñ 

ecdādıyla bizüm ecdādımız ḫˇīşāvendler olup taʿyīn-i zemāna dek aralarında küllī 

ʿalāḳa vü peyvendleri olduġı ẓāhirdür” diyü dürer-i elfāẓ-ı rengīnlerin silk-i beyāna 

getürüp maḳarr-ı saʿādetlerine dest-res müyesser olduḳda bir aʿlā zırh ki lāzıme-i 

ġazā-yı ġarrādur ve nādirüʾl-vuḳūʿ muṭallā dībā-yı zibāya ḳaplu bir raʿnā semūr postı 

ki dāfiʿ-i şiddet-i sermādur irsāl ü iḥsān ḳılup “Size lāyıḳ degüldür bāḳīlerümüz 

bāḳīdür” diyü ʿöẕrler idüp her vechle şeref-i imtiyāzlarına sebeb olmışdur. 

Baʿdehu serdār-ı ẓafer-şiʿār ḥażretlerinden çavuş-ı nuṣret-sürūş vārid olup 

“Leşker-i ẓafer-rehber Ḳomrān aṭasına geçmek içün nehr-i Ṭūna üzerine cisr binā 

olınmaḳ lāzım olmışdur. Eyāletiñe müteʿallıḳ Ḳaraman [49b] ve bile ḳoşılan Marʿaş 

ʿaskeriyle ve kendü ādemlerüñle levāzımātın iḥżār idüp ber-vech-i müsāraʿa 

 
212 Far. “Benim utancım ondan ki benim meskenimin şeref bulması, eskiden senin mekânın olan 

virane menzil sebebiyledir.” 
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itmāmına beẕl-i iḳtidār idesin” diyü fermān olınup dāmen der-miyān ḳılup Ḳaraman 

beglerin213 ve Duʾl-ḳadriyye beglerin ve kendü ādamların yanına alup birḳaç gün 

içinde levāzımāt-ı cisri iḥżār itdürüp ṭonpāzlar ve gemiler çatdurup zemān-ı sehl-i 

ḳalīlüʾl-mehlde ol nehr-i ḥāyil ü cūy-ı deryā-şemāyilüñ üzerine bir cisr-i ḳavīm ve 

ṣırāṭ-ı müstaḳīm binā olındı ki her bir kemeri ṭāḳ-ı fīrūze-gūn-ı semāya irmiş ve 

temel-i bī-bedeli ḳaʿr-ı māda ẓahr-ı semeke pençe ṣalmış idi. Ḥażret-i āṣaf-ı Āṣaf-

şiyem ḫayl ü ḥaşem ve ḥaşmet ü ḫademle öte yaḳaya geçüp ol cānibden daḫı meteris 

vażʿ olınup ḥiṣār-ı Ḳomrān ṭop-ı berḳ-maṣḥūbla dögilüp fetḥ ü tesḫīri ve ḳalʿ ü 

tedmīri taṣavvur olınmış-iken “Maḥall-i şitā ḳarīb olmışdur. Şiddet-i sermāya 

taḥammül ü ṭāḳatümüz yoḳdur” diyü meterislerde olan ʿasker el çeküp biʾż-żarūrī 

teʾḫīri lāzım gelmegin  

 ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ ) 

Ḳış gelüp çünki zemān azaldı 

Ḳomrān fetḥi bahāra ḳaldı 

[50a] diyü leşkere göç buyurılup bir niçe menzilde Budūn’a gelinüp vüzerā ve 

beglerbegilere ve ümerā ve ʿaskere ʿumūmen ḳışlaḳ taʿyīn olınup her biri ḳışlaḳlarına 

varup ṭaraf-ı aʿdāya çeşm ü gūş ṭutup uġur-ı hümāyūnda yarar yoldaşlarıyla ḥāżır baş 

olup ḫidemāt-ı mebrūre-i fāyiḳa ẓuhūrına intiẓār ile ḳarār idüp saʿādetlü serdār-ı 

nuṣret-şiʿār u fetḥ-iştihār ḥażretleri andan daḫı kerr ü fer [ü] şevketle ḳalḳup Ösek 

nām ḳaṣaba ẓılāl-i ḫıyām-ı nuṣret-niẓāmlarıyla müstesʿad olduḳda dergāh-ı 

muʿallādan ḳapucılar ketḫüdāsı ḳıdvetüʾl-ḫavāṣṣ veʾl-muḳarribīn ṣāḥibüʾl-ʿizz veʾt-

temkīn Aḥmed Aġa dāme mecduhu214 gelüp bu minvāl üzere ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı ʿizzet-

iştimāl ile ḫılaʿ-i behcet-ittiṣāl ve şemşīr-i ābdār u fetḥ-nevāl īṣāl idüp  

 
213 “dāmen der-miyān ḳılup Ḳaraman beglerin” bölümünde harfler noktasız yazılmış. 
214 Ar. “Ululuğu daim olsun.” 
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An ḫaṭṭ-ı merġūb u ḫūb īn est215 

Ḥamd-i firāvān ve şükr-i bī-pāyān ol fettāḥ-ı ebvāb-ı fütūḥ ve ḫallāḳüʾl-cism veʾr-rūḥ 

olan melik-i sübbūḥ dergāhına ki ḳalʿ-i ḳılāʿ-ı müşrikīn kīn-i müslimīn aḫẕına temkīn 

virüp aʿlām-ı İslām burūc-ı müşeyyedeye ʿulūc(?) üzere ʿurūc virüp ḥuṣūn-ı 

ḥaṣīnelerin memālik-i [50b] İslāmiyye’ye ilḥāḳ ve eydī-i müʾeyyide-i ehl-i iḥḳāḳ ile 

bāṭıla izhāḳ eyledi ve Yanıḳ ḳalʿasın uyanıḳ merdān-ı ġāzīye ve ḳana boyanık ḳılıcı 

küffāra ḥavāle ḳılıcı dilīrān-ı ʿarṣa-ı ser-bāzīye müsaḫḫar ve memālik-i 

ʿOs̲māniyye’ye inżımāmın müyesser eyledi. Fe-hamden s̲ümme ḥamden lehu ʿalā 

fetḥi hāẕeʾl-ḥiṣāriʾl-metīni ve şükren s̲ümme şükren lehu ʿalā fażli rabbiʾl-ʿālemīn216 

ve dürūd-ı nā-maʿdūd ḥabīb-i melik-i vedūd Muṣṭafā vü Muḥammed ü Maḥmūd 

ḥażretlerine ki dīn-i İslām’ı maṣūn ve ümmetine taʿlīm-i fetḥ-i ḥuṣūn eyleyüp el-

cihādu mażun ilā yevmiʾl-ḳıyāme217 kelāmıyla teʾyīd-i cihādı beyān ve biñ yıldan 

mütecāviz müddetden imtidād-ı şerʿle muʿcizesin ʿayān eyledi. Ṣalavātullāhi ʿaleyhi 

ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihiʾl-mücāhidīne fillāhi ḥaḳḳu cihādiʾl-müctehidīne fiʾt-teʾsīsi 

esāsiʾd-dīni ve temhīdi cihādehu218 ve baʿdehu sen ki ʿabd-i ḳadīm ve bende-i 

müstaḳīm ve ıṣlāḥ-ı cumhūr ve sedd-i s̲üġūr içün vekīl-i muḫtārum ve ʿasākir-i 

manṣūrum üzere serdārum Sinān Paşa’sın fażl-ı İlāhī bu devlet-i İslāmiyye’nüñ 

penāhı ve rūḥ-ı pür-fütūḥ-ı nebevī maʿeʾl-ervāḥiʾl-muṭahhara hem-rāhı olup hemvāre 

istinādumuz tevfīḳ-i imdād-ı Rabbüʾl-ʿibāda ve istimdādumuz merciʿ-i penāhumuz 

olan nebī-i mebʿūs̲-ı [51a] biʾl-cihāda olmaġla ḥālā farṭ-ı metānet ve mezīd-i ḥaṣānet 

ile maʿrūf olan Yanıḳ ḳalʿası düşvār-gīr iken tesḫīr olınup ʿasākir-i manṣūrum 

naṣarahum allāhu ʿaleʾl-aʿdāʾi eynemā kānū ve eʿanehum ʿalā tedmīr el-muḫālifīn 

 
215 Far. “Rağbet görmüş o güzel yazı şöyledir.” Başlık kırmızı mürekkep ve nesih hatla yazılmış. 
216 Ar. “Bu sağlam hisarın fethi için ona hamdolsun ve alemlerin rabbine faziletleri için şükürler 

olsun.” 
217 Ar. “Cihat kıyamet gününe kadar sürecektir.” 
218 Ar. “Allah’ın sevgisi onun, ailesinin ve dinin esaslarını kurmak ve cihadı yaymak için Allah 

yolunda çalışan ashabının üzerine olsun.” 
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kemā eʿānū219 yüzleri aġ ola melḥūẓdan ziyāde çalışup cān u başların dirīġ 

itmemişler ve maḳdūr-ı beşer olan saʿy-ı cemīli yirine getirüp āb u āteş arasında gāh 

ġarīḳ ü ġāh ḥarīḳ olmaḳdan perhīz itmeyüp ṭopraḳ sürmekle ḫāksārları bād-ı fenāya 

virüp şecāʿatlerine metānet-i ḥiṣār ḥāyil ve p[ī]rāmen-i ḳalʿadan bir ān zāyil 

olınmayup gāh meterislerin almışlar gāh ṭaburların bozmışlar gāh dīvārların 

yıḳmışlar gāh neberdgāha çıḳanları ḳalʿa bucaḳlarına ṭıḳmışlar ve cengcilerin 

ḳırmışlar ve cüyūş-ı āhen-pūşların cāy-ı hīcādan ayırmışlar ḫūkān-ı zaḫm-ḫorde gibi 

ol gürāzları gürz ile gürīzān itmişler ve emvāl-i ġanāyimlerin rīzān itmişler ve 

ḳoçyigitler ḳoçıların yaġma ve ordu-yı ẓafer-cūyı pür-naʿmā itmişler bārekallāhu 

teʿālā fīhim.220 Fażl-ı İlāhī [51b] mercūdur ki bu sāl-i ferḫunde-fālde Yanıḳ ile Būdīn 

miyānın ḳaṭʿ ve Ṭūnā’dan ẕaḫīre vü imdād vürūdını menʿ iden Ḳomrān ḳalʿasın daḫı 

ḳomayup ḥīṭa-ı tesḫīre getürmek müyesser ola ki ḫār-ı rāhdur imāṭetüʾl eẕā ʿaniʾs-

sebīl221 bābında saʿy-ı cemīl ideler. Ḳomrān aralıḳda engel ve eṭrāfı düşmen 

ṣıġınacak cengeldür. Teʾḫīr-i tesḫīri merdānelige ṣıġmaz.  

 ( . . _ _ / . _ . _ / . . _ ) 

Ṣarf-ı māḳdūr u himmet itsünler 

Emr-i Ḥaḳḳ’a iṭāʿat itsünler 

Ve Peç ḳırālıyla pençe-penç olmayınca ve Alāmān-ı yamandan el-emān nidāsı 

işidilmeyince p[ī]rāmen-i kişver-i düşmenden dūr olduḳlarına rıżā-yı hümāyūn 

yoḳdur. Zīrā iḥsān-ı bī-girān-ı Raḥmān’dan ümīdüm çoḳdur. P[ī]rāmen-i mülk-i 

maḥrūsemizde olan ḳılāʿları inḳılāʿ olmayınca ve felek ems̲āli intizāʿ bulmayınca 

imhāl olınursa dest-i emelleri ol yaḳınlara aḳın itmekden kūtāh olmaz. Himmeti 

 
219 Ar. “Allah nerede olursa olsun onları düşmanlarına üstün kılsın ve daha önce yardım ettiği gibi 

muhaliflerini yerle bir etmede ona yardım etsin.” 
220 Ar. “Allah onları mübarek etsin.” 
221 Ar. “Yoldan zarar verici her şeyin kaldırılması.” 
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bülend itmek gerekdür. innellāhu yuḥibbu meʿāliʾl-umūri ve yabġużu (…) fihā.222 

İmdi bu bābda serdār-ı ʿālī-miḳdārum sözine ḳulaḳ ṭutmaların isterüm. Fermānına 

rām olsunlar ve muḥālefetin ḥarām itsünler ve vüzerā vü emīrüʾl-ümerā ve sāyir 

ümerā vü aʿyān-ı nīgū-rā [52a] ve dilīrān-ı ṣaff-ārā eyyidehüm allāhu teʿālā223 

gerekdür ki serdārum taʿyīn itdügi ḳışlaḳda ḳışlayup bir ḳadem ṭaraf-ı ḫilāfa taḥaṭṭī 

itmelerin ḫaṭā bileler ve imtis̲āl-i emr ile kendülerin şāyeste-i ʿaṭā bileler ve illā 

ʿiṣyān cezāsın dünyāda vü ʿuḳbāda görürler. Sen ki serdārumsın bu pend-nāmemi 

ġāzī ḳullarum maḥżarında oḳıyup aṭīʿūllāh ve aṭīʿūʾr-rasūle ve ūlīʾl-emri minkum224 

āyet-i kerīmesinüñ mefhūmın anlara tefhīm ve aṭīʿū emīreküm ve lev kāne ʿabden 

ḥays̲iyyen225 maʿnāsın taʿlīm idüp her zümreye bir maḥall ve münāsib ḳışlaḳ taʿyīn 

idüp taʿayyüşe ḳābil mevżiʿ gösteresin. Şöyle ki taʿyīn olınan maḥalde ṭurmayalar ve 

sükūn ile meʾmūr olduḳları meskende oturmayalar her biri ḳolayın gözedüp ṭaġılalar 

ḳatʿ-i menāṣıb u veẓāyifler-ile iktifā olınmayacaġın bileler ve mücāzātlarına 

muraḫḫas̲ u meʾẕūn idügin taḥḳīḳ ideler. Sene-i sābıḳada intişārlarından aʿdānuñ ne 

gūne cemʿiyyetleri olduġın görmiş-iken bu sene daḫı öyle iderlerse anlarda dīn 

ġayreti ve nāmūs-ı devlet ḥamiyyeti ve ʿırż-ı İslām ḥimāyeti olmamaḳ görinür 

elʿiyāẕü billāh.226  

[52b]227 Naẓm ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

Size pendüm budur ey İslāmiyān 

Oluñuz bu yolda dāmen der-miyān 

 
222 Ar. “Allah mühim işleri sever ve (…) olanlardan nefret eder.” 
223 Ar. “Yüce Allah onlara destek olsun.” 
لِي الاَْمْرِ مِنْكمُْ   224 يعُوا الرَّ سُولَ وَاوُُ۬ َ وَاطَ۪ٓ  Allah’a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve“ (Nisa, 59.ayet/4) اطَ۪ٓ يعُوا اللَّه

sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) de.” 
225 Ar. “Ve eğer şerefli bir kul ise komutanınıza itaat edin.” 
226 Ar. “Allah'a sığınır, Allah'a iltica ederiz. Allah korusun.” 
227 Derkenarda karalamalar: “kān-ı (…) ḳad-i merātib(?) cūd ṣāhib-i faẓl meh-i burc-ı ʿaṭā kān-ı ḳudret 

[ü] maʿārif ṣāḥibüʾl (…)” 
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Nes̲r 

Ertesi gün ḥażret-i āṣaf-ı Āṣaf-rā ve serdār-ı kişver-güşā ʿādet-i maʿhūde-i ʿālem-

ārāları üzere dīvān idüp vārid olan pend-nāme-i hümāyūn-ı behcet-maḳrūnı228 

muḳtedā-yı küttāb-ı ẕeviʾl-iktisāb (…)229 nāşir-i menāşir-i aḥkām-ı pādişāhī ve 

maẓhar-ı meẓāhir-i İlāhī (…)230 u ʿaṭṭār u muʿaṭṭar231 fażilet bāġınuñ serv-i bülendi 

mürüvvet ṣāḥibi (…)232 Efendi dāmet feżāʾilihu233 ki sefine-i sīne-i (…)leri234 

cevāhir-i maʿārif ü ʿirfān ve dīde-i ḳalb-i ser-i sekīneleri fütūḥāt-ı esrār-ı İlāhī ile 

memlū aṣḥāb-ı feyż ü efḍāluñ güzīde ve erbāb-ı ʿirfān ẕevīʾl-(…)uñ235 

pesendīdelerinden[dür] ṭarz-ı ḫūb u dil-pesend ve edā-yı merġūb u ercmend ile 

ḥużūr-ı aʿyān u erkān ve miyān-ı leşker-i ẓafer-iḳtirānda ber-ḳāʿide ḳırāʾat idüp 

ʿumūmen leşker-i nuṣret-fürūş u deryā-ḫurūşuñ dürc-i gūş-ı behcet-sürūşları ṣadefvār 

dürer-i şāhvār-ı nā-mütenāhī ve leʾālī-i ābdār-ı nuṣḥ u pend-i pādişāhī ve sefīne-i 

sīne-i şecāʿat ü sekīneleri cevāhir-i zevāhir-i tenbīh ü teʾkīd-i şehen-şāhī ile māl-ā-

māl olup her-bir mücāhid ü ġāzī dest-i tażarruʿ u niyāzı ʿālem-i bālāya ḳaldurup 

izdiyād [u] devām-ı salṭanat-ı ḫaḳanī ve inhizām [u] ihlāk-i aʿdā-yı bed-rāy-ı 

ḫüsrevānī duʿālarına inşirāḥ-ı bāl ile iştiġāl gösterüp semiʿnā vü aṭaʿnā236 diyü 

maḳām-ı iṭāʿat ve meʾmen-i mutābaḳatda ḳarār [53a] u ārām ḳılup ve saʿādetlü 

 
228 Önce “teẕkīrecileri olan Medḥī Efendi ki güzīde-i küttāb ve pesendīde-i erbāb-ı maʿārif-i ẕeviʾl-

iktisābdur” yazılmış. Daha sonra bu bölümü silinmiş ve yerine “muḳtedā-yı küttāb-ı ẕeviʾl-iktisāb (…) 

ṣāḥib-i feyż ü efḍāl (…) ġuzāt u celādet nāşir-i menāşir-i aḥkām-ı pādişāhī ve maẓhar-ı mezāhir-i İlāhī 

(…) ü ʿaṭṭār u muʿaṭṭar” yazılmış. Daha sonra ikinci bir düzeltme yapılarak “ṣāḥib-i feyż ü efḍāl (…) 

ġuzāt u celādet” kısmının üstü karalanmış. 
229 Okunamayan bölüm:  
230 Okunamayan bölüm:  
231 Derkenardaki eklemeler metnin bu bölümüne ait olmalıdır: “fażilet bāġınuñ serv-i bülendi 

mürüvvet ṣāḥibi (…) Efendi dāmet feżāʾilihu ki sefine-i sīne-i (…)leri cevāhir-i maʿārif ü ʿirfān ve 

dīde-i ḳalb-i ser-i sekīneleri fütūḥāt-ı esrār-ı İlāhī ile memlū aṣḥāb-ı feyż ü efḍāluñ güzīde ve erbāb-ı 

ʿirfān ẕevīʾl-(…)uñ pesendīdelerinden[dür]” 
232 Okunamayan bölüm:  
233 Ar. “Faziletleri daim olsun.” 
234 Okunamayan bölüm:  
235 Okunamayan bölüm:  
 ”.İşittik ve itaat ettik“ (Bakara, 285.ayet/2) سَمِعْنَا وَاطََعْنَا  236
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serdār-ı kāmkār ḥażretlerinüñ ḳat ḳat şāhāne ḫilʿatler ile ketf-i ẕī-şān-ı nuṣret-

iḳtidāları ve mücevher ü muraṣṣaʿ tīġ-i cevherdār ile miyān-ı celādet-ʿunvānları teşrīf 

buyurılup ve mevcūd bulınan ümerā ve bölük aġalarına ve defterdārlarına yollu 

yolınca ḫilʿatler giydürilüp herkes pāy-būs-ı saʿādet-meʾnūs-ı āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr ile 

şeref-i imtiyāz bulup ol maḥalde ḥāżır bulınan beglerbegiler mekānlu mekānlarına 

teveccüh itdüklerinden ṣoñra aġa-yı müşārün ileyh bi-ḥasbiʾl-merātib otaḳ-ı ẓafer-

vifāḳlarına gelüp anlara daḫı fāḫir ḫilʿatler giydürüp ve müẕehheb tīġler ḳuşadup 

istimālet-nāme-i hümāyūn ṭarzında ḥükm-i saʿādet-maḳrūn īrād u īṣāliyle her biri 

ḥażīż-i ḫākden evc-i eflāke irtifāʿ buyurılup ve muḥāfaẓada ḳalan vüzerā-i kişver-

güşā ve mīr-i mīrān-ı mülk-ārā ve aġavāt u ümerāya daḫı ke-ẕālik ḫilaʿ-i behcet-iltiḳā 

ve muraṣṣaʿ u müẕehheb tīġ-i ẓafer-irtiḳā īṣāli-çün Budūn ve Yanıḳ ve Ṭımeşvār 

serḥaddine237 müteveccih olup her vechle iltifāt-ı seniyye-i behiyye ve iʿtibārāt-ı 

ʿaliyye-i celiyye birle leşker-i ẓafer-rehber terġīb [53b] ve bu ṣıyt u ṣadā-yı ʿālem-

ārādan düşmen-i āhd-şiken ü ḍalālet-güster terhīb olınup miyān-ı leşkerde bir 

mertebede sürūr u ṣafā peydā vü hüveydā olmışdur ki terḳīm ü taḥrīri mā-verā-yı 

idrāka yitürilmek ve dāyire-i tevehhüm ü tefekküre irgürülmek ġayr-ı mümkindür ol 

maḥall-i ṣafā ve hengām-ı behcet-iltiḳāda silk-i naẓma gelen tercīʿ-bend rişte-i ʿarża 

peyvend ḳılınup müşāhede-i taḳayyüdleriyle ḫursend ve muvāʿade vü taʿahhüdleriyle 

behremend olduġum eclden ebedüʾl-ābād ẕikr-i biʾl-ḫayrlarına bāʿis̲ olsun içün bu 

maḥalle s̲ebt ü taḥrīr olundı. 

 [I] ( _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ / _ . _ ) 

Mālik-i mülk-i kerem ser-çeşme-i ʿizz ü vaḳār 

Ṣāḥib-i fażl u hüner ẕāt-ı şecāʿat-iḳtidār 

Rāġıb-ı ṭavr-ı ʿadālet rātib-ı rāy-ı rezīn 

 
237 “serāḥide-i manṣūre” yazılmış, sonra üstü çizilerek “Budūn ve Yanıḳ ve Ṭımeşvār serḥaddine” diye 

düzeltilmiş. 
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Nāhic-i nehc-i şehāmet merd-i Rüstem-iʿtibār 

Maẓhar-ı feyż-i Ḫüdā ser-defter-i luṭf u ʿaṭā 

Kāşif-i sırr-ı hidāyet dāver-i nuṣret-medār 

Sālik-i silk-i şecāʿat ṣāḥib-i seyf ü sinān 

Ḳāṭiʿ-i ʿırḳ-ı ʿadüv serdār-ı nuṣret-iştihār 

Żābıṭ-ı mülk-i ʿaṭā bebr-i hīcā şīr-i veġā 

Ḥażret-i paşa-yı aʿẓam kām-baḫş u kāmkār 

Rūşen oldı ẓulmet-i küfr ü ḍalāletden cihān  

Pertev-i tīġ-i ẓafer-baḫşuñ olınca āşikār  

Tīġ-i ḳahruñ zümre-i küffārı ḳıldı ḫāksār 

[54a] Himmet-i merdānla ṭabura düşdi inkisār  

 [II] 

 Eyledüñ erbāb-ı küfri ḫˇār u zār u ser-nigūn 

 Ḳılduñ erbāb-ı ʿināduñ lāleveş baġrını ḫūn 

 İḫtiyār itdi firārı bulmayup cāy-ı ḳarār  

 Ḳalmadı küffār-ı bed-kirdāra hīç cāy-ı sükūn 

 Saṭve-i tīġüñ görince ṭaġa düşdi ṭāġīler 

Her biri ṣaḥrāyī oldı ṣanki el virdi cünūn 

Serverā erbāb-ı küfri cā-be-cā mecrūḥ idüp 

Bezm-i rezmi tīġ-i ḫūnbāruñ ḳılupdur lāle-gūn 

Ṭop-ı ḳahruñ gördi iẓhār-ı iṭāʿat eyledi 

Kim ḥiṣār-ı Tātā’da maḥṣūr olan melʾūn-ı dūn 

Devletüñde ḥamdülillāh el virüp fetḥ-i fütūḥ 

Ḳalʿa-ı Yanıḳ alındı dü[ş]men oldı ser-nigūn 

Çoḳ zemāndur buña beñzer fetḥ ü nuṣret olmadı 
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Kimse ey kān-ı kerem bir böyle furṣat bulmadı 

[III] 

Ẕāt-ı pāküñ gibi bir kān-ı kerāmet görmedüm 

Merd-i meydān-ı hüner ṣāḥib-şecāʿat görmedüm 

Mecmaʿ-ı erbāb-ı nuṣretdür ser-ā-ser serverā 

Āsitanuñ gibi bir cāy-ı saʿādet görmedüm 

Oldı eyyām-ı ʿaṭā-baḫşuñda dünyā muġtenim 

Saña beñzer server-i mülk-i mürüvvet görmedüm 

Şerʿ-ile ḳānūn ile icrā-yı aḥkām itmede  

Bāb-ı ʿadlüñ gibi bir cāy-ı ḥükūmet görmedüm 

Ḳan ḳuşandı ḍarb-ı tīġüñden ḳırāl-ı bed-fiʿāl  

Tīġ-i ḳahruñ gibi bir ṣāḥib-mehābet görmedüm 

Ẓulmet-i küfr ü ḍalāletden cihānı ḳıldı pāk 

Şuʿle-i tīġüñ gibi şemʿ-i hidāyet görmedüm 

[54b] Mesned-i erbāb-ı ʿizzet ḫūb-manẓarsın bugün 

 Server-i ṣaḥib-kerem merd-i dilāversin bugün 

 [IV] 

Gūş idüp ṣıyt u ṣadā-yı ṭop-ı ḳahruñ serverā 

 Ḫalḳ-ı Egri ṭoġrılup bir gün emān eyler ricā 

 Şöyle nām itdük felekde yiridür dergāhuña  

 Portuḳāl u Peç ü Nemçe ḫalḳı itse ilticā 

 Nice nice ḳalʿa-ı gerdūn-nihādı fetḥ idüp 

 Pençe-i ḳahruñ olupdur cā-be-cā ḳalʿa-güşā 

 Leşker-i nuṣret-meʾās̲ir luṭfuña maẓhar düşüp 

 Her biri oldı ḳapuñda bende-i fermān-revā 
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 Gerd-i küfri şevḳ-i şemşīrüñ cihāndan maḥv idüp 

 Oldı mirʾāt-ı felek devrüñde yir yir pür-ṣafā 

 Mālik-i mülk-i şecāʿat ṣāḥib-i ḫulḳ-ı kerem238 

 Saña beñzer gelmedi dünyāya gelmez serverā 

 Eylesün fetḥ-i fütūḥ-[i]le vücūduñ ittiḥād 

 Pāy-māl olsun yoluñda cā-be-cā ehl-i ʿinād 

 [V] 

Maẓhar-ı nuṣret olup ey server-i ṣāḥib-ḳırān 

 Eylesün fetḥ-i fütūḥ-[i]le vücūduñ iḳtirān 

 Ḍarb-ı tīġüñ düşmeni ḳılsun zebūn u nā-tüvān 

 Nām-ı pāküñle pür olsun sāḥa-ı kevn ü mekān 

 Vaṣf-ı luṭfuñ safḥa-ı eflāke taḥrīr eyleyüp 

 Ẕikr-i biʾl-ḫayruñ lisānı eyledi vird-i zebān 

 Ḥüsn-i tedbīrüñle geldi ser-be-ser dehre niẓām 

 Devr-i ʿadlüñde irişdi ʿāleme emn ü emān 

 Behremend olsun ḳapuñda nice yüz biñ nā-murād 

 Her biri luṭfuñ görüp felekde olsun kāmrān 

[55a] Tīġ-i ḫun-bāruñ gibi meydān-ı rezm içre şehā 

 Behmen ü Dārā vü Rüstem virmedi gitdi nişān 

 Nuṣret-i fetḥ-i ẓaferle dehri dilşād eyledüñ 

 Vaṣf olınmaz serverā ʿālemde bir ad eyledüñ 

Andan daḫı şevket ü iclāl ve devlet ü iḳbāl ile ḳalḳup bir nice menzilde medīne-i 

Belġrād-ı behcet-ābāda gelüp iḳāmet ü ḳarār ḳılup ḥıfẓ u ḥirāseti mühimmāt-ı dīn ü 

devlet-i hümāyūndan olan memālik-i maḥrūse-i ḫüsrevānīye ḳifāyet miḳdārı ʿasker 

 
238 “ḫulḳ u kerem” şeklinde yazılmıştı, “ḫulḳ-ı kerem” şeklinde okundu. 
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gönderüp kendüler daḫı yanlarında olan yarar yoldaşlarıyla ṭaraf-ı aʿdāya çeşm ü gūş 

ṭutup maḳām-ı tedārikde ḥāżır-baş olup muḳteżā-yı şerʿ ü ḳānūn üzere itmām-ı 

meṣāliḥ-i müslimīnde ihtimām idüp eyyām-ı saʿādet-encām-ı pādişāhīde aḥvāl-i 

ʿālem bir miḳdār ḥużūr u refāhiyyete ḳarīn olup ġubār-ı fitne vü fesād teskīn bulmış-

iken verā-yı perde-i taḳdīrde mestūr olan ḥikmet-i ḫafiyye-i İlāhī ve ḳudret-i celiyye-

i nā-mütenāhīden ṭulūʿ u bürūzı ve ẓuhūr-ı pür-sūzı ġayr-ı mutaṣavver olan ḥikmet-i 

rūzgār ve gerdiş-i çarḫ-ı ġaddārdan  

 ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

 Bu müşebbek ḫayme-i sīm-āb-gūn u bī-sütūn  

 Menzil-i rıḥlet durur ṣanmañ anı cāy-ı sükūn  

[55b]  Nice ḫüsrevler başından ar[t]a ḳalmış tācdur  

 Bu muraṣṣaʿ efser ile tārek-i gerdūn-ı dūn  

mażmūnı āşikār olup sākin-i mesākin-i firdevs ü cinān ʿaliyyüʾr-raḥmet veʾl-ġufrān 

pādişāh-ı cihān u cihāniyān Sulṭān Murād Ḫān ḥażretleri239 irādet-i Ḥaḳḳ ve meşiyet-

i ḳudret-i muṭlaḳ birle bu ʿālem-i fenā vü ġurūra vedāʿ idüp rūḥ-ı pür-fütūḥları s̲üls̲ ü 

elf māh-ı cemādeʾl-ūlāsınuñ 12. güninde240 ravża-ı rıḍvānda ḫūrā vü ġılmānla ictimāʿ 

ḳılup māh-ı mezbūruñ241 21. güninde242 taḫt-ı behcet-baḫt-ı ḫaḳanī ve erīke-i refīʿa-ı 

Süleymānī ʿālī-menḳıbet meʿālī-rütbet Dārā-ḥaşmet Ferīdūn-şevket Cemşīd-ḳudret 

vü Cem-miknet mālik-i memālik-i ʿAcem vāhib-i mevāhib-i kerem sulṭān-ı selāṭīn-i 

ẕeviʾl-iḳtidār ve server-i ser-efrāz-ı pādişāhān-ı ʿālī-miḳdār āfitāb-ı ʿālem-tāb-ı 

sipihr-i salṭanat ve mihr-i münīr-i āsmān-ı ḫilāfet ẓahīrüʾl-İslām muʿīnüʾl-enām 

mālik-i riḳābüʾl-ümem ḫalīfetullāhu teʿālā fiʾl-ʿālem dāver-i devr-i zemān ve server-i 

memāliksitān ḫüsrev-i düşmen-sūz ve şehryār-ı rezm-efrūz penāh-ı selāṭīn-i zemān u 

 
239 Derkenarda “Vefāt-ı merḥūm Sulṭān Murād Ḫān raḥmetullāhu ʿaleyh” başlığı var.  
240 H. 12 Cemaziyelevvel 1003/ M. 23 Ocak 1595. 
241 Önce “s̲üls̲ ü elf māh-ı cemādiʾl-ūlāsınuñ” yazılmış, sonra karalanıp “māh-ı mezbūruñ” yapılmış. 
242 H. 21 Cemaziyelevvel 1003/ M. 1 Şubat 1595. 
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zemīn ümīdgāh-ı esāṭīn-i kār-ḫāne-i mā vü ṭīn melāẕ-ı aʿẓamüʾl-mülūk veʾs-selāṭīn 

ve meʿāẕ-ı efāḫimüʾl-ḫulefā veʾl-ḫavāḳīn ḫādimüʾl-ḥaremeynüʾş-şerefeyn ve 

ḥākimüʾl-berreyn [56a] ḥāmī-i āyīn-i şerʿ-i şerīf-i Muḥammedī ve māḥī-i aʿdā-yı dīn-

i Aḥmedī el-müʾeyyedü min Allāhiʾl-melikiʾṣ-ṣamedi el-muvaffaḳu bi-mezīdiʾt-

teʾyīdiʾl-ebed243  

 ( . - - - / . - - - / . - - ) 

Ḫıdīv-i bāhirüʾl-bürhān u emced 

Şehen-şāh-ı cihān ẕāt-ı mümecced 

Ẓahīr-i ṭarz-ı şerʿ-i dīn-i Aḥmed 

Muʿīn-i rāh-ı Ḥaḳḳ Sulṭān Meḥemmed244  

ḫalladallāhu teʿālā ḫilāfeteʾl-kübrā ve ebedü salṭanatiʾl-ʿuẓmā ve efāże envāre 

meyāmini vücūdihi ʿalā ḳāṭıbetiʾl-cünūdi veʾr-reʿāyā ve eşāʿa eşiʿʿate fażli245 

vücūdihi mā-beyneʾl-ʿarżi veʾs-semā246 ḥażretlerinüñ ḳudūm-ı behcet-rüsūm u 

ʿadālet-lüzūmlarıyla müşerref ü müstesʿad ve cülūs-ı hümāyūn-ı nuṣret-meʾnūslarıyla 

muʿazzez ü mümecced olup eṭvār-ı salṭanat ve āyīn-i ḫilāfet ḳabża-ı irādetlerine 

müyesser ve taṣarrufāt-ı umūr-ı ʿālem rāy-ı cihān-ārālarına müsellem ü muḳarrer 

olup zīver-i ʿadl ü ʿadālet ve zīnet-i ḥükm ü ḥükūmetleriyle dünyā ve mā-fī-hā 

müretteb ü müzeyyen olduḳda ʿulemā-i feżāyil-intimā ve meşāyiḫ ü ṣuleḥā ve 

vüzerā-yı memālik-ārā ve aġavāt u ümerā ve biʾl-cümle aʿyān-ı ʿatebetüʾl-ʿulyā 

ʿādet-i maʿhūde-i ḫüsrevānī muḳteżāsınca mübārek-bād-ı salṭanat-ı ercmend ve 

tehniye-i ḫilāfet-i ebed-peyvend içün el öpüp ebvāb-ı [56b] ḫazāyin ü defāyin açılup 

mübārizān-ı şecāʿat-nişān ve mücāhidān-ı şehāmet-iḳtirān olan ḳapu ḫalḳına ve 

 
243 Ar. “Samet olan Allah tarafından yardım görmüş, sonsuz destekle başarıya ulaşmış olan” 
244 Derkenarda “Cülūs-ı merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān” başlığı var. 
245 “fażli” kelimesinin üstüne “ʿadli” yazılmış. 
246 Ar. “Yüce Allah ulu hilafetini ölümsüzleştirsin ve büyük saltanatını ebedî kılsın; reayasının ve 

ordularının hepsinin üzerine zatının bereketlerinin nurlarını yağdırsın; yerle gök arasını onun fazlının 

ışığı aydınlatsın.” 
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ʿumūmen yeñiçerilere baḫşiş ü teraḳḳīleri virilmek fermān olınup ve ẓıll-ı ẓalīl-i 

ʿadālet-delīllerinde247 müstaẓıll olan memālik-i vāsiʿatüʾl-mesālik ḥākimlerine 

ʿadālet-nāmeler gönderilüp “Ṭavāyif-i reʿāyā ki vedāyiʿ-i ḫālıḳüʾl-berāyādur eyyām-ı 

ʿadālet-encāmumda āsūde vü müreffehüʾl-bāl ve aḥkām-ı şerʿiyyeden inḥirāf ve 

ḳavānīn-i merʿiyyeden iʿtisāf olınmaḳla kāffe-i enām ḫoş-ḥāl olup şöyle ki cādde-i 

şerʿ-i şerīf-i nebeviyyeden ʿudūl idüp icrā-yı umūr-ı ḳānūniyye ile taḳayyüd 

olınmayup taḥt-ı ḥüḳūmetüñüzde efrād-ı āferīdeden bir ferde ẓulm olınmaḳ iḥtimāli 

olduġı pāye-i serīr-i ʿadālet-maṣīrüme münʿakis ola manṣıbuñuz gitmekle degül 

envāʿ-ı ʿitāb ile muʿāteb ve eṣnāf-ı ʿiḳāb ile muʿāḳab olmañuz muḳarrerdür” diyü 

tenbīhler olınup cümle ḳulūb-ı ʿibādı menbaʿ-ı rıżā vü şükrān ve maʿden-i behcet-i 

bī-pāyān ḳılup taṣarruf-ı umūr-ı cumhūr-ı ʿadl ü ʿadāletde ās̲ār-ı külliyye ẓuhūra 

gelüp ve eşribe-i naẓm ü niẓāmla kevn ü mekāna neşāʾ-ı ẕevḳ ü ṣafā münteşir olup 

āṣaf-ı Āṣaf-rā [57a] vü kişver-güşā ḥażretleri daḫı serḥadd-i248 manṣūrede ḳışlayup 

uġur-ı hümāyūnda beẕl-i iḳtidār iden ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲iri görüp gözedüp evvel-

bahār-ı ḫuceste-ās̲ārda şemşīr-i ābdār-ı ġuzāt-ı şecāʿat-şiʿār ile ḫānumān-ı küffār-ı 

ḍalālet-kirdārı seyl-i fenāya virüp ve dūd-mān-ı hezīmet-nişānların āteş-i tīġ-i bī-

dirīġ-i kümāt-ı nuṣret-medār ile yaḳup yandurup ḳalʿa-ı Ḳomrān ile Egri’ye ṭoġrılup 

nīrū-yı bāzū-yı himmet-i merdān ile cemʿiyyet-i küffārı perīşān idüp ve ḍarbet-i ṭop-ı 

ḳalʿa-kūb u berḳ-maṣḥūb ile bünyān-ı bārū-yı ḥiṣārı zīr ü zeber ve ḳulel ü burūcın 

ḫāke berāber ḳılup bi-ʿavn-i ʿināyet-i İlāhī memālik-i pādişāhīye inżımām müyesser 

olduḳdan-ṣoñra Peç üzerine varup ḳırāl-ı bed-fiʿāl ile penç penç olup muʿāvinleri 

olan Efrenc-i pür-renc-i şekāvet-sencüñ daḫı baḥr ü berden muḥaṣṣalan her yirden 

izālelerine beẕl-i maḳdūr itmegi taṣmīm idüp tafṣīl-i meẕkūr üzere olan niyyet ü 

 
247 Önce “ʿadālet-ʿadīllerinde” yazılmış, sonra “ʿadīllerinde” kısmı karalanarak üzerine “delīllerinde” 

yazıılmış. 
248 “Serḥadd” yerine önce “serāḥide” yazılmış. 
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ʿazīmetleri beyneʾl-küffār [57b] şü[y]ūʿ u iştihār bulmaḳla ʿumūmen kefere-i fecere-i 

ḍalālet-iştimālüñ ḫāṭır-ı fātirlerine ḫavf u ḫaşyet müstevlī olup ehl ü ʿıyāl ve māl ü 

menāllerin cā-be-cā ḳaçırup belki cezāyir-i Frenke geçürüp her biri münkesirüʾl-bāl 

ve müteḥayyirüʾl-aḥvāl iken paşa-yı ṣāḥib-rā vü kişver-güşā ḥażretleri ʿatebe-i 

ʿulyāya daʿvet olınup serdārlıḳ ḫiẕmetiyle umūr-ı cumhūr-ı aʿẓam-ı vezāret249 sene-i 

mezbūruñ cemāẕiyeʾl-āḫirinüñ 9. güninde250 vezīr-i s̲ānī Ferhād Paşa ḥażretlerine251 

tefvīż olınduġı eṭrāf u aḳṭārda ẓāhir ve miyān-ı leşker-i nuṣret-ās̲ārda bāhir olup 

anlaruñ daḫı tedbīrleri taḳdīre muvāfıḳ gelmeyüp meʾmūr olduġı maḥalle vuṣūle 

mecālleri olmayup serḥadd-i manṣūrede252 ḳışlayan leşker-i ẓafer-peykere daḫı 

vaḳtiyle cevāb-ı şāfī gönderilmeyüp ve ḫarclıḳcıları daḫı bī-maḥall yirlerde 

alıḳonulup zümre-i muvaḥḥidīn kemāl-i ḳıllet ve kes̲ret-i ẕilletden bī-ṭāḳat olup 

herkes ne ḫiẕmete meʾmūr olduġın bilmeyüp vādī-i taḥayyürde ḳalup feryād u 

fiġānları ʿatebe-i ʿaliyye-i ʿadālet-ʿunvāna irişmeyüp ve serdār-ı sābıḳ gitmekle [58a] 

serdār-ı cedīd ile yıldızları barışmayup 

Li-muḥarririhi (- . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

[I] 

Gitdi serdār-ı güzīn ḥayretde ḳaldı müslimīn  

Gūş-ı şāha yitmedi ḥayfā ki feryād u enīn 

Bilmedük n’itdük bizi terk itdi ol ṣāḥib-yaḳīn 

Vādī-i ḥayretde ḳaldı cā-be-cā aṣḥāb-ı dīn  

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

 
249 Önce “ḫiẕmet-i aʿẓam-ı vezāretle umūr-ı cumhūr-ı serdāriyyet” yazılmış, daha sonra “serdārlıḳ 

ḫiẕmetiyle umūr-ı cumhūr-ı aʿẓam-ı vezāret” olarak düzeltilmiş. 
250 H. 9 Cemaziyelahir 1003/ M. 19 Şubat 1595. 
251 “ḥażretlerine” kelimesi sonradan eklenmiş. 
252 “serḥadd-i manṣūrede” kelimesi satır altına sonradan eklenmiş. Bu ifadenin yerine ilk önce 

“serāḥide-i manṣūrede” yazılmış, daha sonra satır üstüne yazılanlar karalandığı için okunamıyor. 
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[II] 

Nice dem rāh-ı ġazā içre çalışduḳ cān-ile 

Münhezim ḳılduḳ ʿadūyı tīġ-i ḫūn-efşān-ile 

Ḳalʿa-ı Yanıḳ alındı himmet-i merdān-ile 

ʿĀḳıbet yanduḳ yıḳılduḳ āteş-i ḥırmān-ile 

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

[III] 

Gitdi çünkim ḥażret-i paşa-yı nuṣret-iştimāl 

Geldi serḥadde olan ehl-i ġazāya iḫtilāl 

Çekdi herkes kes̲ret-i ḳılletle derd ü infiʿāl  

Olmasın kimse cihānda böyle zār u bī-mecāl 

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

[IV] 

Yalıñız serdārsız ḥayretde ḳalduḳ varumuz  

Ṣarf olup rāh-ı ġazāda gitdi elde varumuz 

Cümleten yıprandı bir bir cāme vü destārumuz 

Naḳd-i eşk-i ḫūn-feşāndur dirhem ü dīnārumuz 

[58b] Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

[V] 

Añmaz oldı āşinā vü rūşenā hīç adumuz 

Eylemez kimse bizüm n’itdük ʿacebdür yādumuz 

Faḳr elinden āh iderler bende vü āzādumuz 
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Südde-i devlet-meʾāba irmedi feryādumuz 

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

[VI] 

ʿAḳluma şöyle gelür kim terk-i cāh u māl idem 

Cism-i zāre cāme-i zībā yirine sal idem 

Nice bir derd-i ġam-ı dehr-ile ḳīl ü ḳāl idem 

Mesnedüm yoḳ bir daḫı ben aña ʿarż-ı ḥāl idem 

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

[VII] 

Vādī-i ḥayretde ḳalduḳ bulmayup cāy-ı ḳarār 

Gelmedi ḫarçlıḳcımuz çekdük yolında intiẓār 

Biz cünūn iḳlīmini itsek revādur iḫtiyār 

ʿĀlem-i ḥayret bizi ḳıldı ʿĀlī ḫāksār253 

Luṭfuña ḳaldı bizüm aḥvālümüz bildük hemīn 

Sen muʿīn ol sen ẓahīr ol yā ilāheʾl-ʿālemīn 

Diyü cenāb-ı kibriyāya el ḳaldurup tażarruʿ u niyāz ḳılup ʿatebe-i saʿādet-[59a]medār 

ṣavbından aḫbār-ı ṣaḥīḥa ıṭṭılāʿına intiẓār üzere iken zümre-i muvaḥḥidīn serdārsız 

serserī gezdiklerin fırḳa-ı müşrikīn maʿlūm idinüp memālik-i ḫüsrevānīden nice żıyāʿ 

ve büldānı āteş-i ḫüsrān-ile yandurup rāh-ı mażarrete sālik olduḳları şāyiʿ olduḳça 

çendān taḳayyüd olınmamaḳla rūz-be-rūz vādī-i ʿiṣyānda ẓuhūr u bürūzdan ḫālī 

olmaduḳları ve ehl-i İslām’dan nice kimesnelerüñ ehl ü ʿıyāllerin esīr idüp āteş-i 

ġayret ü hicrān-ile maḥrūr u pür-sūz ḳılduḳları āfitāb-ı sipihr-i fażīlet ve māh-tāb-ı 

 
253 Bu mısrada vezin bozuk. 
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āsmān-ı belāġat gül-i gülzār-ı būsitān-ı efḍāl ve nihāl-i fażīlet-perver-i devḥa-ı cāh u 

celāl sulṭānüʾl-ʿulemā ve bürhānüʾl-fużelā muḳtedā-yı erbāb-ı ittiḳān ve pīşvā-yı 

ṣāḥibüʾl-fażl veʾl-beyān ḫātemüʾl-müctehidīn maẓhar-ı senen-i sünen-i seyyidüʾl-

mürselīn cemālüʾl-ḥaḳḳ veʾl-millet veʾd-dīn melāẕüʾl-muḥaḳḳiḳīn ve meʿāẕüʾl-

mudaḳḳiḳīn żābıt-ı eṭvār-ı ʿulūmüʾl-müteḳaddimīn veʾl-müteʾaḫḫirīn el-fāyiḳ ʿaleʾl-

efāḍıliʾl-müteberrizīn 

 Naẓm (. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ ) 

 Muḥīṭ-i fażl rā merkez-i künūz-ı şerʿ rā maḫzen 

 Zülāl-i ʿilm rā menbaʿ-ı esās-ı ḥilm rā bānī254 

El-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-ʿallām255 müftiyüʾl-enām ve şeyḫüʾl-islām 

Meḥmed256 Efendi ḥafaẓallāhuʾl-kerīmüʾl-müsteʿānu ʿan keydi mekkāretüʾz-zemāni 

[59b] bi-ḥürmeti ḥabībiʾr-raḥmān257 ḥażretlerinüñ semʿ-i şerīflerine irişüp keder-i 

küdūrāt-ı küffār-ı ḍalālet-ās̲ārdan mirʾāt-ı memālik-i İslāmiyye incilā bulup āy[ī]ne-i 

ḫavāṭır-ı müʾminīn ü müslimīn gerd-i mażarret-i müşrikīnden mücellā vü muṣaffā 

olmaḳ bābında mesāʿī-i celīle-i ʿālem-ārāları ẓuhūra gelmek ẕimmet-i fażīlet-i ʿālī-

himmetlerine mes̲ābe-i farżda olmaġın pādişāh-ı devrān ve şehen-şāh-ı zemān ḫıdīv-i 

bāhirüʾl-bürhān ve ḫaḳan-ı naṣfet-nişān bāsiṭüʾl-emn veʾl-emān nāşirüʾl-ʿadl veʾl-

iḥsān şehen-şāh-ı cihān ḫaḳan-ı aʿẓam şude bā-ümerā vü ʿālim-i müsellem nigeh-

dārende-i iḳlīm-i şāhī penāh-ı ʿālem ve ʿālem-penāhī (…) ilā yevmiʾl-ḥisāb258 

ḥażretlerinüñ pāye-i serīr-i saʿādet-maṣīrlerine işʿār u iʿlān idüp saʿīdüʾl-ḥayāt 

 
254 Far. “Keremle kuşatılmış şeriat hazinelerinin saklandığı yer, ilmin tatlı suyunun yumuşaklığının 

esası olan kaynağın kurucusu.” 
255 Ar. “Her şeyi bilen Allah’ın çeşitli lütuflarıyla çevrelenmiş” 
256 “Meḥmed” ismi karalanıp üzerine kırmızı mürekkeple “Muḥyiddīn” yazılmış ama mürekkep 

lekesinden yazı net değil. 1593-1598 yılları arasında şeyhülislam Bostanzade Mehmed Efendi’dir. 

Ama Künhüʾl-ahbâr’da Gelibolulu ʿÂlî şeyhülislamın adını “Bostanzade Muḥyiddīn Meḥmed” diye 

anıyor. 
257 Ar. “Yardımı dilenen cömert Allah rahmanın sevgilisinin hürmetiyle onu zamanın düzenbazlarının 

hilesinden korusun.” 
258 “ḫalledet ḫilāfetuhu ve ebbedet salṭanatuhu ilā yevmiʾl-ḥaşr veʾl-mīzān” (Ar. “Hilafeti ebedî olsun 

ve saltanatı mahşer gününe dek sürsün”) bölümü silinmiş, yerine yazılan dua cümlesi okunamıyor. 
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şehīdüʾl-memāt ʿaleyhi raḥmetullāhüʾl-meliküʾl-ʿibād259 Sulṭān Murād-ı ʿālī-nijād 

taġammadahullāhu bi-ġufrānihi ilā yevmiʾt-tenādd260 ḥażretlerinüñ dāmād-ı ṣadākat-

ittiḥādları olup umūr-ı cumhūr-ı vezāret rāy-ı rezīn ve tedbīr-i güzīnlerine müfevvaż 

olan düstūr-ı deryā-dil ü bī-muʿādil ve āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr [60a] ü ʿādil muʿāvin-i āyīn-

i şerʿ-i şerīf-i risālet-penāhī muẓāhir-i ḳānūn-ı münīf-i pādişāhī merd-i meydān-ı 

hünerverī ve hizebr-i bīşezār-ı nuṣret-güsterī şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı kūhsār-ı 

ʿadālet ve ʿanḳā-yı ḳulle-i Ḳāf-ı şehāmet bebr-i beyān-ı meydān-ı celādet ve şīr-i 

jiyān-ı rezmgāh-ı şevket ü ḳudret bāʿis̲-i üstüvārī-i umūr-ı cumhūr-ı naẓm u niẓām ve 

sebeb-i ber-ḳarārī-i binā-yı ʿadl ü intiẓām dilīr ü ekrem ṣāḥibüʾs-ṣeyf veʾl-ḳalem 

māliküʾl-luṭf veʾş-şiyem ṭālib-i meṭālib-i ṣıdḳ u sedād-ı ḳavīm rāġıb-ı merātib-i rüşd 

ü reşād-ı ʿazīm el-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-ʿalīm261 saʿādetlü İbrāhīm 

Paşa lā zāle ʿāliyyen ve ʿalā ṭabaḳātiʾl-enāmi vāliyyen ilā yevmiʾl-beḳā262 ḥażretleri 

ki muḳaddemā Ümmüʾd-dünyā dimekle maʿrūf olan dīyār-ı Mıṣr aḥvāli müşevveş ü 

muḫtell ve emvāl-i ḫāṣṣa-ı hümāyūn ḫuṣūṣı aṣḥāb-ı itlāf [u] isrāf-ile müteʿallil ve 

eṭvār-ı reʿāyā vü berāyā ẓulm ü sitem-i keşşāf-ı bī-inṣāf ile pür-ḫalel olup ve biʾl-

cümle memālik-i Ḳahriye eṭrāf u eknāfında olan meşāyiḫ-i ʿurbān nevʿan meslek-i 

ʿiṣyān u ṭuġyāna sālik olup sedd-i mesālik-i [60b] s̲üġūrdan ḫālī olmaduḳları şüyūʿ u 

şöhret bulmış-iken fikr-i s̲āḳıb ve rāy-ı ṣāyibleri mukteżāsınca defʿ-i iḫtilāl idüp 

taḥṣīl-i baḳāyā-yı emvāl-i ḫāṣṣa-ı hümāyūnda ve tevfīr ü teks̲īr-i ḫızāne-i ʿāmirede ve 

teskīn-i ẓulm ü sitemde ve vādi-i ʿiṣyāna ẕāhib olan ʿurbānı ḥüsn-i müdārā ile yirlü 

yirine getürüp her vechle memālik-i maḥrūse-i ḫüsrevānīnüñ maʿmūr u ābādān 

olması bābında envāʿ-ı taṣarrufāt-ı ʿacībeleri ẓuhūra gelüp ḥażret-i Yūsuf-ı nebī 

ṣalavatullāhu ʿaleyh zemān-ı şerīflerinden berü bu āna degin böyle bir ṣāḥib-i 

 
259 Ar. “Kulların hükümdarı olan Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” 
260 Ar. “Allah kıyamet gününe kadar onu merhametiyle sarsın.” 
261 Ar. “İlmi ezeli ve ebedî olan Allah’ın çeşitli lütuflarıyla çevrelenmiş.” 
262 Ar. “Beka gününe kadar yüce olmaya ve halk tabakalarının yöneticisi olmaya devam etsin.” 
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şemāyil [ü] ḥākim-i ʿādil bu diyār-ı celīlüʾl-ʿitibāra gelmeyüp mehāmm-ı enāmı 

kemā-hüve ḥaḳḳuhu itmāma irgürmemişdür diyü eʿālī vü efāżıl miyānlarında ve 

ʿulemā vü fużelā mecālis ü meḥāfilinde ẕikr-i biʾl-ḫayrları olınup izdiyād-ı devām-ı 

devlet-i cihān-bānīye duʿālar ve s̲enālar ḥāṣıl olduġından ġayrı eṭrāf-ı Şām-ı cennet-

maḳāmda ārām iden ümerā-yı Dürūzī ki ṣubḥ u şām ol cāniblerde naẓm u niẓām 

defterin dürüp ve emn ü emān bisāṭın devşirüp bāc u ḫarāc ve rüsūm-ı ʿādiyye-i pür-

ibtihācların el ucıyla virmege başlayup her cihetle rāh-ı mefsedete sālik olmışlar-idi. 

[61a] Anlaruñ daḫı baʿżısın terhīben ve baʿżısın terġīben getürüp gāh ʿunf263 ve gāh 

luṭf yüzinden görinüp cāy-ı kelkel-bāş(?) ve cāy-ı ḫārḫār muḳteżāsınca ṣaʿbüʾl-mürūr 

ve ʿasīrüʾl-ʿubūr ṭaġlara vü derbendlere ṣıġınup ʿadem-i iṭāʿatde olan eşḳıyāsınuñ 

üzerlerine yolından ʿasker gönderilüp mesken ü meʾmenleri iḥrāḳ biʾn-nār ḳılınup 

sezālarına göre cezāları virilmekle bī-ḳuṣūr bāc  ḫarācları güẕeştesiyle taḥṣīl olınup 

min baʿd dāyire-i iṭāʿatden ṭaşra ḳadem baṣmayup maḳām-ı ʿubūdiyyetde s̲ābit-

ḳadem olduḳlarına iʿtimād olınmaḳ içün semt-i ʿiṣyānda olan begleri bir bir ḳarʿ-ı 

bāb-ı ist[ī]mān idüp gelüp buluşmaḳla şemşīr-i siyāsetlerinden maḳām-ı ḫalāṣa irişüp 

ol zemāndan ilā elān ol diyārlar emn ü emān üzere olmaġa sebeb-i tāmm olup her 

cihetle ḥaẓẓ-ı nefsden muʿarrā ve meyl ü ṭamaʿdan müberrā ehl-i ḥaḳḳ ve merd-i 

muṭlaḳ-ı ḫoş-ḫūy u ẕī-şān ve rābit-i kūy u meʿālī-nişān olmaġın ʿaẓametlü pādişāh-ı 

Cem-cāh ḥażretleri anlardan daḫı [61b] aḥvāl-i rūzgārı istifsār buyurduḳlarında her 

ne ki elfāẓ-ı dürer-bārlarından ṣuḍūr itmiş-ise ḥażret-i şeyḫüʾl-islāmuñ kelām-ı 

cevāhir-niẓām u ḥaḳīḳat-irtisāmlarına muvāfıḳ gelüp ṣuver-i eṭvār-ı ʿālem mirʾāt-ı 

ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı feyż-meʾās̲ir-i pādişāhīde cilveger ü müteressim olup ḥaḳīḳat-i ḥāle 

iṭṭilāʿ ḥāsıl idüp ʿalem-i şerīf-i ʿālem-şümūlleri muḥīṭ ü şāmil olduḳdan ṣoñra ber-

vech-i müsāraʿa serdār-ı sābıḳ ʿulüvv-i ʿināyet-i ḫüsrevānīye lāyıḳ olan Sinān Paşa-yı 

 
263 “enef” şeklinde yazılmış olsa da “ʿunf” olması anlam olarak daha uygun. 
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aʿẓam allāhümme es̲bit ẕātehu fī-mesnediʾṣ-ṣadr veʾl-ḥükm264 ḥażretlerine265 kemā-

kān umūr-ı cumhūr-ı ṣadr-ı ṣadāretle serdārlıḳ ḫiẕmeti tefvīż olınup266 ʿatebe-i 

ʿulyāya daʿvet buyurılup taḳbīl-i eyādī-i nuṣret-mebādī-i ḫüsrevānīyle müstesʿad 

olup ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫaḳanīden envāʿ-ı riʿāyetler olınup maḳṣūd-ı mā-fiʾl-fuʾādları 

muḳteżāsınca iʿzāz u ikrām ve tevḳīr ü iḥtirām ḳılınup levāzımāt-ı leşker-i İslām ve 

mühimmāt-ı ḫavāṣṣ u ʿavām her ne ise pāye-i serīr-i ʿālem-ārāya işʿār u iʿlām idüp 

vefḳ-i murādlarınca cevāb alup [62a] mesrūr u ḫod-kām olduḳdan-ṣoñra aḳdām-ı 

iḳdāmı rāh-ı ġazāya ḳoyup mütevekkilen ʿalellāh teveccüh-i vecīh idüp kerr ü fer [ü] 

şevketle ordu-yı hümāyūna sene-i mezbūre (…)267 güninde mülāḳī olup leşker-i 

encüm-şümār mā-beyninde māh-ı ʿālem-ārā gibi ṭāliʿ ü tābdār ve şuʿle-i şemşīr-i 

āteş-bārları berḳ-i lāmiʿ mis̲āli āşikār olup leşker-i ẓafer-rehber ẓulemāt-ı ḥayretde 

ḳalmışlar iken şemʿ-i şebistān bulup ve ḳāleb-i bī-rūḥ olmışlar iken cān u cihāna 

irişüp ümerā vü sipāh ve erbāb-ı menāṣıb u cāh ḥużūr-ı ʿizzet-penāhlarına yüz sürüp 

yollu yolınca el öpüp ḳudūm-ı nuṣret-rüsūmlarıyla müşerref olduḳlarından-ṣoñra 

dilāverler dilīrler şemşīr-gīr ü şīr-i naḫcīrler kemer-i ġayret ü ḥamiyyeti iki yirden 

ḳuşanup Rūscuḳ nām maḥalde bināsı fermān olınan cisr-i ʿaẓīmi ve ṣırāt-ı müstaḳīmi 

birḳaç gün içinde itmāma irişdürüp Eflāḳ ve Ḳaraboġdān ve Erdel voyvodaları 

ḳadīmüʾl-eyyāmdan saʿādetlü pādişah-ı ʿālem-penāh [62b] eʿazallāhu enṣārehu268 

ḥażretlerinüñ ābā-yı kirām u ecdād-ı ʿiẓāmları enārallāhu berāhinehüm269 zemān-ı 

şerīflerinden berü ḥattā yuʿṭūʾl-cizyete ʿan yedin vehum ṣāġırūn270 ẕilletiyle taḥḳīr 

 
264 Ar. “Ey Allah’ım onu sadr ve hüküm makamında kalıcı kıl.” 
265 “ḥażretlerine ḫiẕmet-i aʿẓam-ı vezāretle kemā-kān” olarak yazılmış, daha sonra “ḫiẕmet-i aʿẓam-ı 

vezāretle” bölümü karalanmış. 
266 “vezāretle serdāriyet müjdesiyle ādam gönderilüp” bölümü karalanmış yerine “ṣadr-ı ṣadāretle 

serdārlıḳ ḫiẕmeti tevfīż olınup” yazılmış. 
267 Tarih yazılması gereken kısım boş bırakılmış. 
268 Ar. “Allah yardımcılarını yüceltsin.” 
269 Ar. “Allah onların delillerini aydınlatsın.” 
 üçülerek (boyun eğerek) kendi elleriyle[K]“ (Tevbe, 29.ayet /9) حَتهى يُعْطُوا الْجِزْيَةَ عَنْ يَد  وَهُمْ صَاغِرُونَ   270

cizyeyi verinceye kadar savaşın.” 
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olınan zümre-i müşrikīn-i ẕillet-ḳarīnden iken ḳırāl-ı bed-fiʿālüñ ifsād u iġvāsına 

uyup biʾl-ittifāḳ rāh-ı ʿiṣyāna sālik olup bi-ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-ḫallāḳ sezālarına 

göre cezāları virilmek ehemm-i mühimmāt-ı dīn ü devlet-i hümāyūndan olmaġın 

āṣaf-ı Āṣaf-rā ve serdār-ı kişver-güşā ḥażretleri leşker-i İslām-ı ẓafer-iḳtidā ile cisr-i 

mezbūrdan mürūr idüp feżā-yı ġabrā rümḥ u sinān ile neyistāna dönüp ve ḫıyām-ı 

s̲üreyyā-niẓām birle deryā-yı firāvāndan nişān virüp dem-i hīcāda neheng-i āheng 

olan ġırīv-i merdān-ı dilāverān-ı peleng-i cengden kūhsār-ı şecāʿat şīr-i jiyān gibi 

güm güm gümleyüp ve ṭāsçe-i sipihr feryād u fiġān-ı ṣurnā vü nefīr ile nāy-ı rūyin-

ten gibi iñil iñil iñleyüp kes̲ret-i leşker-i āhen-pūş u deryā-ḫurūşdan kevn ü mekān 

mużṭarr ve ġubār-ı süm-i sütūr-ı bī-fütūrdan mirʾāt-ı felek muġberr [63a] olup 

saʿādetlü serdār-ı ẓafer-rehber ḥażretleri ba-kerr ü fer bu ḳadar vefret-i ʿasker ile 

kefere-i saḳar-maḳarruñ üzerine müteveccih olup iki menzil yürüyüp üçinci menzilde 

ordu-yı hümāyūn-ı şeref-nüzūle maḳrūn olmaḳ ṣadedinde iken neml ü remlden efzūn 

gürūh-ı mekrūh-ı müşrikīn kenef-i leşker-i nuṣret-rehīne ḳarīn olduġı iḫbār olınup 

dilāverler ad issi serverler meydān-ı neberd271 ü hīcāda şīr-i nerler ṣaġ u ṣoldan ve iki 

ḳoldan gögüs gerüp gürk-i gürisne ḳoyun sürüsine segirdür gibi cān atup ṭarafeynden 

ṣaflar ve alaylar baġlayup ve lākin āteş-i muḳābele vü mücādele iştiʿāl bulan 

maḥallüñ bir ṭarafı cengelistān ve ormanlıḳ ve bir cānibi neyistān ve sāzlıḳ olup 

cānib-i cengelistānda küffār-ı liyām ma[ż]arrat-ı ehl-i İslām içün ḥaferler ḳazup ve 

ṭoplar dizüp ve tüfeng-endāz piyāde kāfirler puṣuya girüp bezm-i rezm germ olup 

keyfiyyet-i buḫār-ı ḫūn biḥār-ı bī-girān gibi başdan aşup ḍarb-ı dest [ü] [63b] n[i]rū-

yı bāzū-yı küffār şikest ü nerm olup ḳulūb-ı menkūblarına ruʿb u inkisār müstevlī 

olduḳda kemīngāhları semtine yüz ṭutup firār şeklin āşikār u izḥār itdüklerinde ġuzāt-

ı dīn-i ẓafer-temkīn taʿḳīb idüp mevżiʿ-i meẕkūra taʿyīn olduḳları gibi ẕikr olınan ṭop 

 
271 “Meydān u neberd” şeklinde yazılmıştı, anlam gereği tamlamalı olarak “meydān-ı neberd” şeklinde 

okundu. 
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u tüfenge biʾl-cümle āteş virüp cünūd-ı muvaḥḥidīnden nice emīrüʾl-ümerāyı tevābiʿ 

ü levāhıḳlar-ile meslek-i süʿedā vü şühedāya ṣalup leşker-i ẓafer-rüsūm üzerine 

hücūm-ı hezīmet-lüzūm itdüklerinde ḥażret-i paşa-yı kişver-güşā biʾẕ-ẕāt meydāna 

girüp gürūh-ı ġuzāt-ı ʿālī-derecāta velā taḥsebenne-lleẕīne ḳutilū fī sebīlillāhi 

emvāten bel aḥyāun ʿinde rabbihim272 mażmūnın inbā vü işʿār idüp bölük ḫalkından 

ve zuʿamā vü sipāhdan ve ümerā-yı ṣāḥib-intibāhdan ve sāyir erbāb-ı menāṣıb u 

cāhdan ḫuṣūsā Şām vācibüʾl-iḥtirām yeñiçerilerinden nice dilāver ü hüner-perverler-

ile ʿalem-i nuṣret-maḥrem-i Resūl-i ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerin 

muḳtedā vü pīşvā idinüp dergāh-ı vācibüʾl-vücūd [u] fāyiżüʾl-cūddan celle celālehu 

istidʿā-yı ʿināyet [64a] ve muʿcize-i Resūl-i ekremden istimdād-ı muẓāheret idüp ve 

ervāḥ-ı çār-yār-ı büzürgvār ve himmet-i ebrār u evtāddan rıżvānallāhu teʿālā 

ʿaleyhim ecmaʿīn273 ṭaleb-i meded ḳılup üzerlerine yürüyüp ḳażā-yı mübrem ve seyl-

i ʿarim ü muḥkem gibi irişdügi dem naṣrun minallāhi ve fetḥun ḳarīb274 ʿalāyimi 

müyesser ü naṣīb olup küffār-ı ḍalālet-ās̲āruñ rāyāt-ı iḳtidārları bi-himmetiʾl-evtād 

veʾl-ebrār pāy-māl ü nigūn-sār ḳılınup semt-i iḳāmetleri vādī-i infirāra munżamm 

olup ġāzīler ardlarına düşüp bir bir irişüp süyūl-i ḫūn-ı gürūh-ı maḫẕūl ile eẕnāb-ı 

meṭāyā vü ḫuyūllerin pür-ḫiżāb ve ebdān-ı dūzaḫ-mekān-ı küffār-ı hezīmet-nişānı 

ṭuʿme-i kilāb u ġurāb ve ṭaburların perīşān u ḫarāb ve ḫānumān-ı ʿayş ü ʿişretlerin 

tebāh u yebāb ḳılup mā-taḳaddümden ümerā-yı Eflāḳ-ı pür-nifāḳuñ ḳarārgāhları olan 

Bükreş nām şehr-i dilkeşi ḳabża-ı tesḫīre irişdürüp leşker-i nuṣret-rehber [64b] 

deryā-yı ġanīmete müstaġraḳ olup her bir ġāzī nice duḫter-i ser-efrāzı vü civānān-ı 

mümtāzı zīr-i bāzūsına alup ve baġal ü ceyblerin lüʾlü-i vāfir ve cevāhir-i zevāhir ü 

tuḥaf-ı nevādir ile memlū ḳılup ve bu fütūḥāt-ı celīle ile serdār-ı ẓafer-yāb ḥażretleri 

 
ِ امَْوَاتاً  بلَْ احَْيَ اءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ  272 يلِ اللَّه ي سَب۪ٓ ينَ قتُلُِوا ف۪ٓ  Allah yolunda“ (Âl-i İmran, 169.ayet/3) وَلاَ تحَْسَبنََّ الَّذ۪ٓ

öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri katında (…)” 
273 Ar. “Allah onların hepsinden razı olsun.” 
يبٌ   274 ِ وَفتَحٌْ قرَ۪ٓ  ”.Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih“ (Saff, 13.ayet/61) نصَْرٌ مِنَ اللَّه
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daḫı mesrūr u kām-yāb olup ve derūn-ı şehr-i mezbūrda vāḳiʿ beyt-i münaḳḳaş ve 

ḫāne-i ṣafā-baḫş ü dilkeşlerin ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲irden ṭālib olanlara ṭarḥ u baḫş 

idüp ruḫām-ı gūn-ā-gūn ile müzeyyen olan kenīse-i zībāsı çirk-i evs̲ān u ṣalībden āb-ı 

nāb-ı tevḥīd ü temcīd ile taṭhīr ü pāk olmaḳ naṣīb olup cumʿa namāzı ḳılınup edā-yı 

mefrūżadan ṣoñra eṭrāfına ḥiṣār-ı üstüvār bināsına mübāşeret buyurılup ʿalem-i 

şerīfleri şāmil olduġı üzere bu fetḥ-i celīl ü nuṣret-delīl ile ol vilāyetüñ aḥvālin ve 

aʿdā-yı bed-rānuñ eṭvārın ʿalā sebīliʾt-tafṣīl ʿatebe-i ʿaliyye-i ʿālem-ārāya ʿarż idüp 

bi-ḥamdillāhiʾl-ʿaliyyiʾl-aʿlā bu ṣıyt u ṣadā-yı feraḥ-baḫş-ile ḫāṭır-ı evliyā-yı dīn 

maḥbūr u mesrūr ve ḳulūb-ı aʿdā-yı müşrikīn [65a] mecrūḥ u meksūr olup eṭrāf u 

aḳṭārda küffār-ı ḫāksār cā-be-cā taḫrīb-i bilāda beẕl-i iḳtidār üzere iken rāh-ı inkisār 

u infiʿāle ẕāhib ve kendü memleketleri ḥıfẓına rāġıb olup her-bir kāfir-i fācir dāmen-i 

teskīne el urup ḥażret-i serdār-ı kişver-güşā zemān-ı saʿādetlerinde ʿavāḳıb-ı kār-ı 

bed-kirdārları yine müncerr olacaġın bilüp vādī-i taḥayyür ve deryā-yı tażaccüre 

düşüp rūzgār ile sefīne-i vücūd-ı ḍalālet-ālūdları aʿmāl-i fāsidelerinüñ mükāfātın 

bulup mellāḥ-ı dest-i ḳudret-i serdār-ı bülend-himmet sāḥil-i ihlāka yetişdürdüginde 

iştibāh olmaduġın bilmişlerdür ve paşa-yı ḫuceste-rā vü kişver-güşā ḥażretleri daḫı 

ḳalʿa-ı menīʿüʾl-bünyān u refīʿüʾl-erkānı itmāma irişdürüp ḳulel-i burūc-ı gerdūn-

ʿurūcın āteş-bār ṣāʿiḳa-kirdār u berḳ-ās̲ār ṭoplar ḳalʿa-ken düşmen-şiken ḍarb-zenler 

ve sāyir ālāt-ı lāzıme-i ḥiṣār-ı üstüvār ile tezyīn ü tertīb itdürüp dizdār-ı nāmdār u 

müstaḥfıẓān-ı şecāʿat-şiʿār ve biʾl-cümle kifāyet miḳdārı leşker-i bī-şümār ile 

sābıḳüʾẕ-ẕikr Anaṭolı beglerbegisi Meḥmed Paşa naṣarallāhu teʿālā ilā yevmiʾl-

beḳā275 ḥażretleri ki şīr-i bīşezār-ı hīcā [65b] ve hizebr-i kūhsār-ı veġādur ʿavāṭıf-ı 

ʿaliyye-i ḫaḳanīden manṣıb-ı vezāretle ser-efrāz buyurılduġından ṣoñra vilāyet-i 

mezbūre muḥāfaẓasına taʿy[ī]n buyurılup maḳālīd-i iḳlīm-i276 manṣūre rāy-ı ṣāyib ve 

 
275 Ar. “Yüce Allah beka gününe dek ona yardım etsin.” 
276 Bu kelimeden sonra gelen “serḥadd” kelimesi karalanmış. 
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fikr-i s̲āḳıblarına tefvīẓ olınup anlar daḫı ḫoş-ṭabīʿat u nīkū-ḫaṣlet vücūd-ı ẕī-şān u 

müteʿālī-nişān olmaġın ʿuẕūbet-i lisān ve ḥüsn-i beyān ve iʿṭā-yı firāvān ile nice 

serkeş ġāzīlere baş egdürüp ve nice dilāverleri mevāʿid-i menāṣıb-ı bī-pāyān ile bī-

iḫtiyār kendüye ḳul idüp yanında alı ḳoyup rāh-ı ġazāda pādişāh-ı ʿālem-penāh 

uġurında beẕl-i maḳdūr itmegi cānına minnet ü ʿayn-ı ʿizzet ve maḥall-i hīcāda siper-

i sīne-i bī-kīnelerin tīr-i ʿadūya ḳarşu ṭutup āteş-i ḥamiyyet ü ġayretle yanup 

yaḳılmaġı nişāne-i rifʿat ü sehm-i saʿādet bilmiş-idi. 

 ( . . - - / . . - - / . . - - / . . - ) 

 Gerçi kim rāh-ı ġazā içre hünerver çoḳdur 

 Az olur buncılayın böyle dilāver yoḳdur 

 Bezm-i rezm içre anuñ pāyına eller iremez 

 Dönse biñ kere felek bir daḫı mis̲lin göremez 

 N’ola ol bezm-i şecāʿatde bulursa behre  

 Böyle bir merd-i hüner gelmedi gelmez dehre 

[66a] Bu ḳadar devlet ü ʿizzet ne dimekdür serde 

 Ẕikr olınsa iyilikle añıla ʿaskerde 

 Aldı ol çünki şecāʿatle bugün meydānı 

 Ṣaḳlaya luṭf-ı Ḫüdā ḫavf u ḫaṭardan anı 

Baʿdehu paşa-yı kişver-güşā vü āṣaf-ı Āṣaf-rā vü naṣfet-nümā vü şecāʿat-intimā 

Tarġovişte nām maḥalle daḫı bir ḥiṣār-ı metānet-ās̲ār binā idüp anuñ daḫı burc u 

bārūsın ve ḳulel u ḫavālīsin āteş-leb ü ṣāʿiḳa-meşreb ṭop-ı pür-leheb ve bārū-ken 

düşmen-şiken ḍarb-zenler-ile müzeyyen ü müretteb idüp andan vilāyet-i Erdel’e 

varup saṭvet-i ḳāhire-i Süleymānī ve ḳuvvet-i bāhire-i ḫaḳanī birle ḫānumān-ı ʿayş ü 

ʿişret ve dūd-mān-ı miknet ü ḳudretlerini seyl-i fenāya virüp ḥaḳlarından gelmegi 

taṣmīm itmiş-iken evān-ı şitā ḳarīb olmaḳla leşker-i ẓafer-rehber şiddet-i sermādan 
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mużṭarr olmaḳ muḳarrer olmaġın ol cānibe teveccüh olınmaġa mecāl olmayup ʿavdet 

idüp Bükreş’e geldüklerinde kefere-i fecereden mübālaġa leşker-i hezīmet-rehber 

Tarġovişte’nüñ üzerine müstevlī olup muḥāfaẓasına meʾmūr olanlardan baʿżılar 

iṭāʿat-i emr itmeyüp bıraḳup gitmekle cüzvī kimesne ḳalup [66b] muḳābele vü 

mücādeleye yüz ṭutduḳlarında biʾl-cümle küffār-ı ḫāksār ġalebe idüp her biri olanca 

çalışup meslek-i şühedāya sālik olup ve bir niçeleri daḫı giriftār olduġı şāyiʿ ve ẓāhir 

olmaḳla Bükreş muḥāfaẓasına taʿy[ī]n olınanlaruñ daḫı derūnlarına āteş düşüp 

serdār-ı ẓafer-şiʿār ḥażretlerine baḳmayup ẕāhib-i rāh olup serkeşlik itmekle ḳalʿa 

ḥālī ḳalmaġın vażʿ olınan ṭoplar çekilüp ḥiṣāruñ inhidāmı münāṣib görülmekle vech-i 

meşrūḥ üzere tedārik olınup leşker ḳalḳup Rūscuḳ’a müteveccih olup eks̲erī cisri 

geçüp menʿle memnūʿ olmayup baḳiyyesi daḫı mürūr üzere iken küffār-ı ḍalālet-

terkīb taʿḳīb idüp irişüp ulaşduḳda teḳrār dönülmege mecāl olmayup eline giren 

müslimānları ḳatl ve emvāl ü esbābların ḫasāret idüp niceler öz başlarıyla bi-cehd 

maḳām-ı ḫalāṣa irişüp mażarret-i melāʿyin-i ḫāsirīnden emīn olmışlardur ve serdār-ı 

bā-vaḳār ḥażretleri daḫı bi-emri ḫālıḳiʾl-ġaffār perde-i ḫafādan maḥall-i ẓuhūra gelen 

idbār-ı rūzgārı kemā-hüve ḥaḳḳun işʿār içün pāye-i serir-i ʿālem-ārāya müteveccih 

olup bir mertebede daġdaġa vü teşvīş çekilmişdür ki taʿbīr ü taḳrīri ġayr-ı 

mümkindür. 

 (- . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

 Çoḳ fesād itdi egerçi fırḳa-ı erbāb-ı kīn 

 Böyle cünbiş böyle gerdiş ḥaḳḳ budur kim az olur 

 Ber-ḳarār olmaz felekdür her zemān ʿayş ü neşāṭ 

 Böyledür devr-i zemān geh ḳış olur geh yaz olur 

[67a] Fe-ammā aḥvāl-i rūzgār bu yüzden olup şiddet-i mażarret-i küffār-ı ḫāksār 

serḥadd-i iʿtidāli geçüp uçlarda emn ü āsāyiş ḳalmayup rūz-be-rūz kāfir-i fācir evżāḥ-
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ı fevāḥiş ẓāhir idüp memālik-i maḥrūse-i ḫüsrevānīden nice ḳılāʿ-ı gerdūn-irtifāʿı 

ḳabża-ı taṣarrufa getürüp şeʿāyir-i küfri milket-i İslāmiyye’de ʿalāniyyeten işʿāra 

başlayup her vechle rāh-ı mefsedete sālik olduḳları semʿ-i nuṣret-cemʿ-i pādişāhīye 

irişüp defʿ ü teskīni mühimmāt-ı dīn ü devlet-i hümāyūndan olup defʿine çāre emr-i 

muḥāl mertebesine irişmegin muḳaddemā vezāretle Şirvān eyāletinde olan düstūr-ı 

mükerrem müşīr-i müfaḫḫam niẓāmüʾl-ʿālem ṣāḥibüʾl-cūd veʾş-şiyem rāġıbüʾl-

mürüvvet veʾl-kerem sālik-i mesālik-i şecāʿat mālik-i memālik-i şehāmet merd-i 

mümtāz-ı meydān-ı hīcā ve şīr-i ser-bāz-ı bīşezār-ı veġā bebr-i ceng ü peleng-i āheng 

Rüstem-sīret ü Tehemten-şevket277 Ḳahramān-ḳahr u Nerīmān-ṣavlet ʿadālet-perver 

mehābet-güster maḳbūlüʾl-ḫaṣāyil memdūḥüʾl-efāżıl [67b]278 müdebbir ü kāmil āṣaf-

ı ʿādil-i bī-muʿādil 

 Naẓm li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ ) 

 Şecāʿat mülkinüñ mümtāz u ser-bāz u ser-efrāzı 

 Ġazā iḳlīminüñ şemʿ-i münīr ü merd-i mümtāzı  

 Muḥibb-i ḫāndān-ı çār-yār-ı Aḥmed-i muḫtār 

 Semiyy-i ḥażret-i ẕāt-ı mükerrem Caʿfer-i ġāẓī 

Nes̲r 

El-manṣūru men ʿindallāhiʾl-melikiʾl-ekber279 muʿazzam ü celādet-rehber ḥażret-i 

Caʿfer Paşa-yı kişver-güşā allāhümme s̲ebbit iḳdāmehu fī ʿaraṣātiʾl-hīcāʾi biʾn-naṣri 

veʾl-ʿaṭāʾi ve yessir āmālehu bi-mā yurīdu ve mā yeşā280 ki muḳaddemā Rūmilinde 

elviye-i nuṣret-iḥtivā vü ẓafer-iḳtidāya mutaṣarrıf iken düşmen-i ʿahd-şiken 

muḥārebelerinde nice yüz aḳlıḳlarında bulınup küffār-ı bed-kirdār u ḍalālet-

 
277 Bu bölüme kırmızı mürekkeple “ع” harfi yazılmış. Bu işaret metinlerde mısraları göstermek için 

kullanılmaktadır. 
278 “muḥibb-i ʿulemā sened-i ṣuleḥā” kelimeleri karalanmış. 
279 Ar. “En büyük melik olan Allah’ın katında zafere ulaştırılmış olan” 
280 Ar. “Ey Allah’ım onun savaş alanındaki cesaretini zafer ve ihsanla sabit kıl ve dilekleri neyse 

onlara ulaşmasını kolaylaştır.” 
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iḳtirāndan nice bānlar saṭvet-i şemşīr-i merg-tebş[ī]rlerine maẓhar düşüp ve nicesi 

daḫı pençe-i mehābet-i pür-ṣalābetlerinden cāy-ı girīz ü ḫalāṣa irişüp erbāb-ı küfr-i 

saḳar-maḳarruñ eks̲erī şikār-ı zaḫm-ḫordeleri olduġından ġayrı vālī-i vilāyet-i 

Ṭrablūsşām-ı cennet-maḳām iken kendü ḫˇāher ü benātınuñ taṣarrufı āyīn-i ḍalālet-

ḳarīnleri muḳteżāsınca ḳatlarında mertebe-i istiḥlālde olup cemʿ-i uḫteyn iden 

ṭavāyif-i Dürūzīnüñ reʾīs ü muḳtedāları olan Emīr Yūsuf tevābiʿ [68a] vü levāḥıḳına 

ḫufyeten seby-i emvāl ve sefk-i dimā ve ḳaṭʿ-i ṭarīḳ itmege icāzet ü ruḫṣatın ḳarīn ü 

refīḳ itdügi şāyiʿ olmaġla cānib-i şerīflerinden mektūb yazup “Sen saʿādetlü pādişāh-

ı ʿālem-penāh u ʿadālet-destgāh u encüm-sipāh eʿazzallāhu enṣārehu281 ḥażretlerinüñ 

livā-yı ʿālem-ārālarına mutaṣarrıf olup defʿ-i ẓulm ü sitemde ihtimām idüp mücidd ü 

muḳdim olmaḳ lāzım u mühimm ü müteḥattim iken beyneʾl-enām bunuñ gibi evżāʿ 

ile añılmaḳ münāsib degüldür. ʿAleʾl-ḫuṣūṣ memālik-i maḥrūsede aʿvān u enṣāruñ ve 

aḳvām-ı feżāḥat-ās̲āruñuñ ol aṣl-ı kār-ı nā-hencāra şürūʿ itmelerine ruḫṣatuñ aṣlı 

yoḳdur. Maʿlūmdur ki ʿaẓametlü pādişāhumuzuñ eyyām-ı saʿādet-encāmlarında 

erbāb-ı mażarret ü ʿiṣyān ve aṣḥāb-ı s̲eḳāvet-i ḍalālet-iḳtirān rūz-be-rūz tedrīc ile 

sezāsına göre cezāsın bulup dāyire-i ḫüsrāna irişmekden ḫālī olmaz. Ol-taḳdīrce 

senüñ daḫı rāh-ı mefsedete ʿazīmet idüp bu vechle eşḳıyāya ruḫṣat virdügüñ yanuña 

ḳalmaz. İmdi şerʿ-i şerīfe muḫālif eṭvār-ı nā-hemvārdan [68b] ṣaḳınup ḥüsn-i 

terbiyeñe bāʿis̲ olacaḳ ḥāle şürūʿ idesin” diyü tenbīh buyurduḳlarında mütenebbih 

olmayup ʿadem-i iṭāʿati282 ve şenāʿat ü feżāhati yevmen fe-yevmen iştidād u izdiyād 

üzere olmaġın cebe-ḫāne-i ʿāmirelerin açup yanlarında olan dilāver ü şecāʿat-rehber 

ve hüner-perver ü şehāmet-güsterlere zırh ü cevşen ve nīze-i merd-efken üleşdürüp 

bir rūz-ı p[ī]rūz u nuṣret-efrūzda envāʿ-ı mehābet ve eṣnāf-ı ṣalābetle üzerine 

 
281 Ar. “Allah yardımcılarını yüceltsin.” 
282 Müellif bu bölümü “ʿadem-i iṭāʿati yevmen fe-yevmen şenāʿat ü feżāhati iştidād u izdiyād üzere” 

olarak yazmış. Önce “iṭāʿat” şeklinde olan bu kelimeye sonrada akuzatif eki eklenmiş, yapılan 

düzeltme sentaksı bozduğu için doğrusu böyle olmalı. 
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yürüyüp meger ki mezbūr Emīr Yūsuf ʿAkār dimekle maʿrūf bir cebel-i refīʿ ve cāy-ı 

menīʿde ḥiṣār-ı üstüvār şeklinde mesken ṭutup evler binā itmişdi aña müteḥaṣṣın idüp 

on biñ miḳdārı ḥīle-sāz u tüfeng-endāz eşḳıyā iḥżār u cemʿ idüp ceng ü sitīze āġāz 

itmege müteṣaddī olmış-iken kerr ü fer ü şevketlerin gūş itmekle semt-i mücādele ve 

mertebe-i muḳābeleyi ferāmūş idüp ʿazīmet-i ʿālī-nehmetleri ve teveccüh-i vecīh-i 

nuṣret-menziletleri kendü üzerine olduġın maʿlūm idindükde māl ü menāl ve ehl ü 

ʿıyālin ḳaçırup Şām-ı behcet-irtisām ṭopraġında [69a] Ġarūr dimekle mevṣūf bir 

derbend-i ʿasīretüʾl-mesālike geçürüp nevʿan mücādeleye muntaẓır iken şuʿle-i 

mehçe-i rāyet-i fetḥ-rütbetleri mānend-i āfitāb-ı ʿālem-tāb lāmiʿ ü āşikār ve ṭāliʿ ü 

tābdār olduḳda ḫuffāşvār çeşm-i baṣīreti kör ü pür-fütūr olup pāy-ı muḳābele vü 

muḳāvemeti götürüp el-firāru fī vaḳtihi ẓaferun283 mefhūmın reh-nümā idinüp men 

necā bi-reʾsihi fe-ḳad rebiḥa284 kelāmın ezber ḳılup bi-cehd öz başıyla ḳurtılup 

geregi gibi gūşmāl olınmaḳla müslimānlar bir miḳdār mażarretlerinden emīn olup 

eyyām-ı behcet-hengām-ı ḫaḳanīde ṣafā-yı māl ile āsūde-ḥāl olmaġa bāʿis̲ ü hādī 

olduḳlarından ġayrı ol maḥalde devlet ü iḳbāl ve saʿadet ü iclāl birle ġazā-yı ġarrā-yı 

ẓafer-efzā-yı Tebrīz’e meʾmūr olmaġın müteveccih olup vāḳiʿ olan ḫidemāt-ı 

mebrūre-i ʿālem-ārāda cān u baş285 ve yarar yoldaşlarıyla beẕl-i iḳtidār idüp fātiḥ-i 

Tebrīz olan sākin-i mesākin-i firdevs-i aʿlā müteveffā ʿOs̲mān Paşa ṭābe s̲erāhunuñ 

āfitāb-ı ʿömri ġurūb u zevāle [69b] ve kevkeb-i iḳbāl ü ṣıḥḥati ufūl ü intiḳāle ḳarīb 

olduġın şāh-ı bed-rāh gūş idüp aʿvān u enṣārı ve biʾl-cümle tevābiʿ ü levāḥıḳ-ı 

hezīmet-medārıyla eṭrāf-ı Tebrīz’i iḥāṭa idüp cūş u ḫurūş üzere olduġı ẓāhir ü bāhir 

olmaḳla muḥāfaẓaya meʾmūr olanlar anda ḳalmaġı iḫtiyār u irtikāb itmeyüp ḥiṣārı 

bıraḳup gitmegi taṣmīm itmişler iken şān-ı celādet-nişānlarında münderic olan şevket 

 
283 Ar. “Vaktinde firar zaferdir.” 
284 Ar. “Başıyla kurtulan kişi şüphesiz kazançlıdır.” 
285 Bu kelimeden sonra gelen “bī-ḥasr u bī-yuʿadd” kelimeleri karalanmış. 
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ü şehāmet ve miknet ü şecāʿat ve ġayret ü ḥamiyyeti ẓuhūra getürüp anuñ gibi 

maḥall-i pür-ḫalelde ḳalʿa-ı Tebrīz’e girüp muḥāfaẓa itmegi muḳarrer ü taḥḳīḳ idüp 

herkese bāb-ı iḥsānı ve der-i elṭāf-ı firāvānı açup ḥüsn-i beyān u ʿuẕūbet-i lisān ile 

nice dilāverleri daḫı bī-iḫtiyār alıḳoyup uṭlubūʾl-ḫayre ʿinde ḥısāniʾl-vücūh286 

muḳteżāsınca rūy-ı pür-beşāşetleri menāṣıb-ı ʿulyā vü merātib-i ʿuẓmā beşāretin inbā 

vü taṣdīḳ ḳılup ʿulüvv-i ʿināyetlerine maẓhar düşüp behremend olmaḳ ümīdiyle eṭrāf 

u eknāfdan nice be-nām u nāmdār dilāver ve yarar [70a] yigitler şeref-i ḫiẕmet ve 

ḫāk-i pāy-ı ʿizzetlerine gelüp yüz sürüp iḫtiyārlarıyla ḳul olup uġur-ı şerīflerinde 

beẕl-i maḳdūr itmegi cānlarına minnet bilmişler-idi. Bu es̲nāda ḳızılbaş-ı evbaş-ı 

ḍalālet-intiʿāş-ı küfr-fāş u dil-ḫırāş u hezīmet-maʿāşuñ āteş-i ġayretle cīgerleri bişüp 

cümleten şāh-ı bed-rāh-ı hezīmet-penāhuñ başına üşüp ḳalʿa-ı Tebrīz’i muḥāṣara 

idüp ḳalʿ ü ḳamʿ itmek ārzūsıyla ceng ü ḥarb ve āheng-i ḍarba müteṣaddī 

olduḳlarınca kendüler biʾẕ-ẕāt maḥall-i mücādele ve meydān-ı muṣādere vü 

muḳābele vü muḳāteleye gelüp maḥṣūr olan dilāveran-ı ejder-hücūm ve bile ḳapanan 

ʿasākir-i ẓafer-rüsūma ḥüsn-i istimālet virüp cā-be-cā ṭop-ı merg-āşūb ile ol gürūh-ı 

mekrūhuñ cemʾiyyetlerin perīşān ve eks̲erin mecrūḥ u bī-cān ve meʾvā vü 

mekānların āteş-i sūzān ve rūḥ-ı ḫabās̲et-āşiyānların dāḫil–i nīrān eylemekden ḫālī 

olmayup ḥüsn-i tedbīr-i dil-peẕīrleri muvāfıḳ-ı taḳdīr-i meliküʾl-kebīr287 olup bi-

ʿināyetillāh mażarretlerin defʿ itmekde beẕl-i iḳtidār idüp [70b] ʿavn [u] ʿināyet-i 

İlāhī ve ṣavn [u] ṣıyānet-i nā-mütenāhī288 birle aʿdā-yı hezīmet-penāhı maḳhūr 

ḳılup289 ol gürūh-ı bī-şükūhuñ nice ẕī-şān u meʿālī-nişān aġavāt u ümerāsın ʿuẕūbet-i 

beyān ve mevāʿiẕ-i bī-pāyān ile südde-i sīne-i saʿādet-nişāna ittibāʿ itdürüp ve biʾl-

 
286 Ar. “Güzel yüzlerle hayır isteyiniz.” 
287 “kebīr veʾl-ḳadīr” yazılmış ama sonra “veʾl-ḳadīr” kısmı kırmızı mürekkeple karalanmış. 
288 “ʿavn-i ʿināyet-i İlāhī ve ṣavn-ı ṣıyānet-i nā-mütenāhī” yazılmış ama anlam açısından “ʿavn [u] 

ʿināyet-i İlāhī ve ṣavn [u] ṣıyānet-i nā-mütenāhī” olması daha uygun. 
289 Önce “idüp” yazılmış, sonra karalanmış ve “ḳılup” yapılmış. 
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cümle ḥüsn-i tedārik ü tedbīrleri ʿaleʾl-ḫuṣūṣ şuʿle-i şemşīr-i ʿālem-gīr ü berḳ-

teʾs̲īrleri birle ḳılup hezīmet-maṣḥūb aʿdā-yı bed-rā kemāl derecede ḫavf u hirās 

üzere olmaġın Şāh ʿAbbās-ı ḍalālet-istīnās terküʾl-ḥād idüp birāder-zādesin gönderüp 

ṣulḥ iltimās idüp ʿatebe-i ʿulyā vü bārgāh-ı aʿlāya inḳıyād itmege eks̲eriyyā ol şān-ı 

celādet-nişānuñ ḳuvvet-i ḳāhire ve saṭvet-i bāhireleri sebeb ü bādī olduġı ẓāhir ü 

bāhir olup eşiʿʿa-ı şuʿle-i şemşīr-i ẓafer-tebşīrlerinden mecālis ü maḥāfilde şemʿ-i 

münīr żiyā-peẕīr ve pertev-i tīġ-i bī-dirīġleri ʿālem-gīr olmış-idi. Rūmiline 

müteveccih olan leşker-i ẓafer-rüsūm [71a] u ejder-hücūma daḫı serdār-ı ẓafer-şiʿār 

taʿyīn olınmaḳ umūr-ı dīn ü devlete lāyıḳ ve nāmūs-ı ʿırż-ı salṭanata muvāfıḳ olduġı 

mirʾāt-ı ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı feyż-meʾās̲ir-i ḫaḳanīde ṣūret-peẕīr olmaġın “Ber-vech-i 

müsāraʿa pāye-i serīr-i saʿādet-maṣīre irişesün” diyü fermān-ı ḳadr-tüvān u ḳażā-

teʾs̲īr irsāl olınmaḳla yanında olan dilāverleri ecniḥa-ı şecāʿatleri altına alup şāhīn-i 

şehbāz-ı mümtāz gibi bülend-pervāz olup iki menzili bir idüp sene-i erbaʿa vü elf 

ṣaferüʾl-muẓafferinüñ 16. güninde290 pāye-i serīr-i ʿālem-ārāya yüz sürüp ḫāṣṣa-ı 

ḫidmet-i şerīflerinde olan dilāverlerüñ ẕāt-ı şecāʿat-nihādların ālāt-ı ḥarb ü ḳıtāl ve 

edevāt-ı ceng ü cidāl ile tezyīn idüp kerr ü fer [ü]iclāl ve vefret-i ricāl-i nuṣret-iştimāl 

ile ṣāhrā-yı Üsküdār-ı behcet-ās̲ārda rikāb-ı hümāyūn-ı saʿādet-maḳrūn-ı pādişāhīye 

yüz sürüp taḳbīl-i süm-i semend-i şehen-şāhī birle müşerref ü müstesʿad ü kām-yāb 

olup ẕāt-ı sütūde-sīretleriyle hem-ʿinān olan dilīrler ü şecīʿler ü şīr-i bī-naẓīrler ile 

cenāb-ı [71b] cemīlüʾl-meʾāb-ı pādişāhīde cenāḥeyn olup ṣaflar baġlayup merdāne 

vü dilīrāne birbirlerine atlar sürüp alışup virişüp urışup ve dögişüp ās̲ār-ı ceng ü ḥarbi 

ve eṭvār-ı āheng-i ḍarbı ve ṭarz-ı muḳābele vü muḳāraʿa-ı ʿasākir-i nuṣret-āy[ī]ni ve 

üslūb-ı merġūb-ı muḳātele vü muṣādere-i cünūd-ı ẓafer-vürūd-ı celādet-temkīni ol 

feżā-yı dil-keş ü dil-güşāda derece-i bürūz u ẓuhūra getirüp her ṭarafdan āvāze-i 

 
290 H. 16 Safer 1004/ M. 21 Ekim 1595. 
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taḥsīn ü [ş]ābāş ẕirve-i aʿlāya irişüp ve naʿra-ı merdān-ı şecāʿat-intiʿāş çarḫ-ı 

muʿallāya mülāḥıḳ olup ṭarz u reviş ve semt-i nümāyişleri ṭabʿ-ı bülend-rütbet-i 

pādişāhīye ḫoş gelüp ẕāt-ı şerīf-i ḫuceste-ṣıfāt u muʿallā-niṣābları ki bāʿis̲-i fütūḥāt-ı 

celīle-i ʿuẓmā ve hādī-i iktināf-ı(?) mermūzāt-ı umūr-ı kübrādur şāhāne ḫilʿatler ve 

pādişāhāne iḥsān u riʿāyetler-ile iʿzāz u ikrām ve iltifāt-ı celīle-i şehen-şāhī birle 

mesrūr u ḫod-kām buyurılup mühimmāt-ı lāzıme-i ġazā-yı ġarrā ve levāzımāt-ı291 

mühimme-i sefer-i nuṣret-intimāları [72a] maḥall-i ḥuṣūle mevṣūl olduḳdan-ṣoñra 

ʿumūmen Engürüs-i leṭāfet-meʾnūs serḥaddinde olan leşker-i şīr-peyker ü şecāʿat-

ās̲ara serdār-ı ʿālī-miḳdār taʿy[ī]n buyurılup bilā-teʾḫīr ü terāḫī serḥadd-i 

manṣūre[ye]292 irişüp aʿdā-yı bed-rānuñ defʿ ü teskīni bābında maḥall-i iḳtiżāsına 

göre beẕl-i maḳdūr idüp vücūd-ı pür-cūdlarında mevcūd olan cevāhir ü şecāʿat ü 

iḥsān rişte-i şehāmete dizilüp meydān-ı hīcāda cevelān iden dilāverān-ı şecāʿat-

nişānuñ ḳılāde-i gerden-i nuṣret-iḳtirānları olmaḳ bābında emr-i pādişāhī maḥall-i 

ṣudūra irişmegin medīne-i maʿmūre-i İstānbūl-ı behcet-şümūlden māh-ı mezbūruñ 

26. güninde293 çıḳup sene-i meẕkūre rebīʿüʾl-āḫiresinüñ 17. güni ki yevmüʾl-

erbaʿādur294 medīne-i Belġrād-ı nuṣret-ābāda vuṣūl bulup şeref-i ittiṣāl-i nuṣret-

nüzūlleriyle ḳalup müslimīn envāʿ-ı ferḥat ü ṣafāya ḳarīn olup mażarret-i küffār-ı 

laʿīn iḥtimāliyle terk-i diyāra niyyet iden aṣhāb-ı dīn [72b] ol sevdādan geçüp kemā-

kān dāmen-i teskīn ü temkīne teşebbüs̲ idüp herkes kendü kār u bārlarına dest-res 

bulup aʿlā vü ednā vażīʿ ü şerīf 

Naẓm li-muḥarririhiʾl-ḥaḳīr ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ )295 

İntiẓār ile bizi öldürivirür(?) ġuṣṣa vü ġam 

 
291 “meʾmūlāt” kelimesinin üstü çizilmiş, yerine “levāzımāt” yazılmış. 
292 Önce “manṣūreye” yazılmış sonra “-ye” eki silinmiş. 
293 H. 26 Safer 1004/ M. 31 Ekim 1595. 
294 H. 17 Rebiülahir 1004/ M. 20 Aralık 1595, Çarşamba. 
295 Derkenara “yazılmadı” notu düşülmüş. 
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Ḫayr maḳdem gele ey server-i ferḫunde-ḳadem 

Āsitānuñ gibi bir cāy-ı ṣafā-baḫş olmaz  

Şehryārum ḳanı bir sencileyin ehl-i kerem 

Bulmadı bulmayısar bāġ-ı vücūd içre vücūd 

Ẕāt-ı pāküñ gibi bir gülbün-i gülzār-ı himem 

Maḳdem-i pāküñ ile ḫaylī ṣafālar buldı 

Şādmān oldı yine leşker-i nuṣret-tevʾem  

Dil-i mecrūḥ-ı ʿĀlī’ye296 eyā kān-ı ʿaṭā 

Şerbet-i nuṭḳ-ı şerīfüñ gibi olmaz merhem 

diyü ḳadem-i saʿādet-maḥremlerine yüz sürüp ẕāt-ı nuṣret-simātları meydān-ı neberd 

ü hīcāda innā fetaḥnā leke fetḥan mubīnā297 mażmūnına mā-ṣadaḳ düşüp ve semend-i 

ʿazīmetleri şāh-rāh-ı ġazāda ve yenṣerukallāhü naṣran ʿazīzā298 mefhūmıyla hem-

ʿinān olmaḳ edʿiyesine kemāl-i ibtihāl ile iştiġāl idüp sāye-i ʿāṭufet-i pādişāhīde 

nevʿan āsūde-ḥāl olduḳlarından ġayrı eṭrāf u eknāfda baʿżı yirlere küffār-ı ḫāksār 

müstevlī olup [73a] ẓulemāt-ı ḍalālet-nüşūrları hem-çü şeb-i deycūr mirʾāt-ı ʿālemi 

mestūr ḳılmış-iken pertev-i tīġ-i tābdārları mihr-i enver gibi ṭulūʿ u ṣuḍūr idüp 

āy[ī]ne-i dünyāyı münevver ü pür-nūr ḳılmaġın mażarret-i küffār-ı hezīmet-intişār 

rūy-ı ʿālemden dūr olup ḳul cā ʾel ḥaḳḳu vezehāḳeʾl-bāṭil299 mażmūnı bi-ḥamdillāhi 

teʿālā bürūz u ẓuhūra yüz ṭutmışdur. Ḫuṣūṣā rūz-ı ḳāsımuñ mürūrından ṣoñra 

ʿazīmet-i ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir ḫilāf-ı ʿādet-i maʿhūde-i cünūd-ı nuṣret-vürūd iken 

her vechle ṣāḥibüʾl-iḥsān u bāhirüʾl-bürhān ġāzī vü ebūʾl-meġāzī olmaġın her bir 

merd-i peleng-i neberd uġur-ı nuṣret-nüşūrlarında ḫiẕmet itmegi cānlarına minnet 

bilüp meydān-ı şecāʿat ü ʿazīmetde tek ü tāzī ḳılup cān u dilden ʿibād-ı ḥurrem-nihād 

 
296 Mahlas bölümü karalanmış sonra üstüne “ʿĀlī’ye” yazılmış, derkenarda karalamalar var. 
ينًا   297  ”.Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik“ (Fetih, 1.ayet/48) انَِّا فتَحَْنَا لكََ فتَْحًا مُب۪ٓ
يزًا 298 ُ نصَْرًا عَز۪ٓ  ”.Ve Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin“ (Fetih, 3.ayet/48) وَينَْصُرَكَ اللَّه
اءَ الْحَق  وَزَهقََ الْ بَاطِلُ   299  ”.De ki: Hak geldi, batıl yok oldu“ (İsrâ, 81.ayet/17) قلُْ جَ 
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u şehāmet-ittiḥādlarınuñ şerīk ü enbāzı olmaġı maḥż-ı devlet ü ʿayn-ı saʿādet 

bilmişlerdür. 

 Ġazel li-muḥarririhi ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

 Bezm-i rezmüñ ḥaḳḳ budur şehbāzıdur mümtāzıdur 

 Caʿfer-i Ṣādıḳ gibi meydān içinde ġāzīdür 

 Hem dilāverler ki vardur āsitānında bugün 

 Bezmgāh-ı ḥarb u ḍarbuñ her biri ser-bāzıdur 

 Evc-i ʿizzetde bulınmaz aña beñzer bir daḫı 

 Āşiyān-ı kārzāruñ şāhīn ü şehbāzıdur 

[73b] Şiddet-i cevr-i şitādan eylemezler iḥtiyāṭ 

 Merdler rūz-ı hīcāda cān-ile enbāzıdur 

 İñleten güm güm felek ṣaḥnın ʿĀlī derd-ile300 

 Raʿd u berḳ ṣanmañ anuñ ṣıyt-ı bülend-āvāzıdur  

El-ḥaḳḳ ol āṣaf-ı naṣfet-iştimāl ṭālib-i māl ü menāl olmayup her vechle milket-i 

şecāʿat ü ʿadālete mālik ve meslek-i rıżā-yı māliküʾl-mülke sālik olup fī sebīlillāh 

rāh-ı ġazāda mübālaġa yarar ü nāmdār yoldaşlar ṣaḳlayup iḳtiżā-yı maḥalle göre 

uġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde beẕl-i cān u baş idüp ve kimesnenüñ ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetin 

żāyiʿ itmeyüp maḳādir-i nāsı bilüp menāṣıbı ehline ve dirligi müsteḥaḳḳına ṣadaḳa 

itmekle devlet ü iḳbāl ve ʿizzet ü iclāl ile her ne cānibe teveccüh ü ʿazīmet itmişler 

ise muẓaffer ü manṣūr ʿavdet idüp eyyām-ı saʿādetlerinde aʿdā-yı bed-rā menkūb u 

meksūr olup pertev-i tīġ-i bī-dirīġleri āfitāb-ı ʿālem-tāb gibi gāh cānib-i şarḳ ve gāh 

ṭaraf-ı ġarbda berḳ urup tābende vü tābdār olmışdur. 

 Naẓm li-muḥarririhi ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ) 

 Dem-i ʿadlinde şeref bulsa n’ola ehl-i maṣāff 

 
300 Bu mısrada mahlas vezni bozuyor. 
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 Olmaya buncılayın āṣaf-ı ṣāḥib-inṣāf 

[74a] Gerçi meydān-ı ġazā içre hünerver çoḳdur 

 Az olur buncılayın merd-i dilāver yoḳdur 

 Görmedim buncılayın cāh u celādet issi 

 Gelmedi ʿāleme bir böyle şecāʿat issi 

 Ḥaşra dek tīġ-i ẓafer-baḫş-ile nuṣret bulsun 

 Dāʾima fetḥ-i fütūḥ-ile mükerrem olsun 

Feżā-yı Belġrād-ı behcet-ābād maḳdem-i nuṣret-tevʾemleriyle felek-bünyād ve 

sükkān-ı şehr ü beled müşāhede-i cemāl-i bā-kemāl ü bī-hemālleriyle mesrūr u dilşād 

olduḳdan-ṣoñra cevānib-i erbaʿada olan kefere-i fecerenüñ aḥvāl-i hezīmet-

meʾāllerin tecessüs idüp ve ḳırāl-ı bed-fiʿālüñ daḫı tedārik ü tedbīr-i ḍalālet-teʾs̲īrin 

maʿlūm idinüp Ṭımeşvār ve Göle ve Budūn ve Pāpā ve Tātā muḥāfaẓasına birer 

miḳdār ʿasker gönderüp ve saʿādetle kendüler varıncaya degin şīr-i jiyān-ı meydān-ı 

celādet ü bebr-i beyān-ı vādī-i mehābet merd-i dilīr-i rūz-ı veġā vü hizebr-i bī-naẓīr-i 

kūhsār-ı hīcā el-muḥtaṣṣu bi-mezīdi ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-aʿlā301 Anaṭolı 

beglerbegisi Meḥmed Paşa allāhümme yessir murādehu biʾn-naṣriʾl-ʿuẓmā302 

ḥażretlerin ʿumūmen Budūn serḥaddinde olan leşker-i ẓafer-rehbere baş u buġ 

taʿy[ī]n idüp ve biʾl-cümle serḥaddüñde (?)303 [74b] olan ümerā-yı nuṣret-ārāya ve 

ḥavza-ı ḥükūmetlerine tābiʿ sipāh ve züʿamāya istimālet-nāmeler gönderüp umūr-ı 

cumhūr-ı sefer-i ẓafer-nüşūrda beẕl-i maḳdūr idüp ve ṭāliʿ-i nuṣret-meṭāliʿleri 

muḳārenetiyle uçlarda olan ġāzīlerüñ eks̲erī düşmen bozup vāfir ü müstevfā diller ve 

yaḫşi vü pesendīde ḫaberler getürüp envāʿ-ı yüz aḳlıḳlarında bulınup anuñ gibi 

yoldaşlıḳ iden dilāverlere ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫüsrevānīden geregi gibi riʿāyetler idüp 

 
301 Ar. “Yüce Allah’ın nice yardımına kavuşmuş olan.” 
302 Ar. “Ey Allahım büyük bir zaferle muradına ermesini kolaylaştır.” 
303 “ser (…)” kelimesi karalanmış üzerine yeniden yazılmış. 
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herkes meʾmūllerinden ziyāde maḳṣūd-ı mā-fiʾl-fuādlarına dest-res bulmaḳla nice 

mücāhid ü ġāzī uġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde baş u cān ṣarfın devlet-i kübrā ve 

saʿādet-i ʿuẓmā bildüklerinden mā-ʿadā Ṭımeşvār yaḳasında dārüʾl-ḥarbden küffār-ı 

ḫāksār gelüp baʿżı ḳaryelerde temekkün idüp fesād u şenāʿatden ḫālī olmaduḳları 

şāyiʿ olmaḳla [75a] ḥüsn-i iḳtiżāsına göre üzerlerine cā-be-cā kifāyet miḳdārı ʿasākir 

gönderüp düşmene bulaşup304 ṭarafeynden ḥarb ü cenge āheng olınduḳda bi-

ʿināyetillāh leşker-i İslām ġālib ve gürūh-ı mekrūh-ı liyām ṭaraf-ı firāra rāġıb olup 

nice başlar kesilüp ve diller alınup envāʿ-ı yüz aḳlıḳlarında bulınmaġın sāyir 

eşḳıyāya mūcib-i ʿibret ve bāʿis̲-i dehşet vāḳiʿ olup iltihāb-ı āteş-i şemşīr-i ābdār u 

berḳ-teʾs̲īrleri eṭrāf-ı ʿālemde gün gibi şüyūʿ u şöhret bulup tābende vü tābdār 

olmaḳla cā-be-cā düşmen-i ʿahd-şiken gūş idüp cūş u ḫurūşdan ḳalup vādī-i taḥayyür 

ü maḳām-ı tażaccurda vālih ü medhūş ve ser-geşte vü ḫāmūş olduḳları şāyiʿ olup ve 

paşa-yı kişver-güşā ve āṣaf-ı naṣfet-nümā daḫı sefer-i ẓafer-es̲er levāzımātıyla 

muḳayyed iken erbaʿa vü elf recebüʾl-müreccebinüñ [75b] yigirmi ikinci güninde305 

biʾl-fiʿl Ḳırım ḫānı olan cenāb-ı muʿallā-niṣāb [u] saʿādet-intisāb u rifʿat-iktisāb 

sābıḳuʾẕ-ẕikr Ġāzī Giray Ḫān dāmet meʿālīhu306 ḥażretlerinüñ birāder-i şecāʿat–

perverleri olup sülāle-i selāṭīn-i nāmdār ve güzīde-i evlād-ı ḫavāḳīn-i büzürgvār 

rükn-i rekīn-i dilāverī ve merd-i güzīn-i hüner-perverī 

Şiʿr li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ )307 

Meh-i burc-ı saʿādet maẓhar-ı elṭāf-ı yezdānī 

 
304 Önceden yazılmış olan “imrāḫorluḳları ḫiẕmetinde olup dergāh-ı muʿallā çāvışlarından olan merd-i 

meydān-ı hīcā ve dilīr-i rezmgāh-ı veġā Aḥmed(?) Aġa zīde ḳadruhu ki ḳadīmden ās̲ār-ı terbiyeleriyle 

ẓuhūr bulmış ve ḥüsn-i naẓarlarına maẓhar düşmiş nice kere yoldaşlıġı müşāhede olınmış ẕāt-ı bī-

naẓīr olmaġın şeref-i ḫiẕmet-i bā-mevhebetleriyle [75a] ülfet ü ünsiyyet iden ādemlerinden nice dilīr ü 

dilāverlere baş u buġ taʿy[ī]n olınup gönderüp mūmā ileyh daḫı iş görmiş ve meydān-ı hīcāda yilmiş 

ve yüpürmiş ve ġāzīlerle ṭurmış oturmış ehl-i meʿārik ü ṣāḥib-tedārik kimesne olmaġın semtiyle 

düşmene bulaşup alışup virişüp” kısmı çıkarılarak satır arasına “ḥüsn-i iḳtiżāsına göre üzerlerine cā-

be-cā kifāyet miḳdārı ʿasākir gönderüp düşmene bulaşup” bölümü yazılmış. 
305 H. 22 Recep 1004/ M. 22 Mart 1596. 
306 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
307 Şiirin üstü çizilmiş ve derkenara “(…) yazıldı” notu düşülmüş. 
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Şecāʿat burcınuñ mihr-i münīr ü necm-i raḫşānı 

Şecāʿatle şehāmetle mürüvvetle saḫāvetle 

Bi-ḥamdillāh şeref virdi cihāna ol kerem kānı 

ʿAceb ẕāt-ı mükerremdür bugün meydān-ı rezm içre 

Celādetle şehāmetle unutdurdı Nerīmān’ı 

Degüldür Tehmeten yanında anuñ ẕerrece bir şey 

Disem olmaz mı aña rezm içinde Rüstem-i s̲ānī 

ʿĀlī himmet-i merdān u paşa-yı muʿaẓẓamla308 

Yaḳar erbāb-ı küfrüñ ḫāk ider eṭvārını ānī 

Ẕī-şān u muʿallā-nişān ṣāḥibüʾş-şecāʿat veʾl-ʿunvān māliküʾş-şehāmet veʾl-rücḥān el-

muḫtaṣṣu bi-mezīdi ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-fettāḥiʾl-mennān309 Fetiḥ Giray Sulṭān 

dāme ʿuluvvuhu ilā yevmiʾl-ḥaşr veʾl-mīzān310 ḥażretleri daḫı eben ʿan-ced südde-i 

saʿādet-mekīne ḫulūṣ-ı ṭaviyyet ve ṣafā-yı ʿaḳīdet ile ḫiẕmet iden ʿabd-i 

kemīnelerinden [76a] olmaġın ġuzāt-ı müslimīn ve kümāt-ı muvaḥḥidīn ile bu ġazā-

yı ġarrāda uġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde ḫiẕmet itmek ümīdiyle Rūscuḳ ve Vidīn 

semtine seksen biñ miḳdārı ṣabā-reftār u güzīde vü yarar Tatar ʿaskeriyle gelüp ve 

lākin baʿż-ı mutaṣavverrāt-ı ḫilāf vāḳıʿa sebebiyle serḥadd-i Ṭımeşvār’a gelmek 

bābında tereddüd üzere olduḳların āṣaf-ı Āṣaf-rā vü müşīr-i mülk-ārā vü kişver-güşā 

ḥażretleri maʿlūm idinmegin envāʿ-ı iʿzāz u ikrāmı müşʿir ve eṣnāf-ı tevḳīr ü iḥtirāmı 

muḫbir nāme-i nāmī-i mülāṭafet-maḳrūn ve mektūb-ı girāmī-i muḥabbet-meşḥūn ki 

muḥarrik-i silsile-i teşevvuḳ u müvālāt ve mümehhid-i bünyān-ı muṣādaḳat ü 

muṣāfātdur muʿtemedün ʿileyh ādamlarından Memī Aġa zīde ḳadruhu311 ile irsāl ü 

īṣāl itmişler-idi müṭālaʿa-ı behcet-efzā vü müşāhed[e]-i ṣadāḳat-nümālarıyla müşerref 

 
308 “ʿĀlī” kelimesi vezni bozuyor. 
309 Ar. “Sınırsız nimet veren, rahmet kapıları açan Allah’ın nice lutfuyla donatılmış olan” 
310 Ar. “Mahşer gününe dek büyüklüğü devam etsin.” 
311 Ar. “Kadri artsın.” 
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olduḳlarında bir ān ve bir sāʿat mütevaḳḳıf olmayup bād-ı sebük-ḫīz gibi ḳalḳup 

teveccüh-i vecīh idüp gelüp irişmek üzere olduḳların inbā vü iḫbār iden kimesnelere 

zerrīn ü zībā ve rengīn ü raʿnā ḫilʿatler giydürüp her ne iltimās itmişler-ise maḥall-i 

ḥuṣūle irişdürüp [76b] bī-ḥadd ü bī-ḳıyās riʿāyetler olınup ve sulṭān-ı ẕī-şān 

ḥażretlerine daḫı ḫayr maḳdem diyü mektūb-ı merġūb-ı ṣadāḳat-maṣḥūblarıyla vāfir 

ü müstevfā ḫarclıḳlar gönderüp medīne-i Semendire’den Ṭımeşvār yaḳasına 

geçmelerin münāsib görmegin312 [medīne-i mezbūre (…)313 yaḳasından Köfün nām 

iskelenüñ314 termīmi ve kifāyet miḳdārı gemi iḥżārı-çün saʿādetlü pādişāh-ı Cem-cāh 

u deryā-sipāh ḫalledet ḥilāfetuhu315 ḥażretlerinüñ ḫˇāce-zādeleri olup sancaḳda iken 

çavışbaşıları olan şecāʿat-nümā vü şevket-intimā vü şehāmet-iḳtidā ḳıdvetüʾl-emācid 

veʾl-ekārim muʿaẓẓam u mümecced Meḥmed Aġa dāme ʿuluvvuhu316 ki der-

saʿādetden muḳaddemā(?) silaḥdārlar aġalıġı ʿināyet olınup serdār-ı bā-vaḳār 

ḥażretleriyle ḳoşılup maʿan gelmişler-idi ḥasīb ü nesīb ve ḫoş-ḫūy u küşāde-rūy 

ṣāḥib-tedārik ehl-i meʿārik her vechle sālik-i rāy-ı rezīn ve mālik-i tedbīr-i güzīn ẕāt-ı 

sütūde-sīret ve ʿunṣur-ı pesendīde-ḫaṣlet olmaġın serdār-ı ẓafer-temkīn ḥażretleri317 

kendülerden muḳaddem irsāl itmişler-idi ḥadd-i imkāndan ziyāde sefāyin-i nuṣret-

ḳarāyin iḥżārında ve iskele-i mezbūrenüñ termīm ü tetmīmi ḫuṣūṣında şol-ki şerāyiṭ-i 

mühimmāt-ı ḫidemāt-ı pādişāhīdür kemā-hüve ḥaḳḳuhu yirine getürüp318 ḥuṣūl-i 

kārda(?) yolından saʿy-ı belīġlerin diriġ itmemişlerdür 

 
312 Bu kelimeden sonra gelen “kendüler daḫı” ifadesinin üzeri karalanmış ve çıkma işareti yapılarak 

derkenardaki “medīne-i mezbūre” diye başlayan bölüm eklenmiş.  

313 Okunamayan bölüm:  
314 “mezbūreye tābiʿ iskele-i Köfün’üñ” bölümünün üstü çizilip yerine “mezbūre (…) yaḳasından 

Köfün nām iskelenüñ” yazılmış. 
315 Ar. “Hilafeti ebedî olsun.” 
316 Ar. “Ulviyeti, büyüklüğü devam etsin.” 
317 Bu kelimeden sonra gelen “sefāyin-i nuṣret-ḳarāyin” bölümünün üstü çizilmiş. 
318 Bu kelimeden sonra gelen “ḳudūm-i nuṣret (…) serdār-ı ʿālī-miḳdār ḥażretleri daḫı naẓm li-

muḥarririhi” bölümü karalanmış. Karalanan kelimelerin bir kısmı okunamadı.  
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Naẓm li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ ) 

Zihī ẕāt-ı mükerrem cān u dilden bīʿat itmişdür 

Umūr-ı dīn ü devletde ʿacāyib ḫiẕmet itmişdür 

Nice fülk-i felek-temkīn müheyyā eyleyüp anda 

Ḥuṣūl-i kāra (…)319 yolından diḳḳat itmişdür 

Serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri daḫı] devlet ü iḳbāl ve saʿādet ü iclāl ile müteveccih olup 

varup ḳaṣaba-ı mezbūrede sulṭān-ı ʿālī-derecāt ḥażretleriyle mülākāt idüp320 ḳaṣaba-ı 

meẕḳūre ḳurbında bir feżā-yı dil-güşāya gerdūn-niṭāḳ u felek-aṭbāḳ bülend ü dilkeş 

ve muṭallā vü münaḳḳaş otaḳlar ṭutdurup eṭrāf u eknāfında bitevi etler ve cāmuslar ve 

ḳoyunlar ve ḳoçlar çevirdüp ve pilavlar ve zerdeler ve dürlü dürlü niʿmetler iḥżār321 

olınmış-idi. Tatar merdleri ve deşt-i Ḳıpçaḳ dilāverleri gürisne ḳurdlar gibi ẕikr 

olınan322 eṭṭıʿme-i mütenevviʿye ḳoyulup teskīn-i iştihā itdüklerinden mā-ʿadā323 bir 

niçe gün yiyeceklerin daḫı bile getürüp kendüler sulṭān-ı müşārün ileyh ve sāyir 

ḫavāṣṣ u tevābiʿleriyle otāḳ-ı āsmān-niṭāḳa nüzūl idüp niʿam-ı laṭīfe-i mütevāfire ve 

eşribe-i lezīze-i mütekās̲ire yenilüp ve içilüp ḳat ḳat şāhāne ḫilʿatler zerrīn-zīn [77a] 

ü muraṣṣaʿ-likām raḫt-ı kāmile ile müretteb maḳbūlüʾl-enām güzīde vü pesendīde 

atlar iʿṭā vü iḥsānıyla ḫāṭır-ı ʿāṭırları324 nevāziş ḳılınup ve bile olan mīrzālar ve şeref-i 

ḫiẕmetlerine taḳarrüb iden dilāverlere daḫı yollu yolınca325 ḳaftānlar giydürilüp 

 

319 Okunamayan bölüm:  
320 “mülāḳī olup” kelimesinin üstü çizilip yerine “sulṭān-ı ʿālī-derecāt ḥażretleriyle mülākāt idüp” 

yazılmış. 
321 “iḥżār” kelimesinin üstü çizilmiş, yerine “tedārik” yazılmış. 
322 “ẕikr olınan” ifadesinin üstü çizilmiş, yerine “iḥżār” yazılmış. 
323 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılmış. Derkenarda okunamayan bölüm: 

 
324 “sulṭān-ı ẕī-şān” kelimeleri karalanmış ve üstüne “ḫāṭır-ı ʿāṭırları” yazılmış 
325 Bu kelimeden sonra gelen “riʿāyetler olınup” ifadesinin üstü çizilmiş. 
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andan maḳarr-ı saʿādetlerine varup istirāḥat ü ārām ḳılup menāṣıb u merātibden her 

ne ricā vü ʿarż itmişler-ise ʿavātıf-ı ʿaliyye-i ḫaḳanīden dirīġ olınmayup maʿa-ziyādet 

iltimāsların ḥayyiz-i ḳabūle mevṣūl idüp tekrār326 muraṣṣaʿ ḫançerler ve tīġler ve 

şemşīrler birle miyān-ı şecāʿat-nişānları ārāste vü tezyīn buyurılup şol ki şerāyiṭ-i 

riʿāyāt-ı bī-ġāyāt-ı cihān-bānī ve lāzıme-i ʿulüvv-i ʿināyet-i ḫaḳanīdür yirine 

getürilüp Semendire ve Morava sancaġı begleri ve zuʿemā ve sipāhisi ki serḥaddüñ 

ḳadīmüʾl-eyyāmdan dilāverleri ve hengām-ı neberd ü hīcānuñ şīr-i şerze vü hüner-

perverleridür bile ḳoşılup327 [ve lākin āsaf-ı naṣfet-ārā ve paşa-yı kişver-güşā 

ḥażretleri ḳaṣaba-ı mezbūrede sulṭān-ı ẕī-şān ile mülāḳāt idüp vech-i meşrūḥ üzere 

riʿāyet ü ṣıyānet emri itmāma irdükden-ṣoñra anda olan aṣḥāb-ı menāṣıb u cāhdan 

ḳābil-i ḫiṭāb olanlar-ile ve şāvirhum fīʾl-emr328 muḳteżāsınca “Leşker-i Tatar-ı ṣabā-

reftāruñ ne cānibe teveccüh itmeleri münāsibdür” diyü müşāvere buyurduḳlarında 

ẓāhiren semt-i maḥabbetlerine rāġıb żımnen rāh-ı ḫilāfa ẕāhib olanlardan baʿżılar 

“Sirem yaḳasından serḥadd-i Budūn’a gitmeleri münāsibdür” diyü cevāb idüp nevʿen 

ʿizz-i ḥużūr-ı lāmiʿüʾn-nūrlarından maḥall-i tecvīzde olduġı şāyiʿ olmaḳla āṣaf-ı 

ḫuceste-rāy u hümāyūn-fāl ḥażretlerinüñ ketḫüdāları olup müddet-i mütemādī ās̲ār-ı 

terbiyelerine muḳārin olmaḳla neşv [ü] nemā bulup ḥüsn-i tedārikle mevṣūf ve tedbīr 

ü taṣarrufla maʿrūf olan ṣāḥib-i ḫulḳ-ı cemīl ḳıdvetüʾl-emācid veʾl-ekārim cāmiʿüʾl-

meḥāmid veʾl-mekārim dergāh-ı felek-iştibāh müteferriḳalarından Ḫalīl Ketḫüdā 

dāme mecduhu329 baʿdeʾl-ʿişā paşa-yı kişver-güşā ḥażretlerinüñ ser-vaḳtlerine varup 

es̲nā-i kelām-ı ḥaḳīḳat-irtisāmda “Sulṭān-ı müşārün ileyh vech-i meşrūḥ üzere semt-i 

Sirem’den serḥadd-i Budūn’a teveccüh itmeleri bābında ḥüsn-i müşāvereleri olduġı 

 
326 “tekrār” kelimesi sonradan satır arasına yazılmış. 
327 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılmış ve derkenardaki “ve lākin” diye başlayan bölüm 

eklenmiş. 
 ”.İş konusunda onlarla müşavere et“ (Âl-i İmran, 159.ayet/3) وَشَاوِرْهُمْ فيِ الاَْمْرِ   328
329 Ar. “Şanı sürüp gitsin.” 
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şāyiʿdür anuñ gibi olursa biʾl-cümle cezīre-i Sirem’den Budūn’a varınca ol eṭrāfda 

vākiʿ olan ḳurā vü kendüñ ve ḳaṣaba vü şehrüñ reʿāyā vü berāyāsı müteżaccir 

olduḳlarından ġayrı leb-i rāhda cüdā es̲er-i şenlik ḳalmayup Ṭımeşvār yaḳasında olan 

küffār-ı ḫāksār daḫı fırḳa-ı Tatar ile ʿasker-i nuṣret-medār gelmek üzeredür diyü ḫavf 

u ḥaşyet üzere olup kendü başları tedārikinde iken çoḳluḳ ḫavfları ḳalmayup az 

zemānda memālik-i maḥrūse-i ḫaḳanīde küllī fesāda müteṣaddī olmaları muḳarrerdür 

maḥall-i iḳtiża idüp lāzım gelürse ol cānibden gitmeleri daḫı evcehdür” diyü çeşme-i 

dehenlerinden āb-ı ḥayāta mümās̲il nuṭḳ-ı ābdār u bī-muʿādil vādī-i beyāna gelüp 

meslek-i ʿayānda cārī vü sebīl olduḳda paşa-yı Cem-cāh u Rüstem-maṣāff 

ḥażretlerinüñ ṭabʿ-ı bülend-rütbetlerine ḫoş gelüp semʿ-i ḳabūl ile ıṣġā 

buyurduḳlarından ġayrı “Benüm daḫı ḫāṭıruma lāyıḥ u sāniḥ olan budur” diyü 

buyurup tedbīr-i ḫūb u dil-peẕīr ve taṣarruf-ı merġūb u lā-naẓīrleri semt-i ḳabūle 

maḳrūn olmışdur. 

 ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Zihī tedbīr-i maʿḳūl ü dil-ārā 

 Zihī rāy-ı (...)-i ʿālem-ārā 

 Zihī eṭvār-ı maṭbūʿ-ı ṣafā-keş 

 Zihī ḥüsn-i tedārik rāy-ı dil-keş 

Ve sāyir bisāṭ-ı saʿādet-inbisāṭlarına taḳarrüb iden aḫlaṣ-ı ʿibād-ı ḫurrem-nihādları 

daḫı bu tedbīr-i nuṣret-mesīrüñ münāsib ü maḳbūl olduġın taḥḳīḳ ü taṣdīḳ idüp 

ʿaleʾṣ-ṣabāḥ bi-emr-i fāliḳiʾl-aṣbāḥ mellāḥ-ı ḳażā vü ḳader keştī-i āfitāb-ı ʿālem-tābı 

sāḥil-i deryā-yı aḫżarda ʿayān u āşikār itdükde nehr-i Ṭūna’da iḥżār olınan] sefāyin-i 

nuṣret-ḳarāyin ile Köfin iskelesinden sene-i mezbūre Şaʿbānüʾl-muʿaẓẓamınuñ 6. 

güninde330 sulṭān-ı şecāʿat-ʿunvānī biʾl-cümle tevābiʿ ü levāḥıḳıyla [77b] ve sāyir 

 
330 H. 6 Şaban 1004/ M. 5 Nisan 1596. 
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ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir ile Ṭımeşvār yaḳasına geçüp ve331 sulṭān-ı ʿālī-şān u meʿālī-

nişān ile maʿan gönderüp332 nice merdler ü dilīrler sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şān 

ḥażretlerinüñ333 şeref-i muḥabbetlerine göñüllü gidüp bī-ḥadd ü lā-yuʿadd ʿasker-i 

fetḥ-güster ve nuṣret-peyker cemʿ olup erbāb-ı feżāyil ü binīş ve aṣḥāb-ı fevāżıl ü 

dānīş ve biʾl-cümle ehl-i ʿuḳūl-ı ḥaḳīḳat-şümūl āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr ü naṣfet-ittiṣāf 

ḥażretlerinüñ bu bābda olan tedbīr ü taṣarrufların maṭbūʿ u maḳbūl ve pesendīde vü 

maʿḳūl görüp fenn-i peykār u hīcāda bir dāne ve beyneʾl-enām ol cihetden muʿteber 

ü yegāne olduġın silk-i beyāna [78a]334 getürüp rişte-i taṣavvur u teẕekküre mevṣūl 

ḳılmışlardur. 

Şiʿr li-muḥarririʾl-ḥaḳīr ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ )335 

Şimdi meydān-ı veġāda kāmil ü merdānedür 

Merddür bir dānedür rezm içre hem yegānedür336 

Bir ʿaceb ḫilḳat durur devrān getürmez mis̲lini  

Meyl-i ṭabʿı her zemān inʿām-ile iḥsānadur 

Nice aʿdā-yı dīni ḳahr ile şeh māt eyledi 

Naṭʿ-ı ʿālemde şecāʿatle ʿaceb ferzānedür 

ʿĀḳil ü kāmil müdebbir ṣāḥib-i ḥilm ü vaḳār 

Dehr içinde fikr ü ẕikri luṭf-ı bī-pāyānadur 

 
331 Bu kelimeden sonra beş satır karalanmış. Karalanan bölüm şöyle: “sābıḳüʾẕ-ẕikr Aḥmed Aġası 

daḫı Tebrīz ü Şirvān serḥaddlerinde şeref-i ḫidmetleriyle iḳtirān idüp ās̲ār-ı terbiyeleriyle neşv ü nemā 

bulan dilāver ü hüner-perverlerüñ bir miḳdārların ʿaleʾl-ḫuṣūṣ ser-bāz u tüfeng-endāz ceng-cūy u ḥarb-

ḫūy hünerver ü şecāʿat-perver dört yüz nefer sekbān-ı şehāmet-iḳtirān u şecāʿat-nişānlarına pīşvā vü 

muḳtedā naṣb idüp” 
332 Bu kelimeden sonra gelen “(…) Aḥmed Aġa daḫı ḫoş-ḫūy u küşāde-rūy nān u niʿmeti mebẕūl 

merd-i bī-naẓīr olmaġla (…)” bölümü karalanmış. 
333 “sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şān ḥażretlerinüñ” bölümü satır arasına eklenmiş. 
334 Derkenarda müellifin “yazıldı buraya gelince” notu var. 
335 Şiirin üstü çizilmiş ve derkenara “ṣ…īde yazıldı” notu dşülmüş. 
336 Derkenara ilk mısraʿında taḳdīm-teʾḫīr yapıldığı gösterilen şu iki beyit eklenmiş: 

Ẕāt-ı pāki bāʿis̲ oldı inhizām-ı düşmene 

 ( _ . _ _ ) müslimīn ʿākil degül dīvānedür 

 ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

 Bāde-i vecd ü ḫaşyet-ile(?) göñül mestānedür 
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Ṣafḥa-ı eflāke yazsa yiridür evṣāfını 

Āsitānında ʿĀlī bende-i yegānedür337 

Ve āṣaf-ı Cem-cāh u nuṣret-penāh lā ẕāle manṣūren bi-ʿavnillāhi ve manẓūren bi-

ʿaynillāh338 ḥażretleri sulṭān-ı ʿālī-şān u meʿālī-nişāna mübālaġa ʿasker ḳoşup 

vilāyet-i Ṭımeşvār’a gönderüp teveccüh-i vecīh üzere olduḳları beyneʾl-küffār şüyūʿ 

u iştihār bulup ve lākin fikr-i fāsid ü ḫayāl-i kāsidleri muḳteżāsınca maḥall-i 

iştibāhdan ḫālī olmamaḳla melāʿyin-i ḫāsirīn ü ḍalālet-ḳarīnden Marḳo dimekle 

meşhūr olan melʿūn-ı bed-ḫū vü hezīmet-cū ki kefere-i fecereden nice biñ laʿīn ü bi-

dīnlere baş u buġ olup nice defʿa memālik-i İslāmiyye’de kūy u kend urup meslek-i 

mażarret u fesāda sālik olmış melʿūn-ı dūn u ḍalālet-maḳrūn olmaġın kendüye ḫulūṣ-

ı niyyetle ʿalāḳa vü peyvend iden [78b] maḳām-ı ittibāʿda s̲ābit-ḳadem olan muʿāvin-

i bī-firūġlarından elli nefer-i melāʿyin-i ḍalālet-rehber ü bī-ferleri intiḫāb u iḫtiyār 

idüp dil alup ḫaber getürmek içün gönderüp ʿaleʾl-ġafle ḳırḳ nefer miḳdārı Tatar-ı 

şecāʿat-ās̲ār birle buluşup üzerlerine düşüp ḳabża-ı taṣarrufa getürmege ḳaṣd u āheng 

itdüklerinde Tatar merdleri ve deşt-i Ḳıpçaḳ dilāverleri öñlerinden bir miḳdār ayrılup 

bir mişvār ṣavulduḳlarından ṣoñra iki fırḳa olup ṭarafeynden melāʿyin-i ḫāsirīni 

ortaya alup her biri merdāne ḳavs ü kemāna el urup tīr ü ḫadenge dest-i şehāmetle 

şaṣt-ı şecāʿatden küşād virüp cā-be-cā şemşīr-i bürrān ve tīġ-i ẓafer-nişānı ʿüryān 

idüp naṭʿ-ı zemīnde envāʿ-ı mehābetle üzerlerine yürüdüklerinde pāy-ı iḳāmetleri 

leng olup şeşder-i taḥayyürde ḳalup semt-i firāra ḳaṣd ü āheng itdüklerinde dilāverler 

göz açdurmayup irişüp eks̲erī ḥīn-i cengde ṭopraġa düşüp bir nicesin diri ṭutup 

muḳtedā-yı dilāverān-ı şecāʿat-nişān olan sulṭān-ı ʿālī-şāna getürüp baʿdehu ḥażret-i 

sulṭān-ı bāhirüʾl-bürhān Veretse(?) nām bir feżā-yı dil-güşāda şeref-i nüzūle iḳtirān 

idüp ḳadīmden maḳarr-ı küffār-ı bī-hūş-ı hezīmet-fürūş olan ḥiṣār-ı Luġoş ki [79a] 

 
337 Mısrada vezin bozuk. 
338 Ar. “Allah’ın yardımıyla başarılı kılınmaya ve Allah’ın nazarıyla gözetilmeye devam etsin.” 
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erbāb-ı ḍalāl-i nuḥūset-āmāl ile māl-ā-māldür ol semte aḳın ṣalup meẕkūr Marḳo 

mübālaġa küffār-ı ḍalālet-ḫurūş ile ḳarşu gelüp ṭarafeynden ṣaflar ārāste339 merdler 

dilīrler meydān-ı ceng ü ḫarbi pirāste ḳılup āteş-i muṣādere vü ḳıtāl iştiʿāl bulup ṣıyt 

u ṣadā-yı merdān-ı ẓafer-nevāl ve naʿra-ı nuṣret-behre-i dilīrān-ı fetḥ-iştimāl ʿayyūḳ-ı 

aʿlā vü ẕirve-i ʿulyāya irişüp bezm-i rezm ol mertebede germ olmışdı ki cūy-ı ḫūn 

mā-beynde mey-i nāba dönüp kāse-i serden ḳadehler devre başlayup yüki yitenler(?) 

yıḳılup medhūş u ḫāmūş olup cā-be-cā tīġler ü şemşīrler peyām-ı mergi getürüp 

alışmaḳ ve virişmek üzere iken340 bi-ʿināyetillāh gürūh-ı mekrūh-ı341 küffār-ı liyām 

bozılup342 münhezim olup leşker-i İslām envāʿ-ı yüz aḳlıġı ile ʿavdet idüp bī-nihāye 

başlar ve diller ile sulṭān-ı fetḥ-nedīm ü şecāʿat-muḳīm allāhümme zeyyin ẕātehu 

biʾẓ-ẓaferiʾl-ḳavīm343 ḥażretlerine şeref-i ittiṣāli takdīm idüp ve uġur-ı ẓafer-

şuʿūrlarında beẕl-i maḳdūr itmegi taṣmīm ḳılup leşker-i ẓafer-rehber cevānib-i 

erbaʿaya ceste ceste segirdüp gürūh gürūh diller ve deste deste başlar getürüp erbāb-ı 

ḫıẕlān u ḍalāl āşüfte-ḥāl olmış-iken Ṭımeşvār mużāfātından olup serdār-ı sābıḳ 

zemānında düşmen-i ʿahd-şiken eline düşen344 Lipova nām ḥiṣārda olan küffār-ı nār-

ḳarārdan [79b] Mürted Rıḍvān dimekle maʿrūf u meşhūr olan melʿūn u dūn u dalālet-

nişān süvār u piyāde iki biñden ziyāde erbāb-ı ḍalāle p[ī]şvā olup345 memālik-i 

İslāmiyye’den Baçḳa nām ḳaṣaba üzerine müstevlī olup ḳaṣaba-ı mezbūre[yi] āteşe 

urup biʾl-cümle eline giren müslimānları ḳırup erzāḳ u esbābların346 alup ve evlād u 

ʿıyāllerin esīr idüp yine geldügi maḥalle ʿavdet itmek üzere olduġın sulṭān-ı 

ʿaẓīmüʾş-şān maʿlūm idinüp biʾẕ-ẕāt devlet ü iḳbāl ile kendüler melāʿyin-i ḫāsirīnüñ 

 
339 “bezenüp” kelimesi karalanmış ve satır üstüne “ārāste” yazılmış. 
340 Bu kelimeden sonra gelen “meẕkūr Marḳo’nuñ başı kesilüp” ifadesinin üstü çizilmiş. 
341 Bir ifadenin üstü çizilip yerine “gürūh-ı mekrūh” yazılmış, karalanan bölüm okunamıyor. 
342 “bozılup” kelimesi sonradan eklenmiş. 
343 Ar. “Ey Allah’ım onun zatını dürüst bir zaferle süsle.” 
344 Bu kelimeden sonra çizgi çekilerek derkenara “yazıldı” notu düşülmüş. 
345 Bu kelimeden sonra gelen “ḳalʿa-ı mezbūreden çıḳup” ifadesinin üstü çizilmiş. 
346 Bu kelimeden sonra gelen “ġāret” kelimesinin üstü çizilmiş ve yerine “alup” yazılmış. 
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yolların alup kefere-i fecere daḫı āgāh olup hemān-dem ḳoçıların çevirüp ṭaburların 

ḳurup ceng ü ḥarbe ḳaṣd ü āheng idüp ṭarafeynden ceng ü āşūb ulaşup şemşīr ü tīġ ü 

sinān u rümḥ u ḥırāb u kemān347 cā-be-cā ḳana bulaşup alışup virişmek uruşup 

dögüşmek ṣadedinde iken sulṭān ġāzi be-şaḫsen üzerlerine yürüyüp yanlarında olan 

dilīrler ü dilāverler bu ḥāli görüp uġur-ı nuṣret-nüşūrlarında beẕl-i baş u cān itmege 

ṣarf-ı maḳdūr idüp şemşīrler ʿüryān meydāna girüp tīrler ortaya atılup tüfengler āteş-

ṣarf olup ebdān-ı dūzaḫ-mekān-ı [80a] ḍalālet-āşiyānı lāşe-i bī-şey ḳılup ʿināyet-i 

ḥażret-i Ḥaḳḳ ve hidāyet-i vehhāb-ı muṭlaḳ birle cemʿiyyet-i küffār perīşān u tārmār 

olup meẕkūr Mürted Rıḍvān ʿalā muṣırren (…)348 diri ṭutılup ġāzīler yir yir ḳabża-ı 

taṣarrufa getürdikleri kefere-i fecere bir bir maẓhar-ı siyāset ḳılınup ol neberd-i ẓafer-

neverdde bulınan küffārdan349 bir ferd-i cüdā cāy-ı ḫalāṣa irişmeyüp peyām-ı merge 

bulışup semt-i350 nīrānda ārām ḳılup ʿaẕāb-ı elīmle muʿaẕẕeb olup ḳarārgāhları ḳaʿr-

ı351 cehīm olmışdur. Baʿdehu ḥażret-i sulṭān-ı ẕī-şān u celādet-nişān esīr olan 

müslimānları bendden ḫalāṣ idüp teşḥīṣ idenlere esbāb u emvāl ü ehl-i ʿıyāllerin 

teslīm idüp kifāyet miḳdārı ʿasker ḳoşup yine mekānlarına gönderüp yirlü yirine īṣāl 

ü irsāl idüp bu ḳadar müslimīn ü erbāb-ı dīnüñ istiḫlāṣına sebeb olup bir mertebede 

yüz aḳlıġı itmişdür ki devr-i Ādem’den bu deme degin bunuñ ems̲āli bir fetḥ-i güzīn 

mirʾāt-ı çarḫ-ı berrīnde ṣūret-peẕīr olmamışdur. Eger ki āṣaf-ı naṣfet-ittiṣāf ve ḥażret-

i serdār-ı Rüstem-maṣāff sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān u celādet-nişān ḥażretlerin tafṣīl-i 

meẕkūr üzere riʿāyet idüp ve yanınca ʿasker ḳoşup rıżā-yı ḫāṭırla Ṭımeşvār semtine 

irsāl itmeyeler-idi müslimānlar mażarret-i küffārdan küllī [80b] mużāyaḳa çeküp 

ās̲ār-ı emn ü āsāyiş vücūd bulmāk ne iḥtimāl idi. El-ḥaḳḳ böyle bir ẕāt-ı şecāʿat-

 
347 “ḥırāb u kemān” sonradan satır arasına eklenmiş. 
348 Okunamayan bölüm:  
349 “bulınan küffārdan” sonradan satır arasına eklenmiş.  
350 “kaʿr” kelimesi karalanıp üzerine “semt” yazılmış. 
351 “semt” kelimesi karalanıp üzerine “kaʿr” yazılmış. 
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perver ü ʿunṣur-ı nuṣret-rehber ü nihād-ı şehāmet-güster ketm-i ʿademden ṣaḥrā-yı 

vücūda gelmek emr-i ġayr-ı mutaṣavverdür. 

Naẓm li-münşiyihi ( . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ )352 

Ḳanı bir buncılayın ẕāt-ı şecāʿat-perver 

Ḳanı bir buncılayın merd-i celādet-güster 

Ḳanı bir buncılayın mālik-i tedbīr-i güzīn 

Ḳanı bir buncılayın şān-ı celādet-temkīn 

Gerçi kim ẕāt-ı şerīfinde şecāʿat çoḳdur 

Luṭf u iḥsān u ʿaṭāsına nihāyet yoḳdur 

Ḥāṣılı buncılayın merd-i dilāver olmaz 

Gelmedi ʿāleme bir böyle hünerver gelmez 

Görmedim buncılayın luṭf u mürüvvet kānı 

Ṣaḳlaya ḥayy ile ḫavf ü ḫaṭardan anı353 

Ḥażret-i serdār-ı nuṣret-iḳtidār u fetḥ-iştihār bunuñ ems̲āli fütūḥāt-ı celīle birle ḫoş-

ḥāl ü kām-kār olup ḳudūm-ı leşker-i ẓafer-rüsūma intiẓār üzere iken vüzerā-yı ʿālī-

şān u meʿālī-nişāndan düstūr-ı mükerrem müşīr-i müffaḫḫam niẓāmüʿl-ʿālem 

ṣāḥibüʾl-luṭf veʾl-kerem māliküʾl-cūd veʾş-şiyem bāʿis̲-i üstüvārī-i bünyān-ı naẓm ü 

niẓām biʾr-rāyiʾṣ-ṣāyib ve sebeb-i ber-ḳarārī-i esās-ı mühimmāt-ı velāʾatüʾl-enām 

biʾl-fikriʾs̲-s̲āḳıb żābıṭ-ı şerāyiṭ-i eṭvār-ı salṭanat-ı ebediyye [81a] ve ḳāyid-i ḳavāʿid-i 

ḫilāfet-i sermediyye ḥāmī-i aṣḥāb-ı dīn-i mübīn ve māḥī-i erbāb-ı işrāk-i ḍalālet-ḳarīn 

şāġil-i meşāġil-i senen-i sünen-i seyyidüʾl-mürselīn ve ẕāhib-i meẕāhib-i fünūnüʾl-

müteḳaddimīn veʾl-müteaḫḫirīn rükn-i rekīn-i ġuzātüʾl-müslimīn ve muʿāvin ü 

muẓāhir-i kümātüʾl-muvaḥiddīn āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr ü düşmen-sūz ve vezīr-i nuṣret-

 
352 Şiirin üstü çizilmiş ve derkenara “(…) yazılmadı” notu düşülmüş. Notun bir kısmı okunamadı. 
353 Bu mısrada vezin bozuk. 
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müşīr ü rezm-efrūz maḳbūlüʾl-ḫaṣāyil ve memdūḥüʾl-efāżıl rāġıb-ı aṣḥāb-ı ʿavārif ve 

ṭālib-i erbāb-ı maʿārif maḳbūl-i sulṭān-ı cihān ve maṭbūʿ-ı ḫıdiv-i bāhirüʾl-bürhān  

Naẓm li-muḥarririhi ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

Vezīr-i ṣāḥibüʾl-iẕʿān u emced 

Semiyy-i muḥibbī ẕāt-ı mümecced354 

Ẓahīr-i ehl-i ḥaḳḳ ẕāt-ı muʿaẓẓam 

Muḥibb-i çār-yār-ı āl-i ekrem 

Nes̲r 

mesned-i ʿulemā sened-i ṣuleḥā ḥażret-i Meḥmed Paşa allāhümme ṭavvil eyyāme 

iclālihi biʾs-saʿādeti veʾṣ-ṣafāʾi ve iḫfaẓ ẕātehu ʿaniʾn-nedāmeti veʾl-ḫaṭā355 ki ʿālem-

i fıṭrat ve hengām-ı ḫilḳat-ı ḥaḳīḳat-rütbetden ḥüsn-i sīretle ülfet ve luṭf-ı ṭabiʿatla 

ünsiyyet itmiş vücūd-ı pür-cūd u ʿālī-derecāt u ẓafer-füzūd ve ẕāt-ı behcet-nümūd u 

ṣāḥibüʾl-ḫayrāt u meşhūdüʾl-cūd olduġından mā-ʿadā müddet-i medīd ü ʿahd-i 

baʿīddür ki āsitāne-i ʿizzet-i āşiyāne-i ḫaḳanīde pāye-i vezāretle mesrūr u mümtāz ve 

tevessül-i silsile-i ʿaẓīme-i cihān-bānī birle beyneʾl-aʿyān kāmkār u ser-efrāz olup 

defʿ-i ẓulm ü sitem ve tedārik-i cumhūr-ı umūr-ı ehemde mesāʿī-i celīle-i [81b] 

cemīleleri ẓāhir ü bāhir olup aḫlāḳ-ı ḥamīde vü eṭvār-ı pesendīdeleri āfitāb-ı ʿālem-

tāb gibi feżā-yı ġabrāda şüyūʿ u şöhret bulmaġın sulṭān-ı selāṭīn-i cihān ve ḫaḳan-ı 

ḫavāḳīn-i zemīn ü zemān ve ḫıdiv-i Cem-cāh u bāhirüʾl-bürhān ve ḫüsrev-i encüm-

sipāh u felek-mekān saʿādetlü pādişāh-ı ʿālem-penāh eʿazzallāhu enṣārehu356 

ḥażretlerinüñ bu defʿa ġazā-yı ġarrā-yı ʿālem-ārāya niyyet-i ʿazīmetleri muḳarrer 

olmaḳla medine-i Belġrād-ı cennet-ābādda baʿż-ı umūr-ı mühimme taḥṣīl ü tedāriki 

rāy-ı rezīnlerine ve tedbīr-i güzīnlerine tefvīż olınup rikāb-ı saʿādet-irtikāblarından 

 
354 “muḥibbī” kelimesi vezni bozuyor. 
355 Ar. “Ey Allah’ım, onun iclalinin günlerini saadet ve sefa ile uzat; onun zatını pişmanlık ve hatadan 

koru.” 
356 Ar. “Allah yardımcılarını yüceltsin.” 
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muḳaddem müteveccih olmaları bābında fermān-ı ḳażā-cereyān-ı sulṭānī maḥall-i 

ṣudūra irişmegin devlet ü iḳbāl ve ʿizzet ü iclāl ile teveccüh-i vecīh buyurup erbaʿa 

vü elf ramażānüʾl-mübārekinüñ dördinci güni ki yevmüʾl-ḫamīsdür357 medīne-i 

mezbūreye ittiṣālleri muḳarrer olmaġın ḥażret-i serdār-ı kişver-güşā ʿumūmen leşker-

i nuṣret-intimā ile istiḳbāl idüp derūn-ı şehrde bir sarāy-ı raʿnā vü zībā358 ve cāy-ı 

behcet-iltiḳāya nüzūl idüp meʾmūr olduḳları umūr-ı cumhūr-ı behcet-nüşūruñ 

ḥuṣūline beẕl-i maḳdūr buyurup şol ki lāzıme-i şerāyiṭ-i dīn ü devletdür mehmā-

emken yirine getürmege cidd ü ihtimām idüp ṣıyt u ṣadā-yı şevket ü mehābetleriyle 

zümre-i müslimīn terġīb ve fırḳa-ı müşrikīn terhīb olınmışdur.359 [82a] Ḥażret-i 

rabbüʾl-ʿālemīn tedbīr-i güzīn ve rāy-ı rezīnlerin semt-i iṣābet-i bī-intihāya ḳarīn idüp 

vücūd-ı bih-būd u şecāʿat-nümūd u şehāmet-fürūdların ḥuṣūl-i meʾmūlāt-ı dāreyn ile 

mesrūr u dil-şād ḳılup sāye-i ʿāṭufetlerin müfārıḳ-ı ʿibād-ı ḫurrem-nihādları 

üzerinden dūr u mehcūr ḳılmaya ve māh-ı mezbūruñ altıncı gün ki yevmüʾs-

sebtdür360 āfitāb-ı ʿālem-tāb cānib-i şarḳdan berḳ urup ʿazm-i memālik-i ġarb ḳılup 

rāyāt-ı küfr-i ẓulmet nigūn-sār olup kevākib-i deycūra inhizām gelüp mehçe-i behcet-

i behce-i mihr-i enver tābende vü tābdār olduḳda serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri bir 

semend-i ercmende süvār olup rāyāt-ı fetḥ-i ġāyāt açup kerr ü fer [ü] şevket ve ʿizz ü 

naṣr [u] devletle otaḳ-ı ẓafer-vifāḳlarına çıḳup ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir cemʿ ü ḥāżır 

olıncaya degin tevaḳḳuf u ḳarār ḳılup eṭrāf u eknāfda olan leşker-i ẓafer-rehbere 

“Muʿaccelen serdār-ı ẓafer-şiʿāruma irişüp vech-i münāsib gördügi üzere ḫidemāt-ı 

mebrūrede beẕl-i iḳtidār idesiz” diyü müʾekked aḥkām-ı şerīfe gönderüp ittiṣāl-i 

leşker-i ẓafer-iştimāl ü nuṣret-nevāle intiẓār üzere iken ḥażret-i sulṭān-ı Ḳahramān-

 
357 H. 4 Ramazan 1004/ M. 2 Mayıs 1596, Perşembe. 
358 “dil-güşā” kelimesinin üstü çizilip yerine “raʿnā vü zībā” yazılmış. 
359 Reddade sonraki sayfanın “ve māh-ı mezbūruñ” şeklinde başlaması gerektiğini gösteriyor olsa da 

bir sonraki varak “ḥażret-i rabbüʾl-ʿālemīn” diye başlamaktadır. 
360 H. 6 Ramazan 1004/ M. 4 Mayıs 1596, Cumartesi. 
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ḳahr u Nerīmān-miknet dāme ʿuluvvuhu361 Ṭımeşvār yaḳasına cā-be-cā ḫuṣūṣā 

Żoloḳ362 semtinden Egri’ye ṭoġru ṭaraf ṭaraf aḳın ṣalup ve kendüleri daḫı ẕāt-ı cemīl 

[82b] pesendīde-i ḫaṣāyil ve ʿunṣur-ı ẓafer-delīl ve maṭbūʿüʾl-şemāyil merd-i 

meydān-ı neberd ü hīcā ve şīr-i bīşezār-ı rezmgāh-ı veġā Ṭımeşvār beglerbegisi 

İsmaʿīl Paşa edāmallāhu iḳbālehu363 ile mużāfāt-ı memālik-i İslāmiyye’den iken 

vech-i meşrūḥ üzere düşmen eline düşen Lipova nām ḥiṣār üzerine varup dest-i 

küffār-ı ḫāksārdan istiḫlāṣa çalışup tīġ-i bī-dirīġ-i ġuzāt-ı ẓafer-irtisām ile ḫūn-ı 

aʿdāyı zīr-i pāy-ı leşker-i İslām’da seyl-i saʾīl gibi cārī vü sebīl itmege diḳḳat ü 

niyyet ü ʿazīmet üzere olduḳları iḫbār u iʿlām olınmaḳla ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı serdār-ı ẓafer-

şiʿār mesrūr u ḫod-kām olup ve sulṭān-ı aʿẓam ü şān-ı muʿaẓẓam es̲betallāhu ẕātihi fī 

mesnediʾl-ḥükm364 ḥażretleri daḫı ehl-i firāset ve ṣāḥib-i kiyāset olmaġın ḥiṣār-ı 

meẕkūrda olan küffār-ı ḫāksār365 vech-i meşrūḥ üzere eṭrāfa gönderilen ʿasker-i 

Tatar-ı nuṣret-ās̲āra366 ḥīn-i ʿavdet ü maḥall-i mürācaʿatda ḳaṣd-ı mażarrete beẕl-i 

iḳtidār itmesünler içün ol cānibe teveccüh itmişler-idi küffār-ı ḍalālet-nişān ḥażret-i 

sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şānuñ celādet ü iḳbāl ve şevket ü iclāl ile üzerlerine müteveccih 

olduġın istimāʿ itdükde ḥiṣār-ı meẕkūruñ varoşın ser-be-ser ʿarabalar ile tertīb ü 

tezyīn idüp cā-be-cā kūçe-bendler baġlayup yir yir ser-bāz u tüfeng-endāz piyādeler 

iḥżār idüp maḥall-i ceng ü ciḍāl [83a] ve maḳām-ı ḥarb ü ḳıtālde kemāl-i ḫuşūnet ü 

ruʿūnetle ḥāżır ü āmāde olup ṭurmışlar-idi.367 Sulṭān-ı ẕī-şān-ı meʿālī-nişān ṭāle 

beḳāhu ilā yevmiʾl-mīzān368 ḥażretleri daḫı bir gün muḳaddem ʿatebe-i şecāʿat-

rütbetleri ḫademesinden Baba Ḫˇāce ki Aġa Ḫˇāce oġlıdur şecīʿ ü dilīr ü merd-i bī-

 
361 Kelimenin sonuna gelen “-nuñ” ekinin üstü çizilmiş. Ar. “Yüceliği sürüp gitsin.” 
362 “Żoloḳ” gibi yazılmış, bahsedilen yer “Ṣolnoḳ” olmalı. 
363 Ar. “Allah ikbalini daim etsin.” 
364 Ar. “Allah onu hüküm makamında sabit kılsın.” 
365 Bu kelimeden sonra gelen “cāʾīz ki” ifadesinin üstü çizilmiş. 
366 “nuṣret-ās̲āra” sonradan satır arasına eklenmiş. 
367 “ḥażret” kelimesinin üstü çizilmiş. 
368 Ar. “Bekası ahiret gününe kadar sürsün.” 
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naẓīr olmaġın dīl almaġa gönderüp nīce ser-bāz u mümtāz dilāverler ile varup ḳalʿa-ı 

mezbūrenüñ varoşına ulaşup yarar diller getürüp aḥvāl-i kefereye muṭṭaliʿ 

olduḳlarından-ṣoñra irtesi gün kerr ü fer ü şevketle müteveccih olup bir mīl miḳdārı 

kefere-i fecere ḳarşu gelüp ṭarafeynden āteş-i ḥarb ü ḳıtāl iştiʿāl bulup zemān-ı sehl-i 

ḳalīlüʾl-mehlde küffār-ı ḫāksār bi-ʿināyetillāhiʾl-melikiʾl-ġaffār inkisār bulup 

dilāverler cā-be-cā yolların alup üzerlerine düşüp dergāh-ı muʿallā çavışlarından olup 

sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān ḥażretlerinüñ ḫiẕmet-i bā-mevhibetlerinde olan Zāl Aġa ki nīce 

zemāñ meydān-ı neberd ü hīcāda erenler ile yilmiş ve ʿArabistān diyārlarında 

dilāverler-ile ṭurmış oturmış merdīʾn-nesl ve Çerkisüʾl-aṣl şecīʿ ü ḍalīʿ hünerver 

kimesne olmaġın bayraḳ ḳaldurup beş nefer yoldaş-ı şecāʿat-intiʿāşları ile bi-cehd 

ḥiṣāruñ ḳapusına irişüp dögişmek üzere iken Tatar merdlerinden bir niçe dilāverler 

ḥiṣāruñ içine girüp baş kesüp ve bir nice ʿanīd-i pelīdleri diri ṭutup ṭaşra çıḳarup 

şemşīr-i ʿaẕāb-ı şedīd ile nām-ı nuḫūset-encāmların ṣaḥāyif-i rūzgārdan369 ḥakk idüp 

vücūd-ı ḍalālet-ālūdların [83b] dāyire-i ḥayātdan nā-bedīd ḳılup bir mertebede yüz 

aḳlıġı itmişlerdür ki aḳlām-ı evhām u ḫayālāt-ı ādemī-zād ile kemā-hüve ḥaḳḳuhu 

silk-i sevāda gelmek semt-i taṣavvurdan ṣad-merḥale dūr u baʿīddür. Vech-i meşrūḥ 

üzere aḳına giden ʿasker-i Tatar-ı şecāʿat-ās̲ār gelinceye degin ḥiṣār-ı meẕkūrı 

muḥāṣara idüp yanında mevcūd bulınan ḍarb-zenler ile ḳalʿa-ı mezbūreyi birḳaç gün 

dögüp cemʿiyyet-i küffār-ı ḍalālet-ās̲ārı tārmār ḳılup tafṣīl-i meẕkūr üzere cevānib-i 

erbaʿaya münteşir olan merdler dilīrler aḳından dönüp emvāl-i ġanāyimle ʿālemi 

ṭoylayup şeref-i ittiṣāl-i sulṭān-ı muʿaẓẓamla ḫoş-ḥāl olduḳlarından-ṣoñra sulṭān-ı 

kāmrān daḫı ḳalḳup Ṭımeşvār’a gelüp cenāb-ı pādişāhīden meʾmūr olduḳları 

ḥidemāt-ı mebrūrede iḳtiżā-yı maḥalle göre beẕl-i iḳtidār idüp pertev-i şemşīr-i 

celādetleri āfitāb-ı ʿālem-tāb gibi ʿālem-gīr olmışdur. 

 
369 “ḥayātdan” kelimesi karalanıp satır üzerine “rūzgārdan” yazılmış. 
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 ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

 Zihī sulṭān-ı aʿzam-şān-ı ekrem  

Olupdur bezm-i rezm içre müsellem  

Yaḳup yıḳdı ʿadūyı370 nār-ı ḳahrı 

Düşürdi inkisāra ehl-i küfri  

İre-yidi devrine ger Zāl ü Rüstem  

Olurdı dest-i ḍarb fenninde mülzem371 

Bu ḳıṣṣa-ı ḫayr-encām küffār-ı liyām Ṭımeşvār üzerine müstevlī olup muḥāṣara 

itdügi iʿlām olınduḳda372 saʿādetlü serdār-ı kāmkār ḥażretleri üzerlerine teveccüh 

idüp defʿ ü refʿlerinde ihtimām üzere olduḳların beyān ider.373 

 Ḳadīmden ʿatebe-i ʿaliyye-i ḫakanīye ḫulūṣ-ı ṭaviyyetle ʿarż-ı ʿubūdiyyet iden 

Erdel voyvodasınuñ cevf-i dimāġı bād-ı naḫvetle pür olup şeyṭān-ı laʿīn-i ḍalālet-

ḳarīnden bed-ter ü eḍall olmaġın [84a] ʿahd-nāme-i hümāyūna muġāyir ḳırāl-ı374 

ḍalālet-iştimālden ḳız alup bāde-i ġurūr u enāniyyetle maġrūr u ser-ḫoş olup ecdād-ı 

bed-nihādı gitdügi yola gitmeyüp (…)375 u ḥayātlarına bāʿis̲ olan ḳavānīn-i ṣulḥ u 

ṣalāḥı riʿayet itmeyüp376 müddet-i mütemādī neşv ü nemālarına bāʿis̲ ü hādī olan 

ḥuḳūḳ-ı niʿam rāyiḳa-ı ḫüsrevāniyi ferāmūş ḳılup (…) Erdel ordusı (…)377 erbaʿa vü 

elf şevvālüʾl-mükerreminüñ onuncı güni ki yevmüʾs-sebtdür378 mübālaġa küffār ile 

memālik-i maḥrūse-i ḫaḳanīden ḳalʿa-ı Ṭımeşvār üzerine müstevlī olup muḥāṣara 

 
370 “cihānı” kelimesinin üstü çizilip üzerine “ʿadū” yazılmış. 
371 “u ḥarb” kelimeleri karalanıp üstüne “fenninde mülzem” yazılmış. 
372 Sonradan satır üstüne yazılan “olınduġı beyānındadur” kelimelerinin üstü çizilmiş. 
373 “Bu ḳıṣṣa-ı ḫayr-encām küffār-ı liyām Ṭımeşvār üzerine müstevlī olup muḥāṣara itdügi iʿlām 

olınduḳda saʿādetlü serdār-ı kāmkār ḥażretleri üzerlerine teveccüh idüp defʿ ü refʿlerinde ihtimām 

üzere olduḳların beyān ider” cümlesi başlık niteliğindedir. 
374 Bu kelimeden sonra gelen “Peç” kelimesi karalanmış. 
375 Okunamayan kelime:  
376 “ecdād-ı bed-nihādı gitdügi yola gitmeyüp (…) u ḥayātlarına bāʿis̲ olan ḳavānīn-i ṣulḥ u ṣalāḥı 

riʿayet itmeyüp” bölümü satır arasına sonradan eklenmiş. 
377 Satır arasına yazılan bölüm okunamıyor:  
378 H. 10 Şevval 1004/ M. 7 Haziran 1596, Cumartesi. 
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ḳılup379 ṭaraf ṭaraf meterisler vażʿ idüp ʿaẓīmüʾl-cüs̲s̲e vü fīl-ten380 ṭavīlüʾl-ḳāme vü 

bārū-şiken ṭoplar u ḍarb-zenler çeküp ḥiṣārı dögmege mübāşeret idüp fesād üzere 

olduġın aʿyān-ı vilāyet iḫbār eyledüklerinde şecāʿat-şiʿār381 ü şehāmet-medār 

ṣāḥibüʾl-ʿizz veʾl-iḳtidār olan saʿādetlü serdār-ı kāmkār ḥażretleri Belġrād’da olan 

vüzerā-yı ʿālī-miḳdārdan şīr-i bīşezār-ı hīcā vü hizebr-i kūhsār-ı veġā mümtāz-ı 

ʿālem ü ser-efrāz-ı benī Ādem ṣāḥib-i rāy-ı rezīn ve mālik-i tedbīr-i güzīn muʿāvin-i 

müslimīn ve muẓāhir-i aṣḥāb-ı dīn-i mübīn mürüvvet-nümā vü ʿizzet-iḳtidā vezīr-i 

s̲ānī Meḥmed Paşa edāmallāhu iclālehu382 ḥażretleriyle383 ve müşīr-i şehāmet-mesīr 

düstūr-ı şecāʿat-semīr ü bī-naẓīr olan müteveffā vezīr Sinān Paşa ṭābe s̲erāhunuñ384 

veled-i ʿizz ü emcedleri olan vezīr-i dil-peẕīr385 ü bī-hem-tā Meḥmed Paşa ki şīr-i 

bişe-zār-ı hīcādur386 ve sābıküʾẕ-ẕikr silaḥdārlarbaşı387 olan merd-i şecāʿat-peymā vü 

ẕāt-ı ṣadāḳat-iḳtidā388 Meḥmed Aġa dāme mecduhu389 ile390 ve saġ ʿulūfecilerbaşı 

olan ḳıdvetüʾl-emācid veʾl-aʿyān cāmiʿüʾl-meḥāmid veʾl-ʿunvān Süleymān Aġa 

dāme mecduhu ki nice müddet ebnā-i sipāhiyāna ketḫüdālıḳ [84b] ḫidmetinde 

istiḫdām olınmaḳla umūr-ı müşkile ḥalline ḳādir nādirüʾl-aḳrān müşārun ileyh-i biʾl-

benān umūr-dīde vü kār-āzmūde merd-i dilīr ü bī-naẓīr olduġından ġayrı sene-i 

sābıḳada Ṭımeşvār muḥāfaẓasında olmış ve rūzgār görmiş ẕāt-ı sitūde-sīret olmaġın 

bir yire gelüp sāyir ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir ve aʿyān-ı şehr ile müşāvere 

eyledüklerinde “Şöyle ki ʿaleʾl-ʿacele üzerlerine varılup düşmenüñ defʿ ü refʿi 

 
379 “idüp” kelimesi karalanıp üzerine “ḳılup” yazılmış. 
380 “beden” kelimesi karalanıp üzerine “ten” yazılmış. 
381 “şiʿār” kelimesi satır arasına eklenmiş. 
382 Ar. “Allah yüceliğini sürekli kılsın.” 
383 “edāmallāhu iclālehu ḥażretleriyle” bölümü satır arasına eklenmiş. 
384 Ar. “Toprağı güzel kalsın.” 
385 Bu kelimeden sonra yazılan kelime karalanmış. Onun yerine derkenara “ü bī-hem-tā” kelimeleri 

eklenmiş. 
386 “ḥażretlerüñe” kelimesi karalanarak üstüne “ki şīr-i bişe-zār-ı hīcādur” yazılmış. 
387 “siḥaldārlar” olarak yanlış yazılmış. 
388 Bu kelimeden sonra gelen “melāẕ-ı ġurābā vü muʿīn-i żuʿafā muʿazzez ü mükerrem” bölümü 

karalanmış. 
389 Ar. “Yüceliği sürüp gitsin.” 
390 “dāme ʿuluvvuhu mecduhu” ifadesi karalanmış, üzerine “dāme mecduhu ile” yazılmış. 
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bābında ihtimām olınmaya Ṭımeşvār elden gitdükden-ṣoñra küffār-ı ḫāksār ṭaraf ṭaraf 

Ṭūna yalısında vāḳiʿ olan iskelelere müstevlī olup rāh-ı mürūr u ʿubūrı ḳāṭʿ 

itdüklerinden-ṣoñra Belġrād’da olan müslimānlar daḫı maḳām-ı ḥużūrdan geçüp 

vādī-i taḥayyür ü inḳılāba düşüp ve cā-be-cā reʿāyā daḫı baş ḳaldurup küllī fesāda 

hādī vü bādī olur391 ṣoñradan tedārikinde ʿusret çekilmek lāzım gelür” diyü serdār-ı 

bā-vaḳār ḥażretleri ber-vech-i müsāraʿa392 teveccüh itmegi müvecceh görüp māh-ı 

mezbūruñ on altıncı güni ki yevmüʾl-erbaʿadur393 elviye-i nuṣret-iḥtivāların açup ẕikr 

olınan aġalar394 ve mevcūd395 bulınan serḥadde396 ḳışlayan ʿasākir-i ẓafer-

rehberlerle397 süvār olup bir sāʿat-i mübārekede cisr-i Belġrād’ı geçüp Zemūn nām 

maḥalde şeref-i nüzūle maḳrūn olup ʿasākir-i nuṣret-meʾās̲ir cemʿ olsun içün menzil-

i meẕkūrda bir gün iḳāmet ü ḳarār ḳılup andan ḳalḳup Iṣlanḳamen iskelesine gelüp398 

[85a] ol maḥalde vüzerā-yı ʿāl[ī]-şān ki bālāda mesṭūrlardur envāʿ-ı kerr ü fer ile 

ordu-yı hümāyūna399 mülāḳī olup māh-ı mezbūruñ yigirmi ikinci güni ki yevmüʾl-

erbaʿadur400 ʿumūmen ʿasākir-i ẓafer-sākir iskele-i meẕkūreye401 gelüp402 fe-ammā 

leşker mā-beyninde güft ü gū-serā olup geçmekde mütereddidler-iken serdār-ı bā-

vaḳār ḥażretlerinüñ ṭūġ-ı pür-fürūġlarıyla merd-i meydān-ı hīcā vü hizebr-i bīşezār-ı 

 
391 “olup” kelimesi silinip yerine “olur” yazılmış. 
392 “bī-meḥābā” bölümü silinip satır arasına “serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri ber-vech-i müsāraʿa” 

yazılmış. 
393 H. 16 Şevval 1004/ M. 13 Haziran 1596, Çarşamba. 
394 Bu kelimeden sonra gelen “ile” kelimesi silinmiş. 
395 “mevcūd” kelimesinin üzerine yazılan “bulınan (…)” bölümü karalanmış.  
396 “ḫalḳı ve nice senedür ki serḥadde” bölümünün üstü çizilmiş, üstüne “bulınan serḥadde” yazılmış. 
397 “züʿamā ve müteferriḳa ve küttāb ve çavuşlarıyla ve kendü ādemleriyle” bölümü silinmiş üzerine 

“ʿasākir-i ẓafer-rehberlerle” yazılmış. 
398 Bu kelimeden sonra gelen “menzil-i meẕkūrda bir gün iḳāmet ü ḳarār ḳılup” bölümünün üstü 

çizilmiş. 
399 Bu kelimeden sonra gelen “muḳārin o” bölümünün üstü çizilmiş. 
400 H. 22 Şevval 1004/ M. 19 Haziran 1596, Çarşamba. 
401 Önce “meẕkūrede” yazılmış, daha sonra “-de” eki karalanarak satırın üstüne “-ye gelüp” kelimesi 

eklenmiş. 
402 Derkenara yazılan “fe-ammā leşker mā-beyninde güft ü gū-serā olup geçmekde mütereddidler-iken 

serdār-ı bā-vaḳār ḥażretlerinüñ ṭūġ-ı pür-fürūġlarıyla merd-i meydān-ı hīcā vü hizebr-i bīşezār-ı veġā 

Ḫalīl Ketḫüdā dāme mecduhu (…) geçüp bir feżā-yı dil-güşāya nüzūl idüp āteş-i ʿibret ve eṭvār-ı 

ḥamiyyet iẓhār itmekle herkes cāy-ı ḫalāṣa dest-res (…) saʿādetlü serdār-ı şecāʿat-ās̲ār ḥażretlerinüñ 

teveccühlerin maʿlūm idinüp” bölümü muhtemelen buraya eklenmelidir. 
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veġā Ḫalīl Ketḫüdā dāme mecduhu herkesden aḳdem(?) geçüp bir feżā-yı dil-güşāya 

nüzūl idüp āteş-i ʿibret ve eṭvār-ı ḥamiyyet iẓhār itmekle herkes cāy-ı ḫalāṣa dest-res 

(…)403 saʿādetlü serdār-ı şecāʿat-ās̲ār ḥażretlerinüñ teveccühlerin maʿlūm idinüp 

mevcūd bulınan sefāyin-i nuṣret-ḳarāyinden hilāl-peyker ü ḳamer-lenger felek-seyr ü 

bād-ṭayr ḳadırġalara vezīrīn-i şecīʿīn ḥażretleri kendü ḫavāṣlarıyla404 anlardan-ṣoñra 

serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri daḫı tevābiʿ ü levāḥıḳlarıyla süvār olup sāʿat-i 

vāhidede405 Ṭımeşvār yaḳasında bulınup irtesi gün nice gerekse Peçkereg’e gelinüp 

ve lākin küffār-ı ḫāksār ḳalʿa-ı Ṭımeşvār’uñ ḳalʿ u ḳamʿına beẕl-i iḳtidār idüp bir 

niçe gün içinde ʿaẓīm gedükler açup yürüyüş etdüklerince maḥṣūr-ı ḥiṣār-ı üstüvār 

olan leşker-i şecāʿat-ās̲ār ehl ü ʿıyālleriyle irişüp hücūm iden küffār-ı şūm u ḍalālet-

rüsūm ile buluşup mażarretlerin defʿ itmege diḳḳat idüp şemşīr-i ābdār-ı ġayret birle 

kefere-i fecere[yi] ḳırup zīr-i ḥiṣār-ı üstüvārda küştelerden püşteler peydā idüp gice 

ve gündüz406 tīġ-i ġayretle çalışup defʿ-i mażarret-i aʿdāda beẕl-i iḳtidār iderlerdi. 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ merd-i dilīr-i güzīn ve hizebr-i bī-naẓīr ü şecāʿat-temkīn muʿīn-i dīn-i 

mübīn muẓāhir-i aṣḥāb-ı yaḳīn Tehemten-ḳudret ü Rüstem-sīret maʿden-i şecāʿat 

menbaʿ-i şehāmet [85b] ḳıdve-i erbāb-ı ġazā ʿumde-i aṣḥāb-ı veġā ṣāḥib-i rāy-ı rezīn 

mālik-i tedbīr-i güzīn  

 Naẓm ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

Dilīr-i bī-naẓīr ü nuṣret-efzā 

Şecīʿ-i dil-peẕīr-i ʿālem-ārā 

(4)407 Meh-i burc-ı mürüvvet kān-ı himmet 

(2) Ceb[ī]ni pertev-i mihr-i saʿādet  

 
403 Okunamayan bölüm:  
404 Bu kelimeden sonra gelen “süvār olup” kelimelerinin üstü çizilmiş. 
405 Bu kelimeden sonra gelen “ʿumūmen leşker-i ẓafer-rehber ile” bölümünün üstü çizilmiş. 
406 Bu kelimeden sonra gelen “yatmayup ve oturmayup defʿ” kelimeleri karalanıp üzerine “tīġ-i 

ġayretle çalışup defʿ-i” yazılmış. 
407 Mısraların üzerine yazılan rakamlar sıralamalarını gösteriyor olmalı. 
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(1) Vücūdı maẓhar-ı feyż-i hidāyet  

 (3) Gül-i bāġ-ı ʿaṭā ṣāḥib-şecāʿat  

Ẕī-şān u meʿālī-nişān Fetiḥ Giray Sulṭān408 bu ḥāli görüp şemşīr-i ġayrete el urup 

kadīmüʾl-eyyāmdan cenāb-ı meʿālī-niṣāblarına intisāb iden mīrzālardan merd-i 

mümtāzān-ı veġā vü şīr-i ser-bāzān-ı hīcā Şahbāz Mīrzā409 ve Ḳāsım Mīrzā ve Aḳ 

Mīrzā ve Bay Mīrzā410 ve Murtaẓā Mīrzā ve Dervīş Mīrzā Sübḥān Ḳul Beg Bāḳī Beg 

Ḫˇāce Tuḫtār Ġāzī Mīrzā nām dilīr ü merd-i bī-naẓīrlere kifāyet miḳdārı ʿasker-i 

şecāʿat-ās̲ār ḳoşup411 ḳoşun ḳoşun bölük bölük gürūh gürūh eṭrāf u eknāfa gönderüp 

küffār-ı ḫāksāruñ aʿvān u enṣārınuñ yolların alup zād u zevādelerin getürmeyüp ve 

ṭabur-ı412 ḍalālet-nüşūr-ı küffār-ı ḫāksārdan413 bir mīl miḳdārı ẓuḥūr414 idüp ṭaşra 

çıḳanları ele getürüp emān u zemān virmeyüp maẓhar-ı şemşīr-i siyāset ḳılmaḳla 

kefere-i fecere bī-tāb u tüvān olup415 her biri küllī mużāyaḳaya düşüp āteş-i ḫavf u 

ḫaşyetle cigerleri bişüp başlarına zenbūr-ı dehşet üşüp mażarret-i cānib-i Tatar-ı 

şecāʿat-ās̲ārdan emīn olmamaḳla istiḫlāṣ-ı ḥiṣār-ı Ṭımeşvār’a kemā-hüve ḥaḳḳuhu 

beẕl-i iḳtidāra [86a] mecālleri olmayup anlara vech-i meşrūḥ üzere Tatar merdleri 

üşmekle416 ḥiṣārda olan ʿasker-i şecāʿat-ās̲ār daḫı fürce bulup faṣl faṣl keferenüñ 

meterislerin baṣup envāʿ-ı yüz aḳlıḳlarında bulınup şol ki muḳteżā-yı ġayret-i 

İslāmdur ẓuhūra getürmege ihtimām iderler idi. Fe-ammā ḳalʿada olan müslimānlar 

gice vü gündüz çalışmaḳla zebūn olup żaʿf ü kelāl üzere olduḳların küffār-ı ḍalālet-

 
408 Bu kelimeden sonra gelen “allāhümme s̲ebbit ẕātehu biʾl-fütūḥātiʾl-ʿuẓmā ilā yevmiʾl-mīzāñ 

ḥażretleri” (Ar. “Ey Allah’ım, kıyamet gününe dek onun zatını büyük fetihlerle tasdik et”) bölümü 

karalanmış. 
409 Bu kelimeden sonra gelen “ki şaḥṣ-ı dilīr ü ẕāt-ı bī-nazīrdür andan mā-ʿadā” bölümü karalanmış. 
410 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılarak derkenara “ve Murtaẓā Mīrzā ve Dervīş Mīrzā Sübḥān 

Ḳul Beg Bāḳī Beg Ḫˇāce Tuḫtār Ġāzī Mīrzā” isimleri eklenmiş. 
411 Bu kelimeden sonra gelen “ṭaraf ṭaraf” kelimeleri karalanmış. 
412 “ṭaburlarından” kelimesindeki “-larından” bölümü karalanmış.  
413 Bu kelimeden sonra gelen “ẓuhūr idenleri” kelimelerinin üstü çizilmiş. 
414 Bu kelimeden sonra gelen “idenleri” kelimesi çizilip üstüne “idüp ṭaşra çıḳanları” yazılmış. 
415 Bu kelimeden sonra gelen “rāḥ-ı āmed ü şüdleri bend ü bestler olmaḳla” bölümü çizilmiş ve üstüne 

“ḳılınup” yazılmış. 
416 Metinde “uşmaḳla” olarak geçmektedir. 
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meʾāl ü hezīmet-iştimāl maʿlūm idinüp māh-ı mezbūruñ yigirmi dördinci güninde417 

kefere-i fecere bir uġurdan ṭuġyān idüp ḥiṣāra cā-be-cā yürüyüp beẕl-i iḳtidār itmege 

niyyet itdükleri semʿ-i sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān u celīlüʾl-ʿunvāna irişmegin eben ʿan-

ced ẕāt-ı celādet-nişānlarında münderic olan ās̲ār-ı ġayret ü ḥamiyyeti ẓuhūra getürüp 

sulṭān-ı āfitāb ablaḳ-ı çarḫa süvār olup418 cünūd-ı ẓulmet-nümūd-ı şeb-i deycūr ile419 

leşker-i nücūm feżā-yı gerdūnda mütevārī olduḳda sulṭān-ı ẕī-şān bir semend-i bād-

peyvende süvār olup Tatar-ı şecāʿat-ās̲ār mīrzālarından olup ḳadīmüʾl-eyyāmdan ilā 

hāẕā elān dūd-mān-ı ʿizzet-āşiyānelerinde perveriş bulan aġalarından Tatar Mīrzā ve 

Buḳay Aġa ve Mīrzā Ḫorḳya Beg ve Ḫazīnedārbaşı Meḥmed ve Lāçīn ve kilarci başı 

Reʾis ʿAlī Ġulām Meḥmed ve ʿİsā Bālī ve Şaʿbān Aġa [86b]420 nām dilāverler ki her 

biri ced-be-ced sulṭān-ı ẕī-şān dāmet meʿālīhu ilā yevmiʾl-mīzān421 ḥażretlerine 

ḫulūṣ-ı niyyet ü ṣafā-yı ʿaḳīdet ile ḫiẕmet idüp rāh-ı ṣadāḳatda s̲ābit-ḳadem olan 

şecīʿler ü dilīrlerdür422 ve sāyir ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir birle biʾẕ-ẕāt ḳalḳup seyl-i 

sāyil gibi ṭaraf-ı ṭabur-ı küffāra māʾil olup bir anda irişüp kefere daḫı şevket-i leşker-i 

İslām-ı423 şehāmet-intiẓāmı424 görüp ḥiṣāra yürümekden ferāġat idüp biʾl-cümle 

ʿasker-i hezīmet-rehber-i küffār-ı ḫāksār425 muḳtedāları olan ibn-i Erdel ki şeyṭān-ı 

ḍalālet-güsterden bed-terdür426 başına cemʿ idüp baʿdeʾl-müşāvere bir miḳdārın 

meteris üzerinde alıḳoyup kendü süvār u piyāde ḳırḳ biñden ziyāde müsellaḥ ü 

 
417 H. 24 Şevval 1004/ M. 21 Haziran 1596. 
418 Bu kelimeden sonra gelen “ʿasker-i şaʿşaʿa-ı pür-envār müstevlī olmaḳla” bölümü karalanmış, 

üstüne yazılan “diyār-ı maġribe (…)” bölümü de karalanmış. 
419 Önce yazılan “diyār-ı maġribe (…) idüp” ifadesi karalanarak üzerine “üzerlerine müstevlī (…) 

idüp” yazılmış fakat o da silinerek satırın altına “ile” eklenmiş. 
420 Derkenar: “ve sābıḳüʾẕ-ẕikr İsmaʿīl Paşa dāme iḳbālehu ki merd-i dilīr ü dilāver ve ẕāt-ı bī-naẓīr ü 

şecāʿat-perverdür ḫūb-ṣūret merd-i (…) nādirüʾl-aḳrān (…) biʾl-benāndur ḫuṣūṣā aḳher-i hīcā ʿİsā Beg 

olan (…) Meḥmed Beg dāme ʿizzihu ki rāh-ı ġazāda mümtāz-ı ʿālem ve meydān-ı hīcāda ser-efrāz-ı 

benī Ādem’dür anlar ile” 
421 Ar. “Yücelikleri kıyamet gününe dek sürüp gitsin.” 
422 “dilīrler ile” yazılmışken “ile” kısmı karalanmış ve üzerine “–dür anlar ile” eklenmiş. Daha sonra 

“anlar ile” bölümü de karalanmış. Derkenardaki kısım muhtemelen buraya eklenecek. 
423 “leşker-i Tatar” kelimeleri silinmiş yerine “leşker-i İslām” yazılmış. 
424 “ās̲ārı” kelimesi karalanmış ve üzerine “intiẓāmı” eklenerek “şehāmet-intiẓāmı” yapılmış. 
425 “ḫāksārı” yazılmışken akuzatif eki silinimiş. 
426 Satır arasına “ve aḫir” yazılmış. 
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tüfeng-endāz kāfirler ile ceng ü ḥarbe yüz ṭutup muḳābele vü muḳāteleye ḳaṣd ü 

āheng itdükde sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān ḥażretleri bālāda mesṭūr olan mīrzālara vü 

ḥademe-i ʿatebe-i ʿulyāları olan ġāziler ki her biri dilīrler şecīler merdler bī-naẓīrler 

hizebrān-ı şīr-i naḫc[ī]rlerdür427 tevābīʿ ü levāḥıḳları ile küffāruñ ṭaburların geçüp 

meterislerin baṣmaḳ emr idüp kendüler daḫı bir ḳoldan yürüyüp iẓhār-ı şevket ü 

işʿār-ı mehābet itdüklerinde gürūh-ı liyām daḫı muḳābeleye aḳdām-ı iḳdām ḳoyup ve 

lākin ṭop altından çıḳmayup merdler dilīrler ulaşup āheste āheste elleşmege başlayup 

[87a] alışup virişmek ṣad[ed]inde iken āteş-i ceng ü cidāl iştiʿāl bulup dilīrler 

dilāverler kāfirüñ meterisleri üzerine varup meẕkūr Meḥmed Beg ṭopların 

ḳılıçlayup(?)428 ve ḥiṣārda olan müslimānlar daḫı çıḳup ṭarafeynden ʿaẓīm cengler ve 

merdāne āhengler olınup kefereden niceler pençe-i merge giriftār olup kaʿr-ı nīrānda 

ārām u ḳarār itmişlerdür429 ve cünūd-ı nuṣret-vürūddan baʿżılar nūş-ı cām-ı şehādet 

ḳılup bezm-i rezmde mesrūr u ḫod-kām u kāmkār olmışlardur430 [ve sābıḳüʾẕ-ẕikr 

Zāl Aġa ki merd-i bī-hemāldür ol neberd-i ẓafer-neverdde tüfengle urılup mecrūḥ 

olup pehlivān-ı merdān ve hengāme-gīr-i dilīrān olan Baba ʿAcem ki431 taḳarrüb-i 

bisāṭ-ı behcet-intisāb-ı sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şān ile ʿunvān u rücḥān bulan ḳullarındandur 

yanında ḥāżır bulınup meẕkūr Zāl Aġa’nuñ yarasın ṣarup andan mā-ʿadā bir kāfir 

anı432 meydāna oḳıyup433 merdāne at sürüp ʿarṣagāh-ı ḥicāda cevelān itdükde ḳāfir-i 

meẕkūr muḳābeleye ḳādir olmayup rāh-ı firārda mestūr olduġı meşhūd-ı şühūd-ı 

cünūd-ı nuṣret-vürūd olmışdur.] Ol gün ṣabāḥdan gün ortaya degin zümre-i 

muvaḥḥidīn ceng ü cidāle ḳarīn olup baʿdeʾẓ-ẓuhr bir miḳdār herkes yirlü yirine 

 
427 “nām mīrzālar ile (…)” bölümü karalanarak üzerine “hizebrān-ı şīr-i naḫc[ī]rlerdür” bölümü 

eklenmiş. 
428 “meẕkūr Meḥmed Beg ṭopların ḳılıclayup(?)” bölümü sonradan satır arasına eklenmiş. 
429 “kaʿr-ı nīrānda ārām u ḳarār itmişlerdür” bölümü derkenara eklenmiş. 
430 Çıkma işareti yapılarak derkenara köşeli parantez içindeki bölüm eklenmiş. 
431 Bu kelimeden sonra gelen kelime karalandığı için okunamıyor. 
432 “anı” kelimesi karalanan bir başka kelimenin üzerine yazılmış. 
433 Bu kelimeden sonra gelen kelime karalandığı için okunamıyor. 
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çekilüp ḳarār itdüklerinde sulṭān-ı bāhirüʾl-bürhān ve ʿazīmüʾş-şān ḥażretleri cāyiz ki 

kefere teskīn bulmayup ḥiṣāra yürüyüp maḥṣūr olan müslimīn ve muḥāṣara ḳılınan 

muvaḥḥidīne żarar ideler diyü bir köşede ārām ḳılup434 mütevaḳḳıf iken ʿasker-i 

Tatar “Bi-ḥamdillāhi teʿālā bugün daḫı bu bahāne ile küffāruñ mażarretleri ḥiṣārdan 

defʿ olındı min-baʿd ceng olmaḳ ve kefere435 ṭaşra çıḳmaḳ iḥtimāli yoḳdur” diyü 

cevḳ cevḳ çekilüp yirlerine gitdüklerin küffār-ı ḫāksār iḥsās itmekle tekrār bir yire 

gelüp ṣaflar ve alaylar baġlayup ṭaşrada bulduġı müslimānlaruñ ʿaleʾl-ḫuṣūṣ sulṭān-ı 

celādet-nişān ḥażretlerinüñ üzerlerine yürüyüp hemān-dem sulṭān-ı ʿaẓimüʾş-şān daḫı 

yanında bulınan mīrzālardan ve aġalarından [87b]436 nām dilīrler ü dilāverler ü 

şecīʿler ü şecāʿat-perverler ile ḳarşu gelüp meger ki ol maḥalde Göle’den bir miḳdār 

ʿasker gelmiş idi anlar daḫı ḥāżır bulınup baʿżı437 Tatar-ı şecāʿat-ās̲ār ile anlar bir 

ṭarafdan ve rikāb-ı saʿādetlerinde bulınan mīrzālar ve dilāverler ile sulṭān ḥażretleri 

bir cānibden yürüyüp ṭarafeynden438 ceng439 ü ḥarbe āheng olınup440 kāfirler ḫāke 

düşüp menzil-i441 dünyāyı mesken-i caḥīme degişüp ve Göle ʿaskeriyle bile olan 

Tatarlar ileri yürüyüp ḫaylī kāfir yıḳup küffār daḫı bir yire çoḳup biʾl-cümle hücūm 

itdüklerinde Tatar-ı ṣabā-reftār ʿādet-i maʿhūdeleri üzere442 bir miḳdār kenār iḫtiyār 

idüp ʿasker-i Göle’den ayrılduḳlarında tekrār mürācaʿat itmeyeler diyü anlar daḫı 

muḳāvemet itmeyüp maḥall-i ḳarārdan ayrılmaḳla küffār fürce bulup ol cānibde olan 

Tataruñ üzerlerine üşüp443 anlar daḫı tīr ü kemāna el urup gāh dögişüp gāh yürüyüp 

gāh çekişüp gāh ṭurup mübālaġa kāfir düşürüp nicesin mecrūḥ idüp bu es̲nāda küffār-

 
434 “ḳılup” kelimesinden sonra gelen “(…) vāridāt-ı ḫafiyye iken” bölümü karalanmış. 
435 “bugün küffār-ı ḫāksār” kelimeleri karalanıp üzerine “min-baʿd ceng olmaḳ ve kefere” yazılmış. 
436 Sayfanın başındaki iki satır muhtemelen isimler eklenecek diye boş bırakılmış. 
437 “bir miḳdār” kelimeleri silinip üzerine “baʿżı” yazılmış. 
438 Bu kelimeden sonra gelen “ḫaylī” kelimesi karalanmış. 
439 Bu kelimeden sonra gelen “ve küllī” bölümü karalanmış, “ü ḥarbe” kelimeleri sonradan eklenmiş. 
440 Bu kelimeden sonra gelen “bī-nihāye” kelimesinin üstü çizilmiş. 
441 Bu kelimeden sonra gelen “nīrānı ḳaʿr” kelimeleri karalanmış. 
442 Bu kelimeden sonra gelen “üzerlerinden” kelimesi karalanmış.  
443 Bu kelimden sonra gelen “anlar daḫı” bölümü karalanmış. 
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ı bed-kirdār bir aġız olup sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān ḥażretlerinüñ üzerlerine [88a] 

yürüyüp müteṣaddī-i ceng ü cidāl olduḳlarında anlar daḫı cenāb-ı kibriyāya tevekkül 

ve muʿcize-i risālet-penāhīye tevessül idüp yanında bulınan mīrzā444 vü dilīr445 ü şīr-i 

bī-naẓīrlere envāʿ-ı mülāṭefet ve eṣnāf-ı mülāyemetle istimālet virüp āḫir-i kelām-ı 

nuṣret-encāmları buña müncerr olur ki446 “Egerçi düşmen çoḳdur bizüm yanumuzda 

az kimesne bulınmışdur. Fe-ammā kem min fiʾetin ḳalīletin ġalebet fiʾeten 

kes̲īreten447 mefhūmından ġafletüñ aṣlı yoḳdur. Merdlik dilīrlik bunuñ gibi maḥalde 

bellü olur ve dilāver ü hüner-perver olanlar bunuñ gibi zemānda bilinür”448 diyü 

siper-i sīne-i bī-kīnelerin ṭop ü tüfeng-i ʿadūya ḳarşu ṭutup şemşīr-i bürrāna ve tīr ü 

kemāna el urup merdāne meydāna at sürüp bir ān içinde niçe be-nām [u] nāmdār 

kāfir-i fācirleri449 ḫāke berāber ḳılup ve nicesin mismār-ı tīr-i ẓafer-teʾs̲īr ile ḫāne-i 

zīn-i hezīmet-ḳarīnlerine mıḫlayup ve yanında olan dilīrler daḫı sulṭān-ı şecāʿat-nişān 

ḥażretlerinüñ bunuñ gibi ihtimāmın görüp her biri ḳuvvet-i ḳalb peydā idüp pes ü 

pīşlerinde er yıḳup baş alup merdāne revişler ve dilīrāne ḫaşyetler gösterüp küffār-ı 

ḫāksārı ṭaburlarına ṣoḳup Erdel voyvodası olan melʿūn-ı dūn u hezīmet-maḳrūn bu 

ḥāli görüp kendüsi şaḫṣen ḳarşu sürüp üzerinde olan yat u yaraġın sulṭān-ı ʿālī-şāna 

ḥavāle ḳılup [88b] bi-ʿavn-i ʿināyet-i İlāhī ṣavduḳdan-ṣoñra t[ī]r ü kemāna el idüp 

zīr-i rānından urup nemed-zīn-i nuḥūset-ḳarīnine irişdürüp bu ḥālde atları zebūn olan 

Tatar merdlerine ve deşt-i Ḳıpçaḳ dilāverlerine ḫuṣūṣā maḳām-ı ʿubūdiyyetde s̲ābit-

ḳadem ü rāsiḫ-dem olan Baba Ḥasan nām ʿabd-i ṣadāḳat-encāmlarına gövdelü 

ādemsin atuñ zebūndur biz ceng iderken ḳoşuna irişmege ḳaṣd ü āheng idüñ diyü 

 
444 “mīrzālara” kelimesinin ekleri karalanımş. 
445 “dilīrlere” kelimesinin ekleri karalanmış. 
446 “düşmen çoḳdur diyü ḳaçmaḳ bize düşmez” bölümü karalanarak üzerine “āḫir-i kelām-ı nuṣret-

encāmları buña müncer olur ki” yazılmış. 
يرَةً  447 يلَة  غَلبََتْ فئِةًَ كَث۪ٓ  üyük bir topluluğa galip gelen nice küçük[B]“ (Bakara, 249.ayet /2) كَمْ مِنْ فِ ئةَ  قلَ۪ٓ

topluluklar vardır.” 
448 “maʿlūm olur” kelimeleri silinip üzerine “bilinür” yazılmış. 
449 “Kāfiri” kelimesi karalanıp üzerine “kāfir-i fācirleri” yazılmış.  
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tenbīh buyurup tekrār kendüler dönüp düşmen üzerine at sürüp peleng-i bebr-

āheng450 gibi pençe-i mehābetle niçe düşmen-i ʿahd-şikenüñ bāzū-yı ṣalābetlerin 

ḳırup451 ol maḥalde bālāda mesṭūr olan Ḫazīnedārbaşı452 Meḥmed Mīrzā ile Lāçīn-i 

şecaʿāt-çīn saʿādetlü sulṭān-ı ẓafer-temkīnüñ uġurında baş virüp raḥmet-i raḥmāna 

ḳarīn olmışlardur. Tekrār dönüp rikāb-ı saʿādet-irtikāba ḳalḳup rūy-ı pür-enverlerin 

ṭaraf-ı ʿadāya ṭutup murġ-ı tīr-i ẓafer-teʾs̲īrlerine sīne-i pür-ḳīne-i aʿdā-yı bed-rāy 

āşiyāne ḳılmaḳ ṣadedinde iken ḫār u ḫāşākla memlū bir ḥafer-i ḳadīm semend-i 

ẓafer-tersīmlerin taḳdīm idüp yıḳılmaḳla atdan ayrılup ol ḥīn-i ġayret-rehīnde ʿabd-i 

ḳadīmlerinden belki maḳbūl nedīmlerinden ʿİsā Bālī dimekle bir şaḫṣ-ı güzīn atından 

inüp muḳāvemet ü muʿāvenete ḳaṣd idüp atın teklīf itdükde453 kemāl-i ġayretlerinden 

ḳabūl itmeyüp454 atuña bin diyü ḫiṭāb-ı müsteṭāb idüp bir nice biñ düşmen arasında 

bād-ı peyk-ḫīz gibi semend-i ercmendlerine irişüp rikāb-ı saʿādet-meʾnūsları pāy-

būs-ı455 nuṣret-ālūdlarıyla456 müstesʿad olmadın ḫāne-i zīn-i ẓafer-rehīnlerin teşrīf 

buyurup ol maḥalde kemānları ḥaḳīḳatsiz yoldaş gibi yanlarından ayrılup maḥallinde 

bulınmaduġın457 [89a] kemānelerin aġız açup458 gümānsız ḫaber virmekle hemān-

dem ḳāfir-i fācirüñ üzerine düşüp elinde olan459 külüngin bī-direng alup üzerine 

ḥavāle olup urup düşürüp ol ḥīn-i nuṣret-ḳarīnde beş altı nefer melāʿyin-i ḫāsirīn-i460 

 
450 “ebr” kelimesi çizilip üstüne “bebr” yazılmış. 
451 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılıp satır arasına “ol maḥalde bālāda mesṭūr olan 

Ḫazīnedārbaşı Meḥmed Mīrzā ile Lāçīn-i şecaʿāt-çīn saʿādetlü sulṭān-ı ẓafer-temkīnüñ uġurında baş 

virüp raḥmet-i raḥmāna ḳarīn olmışlardur” bölümü eklenmiş. 
452 Bu kelimeden sonra gelen “olan” kelimesi karalanmış. 
453 “itdükde” kelimesi karalanıp üzerine “idüp atın teklīf itdükde” yazılmış. 
454 “kemāl-i ġayretlerinden ḳabūl itmeyüp” bölümü derkenara sonradan eklenmiş. 
455 Bu kelimeden sonra gelen “saʿādet” kelimesi karalanmış. 
456 “ālūslarıyla” şeklinde yazılan bu kelimenin “ālūdlarıyla” olması muhtemeldir. 
457 “bulınmamaḳla” kelimesini karalanıp üstüne “bulınmaduġın” yazılmış. 
458 “aġız açup” bölümü sonradan satır üstüne eklenmiş. 
459 Bu kelimeden sonra gelen “külüng ile” kelimeleri karalanmış ve derkenara “külingin bī-direng alup 

üzerine ḥavāle olup” bölümü yazılmış. 
460 Bu kelimeden sonra gelen “bī-direng ḫāke ḳarīn olup” bölümü karalanmış. 
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dūzaḫ-mekīni birbiri üzerine461 ḫāk-i siyāha ḳarīn idüp462 envāʿ-ı yüz aḳlıḳlarında 

bulınup bu es̲nāda aḫşam irişüp evān-ı ceng ü cidāl nihāyet bulup ḥarb ü ḳıtāle mecāl 

ḳalmamaḳla düşmenden ayrılup maḳarr-ı saʿādetlerine teveccüh idüp meger ki 

miyān-ı ʿasker-i Tatar-ı şecāʿat-ās̲ārda sulṭān-ı ẕī-şān eglenüp gelmeyüp nice olduġı 

maʿlūm olmamaḳla herkes463 ıżṭırāba düşüp464 biʾż-żarūrī rāh-ı ḳarārdan geçüp 

Peçkerek semtine pūyān olmışlar-idi biʾl-cehd irişüp ol-vechle perīşān-ı rūzgār olan 

dilīr ü dilāverleri cemʿ idüp465 ārām u ḳarār itdüklerinden-ṣoñra cāyiz ki kefere-i 

fecere maḥṣūr-ı ḥiṣār olan müslimānlara ḫilāf-ı vāḳiʿ aḫbār iḫbār itmekle inkisār 

virüp ḳalʿaya żarar müterettib ola diyü bir mektūb yazup serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri 

leşker-i bī-şümār ile gelüp irişmek üzere olup leşker-i Tatar daḫı yirlü yirinde ḥāżır 

olup bi-ḥasbiʾl-imkān meslek-i muʿāvenete sālik olmaḳdan ḫālī olmaduḳların 

bildürüp “Zinhār ḥiṣārı virmeyüp bir nice gün daḫı ġayret idesiz. Şöyle ki keferenüñ 

dürūġ-ı bī-fürūġlarına aldanup el-ʿiyāẕü billāh vīre idesiz ṣoñradan beyān olınacaḳ 

ʿöẕrüñüz maḳbūl olmaz. Cümleñüz ve eṭfāl ü ʿıyāliñüz [89b] ʿalef-i şemşīr olup 

ʿindallāh maġżūb ve beyneʾn-nās maʿyūb olursız” diyü tenbīh ü teʾkīd idüp kefere-i 

fecere daḫı “Tatar ʿaskeri ṣındı ve vüzerā mā-beynlerinde iḫtilāl vāḳiʿ olmaḳla 

serdāruñuz466 gelmeyüp ʿaskerinǖz perişān oldı. Şimden-ṣoñra size muʿāvenete bir 

ferd gelmez. Ḥiṣārı ḳırāla teslīm idüp āteş-i tīġ-i bī-dirīġümüzden baş ḳurtaruñ. Şöyle 

ki bu bābda muḥālefet idesiz ḳuvvet-i ḳāhiremüz ile alup cümleñüzi envāʿ-ı ʿitāb ile 

ḳırup ehl ü ʿıyāllerüñizi esīr itmek muḥaḳḳaḳdur” diyü ḥiṣārda olanlara ḫaber 

gönderdükde467 iḫtilāl virmek üzere iken sulṭān-ı ẕī-şān ḥażretlerinüñ mektūb-ı 

 
461 “birbiri üzerine” bölümü sonradan satır arasına eklenmiş. 
462 Bu kelimeden sonra gelen “envāʿ-ı yüz aḳlıḳlarında bulınup” bölümü sonradan satır arasına 

eklenmiş. 
463 “herkes” kelimesi sonradan satır arasına eklenmiş. 
464 “düşüp” kelimesi sonradan satır arasına eklenmiş. 
465 Bu kelimeden sonra gelen “hemān-dem” kelimesi karalanmış.  
466 Bu kelimeden sonra gelen “gitdi” kelimesi karalanmış, ardından gelen “gelmeyüp ʿaskerinǖz 

perişān oldı” bölümü satır arasına eklenmiş. 
467 “ḥiṣārda olanlara ḫaber gönderdükde” bölümü sonradan satır arasına eklenmiş. 
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merġūbları irişüp der-ʿaḳab saʿādetlü serdār-ı kāmkār u celādet-ās̲ār ḥażretlerinüñ 

daḫı nāme-i nāmīleriyle468 ḳāṣıd-ı feraḥ-liḳāları ulaşup leşker-i müʾminīn ve gürūh-ı 

muvaḥḥidīn ḳuvvet-i ḳalb peydā idüp maḳām-ı ceng ü cidālde s̲ābit-ḳadem469 ve 

kemāl-i ġayret ü ḥamiyyetle470 rāsiḫ-dem olup defʿ-i düşmende beẕl-i iḳtidār idüp 

cān u başla çalışduḳları471 miyān-ı ʿaskerde hem-çü mihr-i dıraḫşān ʿayān olmaġın 

ʿumūmen leşker-i ẓafer-peykerüñ ḫuṣūṣā saʿādetlü serdār-ı şecāʿat-ās̲ār ḥażretlerinüñ 

āy[ī]ne-i ḳalbleri mıṣḳal-ı meserretle mücellā olup sürʿatle şeref-i mülāḳātlarına 

diḳḳat olınup ʿaleʾs-seḥer sulṭān-ı āfitāb tekāver-i felege süvār olup ʿazm-i feżā-yı 

ġarb ḳılup dehşet-i ʿasākir-i şaʿşaʿdan gürūh-ı encüm tārmār olduḳda sulṭān ḥażretleri 

atlanup ordu-yı hümāyūna mülāḳāt ṣadedinde olduġı şemʿ-i şerīf-i serdār-ı ʿālī-

miḳdār u şecāʿat-ās̲āra irişdükde [90a] ol gün oturaḳ buyurılup vüzerā-yı mülk-ārā ve 

sāyir ʿasākir–i nuṣret-nümā-ile472 ʿaleʾl-ittifāḳ istiḳbāl idüp serdār-ı bā-vaḳār 

ḥażretlerinüñ otaḳ-ı ẓafer-vifāḳlarına nüzūl idüp defʿ-i mażarret-i aʿdā-yı bed-rāda ve 

teskīn-i düşmen-i ḍalālet-efzāda umūr-ı müşāvere iḳtiżā-yı maḥalle göre semt-i 

iḫtitām u intihāya irişüp her vezīr-i ʿādil-i bī-muʿādil ü deryā-dil menāzil-i behcet-

şemāyillerine teveccüh-i vecīh buyurduḳlarından-ṣoñra serdār-ı şecāʿat-ās̲ār 

ḥażretleri sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şānuñ ketf-i laṭīf ü mübāreklerin bir muṭallā maʿrūn post-

ı semūr-ı raʿnā olan cāme-i zībā ile ārāste ve sāʿid-i nuṣret-intimāların muraṣṣaʿ u 

müẕehheb bir ḳolçaḳ-ı ẓafer-iltiḳā iʿṭasıyla pirāste ḳılup baʿdeʾl-vedāʿ maḳarr-ı 

saʿādetlerine biñ sikke filori daḫı irsāl buyurup şol-ki şerāyiṭ-i riʿāyet-i lāzıme-i 

aṣḥāb-ı şecāʿatdür semt-i tedārike rabṭ u peyvend ḳılınup mütenaẓẓır-ı vāridāt-ı 

ʿināyet-i ḫafiyye-i İlāhīye iken debde[be]-i ʿazīmet-i serdār-ı ʿālī-maḳām ve 

 
468 Bu kelimeden sonra gelen “adları” kelimesi karalanmış, üzerine “ḳāṣıd-ı feraḥ-liḳāları” yazılmış. 
469 Bu kelimeden sona gelen “olduḳları” kelimesi karalanmış. 
470 Bu kelimeden sonra gelen “rāsiḫ-dem olup” kelimeleri satır arasına sonradan eklenmiş. 
471 “rāsiḫ-dem olduḳları” bölümü karalanmış ve üzerine “cān u başla çalışduḳları” bölümü eklenmiş. 
472 “ile” kelimesi karalanarak üzerine “ve sāyir ʿasākir–i nuṣret-nümā-ile” bölümü eklenmiş. Daha 

sonra eklenen bölümün de üzeri çizilmiş fakat satırın altına yine aynı kelimeler yazılmış. 
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zemzeme-i şevket ü ṣalābet-i nuṣret-irtisām-ı İslām gūş-ı hezīmet-sürūş-ı küffār-ı 

liyām-ı ḍalālet-iltiyāma irişüp ittiṣāl-i viṣāl-i ʿarūs-ı ḥiṣārdan meʾyūs olup merd-i 

merdān-ı meydān-ı ẓafer-nişān olan serdār-ı şecāʿat-ʿunvān473 ile muḳābele vü 

mücādele ve muḳātele vü muṣādereye daḫı iḳtidārları olmaduġın bilüp māh-ı 

mezbūruñ yigirmi yedinci güninde474 maḥall-i ḳarārdan geçüp rāh-ı firārı [90b] 

iḫtiyār idüp yüzi ḳarasıyla bir gice geldügi maḥalle gitdügi iḫbār olınup475 nevʿen 

melʿūn-ı dūn u hezīmet-maḳrūn maẓhar-ı şemşīr-i ġayret-i ẓafer-teʾs̲īr olmayup 

kemā-hüve ḥaḳḳuhu intiḳām-ı Ṭımeşvār alınmaduġından mirʾāt-ı ḳulūb-ı cünūd-ı 

ẓafer-vürūd keder [u] küdūrete ḳarīn olup fe-ammā ḳalʿa-ı mezbūrede maḥṣūr olan 

ṣıġār u kibār ve muḫaddere-i ʿiṣmet-medār dest-i mażarretlerinden ḫalāṣ 

olduḳlarından meşreb-i meserret-i ʿālem ü ʿālemiyān ġubār-ı ḥüzn ü elemden 

muṣaffā olup herkes bi-ḥasbiʾl-istiḥḳāḳ cenāb-ı kibriyāya476 el açup ḫamd ü s̲enā vü 

şükr-i bī-intihā477 cevherlerin rişte-i iḫlāṣa dizüp ṣıyt u ṣadā-yı tażarruʿ u niyāzı evc-i 

aʿlā vü çarḫ-ı muʿallāya irişdürmişler-idi ve māh-ı mezbūruñ yigirmi ṭoḳuzıncı 

güni478 Ṭımeşvār ḳurbına ḳonulup bir gün oturaḳ olup sene-i mezbūre ẕiʾl-ḳaʿdesinüñ 

ġurre-i ġarrāsında479 serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri ʿumūmen ʿasākir-i ẓafer-şiʿār 

ḫuṣūṣen vüzerā-yı nuṣret-medār birle Ṭımeşvār’a varup der ü dīvārın ḫarāb u yebāb 

bulup müslimānlaruñ bu ḥālin ve ḥiṣāruñ bu aḥvālin görüp āteş-i teʾessüf ü ḥayf ile 

yanup yaḳılup ve ḥiṣārda olan ẕükūr u inās̲480 ḳarşu gelüp ḥīn-i muḥāṣarada iḥsās 

itdükleri şedāyid ü ālāmı silk-i beyāna getürüp  

 
473 “nişān” kelimesi karalanıp üzerine “ʿunvān” yazılmış. 
474 H. 27 Şevval 1004/ M. 24 Haziran 1596. 
475 Bu kelimeden sonra gelen “nevʿen müslimānlar” bölümü karalanmış. 
476 Bu kelimeden sonre çıkma işareti yapılarak satır arasına “el açup” kelimeleri eklenmiş. 
477 Bu kelimeden sonra gelen “ḳılup” kelimesi karalanmış. 
478 H. 29 Şevval 1004/ M. 26 Haziran 1596. 
479 H. 1 Zilkade 1004/ M. 27 Haziran 1596. 
480 Kelime “inās” şeklinde sin ile yazılmış. 
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 (- . - - / - . - - / - . - ) 

 Her biri gördüklerini yād idüp  

 Derd-ile aġlaşdılar feryād idüp481  

āṣaf-ı Āṣaf-rā vü sipeh-salār-ı kişver-güşā ḥażretlerine daḫı ricā ḳılup ḥāṣıl olup 

vüzerā-yı kām-yāb ve ümerā-yı ʿālī-cenāba482  

 (- . - - / - . - - / - . - - /- . - ) 

 Cān-ile483 taʿmīrine saʿy idelüm bī-irtiyāb 

 Pādişāhuñ devletinde ḳalmasun böyle ḫarāb  

diyü ḫiṭāb-ı müsteṭāb itdüklerinde herkes ittibāʿ ve inḳıyād idüp māh-ı mezbūruñ 

altıncı [91a] güni ki yevmüʾs̲-s̲elās̲ādur484 serdār-ı kişver-güşā ve āṣaf-ı Āṣaf-rā 

ʿumūmen leşker-i nuṣret-nümā ḫuṣūṣen bālāda mesṭūr olan vüzerā-ile ḳalʿanuñ 

üzerine varup ḫarāba müşrif olan yirlerin termīm içün her ḳula birer miḳdār maḥall 

taʿyīn olınup envāʿ-ı cidd ü cehd ile termīmine mübāşeret ve diḳḳat olınup biʾẕ-ẕāt 

vüzerā-yı mülk-ārā ile serdār-ı kişver-güşā dāmen der-miyān idüp ḥuṣūline ihtimām 

gösterüp mübārek omuzlarına ṭopra ile ṭopraḳ alup itmām bulıncaya degin çalışup 

ḥuṣūl-i kāra bezl-i iḳtidār itmek üzere iken māh-ı mezbūruñ sekizinci güninde485 

südde-i saʿādetden ulaḳ gelüp sulṭān-ı selāṭīn-i zemīn ü zemān ve ḫıdīv-i esāṭīn-i 

bāhirüʾl-burhān ḥāmī-i gürūh-ı muvaḥḥidīn486 ve māḥī-i fırḳa-ı müşrikīn ve mesned-i 

zümre-i ehl-i yaḳ[ī]n ḫulāṣatüʾl-mā veʾl-ṭīn kehfüʾl-enām veʾl-müslimīn Cem-cāh u 

Dārā-sipāh487 celādet-güster ü Dārā-mehābet Ferīdūn-miknet Cemşīd-ḳudret saʿādet-

 
481 Bu kelimeden sonra gelen “ve serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri” bölümü karalanmış ve yerine çıkma 

işareti yapılarak derkenardaki “āṣaf-ı Āṣaf-rā vü sipeh-salār-ı kişver-güşā ḥażretlerine daḫı ricā ḳılup 

ḥāṣıl olup” bölümü eklenmiş. 
482 Bu kelimeden sonra gelen “ḫitāb-ı müsteṭāb idüp” bölümü karalanmış. 
483 Mısranın ilk kelimesi karalanıp üzerine “cān-ile” yazılmış. 
484 H. 6 Zilkade 1004/ M. 2 Temmuz 1596, Salı. 
485 H. 8 Zilkade 1004 / M. 4 Temmuz 1596. 
486 Bu kelimeden sonra gelen “ve māḥī-i fırḳa-ı müşrikīn” bölümü derkenara yazılmış. 
487 Bu kelimeden sonra gelen “celādet-güster ü Dārā-mehābet” bölümü satır arasına yazılmış. 
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rütbet ve ḫaḳan-ı sermed şehen-şāh-ı cihān Sulṭān Meḥmed eʿazzallāhu enṣārehu488 

ḥażretleri māh-ı şevvālüʾl-mükerremüñ (…)489 güninde ġazā-yı ġarrāya ʿazīmet 

niyyetiyle bir sāʿat-i mübārekede otaḳ-ı ẓafer-vifāḳ u gerdūn-niṭāḳa çıḳup ʿan-ḳarīb 

kerr ü fer ü şevket ve ʿizz ü naṣr u devletle ʿuẓmet ü celādet ü ṣalābet birle serḥadde 

irişmek üzere olduḳların iḫbār itmekle ʿumūmen ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲irüñ ḳulūb-ı 

nuṣret-maṣḥūblarına ḫuṣūṣen saʿādetlü serdār-ı ʿālī-miḳdār [91b] ḥażretlerinüñ 

āy[ī]ne-i żamīr-i bī-naẓīrlerine envāʿ-ı meserret ü ṣafā tārī olmaḳla ordu-yı 

hümāyūnda ʿaẓīm şenlikler olup ol gice her ḫıyām-ı s̲üreyyā-niẓāmda şemʿler 

yandurılup gūyā tehniye-i ḫaber-i nuṣret-vürūd-ı ḫünkār içün nücūm-ı felek-i devvār 

serdār-ı ba-vaḳār u gerdūn-iḳtidār ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı ṣaʿādet-ās̲ārlarına yüz 

sürmege ʿazm ü hücūm itmişler-idi. Bu ṣıyt u ṣadā-yı dil-güşā ile iḥyā-yı dīn ü devlet 

terġīb ve aʿdā-yı mülk ü millet terhīb olınup miyān-ı leşker-i ẓafer-peykerde enhār-ı 

ẕevḳ ü ṣafā cārī olup şāḫsār-ı behcetde nev-bāve-i ferḥat ü nuṣret hüveydā olmaġa 

başladı. 

 ( . - - - / . - - - / . - - ) 

Ẓuhūra başladı ās̲ār-ı nuṣret 

Açıldı cā-be-cā gülzār-ı behcet490 

Ve māh-ı ẕiʾl-ḳaʿdetüʾş-şerīfenüñ on ikinci güni ki yevmüʾl-is̲neyndür491 cāsus 

ṭutılup taṣavvurāt-ı bāṭıla-ı küffār-ı ḫāksār muḳteżāsınca miyān-ı leşker-i İslām-ı 

ẓafer-irtisām u nuṣret-meʾālde inḳılāb u iḫtilāl ḫaberi alınmaḳla bir nice biñ süvār u 

piyāde bir maḥalde ḥāżır ü āmāde olup ḳatʿ-i ṭarīḳe niyyet ve ordu-yı hümāyūna şeb-i 

ḫūn itmege ḳaṣd ü ʿazīmetleri olduġı ḫaberi alınup hemān-dem serdār-ı ʿālī-miḳdār 

 
488 Ar. “Allah yardımcılarını yüceltsin.” 
489 Gün yazılmadan boş bırakılmış, H. Şevval 1004/ M. Haziran 1596. 
490 Derkenara bir beyit daha eklenmiş:  

 ( . - - - ) feżā-yı kāmkārı 

( - . . - )di cevāhir-i diyārı 

491 H. 12 Zilkade 1004 /M. 8 Temmuz 1596, Pazartesi. 
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ḥażretleri Fetiḥ Giray Sulṭān ḥażretlerine492 bir miḳdār ʿasker ḳoşup üzerlerine 

gönderüp kendüler termīm-i ḥisār-ı üstüvārda kemā-kān ihtimām idüp ber-vech-i 

müsāraʿa ḥuṣūline aḳdām-ı iḳdām ḳoyup cān u başla [92a] belki493 vilāyet-i 

Ṭımeşvār’uñ yeñi başdan ḳabża-ı tesḫīre getürilmeye bāʿis̲ ü sebeb olup uġur-ı 

hümāyūn-ı pādişāhīde bir mertebede ḫiẕmet itmişlerdür ki devr-i Ādem’den bu deme 

gelinceye degin bunuñ ems̲āli fetḥ-i cedīd mirʾāt-ı ʿālemde ṣūret-peẕīr olmaḳ emr-i 

baʿīddür 

 Naẓm ( . - - - / . - - - / . - - - / . - - - ) 

Ne bir ḳul pādişāhum saña böyle ḫiẕmet itmişdür 

Ne ḫod aʿdā-yı dūna böyle ʿarż-ı şevket itmişdür 

Degüldür kesbī vehbīdür muḳarrer böyle kār itmek 

Celādetle şecāʿatle ezelden ülfet itmişdür 

Baʿdehu serdār-ı ba-vakār ḥażretleri Çanād nām ḳaṣaba ḳurbına ḳonup birḳaç gün 

iḳāmet idüp ṭaraf-ı düşmeni tecessüs üzere iken saʿādetlü pādişāh-ı ʿālem-penāh 

ḥażretleri cānib-i şerīflerinden māh-ı mezbūruñ yigirmi494 ikinci495 güninde ḳapucılar 

gelüp istimālet-nāme-i saʿādet-maḳrūn496 ṭarzında ḫaṭṭ-ı hümāyūn irādıyla serdār-ı 

ba-vaḳār ḥażretlerin ḥażīż-i ḫākden ẕirve-i eflāke irtifāʿ buyurup ʿasākir-i ẓafer-

meʾās̲ir ḳuvvet-i ḳalb peydā itmekle Ṭımeşvār ile Budūn serḥaddine ḳarīb Ḫodīk 

dimekle maʿrūf mahalle gelinüp herkes ṣalt gelmekle zād u zevāde ve esbāb u 

erzāḳın getürmek içün Belġrād’a ādem gönderüp anda iḳāmet ü cemʿiyyet iḫtiyār 

olınmışdı māh-ı mezbūruñ 23. güninde497 kāfirün firārı ḫaberiyle der-saʿādete 

gönderilen Memī Aġa gelüp ʿasākire mülāḳī olup saʿādetlü pādişāh-ı Cem-cāh 

 
492 “ḥażretlerine” kelimesi satır arasına yazılmış. 
493 Bu kelimeden önce gelen “olup” kelimesi karalanmış. 
494 Bu kelimeden sonra gelen “dördinci” kelimesi karalanıp üzerine sayıyla “22” yazılmış.  
495 H. 22 Zilkade 1004/ M. 18 Temmuz 1596. 
496 “hümāyūn” kelimesi karalanıp üzerine “sāʿadet-maḳrūn” yazılmış. 
497 H. 23 Zilkade 1004/ M. 19 Temmuz 1596. 
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ḥażretlerinüñ Edirne’den ḳalḳup iki ḳonaġı bir idüp [92b] şevket ü iḳbāl ve devlet ü 

iclāl ile498 ʿazīmet-i semt-i(?) maḳrūn u nuṣret-iştimāllerin iḫbār itmekle499 āṣaf-ı 

ḫuceste-ḫiṣāl ḥażretleri ʿumūmen yanında olan ʿasākir-i nuṣret-meʾāl ile ḫoş-ḥāl olup 

ve māh-ı mezbūruñ yigirmi beşinci500 güni Fetiḥ Giray Sulṭān ḥażretleri serdār-ı ba-

vaḳār ḥażretlerinüñ otaḳ-ı ẓafer-vifāḳlarına gelüp biʾẕ-ẕāt kendüler Tatar ʿaskeriyle 

aḳına gitmege ruḫṣat u icāzet ricā vü iltimās idüp şehr-i meẕkūruñ yigirmi yedinci501 

güninde sulṭān ḥażretleri yarar ḳulavuzlarıyla Egri’ye toġrı aḳın ṣalup teveccüh-i 

vecīh buyurmışlar-idi varup Egri ḳurbında nice be-nām u nāmdār kāfir çetelerine rāst 

gelüp ʿaẓīm cengler idüp meşhūrüʾl-āfāḳ olan küffār-ı pür-nifāḳdan dört beş yüz 

miḳdārı melāʿyin-i ḫāsirīni ḍarbet-i şemşīr-i bürrān ile dāyire-i merge ḳarīn idüp 

envāʿ-ı yüz aḳlıġı ile ẕiʾl-ḥiccetüʾl-şerīfenüñ dördinci güni ki yevmüʾs̲-s̲elās̲ādur502 

maḳarr-ı saʿādetlerin teşrīf buyurup ertesi gün serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleri 

ḳoşunlarına varup ḥaḳḳ-ı tehniye-i ġazā-yı ġarrāların edā idüp kendü miyānlarında 

olan şemşīr-i ābdārlarıyla miyān-ı celādet-nişānların teşrīf buyurup ḥüsn-i istimālet 

ve semt-i maḥabbet ü riʿāyetde daḳīḳa-ı raḳīḳa fevt itmemişlerdür ve māh-ı 

mezbūruñ [93a] onunıncı503 güninde504 serdār ḥażretleri menzil-i meẕkūrda āyīn-i 

ʿOs̲mānī bayram idüp505 ve üslūb-ı ḫüsrevānī üzere niʿmetler çeküp ve sulṭān 

ḥażretleri daḫı gelüp eṭʿime-i mütenevviʿayı ifṭār itdüklerinden-ṣoñra mekānlarına 

gidüp cāyiz ki küffār-ı ḫāksār bir ṭarafdan ẓuhūr ide diyü herkes ḥāżır olup ordu-yı 

hümāyūnuñ ḥıfẓ u ḥirāsetine nāẓır olmışlar-idi ve lākin reviş-i rūzgār-ı zūrkār ve 

 
498 Bu kelimeden sonra gelen “serḥadde īṣāl” kelimeleri karalanmış, üzerine “ʿazīmet-i (…)-maḳrūn 

u” yazılmış. 
499 Bu kelimeden sonra gelen “serdār-ı mülk” kelimeleri karalanıp üzerine “āṣaf-ı ḫuceste” yazılmış. 
500 H. 25 Zilkade 1004/ M. 21 Temmuz 1596. 
501 H. 27 Zilkade 1004/ M. 23 Temmuz 1596. 
502 H. 4 Zilhicce 1004/ M. 30 Temmuz 1596, Salı. 
503 Bu kelimeden önce gelen “on dördinci güninde ulaḳ gelüp saʿādetlü pādişāhumuz” bölümü 

karalanmış. 
504 H. 10 Zilhicce 1004/ M. 5 Ağustos 1596. 
505 “bayram idüp” kelimeleri sonradan satır arasına eklenmiş. 
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gerdiş-i sipihr-i nā-hemvārdan mizāc-ı nāzik-ʿilāc-ı serdār-ı şecāʿat-ās̲ār506 ol gün bir 

miḳdār münḥarif olmaḳla507 birḳaç gün dīvān itmeyüp ṭaşra çıḳmaġa mecālleri 

olmamaḳla ḳulūb-ı nuṣret-maṣḥūb-ı ʿasākir-i ẓafer-şiʿāra küllī inkisār müstevlī olup 

venunezzilu mineʾl-Ḳurʾāni mā hüve şifāun ve raḥmetün lil-müʾminīne508 kār-

ḫānesinden dest-i ḥikmet-i Bārī-i müteʿāl şerbet-i şifā-ı ʿācil ve yed-i ḳudret Ḫüdā-yı 

ẕüʾl-celāl niʿmet-i ṣıḥḥat-ı bī-muʿādil509 iʿṭa vü iḥsān itmek edʿiyesine herkes iştiġāl 

üzere iken tekrār müşārün ileyh Memī Aġa dāme mecduhu510 māh-ı mezbūruñ on 

beşinci güni ki yevmüʾl-cumʿādur511 Budun’dan ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı nuṣret-maḳrūn 

vārid olup512 ẕiʾl-hiccetüʾş-şerīfenüñ on beşinci güninde513 ḥaṣṣa-ı Belġrād saʿādetlü 

pādişāhumuzuñ ḳudǖm-i nusret-ābādlarıyla lem yuḫlaḳ mis̲luhā fiʾl-bilād514 

mażmūnına mā-ṣadaḳ düşmek muḳarrrer olduġın işʿār u iştihār itmekle miẕāc-ı 

serdār-ı ʿādil bi-ḥamdillāh515 bir miḳdār semt-i ifāḳata māyil olup itmām-ı 

mühimmāt-ı ʿasākir-i nuṣret-simāt ile taḳayyüd buyurup muḳaddem-i(?) hümāyūn-ı 

pādişāhī iken müsteʿaṭır-ı(?) vāridāt-ı ʿināyetleri(?) māh-ı mezbūruñ yigirminci 

güninde516 Çanād dimekle maʿrūf ḳaṣabanuñ üzerine vara ve ḳapudānı olan517 [93b] 

melʿūn-ı hezīmet-nümūn süvār u piyāde beş yüzden ziyāde küffār-ı ḫāksār ile 

 
506 Bu kelimeden sonra gelen “ol gün” kelimeleri sonradan satır arasına eklenmiş. 
507 Bu kelimeden sonra gelen “birḳaç gün dīvān itmeyüp ṭaşra çıḳmaġa mecālleri olmamaḳla” bölümü 

satır arasına eklenmiş. 
ينَ   508 لُ  مِنَ  الْقرُْاٰنِ  مَا  هُوَ  شِفَ اءٌ  وَرَحْمَةٌ  لِلْمُؤْمِن۪ٓ  Biz Kur’an’dan, müminler için şifa ve“ (İsrâ, 82.ayet /17) وَننُزَِّ

rahmet olacak şeyler indiriyoruz.” 
509 Bu kelimeden sonra gelen “erzānī ḳılmaḳ” kelimeleri karalanmış ve üzerine “iʿṭa vü iḥsān itmek” 

yazılmış. 
510 Ar. “Büyüklüğü sürüp gitsin.” 
511 “māh-ı mezbūruñ on beşinci güni ki yevmüʾl-cumʿādur” bölümü satır arasına yazılmış. 
512 Bu kelimeden sonra gelen “saʿādetlü pādişāhumuzuñ ḳudūm-i behcet-ābādlarıyla ẕiʾl-ḥiccetüʾş-

şerīfenüñ on yedinci güninde civār-ı Belġrād’a teşrīf buyurılup” bölümü karalanıp üzerine “ẕiʾl-

hiccetüʾş-şerīfenüñ on beşinci güninde ḥaṣṣa-ı Belġrād saʿādetlü pādişāhumuzuñ ḳudǖm-i nusret-

ābādlarıyla” yazılmış. 
513 H. 15 Zilhicce 1004/ M. 10 Ağustos 1596. 
ۛ   فيِ مِثلُْهَا  يُخْلقَْ  لَمْ  514  ”.Şehirler içinde benzeri kurulmamış[tı]“ (Fecr, 8.ayet /89) الْبلََِدِ 
515 “bi-ḥamdillāh” kelimesi satır arasına eklenmiş. 
516 H. 20 Zilhicce 1004/ M. 15 Ağustos 1596. 

517 Derkenar:  
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müstevlī olup vaḳt-i ṣubḥgāhda nā-gāh hücūm itdüklerinde518 ḳaṣaba-ı519 mezbūrede 

mevcūd bulınan ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir520 āgāh olup semt-i mücādele ve ṭarīḳ-i 

müṣādere[yi] merʿī ṭutup muḳābele itdüklerinde eks̲erīsi ṭuʿme-i şemşīr-i ẓafer-teʾs̲īr 

olup başları kesilüp ve nice be-nām u nāmdārları diri ṭutılup521 bi-ʿināyetillāh küffār-ı 

liyām maġlūb u menkūb u bed-nām522 ve fırḳa-ı İslām-ı nuṣret-irtisām envāʿ-ı fetḥ ü 

fütūḥ ile mesrūr u ḫod-kām olup kesilen başları ve diri ṭutılan kāfirleri pāye-i serīr-i 

ʿālem-ārāya gönderüp ve523 vürūd-ı behcet-fürūz-ı fermān-ı ẓafer-nümūda intiẓār 

üzere iken māh-ı mezbūruñ yigirmi üçinci524 güninde Ḫaṭvān üzerine ḳırāl-ı bed-

fiʿālüñ ḳarındaşı mübālaġa ʿasker ile müstevlī olup muḥāṣara itdügi525 ve cevānib-i 

erbaʿasından meteris vażʿ idüp ṭavīlüʾl-ḳāme ʿaẓīmüʾl-cāme ṭop-ı merg-maṣḥūb ile 

dögmege başladuḳları iḫbār olınup maḥṣūr olan muvaḥḥidīn daḫı nāmeler yazup 

meded-res olmaḳ bābında işʿār-ı feryād u iltimās-ı imdād eyledüklerinde henüz 

bedenlerinde olan emrāż-ı muḫtelife zāyil olmayup ḳuvā vü ḳudretleri ṭaraf-ı żaʿfa 

māyil iken kemāl-i ġayret ü nihāyet-i ḥamiyyetlerinden baʿż-ı ehl-i vuḳūf kimesneler 

ile meşveret idüp aḥvāl-i rūzgār-ı zūrkārı südde-i keyvān-ı eyvāna işʿār itdükden-

ṣoñra māh-ı mezbūruñ yigirmi dördinci güni ki yevmüʾl-eḥaddur526 cisr-i Ḫodīk’den 

ḳalḳup nehr-i Tise kenārında Ḳanije dimekle maʿrūf iskeleye [94a] [ḳonup]527 

Segedīn cānibine kifāyet miḳdārı gemi getürmek içün ādem gönderüp iskele-i 

mezbūreden mürūr itmegi taḥḳīḳ ü taṣmīm idüp ve lākin bile olan bölük ḫalḳı gelüp 

 
518 “vaḳt-i ṣubḥgāhda nā-gāh hücūm itdüklerinde” bölümü satır arasına eklenmiş. 
519 “ḥiṣār-ı” kelimesi karalanıp üzerine “ḳaṣaba-ı” yazılmış. 
520 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılarak satır arasına “āgāh olup” kelimeleri eklenmiş.  
521 “eks̲erīsi tuʿme-i şemşīr-i ẓafer-meʾās̲ir olup başları kesilüp ve nice be-nām u nāmdārları diri 

ṭutılup” bölümü sonradan satır arasına eklenmiş. 
522 “ted-nām” gibi yazılan bu kelime muhtemelen “bed-nām” olmalıdır. 
523 Bu kelimeden sonra gelen “vürūd-ı fermān-ı ẓafer-nümūd-ı ḫüsrevānīye semʿ ü gūş olup” bölümü 

karalanmış. 
524 H. 23 Zilhicce 1004/ M. 18 Ağustos 1596. 
525 Bu kelimeden sonra gelen “iḫbār olınmaḳla (…)” bölümü karalanmış. 
526 H. 24 Zilhicce 1004/ M. 19 Ağustos 1596, Pazar. 
527 Reddadede “ḳonup” kelimesi gösterilmesine rağmen yeni sayfaya geçerken bu kelime atlanmış. 
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“Zād u zevādeye iḥtiyācumuz olduġından ġayrı bu ḳadar az ʿasker ile ḳırāl-ı bed-

fiʿāle muḳābil olmaḳ528 dāyire-i ʿaḳla muḫālifdür. Saʿādetlü pādişāh-ı Cem-cāh 

ḥażretlerinüñ iẕn-i hümāyūnları olmadın ve ʿulūfe vü ẕaḫīremüz virilmedin nehr-i 

mezbūrı geçmezüz529 ve saña daḫı māniʿ oluruz. Yoḳlama olınsun görelüm ne-

miḳdār ʿasker vardur” diyü cevāb itdüklerinde herkes muvāfıḳ-ı ṣavāb budur diyü 

serdār-ı ẓafer-yāb ḥażretlerine ḫiṭāb itdüklerinde yoḳlama idüp biñ iki yüz bölük 

ḫalḳı ve elli bir nefer yeñiçeri biʾl-cümle kendü ādemleriyle ve sāyir çavuş ve 

müteferriḳa ve küttāb ile biñ yedi yüz miḳdārı ādem bulınup māh-ı mezbūruñ yigirmi 

sekizinci530 güninde ẓıll-ı sulṭān-ı ʿaleʾl-ıṭlāḳ olan pādişāh-ı Cem-cāh eʿazzallāhu 

enṣārehu ḥażretlerinüñ otaḳ-ı ẓafer-vifāḳları Pençūb’a(?) geçmiş iken ṭaraf-ı 

Aylūḳ’a(?) ʿavdet buyurulduġı ḫaberiyle531 Ḳaraman ve Sivas ʿaskeri saña taʿyīn 

olınmışdur anlar ile Ṣaroş(?) üzerinden müteveccih olasın diyü işāret olınmaġla māh-

ı mezbūruñ yigirmi ṭoḳuzıncı532 güninde Ḳanije iskelesinden ḳalḳup maḥall-i 

meʾmūra müteveccih olup ḫams ü elf muḥarremüʾl-ḥarāmınuñ beşinci533 güninde 

nehr-i Moraş’ı geçüp Maḳo ṣaḥrāsı ḫıyām-ı s̲üreyyā-niẓām ile müzeyyen olup andan 

daḫı ḳalḳup Şehrili(?) nām varoşa ḳonulduḳda merd-i meydān-ı veġā ve hizebr-i 

kūhsār-ı hīcā ser-bāz-ı erbāb-ı ġazā ve mümtāz-ı aṣḥāb-ı hīcā Ḳaraman beglerbegisi 

Ḥıżır Paşa dāme iḳbālehu534 ḥażretleri535 ki muḳaddemā vilāyet-i Yemen’de 

defʿāyetle yoldaşluḳda bulınup [94b] merd-i dilīr ve şīr-i bī-naẓīr olmaġın eyālet-i 

Ḥabeş’i ḳılıcıyla alup fātiḥ-i Tebrīz olan müteveffā ʿOs̲mān Paşa ṭābe s̲erāhu ġazā-yı 

 
528 Bu kelimeden sonra gelen kısım karalanmış. 
529 “gitmezüz” kelimesi karalanıp üzerine “nehr-i mezbūrı geçmezüz” yazılmış. 
530 H. 28 Zilhicce 1004/ M. 23 Ağustos 1596. 
531 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılarak “Ḳaraman ve Sivas ʿaskeri saña taʿyīn olınmışdur anlar 

ile” bölümü sonradan eklenmiş. 
532 “sekizinci” kelimesi karalanıp üzerine “ṭoḳuzıncı” yazılmış. H. 29 Zilhicce 1004/ M. 24 Ağustos 

1596. 
533 H. 5 Muharrem 1005/ M. 29 Ağustos 1596. 
534 Ar. “İkbali daim olsun.” 
535 “dāme iḳbālehu ḥażretleri” kelimesi satır arasına sonradan eklenmiş. 
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ġarrā-yı Tebrīz’e müteveccih olduḳda ʿamden getürdüp ol-tārīḫden beri serḥadd-i 

Eʿacām’da uġur-ı hümāyūnda ḫiẕmetde olup tehmen-ten ü Rüstem-nişān ve nādirüʾl-

aḳrān bebr-i şecīʿ ü hizebr-i ḍalīʿdür Ḳaraman ʿaskeriyle ve ṣāḥibüʾl-mürüvvet veʾl-

cūd Maḥmūd Paşa dāmet meʿālīhu536 ḥażretleri Sivas leşkeriyle māh-ı mezbūruñ 

altıncı537 güninde gelüp serdār-ı ẓafer-şiʿār ḥażretlerinüñ538 şeref-i mülāḳāt-ı ẕāt-ı 

ḫuceste-ṣıfʿātlarıyla müşerref olup Ḫaṭvān üzerine varılmaḳ ehemm-i mühimmāt-ı 

dīn ü devlet-i hümāyūndandur diyü iki menzili bir idüp māh-ı mezbūruñ ṭoḳuzıncı539 

güni Ṣolnoḳ ḳarībine ḳonulup ertesi gün ḳalkılup cisr-i Ṣolnoḳ’ı mürūr itdüklerinde 

Ḫaṭvān üzerine müstevlī olan küffār ḳuvvet-i ḳāhire ile ḳalʿayı alup müslimānları 

ḳırup ehl ü ʿıyāllerin esīr itdükleri iḫbār olınmaḳla meşreb-i meserret-i müslimīn 

keder [ü] küdūretle mükedder ve āy[ī]ne-i ḫavāṭır-ı müʾminīn ġubār-ı ḳasāvetle 

muġberr olup biʾż-żarūrī ṣaḥrā-yı Ṣolnoḳ’a nüzūl olınup mā-vaḳaʿ saʿādetlü pādişāh-

ı Cem-cāh u nuṣret-penāh u ẓafer-destgāh ḥażretlerinüñ pāye-i serīr-i nuṣret-

maṣīrlerine ʿarż olınup muntaẓır-ı vāridāt-ı fermān-ı pādişāhī iken māh-ı mezbūruñ 

on540 dördinci güni541 sābıḳüʾẕ-ẕikr İbrāhīm Paşa ki damād-ı behcet-ittiḥād [95a] 

olduġından ġayrı zemān-ı salṭanat-ı ḫüsrevānīde ṣaded-i ṣadārete ṣüdūr idüp merd-i 

dūrbīn ve āṣaf-ı Āṣaf-temkīn tedārik-i umūr-ı cumhūr-ı ḫaḳanīde Eflāṭūn-ḥikmet 

Arisṭo-ṭıynet542 ve teṣārif-i mühimmāt-ı cihān-bānīde Cemşīd-rütbet ve Dārā-

menzilet sālik-i mesālik-i rāy-ı rezīn ve mālik-i memālik-i tedbīr-i güzīn  

 
536 Ar. “Yücelikleri sürüp gitsin.” 
537 H. 6 Muharrem 1005/ M. 30 Ağustos 1596. 
538 “-ne mülāḳat idüp” bölümünün üstü çizilmiş. 
539 H. 9 Muharrem 1005/ M. 2 Eylül 1596. 
540 Bu kelimeden sonra gelen “ikinci güninde” kelimeleri karalanmış. 
541 H. 14 Muharrem 1005/ M. 7 Eylül 1596. 
542 “ṭıynet” kelimesi karalanan “rütbet” kelimesinin üstüne yazılmış. 
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 ( - . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

 ʿĀḳil ü kāmil müdebbir ẕāt-ı behcet-iʿtibār  

 Gelmedi gelmez cihāna böyle bir merd-i güzīn 

 Fātiḥ-i mermūz-ı eṭvār-ı umūr-ı salṭanat  

 Kāşif-i esrār-ı devlet rātıb-ı rāy-ı rezīn  

dilīr ü dilāver ve şecīʿ ü hüner-perver olduġından mā-ʿadā ṣāḥib-i ġayret ve ehl-i 

ḥamiyyet olmaġın ālāt-ı ceng ü ḥarb ve edevāt-ı neberd ü ḍarb ile kend[ü] 

ādemlerinden biñ beş yüz nefer dilāver-i şecāʿat-rehberlerüñ vücūd-ı şehāmet-

nümūdların tezyīn idüp ḳapucıbaşıları olup ās̲ār-ı terbiyeleriyle neşv ü nemā bulan 

Meḥmed Aġa dāme mecduhu ki merd-i dilāver ü ẕāt-ı hüner-perverdür baş u buġ 

taʿyīn idilüp543 ḳalʿa-ı Ḫaṭvān’da maḥṣūr544 olan müslimānlaruñ imdādına irişmek 

içün irsāl buyurmışlar-idi envāʿ-ı şevket birle gelüp serdār-ı ẓafer-şiʿār ḥażretlerinüñ 

ḥużūr-ı pür-cūdlarına yüz sürüp müsteḥaḳḳ-ı riʿāyet olan aġalardan beş nefer 

dilāverlere ser-ā-ser ḫilʿatler giydürilüp anlar daḫı ordu-yı ẓafer-cū ḳurbında bir 

maḥalle nüzūl idüp ol maḥalde Ḫaṭvān’dan cāsūs gelüp kefere-i fecere ḳalʿanuñ 

taʿmīriyle taḳayyüd idüp ṭaburlarında mübālaġa ʿasker olduġı ḫaberi alınup fe-ammā 

saʿādetlü vezīr-i aʿẓam ve müşīr-i ekrem düstūr-ı ʿādil [95b] ve āṣaf-ı bī-muʿādil545 

şecīʿ ü dilīr-i ḫuceste-şemāyil ve ḍalīʿ-i nuṣret-mesīr ü kāmil muʿīn-i muvaḥḥidīn-i 

ẓafer-temkīn ve ẓahīr-i mücāhidīn-i fetḥ-ḳarīn bāʿis̲-i naẓm [u] niẓām-ı ʿālem biʾr-

rāyiʾṣ-ṣāyib ve (…)-i546 fihām-ı cünūd-ı nuṣret-tevʾem biʾl-fikriʾs̲-s̲āḳıb edāmallāhu 

teʿālā iclālehu547 ḥażretleri iẕā erādallāhu bi-melikin ḫayren ceʿala lehu vezīren 

 
543 “idüp ḳapucıbaşıları olup ās̲ār-ı terbiyeleriyle neşv ü nümā bulan Meḥmed Aġa dāme mecduhu ki 

merd-i dilāver ü ẕāt-ı hüner-perverdür baş u buġ taʿyīn idilüp” bölümü satır arasına eklenmiş. 
544 “maḥṣūr” kelimesi satır arasına eklenmiş. 
545 Bu kelimeden sonra gelen “şecīʿ ü dilīr-i ḫuceste-şemāyil ve ḍalīʿ-i nuṣret-mesīr ü kāmil muʿīn-i 

muvaḥḥidīn-i ẓafer-temkīn ve ẓahīr-i mücāhidīn-i fetḥ-ḳarīn bāʿis̲-i naẓm [u] niẓām-ı ʿālem biʾr-

rāyiʾṣ-ṣāyib ü (…)-i fihām-ı cünūd-ı nuṣret-tevʾem biʾl-fikriʾs̲-s̲āḳıb” bölümü derkenara eklenmiş. 

546 Okunamayan kelime:  
547 Ar. “Yüce Allah büyüklüğünü daim etsin.” 
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ṣāliḥen iẕā ẕekere eʿānehu ve iẕā nesiye ẕekkerehu548 mefhūm-ı ḥaḳīḳat (…)549 

ẓuhūra getürüp cāyiz ki taʿyīn olınan ʿasker kifāyet itmeyüp ḳalʿa-ı mezbūrede olan 

müslimānlar muẓṭar olalar diyü bir miḳdār yarar leşkerle bir vezīr-i nāmdār daḫı 

gönderilmek müvecceh olduġın pāye-i serīr-i aʿlāya ʿarż u inbā itdükde düstūr-ı şīr-

nazīr ü müşīr-i müşterī-tedbīr ve şecīʿ ü dilīr ü ḍalīʿ-i nuṣret-mesīr550 Rüstem-sīret 

Tehemten-ṣavlet Nerīmān-miknet Ḳahramān-ḳudret bāʿis̲-i naẓm u niẓām-ı ʿālem 

biʾr-rāyiʾṣ-ṣāyib ve sebeb-i üstvārī-i bünyān-ı ṣalābet-i cünūd-ı nuṣret-tevʾem biʾl-

fikriʾs̲-s̲āḳıb551 mesned-i erbāb-ı ġazā ve sened-i aṣḥāb-ı hīcā muʿīn-i muvaḥḥidīn-i 

ẓafer-temkīn ve ẓahīr-i mücāhidīn-i fetḥ-ḳarīn el-maḥfūfu bi-ṣunūfı ʿavāṭıfıʾl-

melikiʾl-aʿlā552 ẕī-şān u muʿallā-nişān saʿādetlü vezīr Sinān Paşa edāmallāhu 

iclālehu ilā yevmiʾl-beḳā553 ḥażretleri ki muḳaddemen554 (…)555 ʿaliyyetüʾr-raḥmet 

veʾl-ġufrān Sulṭān Süleymān Ḫān ġāzī ṭābe s̲erāhu556 ḥażretlerinüñ zemān-ı 

salṭanatlarında ḥarem-i muḥteremleri ḫiẕmetinde olup ās̲ār-ı terbiyeleriyle neşv ü 

nemā bulduġından mā-ʿadā müddet-i mütemādī ʿatebe-i ʿulyā ve südde-i ʿālem-ārāda 

yeñiçeri aġası olup ḥīn-i ḥükūmetlerinde defʿ-i ẓulm ü bidʿatda ve kesr-i bīḫ-i(?) 

mażarretde envāʿ-ı iḥtirāʿları ṣudūra gelüp ol cihetden elsine-i nāsda iyilükle meẕkūr 

ve beyneʾl-aʿyān ṣadāḳat ve istiḳāmetle meşhūr olup ḫuṣūṣā Baṣra ve Baġdād ve 

Revān ve Marʿaş ve Ḳaraman’a [96a] [vāli olup]557 anda daḫı defʿ-i ẓulm ü sitemden 

ḫālī olmayup iḥdā ve tisʿīnde558 memālik-i ḫüsrevānīye munżamm olan vilāyet-i 

 
548 Ar. “Eğer Allah bir hükümdarın hayrını isterse ona iyi bir vezir verir. Eğer Allah’ı anarsa vezir ona 

yardım eder ve anmayı unutursa vezir ona hatırlatır.” 

549 Okunamayan bölüm:  
550 Bu kelimeden sonra 97a’ya kadar olan bölümün üstüne çizgi çekilmiş. 
551 “biʾş-şecāʿat” bölümü karalanarak üzerine “biʾl-fikr” yazılmış 
552 Ar. “Yüce Allah’ın çeşitli lütuflarıyla çevrelenmiş olan” 
553 Ar. “Allah yüceliğini beka gününe kadar devam ettirsin.” 
554 Bu kelimeden sonra gelen “ḥarem-i muḥterem-i” bölümü karalanmış. 

555 Okunamayan bölüm:  
556 Ar. “Toprağı güzel kalsın.” 
557 Reddadede “vālī olup” kelimeleri var ama sonraki sayfaya geçildiğinde bu kelimeler atlanmış. 
558 H. 991/ M. 1583. 
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Revān’da pāye-i vezāretle muḥāfaẓaya ḳalup ḳızılbaş-ı evbāş-ı bed-maʿāşa geregi 

gibi gūşmāl virüp seyyimā fātiḥ-i vilāyet-i Tebrīz olan vezīr-i āʿzam ʿOs̲mān Paşa 

ṭābe s̲erāhu ki şīr-ṣavlet ü bebr-heybet Dārā-mehābet ü Rüstem-sīret Ferīdūn-miknet 

ẕāt-ı ʿālī-derecāt iken küllü men ʿaleyhā fān559 şerbetin nūş idüp kārbār-ı 

dünyeviyyeden geçüp civār-ı raḥmet-i raḥmāniyyede ḫāmūş olmaḳ ṣadedinde iken 

maḥall-i şitā olmaġın leşker-i ẓafer-fer yirlü yirine teveccüh itmek muḳarrer olduḳda 

şāh-ı bed-rāh biʾl-cümle aʿvān u enṣārıyla ḥāżırbaş olup ḳaṣd-ı mażarret-i cünūd-ı 

nuṣret-vürūd560 idüp zümre-i muvaḥḥidīn ḳurb-ı Tebrīz’den ḳalḳup ʿāzim-i rāh 

olduḳlarında iki sāʿat geçmedin aʿdā-yı bed-rā ʿasker-i nuṣret-intimāyı taʿḳīb idüp 

cā-be-cā irişüp ulaşduḳda mevcūd olan gürūh-ı leşker-i ẓafer-şühūdı yir yir tertīb 

idüp biʾẕ-ẕāt yanında olan dilāverleriyle muḳābele idüp merdāne cengler ve şīrāne 

āhengler idüp biʾl-cümle ʿaskeri ʿaleʾl-ḫuṣūṣ cebe-ḫāne-i maʿmūre-i sulṭānī ve 

ḫızāne-i ʿāmire-i ḫaḳanī[yi] ḳurtarup emīn ü sālim menzile irişdürüp ve lākin düşmen 

ordu-yı hümāyūnı iḥāṭa idüp cenge müteṣaddī olmaḳla ol gün vaḳt-i nehārdan 

ẓulmet-i ʿışā āşikār olıncaya degin düşmen-i ʿahd-şikenle [96b] meydān-ı mücādele 

vü muḳātelede beẕl-i iḳtidār idüp ḍarb ü ḥarbden ṭarafeyne iḫtilāl gelüp iki ʿasker 

birbirlerinden ayrılup561 yirlü yirlerinde ārām u ḳarār ḳılup ordu-yı hümāyūnuñ 

cevānib-i erbaʿasına yarar ḳaravollar taʿyīn idüp ḳızılbaş-ı evbāş daḫı ol gün furṣat 

bulamayup melūl ü maḥzūn tevaḳḳuf ü sükūn idüp bir yire gelüp “Bunuñ gibi 

maḥall-i furṣatda bunlardan intiḳām alınmazsa min baʿd müyesser degüldür. Hemān 

(…)562 olup ṣalātları (…)563 muḳayyedler iken ʿaleʾṣ-ṣabāḥ cevānib-i erbaʿadan 

üzerlerine yürüyüp her birin ʿalef-i şemşīr ü hedef-i tīr idelüm” diyü tedebbür 

 
 ”.Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır“ (Rahman, 26.ayet /55) كلُ   مَنْ  عَليَْهَا  فَان    559
560 Bu kelimeden sonra gelen “-da iken” bölümü karalanmış. 
561 “çekilüp” kelimesi karalanıp üzerine “ayrılup” yazılmış. 

562 Okunamayan bölüm:  

563 Okunamayan bölüm:  
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itdüklerin vilāyet-i Diyārbekir’de çavuşlar ketḫüdāsı iken esīr olan Ḳılıç Beg bir 

ṭarīḳle maḳām-ı ḫalāṣa irişüp vezīr-i vācibüʾl-iḥtirām ḥażretlerine işʿār u iʿlām 

itdükde yir yir münādīler yarın oturaḳdur diyü nidā ḳılup ḫufyeten herkese “Vaḳt-i 

ṣalāt-ı ṣubḥda evvelā ḳıṭār u mihārlaruñızı taḥmīl idüp baʿdehu çadırlaruñızı çözüñ” 

diyü tenbīh buyurılup kendüler her bir beglerbegilere “ʿaskerüñüz ile ḥāżır olup ṭaraf 

ṭaraf düşmene nāẓır oluñ” diyü çavuşlar gönderüp vaḳt-i temḥīdde atlanup düşmen 

gelicek maḥalde alaylar baġlayup ve ṣaflar düzüp ṭurup dilīrler dilāverler meydān-ı 

hīcāda cevelāna başlayup ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭulūʿ idüp ẓulmet-i ẓılām-ı şeb-i deycūr ḫavf-i 

şemşīr-i şaʿşaʿa-ı āfitāb-ı ʿālem-tābdan künc-i ʿademde mütevārī ve mestūr olduḳda 

herkes564 vech-i meşrūḥ üzere tedārike beẕl-i maḳdūr üzere iken [97a] aʿdā-yı bed-rā 

ṭaraf taraf ẓuhūr565 idüp cā-be-cā hücūm eyledüklerinde paşa-yı ḫuceste-rā ḥażretleri 

ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲iri ḥüsn-i istimāletle ceng ü cidāle terġīb ve eṭvār-ı kārzārı 

kemā-hüve ḥaḳḳuhu tertīb idüp ḳızılbaş-ı evbāş cünūd-ı ẓafer-vürūduñ bu vechile 

tedārikin görüp taṣavvurāt-ı bāṭılaları yirin bulmaduġın bilüp ḍuḥā-ı kübrāya degin 

ʿaskerden ayrılmayup ceng ü cidāle müteṣaddī olduḳlarınca dilīrler ü dilāverler 

ḫuṣūṣā paşa-yı hüner-perver merdāne meydāna girüp nice diller ve başlar alınup ser-i 

aʿdā-yı bed-rā āġuşte-i ḫāk ü ḫūn olup gürūh-ı saʿādet-şükūh-ı müslimīn menzil-i 

selāmete maḳrūn olmaġla bāʿis̲ ü bādī olduḳları beyneʾl-enām şüyūʿ u şöhret bulup 

merd-i dūrbīn ü ṣāḥib-temkīn ü ẓafer-ḳarīn ü nuṣret-rehīn olduḳlarına ʿalem-i ʿālem-

ārā-yı ḫüsrevānī şāmil olmaġın ʿumūmen merd-i meydān-ı hīcā ve hizebr-i kūhsār-ı 

veġā olan dergāh-ı muʿallā müteferriḳaları ve Şām-ı vālā-maḳām yeñiçerileriyle 

Ḫaṭvān’da maḥṣūr olan müslimānlaruñ imdādına irişmeleri bābında fermān-ı ḳażā-

cereyān-ı ḫaḳanī ṣādır olmaġın mütevekkilen ʿalellāh müteveccih olup kerr ü fer ü 

 
564 Bu kelimeden sonra gelen “tenbīh olduḳları” kelimeleri karalanmış. 
565 Bu kelimeden sonra gelen “-a başlayup” bölümü karalanmış. 
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şevketle māh-ı mezbūruñ on sekizinci566 güninde serdār-ı bā-vaḳār ḥażretleriyle567 

mülāḳat idüp kefere-i fecerenüñ568 üzerlerine varılup himmet-i merdān ile intiḳām-ı 

Ḫaṭvān alınmaḳ ʿırż [u] nāmūs-ı salṭanata muvāfıḳ ve dīn ü devlet-i saʿādete muṭābıḳ 

olduġın silk-i beyāna getürüp569 meşveret eyledüklerin [97b] ḫuṣūṣā dāver-i devr-i 

zemān ve dādār-ı ʿālī-şān u Süleymān-nişān ḫüsrev-i g[ī]tīsitān ḫıdīv-i Cem-cāh ve 

keyvān-ı eyvān-ı nāşirüʾl-ʿadl veʾl-iḥsān bāsıṭüʾl-emn veʾl-emān sulṭān-ı selāṭīn-i 

rūy-ı zemīn ḳahramānüʾl-mā veʾṭ-ṭīn hüner-perver [ü] ġażanfer-fer [ü] dilāver 

ḫüsrev-i ʿādil melik-i manẓar-ı ṣafā-güster [ü] şeh-i [ş]āhān-ı deryā-dil ḥażretleri daḫı 

yemm-i ḫurūş-ı deryā-cūş müsellaḥ u āhen-pūş (…)570 ʿasākir-i ẓafer-meʾās̲ir ile 

gelüp māh-ı mezbūruñ yigirmisinde571 Ṣolnoḳ ilinde serdār ile olan leşker-i nuṣret-

nişāna572 mülāḳī olup vefret-i cünūd-ı ẓafer-vürūd ile ṣıyt u ṣadā-yı mehabetleri gūş-ı 

hezīmet-fürūş-ı küffāra irişüp şarāb-ı ḫavf u ḫaşyetle medhūş olup ḳalʿa-ı Ḫaṭvān’ı 

yapmaḳdan geçüp yaḳup yıḳup şekl-i ḳarārı ṣūret-i firāra degişüp  

Şükr-i Ḫüdā rāst ki ez luṭf-ı o  

Yūsuf-ı güm-geşte be-Kenʿan resīd 

Dīv ez īn ʿarṣa-ı kenārī girift  

Kevkebe-i fer-i Süleymān resīd 

(…)573 ez ʿaṣa-ı firaʿvun rast 

Şād bemān Mūṣā-yı ʿimrān resīd574 

 
566 H. 18 Muharrem 1005/ M. 11 Eylül 1596. 
567 “serdār-ı bā-vakār ḥażretleriyle” bölümünün üzerine “ordu-yı ẓafer-ḥūy serdār-ı ḫuceste-rūya irüp” 

şeklinde varyant yazılmış.  
568 “kefere-i fecerenüñ” üzerine “ḳırāl-ı bed-fiʿālüñ” şeklinde varyant yazılmış. 
569 Bu kelimeden sonra gelen “serdār-ı bā-vakār ḥażretleriyle” bölümü karalanmış. 

570 Okunamayan bölüm:  
571 H. 20 Muharrem 1005/ M. 13 Eylül 1596. 
572 “nişān”ın üstüne varyant olarak “iḳtisāb” yazılmış. 

573 Okunamayan kelime:  
574 Far. “Allah’a şükürler olsun ki onun lutfuyla yolunu kaybetmiş Yusuf kenan’a ulaştı/ Süleyman’ın 

ışığının yıldızı doğunca cin dünyadan çekildi/ Mutlu kal İmranlı Musa yetişti” 
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mażmūnı mihr-i raḫşān u āfitāb-ı dıraḫşān gibi eṭrāf u aḳṭārda nümāyān olup ve lākin 

kefere-i fecere Budūn serḥaddinde Vāc dimekle maʿrūf maḥalde575 cemʿiyyet idüp576 

tevābiʿ ü levāḥıḳ u aʿvān-ı577 muvāfıḳlarına ser-güẕeştlerin beyān idüp kes̲ret-i 

ʿasker-i İslām ḥadd-i iʿlāmdan müstaġnī olduġın ḳırāl-ı bed-fiʿāle bildürüp anlar daḫı 

var ḳuvveti bāzūya getürüp [98a] muḳtedā-yı ʿasākir-i İslām pīşvā-yı cünūd-ı578 

nuṣret-encām ʿazīmüʾl-ḳadr vaḥīdüʾl-ʿaṣr muṣaḥḥiḥ-i iḥtilāl-i memālik-i maḥrūse-i 

Mıṣr mümtāz-ı ʿālem biʾl-mürüvvet veʾl-kerem ve ser-efrāz-ı benī ādem biʾş-şecāʿat 

veʾş-şiyem müşīr-i müşterī-tedb[ī]r ü şīr-naẓīr ve düstūr-ı ṣabāḥat-mesīr ü dil-peẕīr 

ve āṣaf-ı Āṣaf-rā vü saʿādet-semīr peleng-i kūhsār-ı miknet ve hizebr-i vādī-i ḳudret 

ü ṣalābet ṣadr-ı evvel ü aʿẓam ve vekīl-i muṭlaḳ-ı sulṭān-ı muʿaẓẓam sālik-i mesālik-i 

aḥlāḳ-ı ḥamīde ve nāhic-i menāhic-i eṭvār-ı pesendīde579 ḫuceste-ḫaṣlet ü ferḫunde-

eṭvār ʿaṭā-perver [ü] hünerver-i ʿālem-ārā (…)580 şemāyil celīlüʾl-ḳadr İbrāhīm Paşa 

allāhümme zeyyin ẕātehu bi-s̲iyābı nuṣretiʾl-ʿuẓmā ve nevvir ṣıfātehu bi-cemāli 

fütūḥātiʾl-kübrā581 ḥażretleri ki ḥüsn-i tedbīr ü tedārik-i muʿārekede ġayra iḥtiyācları 

olmayup efkār-ı s̲āḳıbeleri cumhūr-ı umūr-ı ceng ü cidāli582 dārā-yı ṣāyibeleri 

lāzıme-i nuṣret [ü] lüzūme-i ḥarb ü ḳıtāli kemā-hüve ḥaḳḳuhu iḥāṭa eylemiş iken el-

meşveretu min süneniʾl-mürselīn583 mefhūmın riʿāyet ḳılup584 hemān-dem dīvān idüp 

vüzerā-yı mülk-ārā ve mīr-i mīrān-ı kişver-güşā ve ümerā-yı şecāʿat-intimā585 

edāmallāhu iḳbālehüm ilā yevmiʾl-beḳā586 ve sāyir ʿasākir-i ẓafer-iḳtidāyı ḥużūr-ı 

 
575 “Vāc dimekle maʿrūf maḥalde” bölümünün üstü çizilmiş. 
576 “(…) üzere olup” bölümü karalanıp üzerine “idüp” yazılmış. 
577 Bu kelimeden sonra gelen “ḍalālet-nişān (…)” bölümü karalanmış. 
578 Bu kelimeden sonra gelen “enām” kelimesinin üstü çizilmiş. 
579 “ve vekīl-i muṭlaḳ-ı sulṭān-ı muʿaẓẓam sālik-i mesālik-i aḥlāḳ-ı ḥamīde ve nāhic-i menāhic-i eṭvār-ı 

pesendīde” bölümü satır arasına eklenmiş. 

580 Okunamayan bölüm:  
581 Ar. “Ey Allah’ım, onun zatını yüce zafer elbiseleriyle süsle ve yüzünü büyük fetihlerle nurlandır.” 
582 Bu kelimeden sonra gelen “iḥāṭa” kelimesinin üstü çizilmiş. 
583 Ar. “Peygamberin sünnetine uyarak tavsiye alın.” 
584 “idüp” kelimesinin üzerine “ḳılup” yazılmış. 
585 Bu kelimeden sonra gelen “ve sāyir ʿasākir-i ẓafer-iḳtidālar” bölümü karalanmış. 
586 Ar. “Allah beka gününe dek ikballerini devam ettirsin.” 
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pür-cūdlarına daʿvet idüp587 fermān-ı ḳażā-cereyān-ı pādişāhī teveccühiyle ṣudūr 

bulduġın semt-i ẓuhūra getürüp aʿlā vü ednā vażʿ-ı şerīf-i fermān-ı hümāyūn588 neye 

maḳrūn olduġın bilüp ṣuver-i aḥvāl-i emr-i ẓafer-fer āy[ī]ne-i żamīrlerinde cilveger 

olduḳdan-ṣoñra ḥiṣār-ı meẕkūrda maḥṣūr olan gürūh-ı mekrūhuñ ümerāsına ḳavānīn-

i ṣaḥābe-i kibār muḳteżāsınca589 “Nice senedür ki ḳırāl-ı bed-fiʿal imtidād-ı ḥayātına 

bāʿis̲ ü bādī olan āyīn-i ṣulḥ u ṣalāḥı riʿāyet itmeyüp [98b] meslek-i şenāʿat ü fesādı 

merʿī ṭutup rāh-ı ʿiṣyān u ṭuġyāna sālik olduġı ṭabʿ-ı bülend-rütbet-i ḫüsrevānīye 

muvāfıḳ gelmeyüp ḥaḳḳından gelinüp sezāsına göre cezāsın virilmek içün590 leşker-i 

firāvān u nuṣret-nişān cemʿ idüp ʿaẓamet ü iclāl ve devlet ü iḳbāl ile teveccüh-i vecīh 

idüp şimdiki-ḥālde rāh-ı nuṣret-destgāhları üzeriñüze uġrayup ẓıll-ı ẓalīl-i ẓafer-

delīlleriyle591 memālik-i vüsʿatüʾl-mesālik müstesʿad olup ḳalʿa-ı Egri fetḥ olınmadın 

ṭaraf-ı āḫire gitmeyüp kerr ü fer ü şevketle iḳāmet-i hümāyunları muḳarrer olmışdur. 

Şöyle-ki ḥiṣārı teslīm idüp īmāna gelürseñüz şemşīr-i bürrānları ḍarbetinden cāy-ı 

ḫalāṣa irişüp meʾmūlüñüzden ziyāde ʿulüvv-i ʿināyetlerine maẓhar düşmeñüz 

muḳarrerdür ve illā vebālüñüz kendü boynuñuza bu ḳadar şīr-i [j]iyān u bebr-i beyān 

u pīl-i demān ile muḳābele-i cidāle imkān592 yoḳdur” diyü ḫaber irsāl buyurılup 

kefere-i fecere şarāb-ı naḫvet-ile ser-ḫoş u maġrūrlar olmaġın “Bizüm ḳalʿamıza Egri 

dirler ḳulel ü burūcı [ẕ]irve-i eflāke ʿurūc idüp593 (…)594 peyvendi felek-es̲[ī]re 

yitmişdür cesāmet ü metānetde kūh-ı Elbruz u Demāvend’e belki cebel-i Ḳāf u 

Elvend’e mānenddür ḫuṣūṣen derūn u birūnı595 āteş-feşān u merg-nişān ṭop [u] 

 
587 “getürtüp” kelimesi karalanıp üzerine “daʿvet idüp” yazılmış. 
588 “vażʿ u şerīf-i fermān-ı hümāyūn” olarak yazılmıştı, anlam açısından “vażʿ-ı şerīf-i fermān-ı 

hümāyūn” olarak okundu. 
589 “ḳavānīn-i ṣahābe-i kibār muḳteżāsınca” bölümü satır arasına eklenmiş. 
590 Bu kelimeden sonra gelen “teveccüh-i vecīh idüp” kelimeleri karalanmış. 
591 “ẓafer-delīlleriyle” kelimelerinin üzerine varyant olarak “rāyāt-ı ẓafer-ġāyātlarıyla” yazılmış. 

“ẓafer-delīlleriyle”den sonra gelen “bu” kelimesi de karalanmış. 
592 Bu kelimeden sonra gelen “emr-i muḥāldür” bölümü karalanıp üzerine “yoḳdur” yazılmış.  
593 “ʿurūc idüp” kelimelerinin üzerine “āsmāna ṭoġrılup” yazılmış. 

594 Okunamayan bölüm:  
595 Bu kelimeden sonra gelen “şīr-ṣavlet” kelimeleri karalanmış. 
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tüfengler-ile memlū olup ve eṭrāf u eknāfı ālāt-ı ḥarb ü ceng ile596 ṭopṭolu iken ve 

ḳırālumuz daḫı cemʿiyyet-i kes̲īre ile bu cānibe ʿazīmet idüp üzeriñüze gelmek 

muḳarrer597 iken teslīm-i ḥiṣār degül dāyiresine uġrayıbilmeñüz emr-i muḥāldür” 

diyü zebān-ı istikbār ile cevāb virmegin düstūr-ı ekrem ü dilīr ve müşīr-i efḥam u 

Āṣaf-naẓīr olan paşa-yı aʿẓam ḥażretleri [99a] ẕāt-ı şecāʿat-nişānlarında münderic 

olan şecāʿat ü şehāmet ve ġayret ü ḥamiyyeti ẓuhūra getürüp biʾẕ-ẕāt p[ī]rāmen-i 

ḥiṣāra varup meteris yirlerin görüp aʿvān-ı enṣār-ı nuṣret-ās̲ārlarıyla muḳābele-i 

ḥiṣār-ı üstüvārda meteris vażʿ olınmaġa mübāşeret ḳılup cānib-i yemīnlerinde şīr-i 

ġarīn-i bīşezār-ı hīcā vü hizebr-i şecāʿat-rehbet-i(?) kūhsār-ı veġā olan Anaṭolı 

beglerbegisi Meḥmed Paşa ki nice senedür Budūn muḥāfaẓasında ser-bāzlıḳ ve uġūr-

ı hümāyūnda envāʿ-ı şecāʿatle mümtāzlıḳda bulınmış merd-i dilīr ü bī-naẓīr olmaġın 

Anaṭolı ʿaskeriyle ve yeñiçeri aġası olan Velī Aġa ki merd-i merdān-ı ʿarṣa-ı hīcādur 

yeñiçeri dilāverleriyle ve598 sābıḳüʾẕ-ẕikr vezīr-i s̲ānī Meḥmed Paşa ḥażretleri ki 

ʿaẓīmüʾş-şān u refīʿüʾl-mekān şecīʿ-i şecāʿat-perver ü ḍalīʿ-i hüner-rehber olmaġın 

Ḳaraman ve Sivas beglerbegileri ile ve ʿulüvv-i ʿināyet-i ḥüsrevānīye lāyıḳ olan 

serdār-ı sābıḳ Caʿfer Paşa ḥażretleri ve599 vālī-i vilāyet-i Diyārbekir olan Murād Paşa 

ki tedārik ü şecāʿatde nādirüʾl-aḳrān ve taṣarruf u şehāmetde müşārün ileyh-i biʾl-

benāndur600 merd-i şecīʿ-i hünerver ve ẕāt-ı ḍalīʿ şecāʿat-perver nice sene yararlıġı ve 

dilāverliġi müşāhede olınmış Marʿaş beglerbegisi Meḥmed Paşa ḥażretleriyle ve vālī-

i vilāyet-i Rūmili olan vezīr Ḥasan Paşa ḥażretleri ki merd-i dilīr ü şīr-i bī-naẓīrdür 

Rūmili ve Ḥaleb beglerbegisi ve Ḥaleb leşkeriyle her biri birer ḳoldan meteris vażʿ 

 
596 “envāʿ-ı yat u yaraġ ile” kelimeleri karalanmış, üzerine “eṭrāf u eknāfı ālāt-ı ḥarb ü ceng ile” 

yazılmış. 
597 “üzere” kelimesi karalanarak, satır arasına “muḳarrer” kelimesi eklenmiş. 
598 Bu kelimeden sonra gelen “vezīr” kelimesinin üstü çizilmiş. 
599 Bu kelimeden sonra gelen “bālāda mesṭūr” bölümü karalnıp üzerine “ve vālī-i vilāyet-i Diyārbekir” 

yazılmış. 
600 Bu kelimeden sonra gelen “merd-i şecīʿ-i hünerver ve ẕāt-ı ḍalīʿ şecāʿat-perver nice sene yararlıġı 

ve dilāverliġi müşāhede olınmış” bölümü satır arasına eklenmiş. 
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itmek fermān olınup ve vezīr Sinān Paşa ḥażretleri kendü tevābiʿ ü lev[ā]hıḳları ve 

ʿumūmen dergāh-ı ʿālī müteferriḳalarıyla bir ṭarafdan ve baş defterdār iken maʿzūl 

olan merd-i meydān-ı hīcā ve hizebr-i kūhsār-ı veġā İbrāhīm Paşa ḥażretleri kendü 

ādemleriyle bir cānibden ḳaravol taʿy[ī]n buyurılup ḥams ü elf ṣaferinüñ ġurresi ki 

yevmüʾs̲-s̲elās̲ādur601 ʿaleʾs-seḥer602 āṣaf-ı Āṣaf-rā vü aʿẓam ve müşīr-i ʿālem-ārā vü 

ekrem [99b] merd-i meydān-ı hünerverī ve hizebr-i bīşezār-ı nuṣret-güsterī şāhbāz-ı 

bülend-pervāz-ı kūhsār-ı şecāʿat ve ʿanḳā-yı ḳulle-i Ḳāf-ı şehāmet bebr-i beyān-ı 

meydān-ı celādet ve şīr-i jiyān-ı mīşezār-ı şevket ü ḳudret dilīr-i603 şecāʿat-tevʾem 

ṣāḥibüʾs-seyf veʾl-ḳalem māliküʾl-luṭf veʾş-şiyem āṣaf-ı Āṣaf-naẓīr-i muʿaẓẓam u 

aʿẓam müşīr-i ʿālem [ü] müdebbir-i benī ādem vezīr-i kāmil ü rūşen-żamīr ve düstūr-

ı ʿādil-i müşterī-tedbīr bāʿis̲-i üstüvārī-i bünyān-ı salṭanat-ı cihān-bānī ve hādī-i604 

ber-ḳarārī-i āyīn-i ḫilāfet-i kişver-sitānī hem-nām-ı ḫalīlullāhüʾl-kerīm maẓhar-ı 

feyżullāhüʾl-ḳavīm ve muẓhir-ı umūr-ı mühimme-i ḳānūn-ı ḳadīmüʾl-ḥuḳūḳ bi-ṣunufı 

ʿavāṭıfıʾl-melikiʾl-ʿalīm sābıḳüʾẕ-ẕikr saʿādetlü605 āṣaf-ı aʿẓam u nuṣret-tevʾem 

naṣarallāhu teʿālā ʿalā fırḳatiʾl-aʿdā ve ḥafaẓa ẕātihi ʿaniʾn-nedāmeti veʾl-ḫaṭā606 

ḥażretleri ki merd-i meydān-ı veġā ve hizebr-i kūhsār-ı hīcādur edā-yı ṣalāt-ı 

ṣubḥdan-ṣoñra biʾẕ-ẕāt sāyir vüzerā-yı mülk-ārā ve mīr-i mīrān-ı kişver-güşā ve 

ümerā-yı ẓafer-iḳtidā ve biʾl-cümle ʿasākir-i nuṣret-nümā607 naṣarahumallāhu ʿaleʾl-

aʿdā608 birle ẕikr olınan meteris üzerlerine varup vażʿ olınan609 ṭoplara āteş virilmek 

 
601 H. 1 Safer 1005/ M. 24 Eylül 1596, Salı. 
602 Bu kelimeden sonra gelen “ṣadā-yı Allāhu ekber ile vażʿ olınan meterislerde olan ṭoplara āteş 

virilüp” bölümünün üstü çizilmiş. 
603 Bu kelimeden sonra gelen “ü ekrem” bölümü karalanmış, üzerine “şecāʿat-tevʾem” yazılmış. 
604 Bu kelimeden sonra gelen “üstüvārī” kelimesi çizilmiş, üzerine “ber-ḳarārī” yazılmış. 
605 Bu kelimeden sonra gelen “İbrāhīm Paşa” ismi çizilerek üzerine “āṣaf-ı aʿẓam u nuṣret-tevʾem” 

yazılmış. 
606 Ar. “Yüce Allah onu düşman topluluğu karşısında galip kılsın ve zatını pişmanlık ve hatadan 

korusun.” 
607 Bu kelimeden sonra gelen “ẓafer” kelimesi karalanıp üzerine “naṣr” yazılmış. 
608 Ar. “Allah onları düşmanlara üstün kılsın.” 
609 “olan” kelimesi karalanıp üzerine “olınan” yazılmış. 
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ve ḳalʿa-ı mezbūre cā-be-cā dögilmek bābında işāret-i pür-beşāretleri ṣudūr bulmaġın 

ol maḥalde mevcūd olan ġāzīler ve ebūʾl-meġāzīler naʿra-ı tekbīr-i ʿālem-gīr ve ṣıyt 

u ṣadā-yı ṣurnā vü nefīr-i ẓafer-teʾs̲īr ile fīl-ten mināre-beden ḳalʿa-ken ü bārū-şiken 

ṭop ve ḍarb-zenlerüñ gūş-ı ẓafer-sürūşlarına āteş-i610 fetḥ ü nuṣret-ḳarīn īṣāl ü ilḳā 

idüp fermān-ı vezīr-i ʿādil-i bī-muʿādili inbā itdüklerinde her bir ṭop-ı merg-maṣḥūb 

ejder-ġırīv ü dīv-rubüv olup hemān-dem611 me[nz]il-i(?) dem-ā-demīlerinden612 

durup(?) berḳ-i ḥāṭıf gibi ṭaraf-ı ḳalʿaya atılup ḳulel-i burūc-ı gerdūn-ʿurūc-ı ḥiṣārı zīr 

ü zeber [100a]613 defʿ-i leşker-i ẓafer-ferle muḳayyed olduḳları (…)614 ḳırāl-ı 

hezīmet-meʾāl leşker-i ḍalālet-iştimālleriyle bir yire gelüp ʿasker-i615 İslām’ı 

ḳarşulayup meydāñ-ı muḳābele vü ʿarṣa-ı mücādelede ṭurup alışup virişme ve 

çekişüp dögüşmeleri muḳarrer olduġı şāyīʿ olup ve lākin616 nice zemāndur ki 

serḥadde olan zümre-i muvaḥḥidīn-i nuṣret-ḳarīn ve fırḳa-ı mücāhidīn-i ẓafer-rehīn 

niʿam-ı muḳaddem(?)-i ẓafer-maḥrem-i(?) ḫüsrevānī ile müteġannem olmaḳla 

ḳuvvet-i ḳalb peydā idüp maḳām-ı cengde beẕl-i iḳtidār itmege ḥāżırbaş olup 

ṭurmışlar-idi ve düşmene ḳarşu varup617 uġur-ı hümāyūnda baş virmegi sermāye-i 

saʿādet bilmişler-idi ve derūnlarında münderic olan eşkāl-i şecāʿati ṣaḥīfe-i ẓuhūra 

getürüp saʿādetlü pādişāh-ı Cem-cāh ḥażretlerinüñ618 

( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

  İmtis̲āl-i cāhidü fillāh olupdur niyyetüm 

 Dīn-i İslāmuñ mücerred ġayretidür ġayretüm 

 
610 Bu kelimeden sonra gelen “ġażab-ı pādişāhī bu-vechle olduġın” bölümü karalanıp üzerine “fetḥ ü 

nuṣret-ḳarīn īṣāl ü” bölümü eklenmiş. 
611 Bu kelimeden sonra gelen “berḳ-i ḥātif gibi” kelimeleri karalanmış.  
612 Bu kelimeden sonra gelen “ṣıçrayup” kelimesi karalanmış. 
613 Bu bölümde anlatıdaki sıçrama sayfalarda kopukluk olabileceğine işaret etmektedir. 

614 Okunamayan bölüm:  
615 “leşker” kelimesi karalanıp üzerine “ʿasākir” yazılmış. 
616 Bu kelimeden sonra gelen “nice zemāndur ki serḥadde olan” bölümü satır arasına yazılmış.  
617 Bu kelimeden sonra gelen “uġur-ı hümāyūnda baş virmegi” bölümü satır arasına yazılmış. 
618 Bu kelimeden sonra gelen “mażmūn” gelimesi karalanmış ve çıkma işareti yapılarak derkenardaki 

gazel eklenmiş. 
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 Fażl-ı ḥaḳḳ-ı himmet-i cünd-i ricālullāh-ile 

 Ehl-i küfri ser-be-ser ḳahr e[y]lemekdür niyyetüm 

 Evliyā vü enbiyāya istinādum var benüm 

 Luṭf-ı Ḥaḳ’dandur müdām ümīd-i fetḥ ü nuṣretüm 

 Nefs-i mālümle cihāda n’ola ḳılsam ictihād  

 Ḥamdülillāh var ġazāya ṣad hezerān raġbetüm 

 Ey Meḥemmed muʿcizāt-ı Aḥmed-i muḫtār ile  

 Umaram maġlūb ola aʿdā-yı dīn ü devletüm 

diyü enfās-ı sīnelerinden ẓuhūr bulan ġazel-i bī-bedelleri619 ki vāridāt-ı İlāhī’dür 

vird-i zebān idinüp taḥṣīl-i ḳudret ü tekmīle miknet idüp kemāl-i ġayret ve nihāyet-i 

ḥamiyyet birle bünyān-ı merṣūs gibi cā-be-cā cemʿ olmışlar-idi ve ṣubḥ u şām duʿā-

yı fetḥ ü nuṣret-i pādişāh-ı İslām-ile muḳayyed olup lisān-ı ḥāl belki elsine-i maḳāl 

ile 

 ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

 Fī-sebḭlillāh olupdur çünki şāhum niyyetüñ 

 Ehl-i küfri ḳahr ider bir demde tīġ-i himmetüñ 

 Şuʿle-i ʿadlüñ cihānı cā-be-cā pür-nūr idüp 

 Rūşen itsün620 ʿālemi gün gibi şemʿ-i şevketüñ  

 Dem-be-dem olsun leked-kūbuñ ḳırāl-ı bed-fiʿāl 

 Pāy-māl itsün anı şemşīr-i dest-i ḳudretüñ 

 Āşiyān-ı mülk-i ʿadlüñ şāhin-i sühā-ḳarīnisin621 

 Ḳāfdan Ḳāfa irişse n’ola māl-i miknetüñ 

 
619 Önce “bī-bedellerin” yazılmış, daha sonra “-in” eki karalanarak üzerine “-i ki vāridāt-ı İlāhīdür” 

bölümü eklenmiş. 
620 “itdi” kelimesi karalanıp üzerine “itsün” yazılmış. 
621 Bu mısrada vezin bozuk. 
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 Çalışup rāh-ı ġazāda saʿy it kār ile622 

 Beẕl-i maḳdūr it ʿĀlī sürdügince ḳudretüñ623 

[100b] cevābıyla rāh-ı nuṣrete sālik olup ṭurmışlar-idi. Fe-ammā  

 Naẓm ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ ) 

Şeh-i şāhān-ı devrān [u] ʿaṭā-baḫş  

Süleymān-ı zemān sulṭān-ı dilkeş 

Muḥibb-i ḫānedān-ı āl-i Ḥayder 

ʿAṭā-perver ġazanfer-fer dilāver  

Şehen-şāh-ı cihān sulṭān-ı ʿādil 

Ḫıdīv-i ḫoş-ḫiṣāl [ü] bī-muʿādil  

eʿazzallāhu enṣārehu624 ḥażretleri daḫı kerr ü fer [ü] şevket ʿizz ü naṣr u devletle ol 

maḥalden ḳalḳup ḥuṣūn-ı metānet-nümūn-ı küffārdan Egri nām ḥiṣār-ı üstüvār 

üzerine teveccüh-i vecīh idüp māh-ı mezbūruñ yigirmi ṭoḳuzıncı625 güninde otaḳ-ı 

gerdūn-niṭāḳ-ı ḫüsrevānī ẕeyl-i ḥiṣārda ḳurılup cevānib-i erbaʿası derkārınuñ(?) 

ḫıyām-ı s̲üreyyā-niẓām tertībi ile terġīb olınup maḥṣūr-ı ḥiṣar-ı nāmdār olan ecnād-ı 

bed-nihād terhīb olınmaġın cüdā baş göstermeyüp s̲uḳbe-i zemīne girmiş mūş-ı bīhūş 

gibi ḫāmūş olup fe-ammā ḫüsrev-i rūy-ı zemīn ve server-i mücāhidīn fātiḥ-i bilādüʾl-

meşārıḳ veʾl-maġārib bi-nasrillahiʾl-ʿazīz ve (…)iʾl-ġālib626 sulṭānüʾl-maşrıḳeyn ve 

ḫaḳanüʾl-ḫāfıḳeyn kāsirüʾl-ekāsire veʾl-ḳurūm sulṭānüʾl-ʿArab veʾl-ʿAcem veʾl-Rūm 

ḫalledet ḫilāfetuhu ve ebbedet salṭanatuhu627 ḥażretlerinüñ628 ʿumūmen ʿasākir-i 

 
622 Bu mısrada vezin bozuk. 
623 Bu mısrada vezin bozuk. 
624 Ar. “Allah yardımcılarını yüceltsin.” 
625 H. 29 Safer 1005/ M. 22 Ekim 1596. 

626 Okunamayan bölüm:  
627 Ar. “Hilafeti sürsün ve saltanatı ebedî olsun.” 
628 Bu kelimeden sonra gelen “fermān-ı ḳażā-rüsūmları” bölümü karalanmış. 
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ẓafer-meʾās̲ir hiṣāra hücūm idüp629 ḳabża-ı taṣarrufa getürilüp zemān-ı sehl-i ḳalīlüʾl-

mehlde630 memālik-i mahrūse-i vasīʿatüʾl-mesālik-i ḫaḳanī silkine mülḥaḳ ve 

munżamm ḳılınmaḳ bābında fermān-ı ḳażā-rüsūmları ṣudūr bulmaġın ṣāḥib-i rāy-ı 

rezīn ve mālik-i tedbīr-i güzīn merd-i hüner-pīşe ve ẕāt-ı ṣavāb-endīşe tedbīr[i] ile 

fetḥ olındı bāḳiʾd-duʿā. 

  

 
629 Bu kelimeden sonra çıkma işareti yapılarak “ḳabża-ı taṣarrufa getürilüp” bölümü satır arasına 

eklenmiş.  
630 Bu kelimeden sonra gelen “mużāfāt” kelimesi karalanmış. 



247 
 

BÖLÜM 7 

ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

ʿAcem, 174, 245 

Adana, 121, 123 

Ādem 

Hz. Ādem, 110, 207, 228 

ʿAden, 117 

Aġa Ḫˇāce, 211 

Aḥmed 

Hz. Muḥammed, 109, 134, 148, 

160, 175, 189, 244 

Aḥmed Aġa, 204 

Kapıcılar kethüdası, 165 

Aḳ Mīrzā, 217 

ʿAkār, 191 

Alāmān, 114, 167 

ʿĀlī 

müellif ʿĀlī Efendi, 127, 154, 179, 

195, 196, 199, 205, 245 

Anaṭolı, 121, 133, 186 

ʿArab, 245 

ʿArabistān, 212 

Arisṭo, 233 

Arslan Beg 

Hatvan Emiri, 131 

Āṣaf 

Āsaf b. Berahyā, 117, 121, 139, 

141, 146, 147, 149, 155, 158, 

160, 165, 169, 170, 176, 181, 

184, 187, 199, 204, 208, 226, 

233, 239, 241, 242 

Aylūḳ, 232 

Baba ʿAcem, 219 

Baba Ḫˇāce, 211 

Baba Ḥasan, 221 

Baçḳa, 206 

Baġdād, 235 

Bāḳī Beg, 217 

Baṣra, 235 

Bay Mīrzā, 217 

Behmen, 161, 173 

Belġrād, 132, 162, 173, 194, 197, 209, 

214, 215, 228, 230 

Bosna, 116 

Budin 

Būdīn, 167 

Budun, 230 

Budūn, 120, 123, 124, 127, 134, 

152, 165, 170, 197, 202, 203, 

228, 239, 241 

Buḳay Aġa, 218 

Bükreş, 185, 188 

Caʿfer Paşa 

Hadım (Serdar), 189, 241 

Caʿfer-i Ṣādıḳ, 196 

Cem, 174, 182, 200, 203, 205, 209, 

226, 228, 232, 233, 238, 243 

Cemşīd, 174, 226, 233 

Ceyḥūn, 163 

Çanād, 228, 230 

Çeşnek, 161, 163 

Çīn, 143 

Dārā, 173, 174, 226, 233, 236 

Dāvūdpaşa, 118 

Demāvend, 240 

Dervīş Mīrzā, 217 

Diyārbekir, 237 

Duʾl-ḳadriyye, 104, 121, 123, 145, 

146, 165 

Dürūzī, 182, 190 

Edirne, 229 

Edirneḳapu, 119 

Eflāḳ, 183, 185 

Eflāṭūn, 233 

Egri, 172, 176, 211, 229, 240, 245 

Elbruz, 152, 240 

Elvend, 240 

Emīr İbrāhīm, 123 

Emīr Maḥmūd, 122 

İstolnibelgrad sancakbeyi, 161 

Emīr Yūsuf 

Dürzü reisi, 190, 191 

Engürüs, 112, 124, 194 

Erdel, 114, 183, 187, 213, 218, 221 

Esterġon, 127 

Ferhād Paşa, 177 

Ferīdūn, 102, 174, 226, 236 

Ferḳadān, 125 

Fetiḥ Giray Sulṭān, 199, 217, 228, 229 

Frengistān, 114 
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Frenko, 120 

Ġarūr, 191 

Ġāzī Giray Ḫān, 141, 143, 198 

Ġāzī Mīrzā, 217 

Göle, 197, 220 

Ġulām Meḥmed, 218 

Gürcistān, 125 

Ḫˇāce Tuḫtār, 217 

Ḥabeş, 232 

Ḥaleb, 121, 133, 241 

Ḫalīl Ketḫüdā, 202, 216 

Ḫalīl Paşa 

Karaman beylerbeyi, 143 

Ḥalḳulvād, 117 

Ḥasan Aġa 

Yemişçi (Yeniçeri ağası), 144, 160 

Ḥasan Paşa 

Sokulluzade, 124, 128, 134, 152, 

241 

Telli (Bosna valisi), 116 

Ḫaṭvān, 127, 131, 231, 233, 234, 237, 

238 

Ḫazīnedārbaşı Meḥmed Mīrzā, 218, 

222 

Ḥıżır Paşa 

Karaman beylerbeyi, 232 

Ḫodīk, 228, 231 

Iṣlanḳamen, 215 

İbrāhīm Paşa, 181, 233, 239, 242 

ʿİsā 

Hz. ʿİsā, 159 

ʿİsā Bālī, 218, 222 

ʿİsā Beg, 218 

İsmaʿīl Paşa 

Tımeşvar beylerbeyi, 211 

İstānbūl, 194 

İstolni Belġrād, 146, 161 

Ḳahramān, 189, 210, 235 

Ḳahriye, 122, 181 

Ḳanije, 231, 232 

Ḳaraboġdān, 183 

Ḳaraḥiṣār-ı ṣāḥib, 146 

Ḳaraman, 121, 133, 143, 161, 164, 

165, 232, 233, 235, 241 

Ḳāsım Mīrzā, 217 

Kenʿan, 238 

Kevkebān, 117 

Ḳılıç Beg, 237 

Ḳıpçaḳ, 141, 201, 205, 221 

Ḳırım, 141, 142, 198 

Ḳomrān, 161, 163, 164, 165, 167, 176 

Ḳosṭanṭiniye, 144 

Köfün, 200 

Köfin, 203 

Lāçīn, 218, 222 

Lipova, 206, 211 

Luġoş, 205 

Maḥmūd Paşa 

Halep valisi, 133 

Sivas beylerbeyi, 233 

Maḳo, 232 

Marʿaş, 164, 235, 241 

Marḳo, 205, 206 

Maroş, 232 

Moraş, 232 

Medḥī Efendi, 169 

Meḥmed Aġa, 234 

Kapıcıbaşı, 234 

Silahtarbaşı, 200, 214 

Meḥmed Beg, 218, 219 

Meḥmed Efendi 

Bostanzāde Meḥmed Efendi, 180 

Meḥmed Hādī 

Dergah-ı mualla çavuşu, 120 

Meḥmed Paşa 

Cerrah (İkinci vezir), 209, 214, 241 

Lala (Anadolu beylerbeyi), 186, 

197, 241 

Maraş beylerbeyi, 241 

Ramażānoġlı (Dulkadir valisi), 121, 

145, 161 

Sinanpaşazade, 128, 133, 134, 135, 

151, 214 

Sinanpaşazae, 120 

Sokullu, 124 

Memī Aġa, 199, 228, 230 

Mıṣr, 123, 181, 239 

Mihalicli Aḥmed Paşa 

Karaman beylerbeyi, 133 

Mīrzā Ḫorḳya Beg, 218 

Mohāc, 112 

Morava, 202 

Muḥammed 

Hz. Muḥammed, 109, 110, 134, 

148, 160, 166, 175 

Murād Paşa 

Diyarbakır valisi, 241 

Şam valisi, 133 

Murtaẓā Mīrzā, 217 

Mūṣā 
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Hz. Mūṣā, 238 

Mürted Rıḍvān, 206, 207 

Nemçe, 172 

Nerīmān, 189, 199, 211, 235 

Nigde, 146 

ʿOs̲mān Paşa, 191, 232, 236 

ʿOs̲mānī, 114 

Ösek, 165 

Pāpā, 197 

Peç, 167, 172, 176 

Peçkerek, 216, 223 

Pençūb, 232 

Pesprīm, 119 

Polāta, 119 

Portuḳāl, 172 

Raba nehri 

Raba, 136 

Rāba, 156 

Ramażānoġulları, 121, 146 

Reʾis ʿAlī, 218 

Revān, 235, 236 

Rūm, 145, 245 

Rūmili, 120, 123, 134, 135, 146, 151, 

152, 189, 193, 241 

Rūscuḳ, 183, 188, 199 

Rüstem, 120, 126, 152, 161, 170, 173, 

189, 199, 203, 207, 213, 216, 233, 

235, 236 

Segedīn, 231 

Semārtīn, 135 

Semendire, 200, 202 

Semendire Belġrādı, 121 

Seyḥūn, 163 

Sīmā Balāṭın, 163 

Sīmon, 125 

Sinān Paşa 

Cigalazāde, 235, 242 

Koca (Sadrazam), 117, 166, 182, 

214 

Sirem, 202, 203 

Sivas, 232, 233, 241 

Ṣolnoḳ, 233, 238 

Żoloḳ, 211 

Sulṭān Meḥmed 

III.Mehmed, 175, 227, 244 

Sulṭān Murād 

III.Murad, 115, 174, 181 

Sulṭān Selīm Ḫān 

I.Selim, 121 

Sulṭān Süleymān Ḫān 

Kanunî Sultan Süleyman, 112, 235 

Sübḥān Ḳul Beg, 217 

Süleymān 

Hz. Süleymān, 174, 187, 238, 245 

Kanunî Sultan Süleyman, 114 

Süleymān Aġa 

Sağ ulufecilerbaşı, 214 

Şaʿbān Aġa, 218 

Şāh ʿAbbās, 193 

Şahbāz Mīrzā, 217 

Şām, 121, 133, 182, 185, 191, 237 

Şehrili, 232 

Şirvān, 189, 204 

Tarġovişte, 187, 188 

Tātā, 135, 171, 197 

Tatar, 141, 147, 199, 201, 202, 203, 

205, 211, 212, 217, 218, 220, 221, 

223, 229 

Tatar Mīrzā, 218 

Tebrīz, 191, 192, 204, 232, 233, 236 

Tehemten, 130, 161, 189, 199, 216, 

235 

Ṭımeşvār, 170, 197, 198, 199, 200, 

203, 204, 205, 206, 207, 211, 212, 

213, 214, 215, 216, 217, 225, 228 

Tiflīs, 125 

Tihon, 161, 162 

Tise, 231 

Ṭrablūsşām, 190 

Tuna nehri 

Ṭūna, 149, 150, 161, 164, 203, 215 

Ṭūnā, 147, 167 

Ümmüʾd-dünyā, 181 

Üsküdār, 193 

Üstolni Belġrād 

İstolni Belġrād, 119 

Vāc, 239 

Vajon, 161, 163 

Velī Aġa 

Yeniçeri ağası, 241 

Veretse, 205 

Vidīn, 199 

Yaḳodina, 146 

Yanıḳ, 136, 139, 151, 166, 167, 170, 

171, 178 

Yemen, 117, 232 

Yūsuf 

Hz. Yūsuf, 181, 238 

Zāl Aġa, 212, 219 

Zemūn, 215 
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BÖLÜM 8 

SÖZLÜK 

 

A 

ābā (Ar. “eb”in çoğul şekli) 1. Babalar 2. Atalar, cetler 

ʿabede (Ar. “ābid”in çoğul şekli) İbadet edenler, kullar 

āfāḳ (Ar. “ufḳ”un çoğul şekli) Her taraf, etraf, çevre 

āferīniş (Far.) Yaratılış 

aġlāl (Ar.) Eskiden mahkûmların veya delilerin boyunlarına, el ve ayak bileklerine 

geçirilen demir halkalar, prangalar 

aġniyā (Ar. “ġanī”nin çoğul şekli) Ganiler, zenginler 

āġuşte (Far.) Bulaşmış, karışmış, bulaşık 

aḫlaṣ (Ar.) En saf, en el değmemiş 

aḥrā (Ar.) Çok (daha, en, pek) layık, uygun, münasip 

aḫter (Far.) 1. Yıldız 2. (mec.) Baht, talih 

ʿAkār (Ar.) Beyrut vilayetinin Trablusşam sancağında, Trablusun doğusunda bir 

kasaba 

ʿaḳīdet (Ar.) 1. İman, itikat 2. Kuvvetle benimsenen görüş tarzı, inanç 

ʿalāniyyet (Ar.) 1. Meydanda ve açık oluş, ortada ve aşikâr olma durumu 2. Dış 

görünüş, dış yüz, zahir 

ʿalef (Ar.) Yem 

ʿamden (Ar.) Önceden tasarlayarak, bilerek 

āmed ü şüd (Far.) Geliş gidiş 

aʿnāḳ (Ar. “ʿunḳ ve ʿunuḳ”un çoğul şekli) Boyunlar, gerdanlar 

ārā (Ar. “reʾy”in çoğul şekli) Reyler, fikirler 

ʿaraba (Ar.) 1.Tekerlekli kara taşıtı 2. Duba, tompaz, dubalı köprü 

aʿrāḳ (A. “ʿırḳ”ın çoğul şekli) 1. Kökler, soylar 2. Atalar 3. Kalıtsal özellikler 4. 

Damarlar 5. Çabalar, gayretler 6. Sıralar, dizeler, saflar 

ʿaraṣāt [Tekili bu anlamda kullanılmaz] Mahşer yeri, bütün ölülerin kıyamet günü 

dirilip toplanacağı meydan, haşir ve neşir meydanı 

ʿarim (Ar.) Dik kafalı, inatçı “Seyl-i ʿarim: Şeba ülkesini yok eden sel” 

ʿarṣagāh (Far.) Dünya 

aṣfiyā (Ar. “ṣafі”nin çoğul şekli) Saf ve temiz, halis, her türlü kötülükten arınmış 

kimseler, ermişler 

ʿasīr (Ar.) Güç, çetin, zor, zahmetli, müşkül 

āsiyāb (Far.) Su değirmeni, değirmen 

āsiyā-seng (Far.) Değirmen taşı 

aṣnām (Ar. “ṣanem”in çoğul şekli) Putlar, tapınılan şeyler 

-āşūb (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere “karıştıran, karıştırıcı, kargaşalığa sebep olan” 

anlamı katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

aṭbāḳ (Ar. “ṭabaḳ ve ṭabaḳa”nın çoğul şekli) Tabakalar, katlar 

ʿatebe (Ar.) 1. Eşik 2. Basamak 3. Zorlu mesele  

ʿāṭıfet (Ar.) 1. Karşılık beklemeden verme, ihsan etme, cömertlik, kerem 2. 

Merhamet, acıma, esirgeme, şefkat 

ʿavāḳıb (Ar. “ʿaḳıbet”in çoğul şekli) Akıbetler, neticeler, sonuçlar 

aʿvān (Ar. “avn”nın çoğul şekli) Yardımcılar, arka çıkanlar 

ʿavārif (Ar. “ʿarife”nin çoğul şekli) İyilikler 

ʿavāṭıf (Ar. “āṭifet”in çoğul şekli) Atıfetler, lütuflar 
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āveng (Far.) 1. Kurutulmak üzere ipe geçirilmiş üzüm, incir vb. meyvelerin askısı, 

heveng 2. Dizi hâlinde sıralanmış şey 

ʿaver (Ar.) Tek gözlü, bir gözü kör olan 

āvіḫte (Ar.) Asılmış, asılı, sarkıtılmış 

āyīn (Far.) 1. Dini merasim 2. Âdet, töre, yol, kanun 

ʿayyūḳ (Ar.) 1. Kuzey yarım küresinde bulunan Aurigae burcunun en parlak yıldızı 

[Keçi yıldızı da denir] 2. (mec.) Göğün en yüksek noktası 

ʿazeb (Ar.) 1. Eskiden Türk ordusunda çeşitli zamanlarda piyade, istihkâm ve 

bilhassa tüfekçi deniz askerlerine verilen isim 2. Bekâr 

āzmūde (Far.) 1. Denenmiş, sınanmış, tecrübe edilmiş, mücerrep 2. Görgülü, tecrübe 

görmüş 

 

B 

baġal (Far.) Kolun bedenle birleştiği omuzun altına rastlayan kısım, koltuk 

bāhir (Ar.) 1. Açık, apaçık 2. Güzel, parlak 

bān (Slav dillerinden veya Farsçadan Türkçeye geçtiği ileri sürülen kelimenin Türkçe 

olabileceği de belirtilmektedir) Macaristan, Romanya, Yugoslavya ve 

civarlarındaki yerlerde küçük prenslere verilen ad 

bār (Far.) 1. Yük, ağırlık 2. Yemiş, mahsul 3. Keder 4. Defa, kere 5. Yağdıran 

bārgāh (Far.) 1. Girmek için izin alınması gereken yer, izinle girilebilecek makam, 

huzur 2. Sultan çadırı veya sarayı, yüksek divan 

baş [u] buġ (T.) Sefer komutanı, amiral  

bebr (Far.) 1. Kaplana benzer, üstü benekli, derisi pek makbul tutulan, çok yırtıcı 

memeli hayvan 2. Yırtıcı, kuvvetli, çok vahşi 

bebr-beyān (Far.) 1. Leopar postundan yapılmış askerî pelerin 2. Kaplan benzeri 

hayvan 3. Uyanık 4. Bir tür ipek 5. Savaşta krallar tarafından giyilen ve 

tehditkar görülen keten 

bedreḳa (Far.) 1. Delil, kılavuz 2. Kafile, yoldaş 3. Uğurlama  

behre (Far.) 1. Pay, hisse 2. Kısmet, nasip 

behremend (Far.) Behredar, nasiplenmiş 

benādir (Far. “bender”in Arapça çoğulu) Ticaret limanları 

berāyā (Ar. “beriyye”nin çoğul şekli) 1. Halk, mahlukat 2. Osmanlı Devleti’nde 

halkın vergi ve haraç vermeyen Müslüman ve kılıç ehli kısmı 

berīn (Far.) Pek yüksek, yüce, âlâ, kadri yüksek olan 

ber-pā (Far.) Ayakta, yıkılmamış, kāim 

berreyn (Ar.) İki kıta, Avrupa ve Asya kıtaları 

bih-būd (Far.) Sağlık, dirlik, iyilik, sıhhat 

bile ḳoşmaḳ (T.) Eklemek, birleştirmek, arkadaş etmek 

bī-maḥall (Ar.) Yersiz, uygunsuz 

bīniş (Far.) 1. Görüş, görme yeteneği 2. Uyanıklık, basiret 

bī-niyāz (Far.) Eksiksiz, hiçbir şeye ihtiyaç duymayan 

bīşezār (Far.) Ormanlık, meşelik, koru 

bī-şümār (Far.) Sayısız 

boyandırmaḳ (T.) Boyamak 

buġ (T.) Lider, komutan, kumandan 

büldān (Ar. “belde”nin çoğul şekli) Beldeler, şehirler 

büngāh (Far.) Keçe çadır, büyük bir kimsenin çadırı 

bürhān (Ar.) Kanıt, delil 

bürīde (Far.) Kesilmiş 

bürūz (Ar.) Meydana çıkma, belirme, zuhur etme 
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C 

cāh (Ar.) Yüksek mevki, makam, rütbe 

caḥīm (Ar.) Cehennem 

cebe (Far.) 1. Zincir veya halkadan örülerek yapılmış zırh 2. Savaşla ilgili silahlar, 

mühimmat 

celādet (Ar.) Boyun eğilmemesi gereken yerde gösterilen şuurlu cesaret, yüreklilik, 

yiğitlik 

cenāb (Ar.) 1. “Hazret” anlamında kullanılan saygı sözü 2. Risalet, hilafet, padişahlık 

gibi makam ifade eden kelimelerin başına getirilen saygı sözü 3. Şeref, 

haysiyet 

cenādil (Ar. “cendel”in çoğulu) Nehirlerde bulunan ve büyükçe olan kayalar 

cenāḥ (Ar.) 1. Kanat 2. Merkez durumunda olan bir şeyin iki yanında bulunan kısım 

veya gruplardan her biri 3. Eyer kaşı denilen binicilik malzemesi 

ceng-i ḥarbī (Far.+Ar. “mızrak dövüşü” anlamında) Musikimizde, bilhassa mehter 

musikisinde kullanılan çok hareketli, heyecan verici, on zamanlı, on vuruşlu, 

donanımdan sonra 10 / 8 şeklinde yazılıp gösterilen bir küçük usul. Mehter 

musikisinde özellikle hücum sırasında çalınan parçalarda çok kullanılan 

yürük bir usuldür. 

ceste (Far.) Fırlamış, sıçramış “Ceste ceste: Azar azar, yavaş yavaş, parça parça” 

cev (Far.) Arpa 

cevāz (Ar.) Din veya törece yasaklanmamış olduğu için yapılmasına izin verilmiş 

sayılma, yasak olmama, izin 

cevf (Ar.) Boşluk, oyuk 

cevḳ (Ar.) Tabur 

cezīl (Ar.) 1. Çok, bol 2. Düzgün, tutuk olmayan, rahat söylenmiş (söz) 

cibillet (Ar.) Yaratılış, tıynet, huy 

cida (T.) Kargı, mızrak 

cidd (Ar.) Bir işi çalışıp çabalayarak yapma, gayret 

cihāniyān (Ar.) Dünyada yaşayanlar, insanlar 

cūd (Ar.) El açıklığı, cömertlik 

cürḥ (Ar.) Yara 

cüyūş (Ar. “ceyş”in çoğul şekli) Askerler, ordular 

cüzv (Far.) 1. Kısım, parça 2. Pek az, az miktarda, az 

 

Ç 

çalışmaḳ (T.) Vuruşmak, savaşmak, kılıçlaşmak 

çañına ot dıḳmaḳ (tıkmak) (T.) Ses çıkaramayacak, sözünü geçiremeyecek duruma 

getirmek, etkisiz kılmak, susturmak 2. Rakibi yenmek, mağlup etmek 

çalınmaḳ (T.) 1. Yaralanmak 2. Telaşla etrafı yoklamak 3. Sıyrılmak  

çapınmaḳ (T.) 1. Hızlı hareket etmek 2. Atılmak, saldırmak 3. Süratle koşmak 

çendān (Far.) 1. O kadar 2. Hiç 3. Çok, pek çok 

çeşīde (Far.) Tatmış, tadılmış 

çoḳluḳ (T.) 1. Çok zaman, uzun zaman 2. Çok, pek çok, birçok 

çoḳmaḳ (T.) Toplanmak, üşüşmek, hücum etmek, çullanmak 

 

D 

dādār (Far.) 1. Adaletli hükümdar 2. Adil-i mutlak olan Allah  

daḳīḳ (Ar.) Toz hâline getirilmiş, inceltilmiş madde, un 
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daḳīḳa (Ar. daḳіḳ “ince”den) İnce fikir, nükte 

ḍalāl (Ar.) Sapıklık, dalalet 

ḍalīʿ (Ar.) İri ve kuvvetli 

dāll (Ar.) Doğru yoldan ayrılmış, yolunu sapıtmış, dalalete düşmüş 

dāniş (Far.) Bilgi, ilim, irfan 

dār (Far.) Kavga, savaş, mücadele (Aynı manaya gelen “gīr” kelimesiyle birlikte “dār 

u gīr” şeklinde kullanılır) 

dārā (Far.) 1. Bir nesnenin içine konarak tartıldığı kabın boş durumdaki ağırlığı 2. 

Hükümdar, melik 

dāreyn (Far.) “İki ev” Dünya ve ahiret 

dārū (Far.) İlaç 

dāver (Far. dādver “adaletli”den ) 1. Adaletli ve insaflı hükümdar, hakim, vezir, vali 

2. En adil ve insaflı olan Cenabıhak, Allah 

debdebe (Ar. [Kelime Farsça’da “şevket ve haşmet” anlamında kullanılmaktadır]) 

Göz alıcı gösteriş, şatafat, tantana, haşmet, ihtişam 

delim (T.) Çok, birçok, ziyade 

demān (Far.) Bağırıp çağıran, saldıran, azgın 

derende (Far.) Yırtıcı 

derhem (Far.) Karışık, karmakarışık, dağınık 

derk (Ar.) Anlama, kavrama, idrak etme 

dest-bürd (Far.) Kuvvet, üstünlük 

dest-res (Far.) Eli eren, yetişmiş olan, ermiş, ulaşmış (kimse) 

devābb (Ar. “dābbe”nin çoğul şekli) Binek ve yük hayvanları, dabbeler 

devḥa (Ar.) Büyük ağaç 

dіger-gūn (Far.) Başka türlü, başka şekil üzere, değişmiş durumda 

dil (T.) Düşmanın durumunu öğrenmek için sorguya çekilmek üzere baskınla 

yakalanan esir 

dilīr (Far.) Yürekli, cesur, yiğit (kimse) 

direng (Far.) 1. Gecikme, oyalanma, durup bekleme, yavaşlık 2. Durma, dinlenme, 

karar 

dūd-mān (Far.) 1. Ocak 2. Hanedan, sülale, soy 

ḍuḥā (Ar.) Kuşluk vakti 

dūzaḫ (Far.) Cehennem 

dühūr (Ar. “dehr”in çoğul şekli) 1. Zamanlar, devirler 2. Cihanlar, âlemler 

dühül (Ar.) Davul 

dürūd (Far.) Dua, medih, övme sözü, selam 

dürūġ (Far.) Yalan 

 

E 

Eʿacām (Ar. “ʿacem”in çoğul şekli) Acemler, İranlılar 

eʿālī (Ar. “aʿlā”nın çoğul şekli) Şerefli, yüksek ve büyük kimseler 

eben ʿan-ced (Ar. eb’in tenvinli şekli eben, harf-i cer ‘an ve ced “dede” ile) Babadan 

oğula, atalardan beri 

ebdān (Ar. “beden”in çoğul şekli) Bedenler 

ebḫire (Ar.”buḫār”ın çoğul şekli) Dumanlar, buğular 

eblāḳ (Ar.) Ablak kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli; ayakları 

uyluklarına kadar sekili olan (at), gösterişli, ala bacak (at) 

ebnā (Ar. “ibn”in çoğul şekli) Oğullar, çocuklar, evlatlar “Ebnā-i sipāhiyan: Kapı 

kulu süvarilerine verilen isim” 
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ebrār (Ar. “berr”in çoğul şekli) 1. Hayır işleyen, takva sahibi, olgun ve faziletli 

kimseler 2. Hakk’a ermek için çile çekmeyi esas olarak kabul eden evliya 

zümresi 

ecnād (Ar. “cünd”ün çoğul şekli) Askerler 

ecniḥa (Ar. “cenāḥ”ın çoğul şekli) Kanatlar 

eḍall (Ar.) Sapıtmış, şaşkın 

edʿiye (Ar. “duʿā”nın çoğul şekli) Dualar, yalvarmalar, niyazlar 

edyān (Ar. “dīn”in çoğul şekli) Dinler 

efāḫim (Ar. “efḫam”ın çoğul şekli) En büyük, en ulu kimseler 

efḫām (Ar.) Çok ulu, şerefli, çok değerli 

efżāl (Ar.”fażl”ın çoğul şekli) 1. Erdemler, iyi nitelikler 2. İyilikler 

ehemm (Ar.) Çok (daha, en, pek) önemli 

ehlullāh (Ar.) Allah adamı, veli, evliya 

ekāsire (Ar. “kisrā”nın çoğul şekli) Eski İran hükümdarları, şahlar 

elleşmek (T.) 1. Tutuşmak, savaşa girişmek 2. Hayırlaşmak için birbirinin elini tutup 

sallamak 

elviye (Ar. “livā”nın çoğul şekli) 1. Livalar, sancaklar 2. İdari teşkilatta vilayetle 

kaza arası kabul edilen mutasarrıflıklar 

enāniyyet (Ar.) Benlik, her şeyi kendi benliğine dayandırma, kibir, gurur 

enbāz (Far.) Eş, benzer, ortak 

enhār (Ar. “nehir”in çoğul şekli) Nehirler 

enbūh (Far.) Kalabalık 

erşed (Ar.) Çok (daha, en, pek) reşit, en olgun “Erşed-i evlād: Çocukların en olgun 

olanı” 

esʿad (Ar.) Çok (daha, en, pek) hayırlı, çok saadetli, pek mutlu 

esāṭīn (Ar. “usṭuvāne”nin çoğul şekli ) 1. Direkler 2. (mec.) Bir topluluğun direği 

durumunda olan kimseler, ileri gelenler 

es̲īr (Ar.) 1. Kâinattaki bütün boşlukları doldurduğu farzedilen, görülemeyen ve 

ağırlığı olmayan cevher 2.Yok denecek kadar hafif, hissedilmeyecek 

derecede, uçucu 

esḳām (Ar. “seḳam”ın çoğul şekli) Hastalıklar 

eṣnāf (Ar. “sınıf”ın çoğul şekli) 1. Sınıflar, sıralar 2. Türlüler, menbalar, menşeler, 

asıllar, esaslar 

esvāḳ (Ar. “sūḳ”un çoğul şekli) Sokaklar, çarşılar, pazarlar 

esyāf (Ar. “seyf”in çoğul şekli) Kılıçlar 

eşemm (Ar.) Ağırbaşlı, asil, saygıdeğer 

eşher (Ar.) Çok (daha, en, pek) meşhur, pek ünlü, çok şöhretli 

eşiʿʿa (Ar. “şuʿā”nın çoğul şekli ) Aydınlıklar, ışıklar 

eşirrā (Ar. “şerіr”in çoğul şekli) Şerirler, kötü, zararlı ve hayırsız kimseler 

eşribe (Ar.) 1. İçilecek şeyler 2. Şurup 

etemm (Ar.) Çok (daha, en, pek) tam, eksiksiz, kusursuz 

evāmir (Ar.) Buyruklar, emirler 

evān (Ar.) Zaman, vakit 

evѕān (Ar. “veѕen”in çoğul şekli) Putlar 

evtād (Ar.) 1. Direkler, kazıklar 2. Allah tarafından âlemi manen idare etmekle 

görevlendirilmiş ve kendilerine olaylara hükmetme izni verilmiş olan 

velilerin belli bir mertebede olanlarına verilen isim 

evvel-bahār (T.) İlkbahar 

eyādī (Ar. “yed”in çoğul şekli) Eller 

eydī (A. “yed”in çoğul şekli) 1. Eller 2. (mec.) Kuvvetler 
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eyser (Ar.) 1. Sol taraf, soldaki 2. Pek kolay 3. Çok ılımlı 4. Çok merhametli, cömert 

eyvān (Far.) 1. Köşk, kasır, kemerli yüksek bina, çardak 2. Divanhane, büyük salon, 

sofa  

eẕnāb (Ar. “ẕeneb”in çoğul şekli) Kuyruklar 

 

F 

fācir (Ar.) Kötü işler yapan, zina ve işrete düşkün olan 

fākihe (Ar.) Meyve, yemiş 

fāliḳ (Ar.) 1. Yaran, açan, çatlatan 2. İleri süren, öne çıkaran, üreten, yaratıcı 

fāsid (Ar.) 1. Fesada uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü 2. İyi bir işi bozan, fesatçı, ara 

bozucu 

faṣṣ (Ar.) 1. Yüzük taşı 2. Badem vb. meyvelerin içi 3. Kemiğin oynak yeri 4. Bir 

şeyin özü, gerçeği 

fātir (Ar.) Durgun, gevşek, uyuşuk 

fecere (Ar.) Günahkâr ve sefih kimseler 

feḥvā (Ar.) Anlam, mana 

fer (Far.) 1. Parlaklık, aydınlık, nur 2. Süs, ziynet 3. Şan, şeref, nüfuz, iktidar 

ferāġ (Ar.) 1. El çekme 2. Dinlenme, rahat etme “Ferāġ-ı bāl: Gönül rahatlığı” 

ferḥat (T.) 1. Güçlüğü yenip bir yeri ele geçiren 2. Sevinç, neşe 

Ferḳadān (Ar.) İki yıldız, Küçük ayı 

ferzāne (Far.) 1. Alim, bilgin 2. Seçkin 3. Derviş 4. Satrançta vezir  

ferzend (Far.) Oğul, erkek çocuk 

fevāḥiş (Ar. “fāḥişe”nin çoğul şekli) 1. Kötülükler 2. Fahişeler 

fevāyiḥ/fevāʾiḥ (Ar. “fāʾiḥ”nun çoğul şekli) Güzel kokular 

fevtetmek (Ar. + T.) (Bir fırsatı) Kaçırmak, kaybetmek 

fevz (Ar. ) 1. Zafer, muzafferiyet 2. Kurtuluş, selamet, necat 

feżā (Ar.) 1. Uzay, gökyüzü 2. Geniş ova, geniş yer, geniş alan 

feżāḥat (Ar.) Rezillik, edepsizlik, rüsvalık 

feẕālik (Far.) Genel toplam 

fındıḳ (T.) Tüfek ve top mermisi  

fitrāk (Far.) At eyerinin arka kısmındaki eşyâ bağlamaya yarayan kayış, terki bağı 

fürce (Ar.) 1. Açıklık, aralık, yarık 2. Sıkıntıdan kurtulma 3. (mec.) Fırsat 

füzūd (Far. efzūden “arttırmak”tan) Artmış 

 

G 

ġabrā (Ar. aġber “çok tozlu”nun müennes şekli) Yer, yeryüzü 

ġadīr (Ar.) Durgun su, gölcük, sel suyu birikintisi 

ġanāyim/ ġanāʾim (Ar. “ġanіmet”in çoğul şekli) Ganimetler, savaşta düşmandan 

alınan mallar, esirler 

ġarīn (Far.) 1. Orman 2. Sığınak 3. Aslan ve kaplan gibi hayvanların dinlenme yeri 

ġarḳa (Ar.) Batmış, boğulmuş, garkolmuş, bulanmış 

ġars (Ar.) 1. Ağaç fidanı dikmek, ekmek 2. Girişmek 

ġarrā (Ar. eġarr “şerefli”nin müennes şekli) Parlak, gösterişli, şaşaalı 

ġarūr (Ar.) Aldatan, aldatıcı, şeytan 

gedikli (T.) 1. Üzerinde gedik bulunan, gediği olan 2. Devamlı, daimî 3. Eskiden 

saray veya büyük dairelerde bir hizmete memur olanların en eskisi 

durumunda bulunan (kimse), kıdemli 4. Müdavim 5. Assubay 

gerdūn (Far.) 1. Dönen, devreden 2. Dünya 3. Başına geldiği kelimelere “felek gibi, 

dünya kadar, çok, yüksek” anlamları katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

gerçek er (T.) Veli, arif, ermiş, eren 
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gerīz (Far. “kārіz”den) Lağım, çirkef, pislik 

gezend (Far.) Zarar ziyan, afet, musibet 

ġıll (Ar.) Gizli kin, düşmanlık, garaz 

ġımd (Ar.) Kın, kılıf 

ġırіv (Far.) Bağırma, bağrışma, feryat, figan 

girāmī (Far.) Aziz, muhterem, kıymetli 

girān-bahā (Far.) Çok kıymetli 

girçek (T. “gerçek”ten) 1. Doğru, dürüst, hakiki, sahih 2. Doğruluk 

girīz (Far.) Kaçma, firar etme 

gītī (Far.) Dünya, cihan, alem 

ġunūde (Far.) Uyumuş, uykuya varmış 

ġurāb (Ar.) Karga 

ġurer (Ar. ġurre’nin çoğul şekli) 1. Parlaklık, nurlu olma 2. Yeni doğan bir günlük ay 

3. Sabahın ilk ışıkları, fecir 

gūş (Far.) Kulak 

gūşīş (Far.) Çalışma, uğraşma, çabalama 

gūş-māl (Far. māl “süren, ovan” ile) Kulak büken, ikaz ve tembih eden 

gül-bün (Far.) Gül fidanı, gül ağacı 

gümrāh (Far.) 1. Yolunu kaybetmiş (kimse) 2. Doğru yoldan sapmış, azgın 

gürāz (Ar.) Erkek domuz, yaban domuzu 

gürbe (Far.) Kedi 

gürisne (Far.) Aç 

gürīzān itmek (Far. + T.) Kaçırmak 

gürk (Far.) Kurt 

-güster (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “yayan, döşeyen” anlamı katarak Farsça 

usulüyle birleşik sıfatlar yapar. 

güẕeşte (Far.) 1. Geçmiş olan, geçen 2. Osmanlılarda devletin yaptığı iç 

borçlanmalarda halka ödenen faiz ve genellikle faiz karşılığı kullanılan 

kelime 

 

H 

ḥabl (Ar.) 1. Bağ 2. İp 

ḥadd (Ar.) 1. Sınır 2. Derece, mertebe  

hādī (Ar.) 1. Doğru yolu gösteren 2. Allah’ın isimlerinden, “Kendisine ulaşan doğru 

yolu gösterici, hidayet edici” anlamında  

ḫafā (Ar.) Gizlilik, gizli olmak, saklılık 

ḥafer (Ar.) Çukur, kanal, kuyu, siper 

ḫāfıḳeyn (Ar.) Doğu ve batı 

ḫˇāher (Far.) Kız kardeş, hemşire 

ḥaḳḳ (Ar.) 1. Doğru, gerçek 2. Allah 3. Hisse, pay 

ḥakk etmek (Ar. + T.) 1. Maden, taş veya tahta üzerine şekil veya yazı kazımak, 

oymak 2. Bir şey üzerindeki yazıyı kazıyarak silmek 

ḥall (Ar.) 1. Bağlı bir şeyi, bir düğümü açma 2. Bir işin zor ve karanlık taraflarını 

çözme  

ḫalel-peẕīr (Far.) Zarar gören 

ḫānumān (Far.) Ev bark, yuva, aile 

ḫˇār (Far.) Değersiz, itibarsız, hakir 

ḥarḳ (Ar. ) Yakma, ihrak 

ḫaṭar (Ar.) Tehlike, güvensizlik 
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ḥarbī (Ar.) 1. Savaşla ilgili 2. Düşman 3. Osmanlı Devleti’yle savaş hâlinde olan ve 

henüz barış antlaşması yapmamış bulunan devlet ve bu devletin halkı 4. 

Osmanlı Devleti’nde ticaretle uğraşan ve bir yıldan az oturan ecnebi devlet 

tebaası kimse 

ḫargāh (Far.) Büyük çadır, otağ 

ḫārḫār (Far.) 1. Daimî heves 2. Sürekli arzu 3. Huzursuzluk, endişe ya da öfke 

ḫarīf (Ar.) Güz mevsimi, sonbahar 

ḥaṣānet (Ar.) Bir yerin son derece sağlam, kuvvetli, zaptedilemeyecek kadar 

müstahkem yapılmış olması 

ḫasāret (Ar.) Ziyan, zarar 

ḫaṣāyil/ ḫaṣāʾil (Ar. “ḫaṣlet”in çoğul şekli) Hasletler, huylar, güzel huylar 

ḥasene (Ar.) İyilik, iyi ve güzel iş 

ḥasīb (Ar.) Soyu temiz, meziyet sahibi (kimse), itibarlı, muhterem 

ḫāsir (Ar.) Zarar ve ziyana uğrayan (kimse) 

ḥaṣr (Ar.) 1. Sınırlamak 2. Kuşatma 3. Saymak, hesaplamak 4. Sayı 5. Güvence, 

teminat 

ḫāṣṣa (Ar.) 1. Osmanlı Devleti’nde padişah ve padişah sarayına ait olan 2. Bir şeye 

veya bir kimseye mahsus olan 

ḫaṭar (Ar.) Tehlike, güvensizlik 

ḫātem (Ar.) 1. Mühür 2. Bir şeyin en sonuncusu 

ḫāṭıf (Ar.) 1. Kapıp götüren 2. Göz kamaştıran 

ḫāṭır (Ar.) 1. Düşünce 2. His 3. İtibar  

ḫavālī (Ar.) Çevre, civar, yöre 

ḫavāṣṣ (Ar. “ḫāṣṣa”nın çoğul şekli) 1. Nitelikler 2. İleri gelenler, seçkin sınıf 3. 

Osmanlı Devleti’nde padişah ve devlet ricaline ayrılan arazi, has 

durumundaki topraklar 

ḫavīş (Far.) Akraba,  

hāviye (Ar.) Cehennemin en şiddetli olan yedinci tabakası 

ḥavza (Ar.) 1. Bölge, mıntıka 2. Bir şeyin sınırının içi 3. Memleket 4. Taraf 5. Açık 

ve düz deniz kıyısı 

ḫāyif/ ḫāʾif (Ar.) Korkak 

hāyile/ hāʾile (Ar.) Facia, içler acısı hadise 

ḥayyiz (Ar.) Mekân, mevki, saha 

hāẕā (Ar.) “Bu, şu, o” anlamında olup Türkçede kalıplaşmış bazı Arapça 

kullanılışların içinde geçer. 

ḫazāyin/ ḫazāʾin (Ar. ḫazіne’nin çoğulu) Hazineler 

ḥażīż (Ar.) En aşağı en alçak yer 

ḥaẓẓ (Ar.) 1. Pay, hisse, istenen bir şeyin bir bölümü 2. Talih, zenginlik, mutluluk 

“ḥaẓẓ-ı nefs: 1. Tensel zevk 2. Sefahat, lüks” 

hemāl (Far.) Eş, ortak, nazir, şerik 

hemvār (Far.) Düzgün, muntazam, uygun 

hemvāre (Far.) Daima, her zaman, devamlı olarak 

hencār (Far.) Kaide, kural, yol, usul 

hevāyi ṭop (Ar. + T.) Eskiden havan topu yerine kullanılan tabir, üstün atış gücüne 

sahip kısa namlulu top 

ḫıdīv (Far.) Hükümdar, prens, vezir  

ḫılaʿ (Ar. “ḫilʿat”in çoğul şekli) Hilatler, kaftanlar 

ḫınnās (Ar.) Şeytan, iblis 

ḥırāb (A. “harba”nın çoğul şekli) 1. Ciritler, mızraklar 2. Ucu sivri asalar, kargılar 3. 

Barut doldurma çubukları 
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ḥıṣn (Ar.) 1. Sağlam ve müstahkem yer, sarp, erişilmesi güç yer 2. Kale 

ḫızāne (Ar.) Hazine 

ḫıẕlān (Ar.) Yardımsız kalıp zayıf ve zelil olma, düşkünlük, zillet, sefalet 

hīcā/ heycā (Ar.) Savaş, cenk, kavga, dövüş 

ḥīn (Ar.) Zaman, vakit 

hirās (Far.) Korku, korkma, ürkme 

ḥirāset (Ar.) Saklama, koruma 

ḫīre (Far.) 1. Kamaşmış, donuk, fersiz 2. Şaşkın, hayran 

ḫˇīşāvend (Far.) Akraba, soy sop 

ḥīṭa (Ar.) Tedbir, dikkat, uyanıklık, teyakkuz 

ḫiżāb (Ar.) Boya, renk 

hizebr (Ar.) 1. Aslan 2. Cesur adam 

ḫord (Far.) Yiyecek 

ḫubs̲ (Ar.) Habislik, habaset 

ḫuceste (Far.) Uğurlu, hayırlı, meymenetli 

ḥuḍūd (Ar. “ḥadd”in çoğul şekli) Sınırlar 

ḥudūs̲ (Ar.) Meydana gelme, ortaya çıkma 

ḫufyeten (Ar.) Gizlice, gizliden 

ḫūkān (Far. “ḫūk”un çoğul şekli) Domuzlar 

ḫulūṣ (Ar.) 1. Halis ve saf olma, kalp temizliği 2. Yaranma 

ḫūnkār (Far.) Kan dökücü, zalim 

ḥūrā (Ar.) 1. Büyük siyah gözleri olan (kimse) 2. Huri  

ḫursend (Far.) Kanaatkâr, tok gözlü, kısmetine razı olan (kimse) 

ḥurūb (Ar. “harb”in çoğul şekli) Harpler, savaşlar 

ḫurūş (Far.) Coşma, gürleme, şamata 

ḫuşūnet (Ar.) Kırıcılık, kabalık, sertlik 

ḫuyūl (Ar. “ḫayl”in çoğul şekli) 1. Atlar, at sürüleri 2. Atlı askerler 3. Güruhlar, 

cemaatler, zümreler 

ḫużūʿ (Ar.) 1. Alçak gönüllülük, tevazu 2. Allah’ın ululuğu karşısında boyun eğme 

hüveydā (Far. ) Belli, apaçık, zahir 

 

I 

ıṣġā (Ar.) Kulak verme, dinleme, söyleneni kabul etme 

ısṭabūr (Sl.) Açık arazide her tarafa birden ateş edebilecek biçimde dört köşe olarak 

saf hâlinde dizilmiş asker veya top, birbirine bağlanıp dört köşe sıralanmış 

arabalardan meydana getirilmiş kale yerini tutan istihkam 

ʿışā (Ar.) Akşamla yatsı arasındaki zaman 

ışıḳ (T.) 1. Demir başlık, miğfer 2. Parlak, güzel yüzlü 3. Aydınlık, ziya 4. Bektaşi 

derviş 

 

İ 

ibā (Ar.) Çekinme, kaçınma, razı olmama 

ibtihāc (Ar.) Sevinme, içi açılma, ferah, sürur 

ibtihāl (Ar.) Yalvarıp yakarma, tazarru, niyaz 

idbār (Ar.) Talihin insana yüz çevirmesi, ters dönmesi, talihsizlik, bahtsızlık 

ictihād (Ar.) 1. Gücü yettiği kadar çalışma, gayret gösterme 2. Bir iş hakkında şahsi 

görüş açısına göre verilen hüküm 

ifāḳat (Ar.) Hastalıktan iyileşme 

iġvā (Ar.) Baştan çıkarma, yolunu şaşırtma, ayartma 

iḥtirāz (Ar.) Çekinme, kaçınma, sakınma 
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ʿiḳāb (Ar.) Azap, eza, eziyet 

iḳtiżā (Ar.) Lüzum, ihtiyaç, gerek 

iʿlā (Ar.) Yükseltme, yüceltme “iʿlā-yı kelimetullāh: İslam dininin esaslarını ve 

yüceliğini yaymak için gösterilen gayret, bu yolda yapılan cihat” 

ʿilliyīn (Ar.) Gökyüzünün ve cennetin en yüksek kabul edilen yeri 

ilmek (T.) 1. Hafifçe bağlamak, gevşek bir düğümle tutturmak 2. Halı dokurken 

düğümleri birbirine bağlamak 3. Değmek, dokunmak, ilişmek 

iltiḳā (Ar.) Birleşme, kavuşma, karşılaşma, buluşma 

iltimās (Ar.) 1. İstek, rica 2. Birini, başkalarının veya bulunduğu işin zararı pahasına 

da olsa tutma veya birinden tutulmasını rica etme, tercih edilmesini isteme, 

arka çıkma, kayırma 

iltiyām (Ar.) (Yara için) Kapanma, iyileşme 

iltizām (Ar.) 1. Birinin veya bir şeyin tarafını tutma, onu tercih etme 2. Gerekli 

bulma, lüzumlu sayma ve buna göre gereğini yapma 3. Devlet gelirlerinden 

birinin toplanmasını belli şartlarla üstüne alma 

imhāl (Ar.) Bir müddet sonraya bırakma, mühlet verme 

imtis̲āl (Ar.) 1. Örnek olarak alıp ayak uydurma, uyma, uyulma 2. Boyun eğip itaat 

etme, emre göre hareket etme 

imtizāc (Ar.) 1. İyi geçinme, uyuşma, anlaşma 2. İki veya daha fazla şeyin karışıp 

kaynaşarak tek cisim hâline gelmesi 3. Birbirini tutma, uygunluk, uyuşma 

inās̲ (Ar. “üns̲ā”nın çoğul şekli) Kızlar, kadınlar 

inbā (Ar.) Haber verme, bildirme 

ʿindüʾn-nās (Ar.) İnsanların nezdinde 

inhidām (Ar.) Çökme, yıkılma, harap ve viran olma 

inḥirāf (Ar.) 1. Başka tarafa meyletme, sapma, dönme 2. Değişme, bozulma 3. 

Kırıklık, keyifsizlik 

inhizām (Ar.) Yenilme, bozulma, hezimete uğrama 

inḳırāż (Ar.) Bitip tükenip yok olma, sonu gelme, son bulma, çökme, yıkılma 

inḳıṭāʿ (Ar.) 1. Bir düziye devam etmeyip kesilme, araya bir engel girip devam 

etmeme, kesinti. 2. Tükenme, kesilme, son bulma 

inkisār (Ar.) 1. Kırılma 2. Yenilgi, bozgun, hezimet 3. Pişmanlık 4. Gücenme, 

incinme 5. Beddua etme 

intiʿāş (Ar.) 1. Doğrulup kalkma, canlanıp dikilme 2. İyileşme 3. Geçinme 

-intimā (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere “sahip olan, mensup olan, –li” anlamı katar. 

intizāʿ (Ar.) Koparıp alma, çekip koparma, yerinden ayırma 

irhāf (Ar.) Keskinleştirme, bileme 

irtiḳā (Ar.) Daha yüksek bir seviyeye çıkma, yükselme 

irtisām (Ar.) Resmi çıkma, düz bir yüzey üzerinde şekli görünme 

irtiyāḥ (Ar.) 1. Genişleme, ferahlama, feraha erme 2. Rüzgârlanıp rahatlama 

issi (T.) Sahibi 

istidʿā (Ar.) 1. Dilekçe, arzuhal 2. Bir işin yapılmasını bir yazıyla resmi bir 

makamdan isteme 3. Yalvararak isteme, rica ve talep etme 

istiġās̲e (Ar.) Yardım isteme, imdat talep etme 

istiḥlāl (Ar.) Helal sayma, helal gözüyle bakma 

istimālet (Ar.) 1. Gönül çelme, cezbetme 2. Teselli etme, vaatlerle avutma 

istīnās (Ar.) Alışma, ürkekliği gidip ünsiyet peyda etme, yakınlaşma 

istiṭāʿat (Ar.) Kudret, güç, takat, güç yetme 

ʿişā (Ar.) Akşamla yatsı arasındaki zaman 

iştiʿāl (Ar.) Tutuşma, alev alma, parlama 

iştibāh (Ar.) 1. Şüphe etme, şüphelenme 2. Çok benzeme 
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iştimāl (Ar.) Şamil olma, kaplama, içine alma 

iʿtisāf (Ar.) Doğru yoldan sapma, yolsuzluk, haksızlık 

iʿtiẕār (Ar.) Özür dileme, mazeretini bildirme 

ittibāʿ (Ar.) Ardı sıra gitme, uyma, tabi olma 

ittiḳān (Ar.) Bir şeyi gözüyle görmüş gibi sağlam bilme 

ittiṣāf (Ar.) Bir sıfatla sıfatlanma, bir şey kendisinde hal ve sıfat olarak bulunur olma, 

muttasıf olma 

iye (T.) Bir şey üzerinde sahipliği olan kimse, sahip, malik 

iʿzāz (A.) 1. Hürmet etmek 2. Ağırlamak 3. İkram etmek 4. Aziz kılmak 5. Galip 

gelmek 

izdiyād (Ar.) Artma, çoğalma, tezayüt etme 

 

K 

ḳabīḥa (Ar.) 1. Çirkin 2. Yakışıksız, ayıp, kötü 

kāffe (Ar.) Hep, bütün, cümle 

ḳalʿ (Ar.) 1. Kökünden söküp atma, söküp çıkarma 2. Yok etme 

kālā (Far.) 1. Kumaş 2. Sermaye 

ḳalāyid/ ḳalāʾid (Ar. “ḳılāde”nin çoğul şekli) Gerdanlıklar 

ḳālıb (Ar.) 1. Vücut, gövde, insanın maddi yapısı 2. Şekil, suret, biçim 

kel-kel (Far.) 1. Anlamsız, boş sözler 2. Sorgu, soruşturma 3. Çok ekşi bir tür limon 

ḳallāş (Far.) Sözünde durmaz, ikiyüzlü, dönek, hilekâr (kimse) 

ḳamʿ (Ar.) Zapt etmek, tabi kılmak 

kāmkār (Far.) İsteğine kavuşmuş, devlet ve ikbal sahibi 

kām-yāb (Far.) Arzu edilen, istenen, isteğine ulaşmış 

ḳanzil (T.) Geçkin sarhoş, körkütük 

ḳaʿr (Ar.) 1. Deniz, kuyu vb. şeylerin dibi, dip 2. Derinlik 

ḳarʿ (Ar.) (Kapı) Çalma, (kapı) çalınma 

ḳarāyin/ ḳarāʾin (Ar. “ḳarīne”nin çoğul şekli) İpuçları, emareler 

kārzār (Far.) 1. Savaş, cenk 2. Savaş meydanı, cenk yeri 

kāsid (Ar.) Revaçta olmayan, sürümsüz, geçmez, aranmaz 

ḳāṭıbe (Ar.) Bütün, hep, cümle 

ḳāṭiʿ (Ar.) 1. Kat eden, kesen, kesici 2. Durduran, kesen, son veren 3. Bir eğri veya 

yüzeyi kesen doğru yahut düzlem 4. Kâğıt veya deriden şekiller kesen 

sanatkâr 

kāv-ı zemīn (Far.) Dünyayı boynuzlarında taşıdığı düşünülen efsanevi boğa 

ḳavīm (Ar.) Doğru, dürüst 

ḳāyid/ ḳāʾid (Ar.) 1. Kumandan, serasker 2. Yol gösteren kimse, kılavuz, rehber 

kehf (Ar.) 1. Sığınacak yer 2. Mağara 

kelāl (Ar.) Yorgunluk, bıkkınlık, usanç 

kemā-kān (Ar.) Eskisi gibi, eskiden olduğu gibi, evvelki gibi 

kemingāh (Far.) Pusu kurulan yer 

-ken (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “kazan, kazıcı, söken, koparan” anlamları 

katarak Farsça usulüyle birleşik sıfatlar yapar. 

kenāyis (Ar. “kenіsā”nın çoğul şekli) Kiliseler  

kend (T.) Şehir 

kenef (Ar.) 1.Yön, taraf 2. Sığınılacak yer 3. Koruma, sahip çıkma, himaye 

kenīse (Ar.) Kilise, Müslüman olmayanların tapınağı 

ker (Far.) Sağır 

kerr (Ar. “kerr”/Far. “ker”) 1. Kudret, kuvvet 2. Tekrarlama, tekrar saldırma 3. Niyet, 

irade 



261 
 

kesbī (Ar.) Sonradan kazanılmış 

keşşāf (Ar.) 1. Keşfeden, bilinmeyen şeyleri meydana çıkaran kimse 2. Gizli 

anlamları, sırları açıklayan kimse 3. Ordunun veya kervanın geçeceği yolu 

görmek ve bilgi almak için ileri gönderilen müfreze, keşif kolu 4. İzci 

ketf (Ar. ) Omuz, omuz kemiği, kürek kemiği 

keyd (Ar.) Hile, oyun 

keyvān (Far.) Zuhal gezegeni, Satürn 

ḳıdve (Ar.) Kendisine uyulacak, arkasından gidilecek kimse 

ḳırāb (Ar.) Kılıç veya bıçak kını 

ḳılāʿ (Ar. “kalʿa”nın çoğul şekli) Kaleler, surlar 

ḳılāde (Ar.) Gerdanlık 

ḳıtāl (Ar.) 1. Birbirini öldürme, boğazlaşma, vuruşma 2. Savaş 

-kirdār (Far.) 1. İş, amel, fiil 2. Davranış, gidiş, tarz, üslup 3. Sonuna geldiği 

kelimelere “… davranışlı, … gidişli” anlamı katarak Farsça birleşik sıfatlar 

yapar. 

kirpās (Far.) İşlenmemiş, ham bez 

kīş (Far.) Din, mezhep 

kiyāset (Ar.) Uyanıklık, akıllılık 

ḳocunmaḳ (T.) Çekinmek, ihtiraz etmek, korkmak 

ḳoçı (Mac.) 1. Dört tekerlekli, üstü oda gibi kapalı binek arabası 2. Direkler üzerine, 

yüksekte kurulmuş zahire ambarı 

ḳolçaḳ (T.) 1. Zırhın kola geçirilen parçası 2. Okçunun sol bileğine taktığı meşin bağ 

-kūb (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “vuran, döven, dövücü” anlamı katarak Farsça 

birleşik kelimeler yapar. 

kūçe (Far.) 1. Dar sokak, ince yol, sokak 2. Çarşı, pazar 

ḳulel (Ar. “ḳulle”nin çoğul şekli) 1. Kuleler 2. Dağ dorukları, tepeler 

kūnbāra (Far. “ḫumbara”) Yuvarlak ve içi boş olarak demir veya tunçtan yapılan, 

içine patlayıcı maddeler doldurulup havan topu veya elle düşmana atılan 

savaş aleti, kumbara 

ḳurā (Ar. “ḳarye”nin çoğul şekli) Karyeler, köyler 

ḳurṣ-ı nān (Ar. + Far.) Çörek, yuvarlak ekmek 

ḳurūm (Ar. “karm”ın çoğul şekli) Değerli insanlar, kıymetli ve değeri büyük kişiler 

ḳurūn (Ar. “ḳarn”ın çoğul şekli) Yüzyıllar, çağlar 

kūs (Far.) Çok büyük davul 

kūtāh (Far.) Kısa 

ḳuvve-i ḳāhire (Ar.) Ezici güç 

külāle (Far.) Kıvırcık saç 

kümāt (Ar. “gemmī”nin çoğul şekli) Silahlı savaşçılar, kahramanlar, bahadırlar 

künūz (Ar. “kenz”in çoğul şekli) Hazineler 

küs̲r (Ar.) Çokluk, bolluk 

 

L 

lāşe (Far.) 1. Leş 2. Zayıf, bitkin, işe yaramaz, ölü gibi olan kimse veya şey 3. Batık 

gemi enkāzı 

lā-yaʿḳıl (Ar.) Sarhoş, kendinden geçmiş 

lā-yezāl (Ar.) Ebedî, bitmez 

lāyiḥ/ lāʾiḥ (Ar.) 1. Parlayan, açıkça görünen 2. (Hatıra) Gelen 

lā-yuʿadd (Ar.) Sayısız 

lebīb (Ar.) Akıllı, zeki (kimse) 

leheb (Ar.) 1. Ateşin alevlenmesi 2. Ateş alevi 3. Havaya yükselen toz 
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leked-kūb (Far.) Tekme yiyen, çiğnenen 

lemeʿān (Ar.) Parlama, parıldama, parlaklık 

lem-yezelī (Ar.) Lemyezel olma durumu, kalıcılık, zeval bulmazlık, bekā 

levāḥıḳ (Ar. “lāḥiḳa’”nın çoğul şekli) Eklenen şeyler, ekler, ilaveler 

ligām (Far. “lugām”) Gem, dizgin, licam 

liyām/ liʾām (Ar. “leʾіm”in çoğul şekli) Aşağılık ve pinti kimseler, alçaklar 

lūle (Far.) 1. Halka gibi dürülmüş şey, kıvrım 2. Çubuk, nargile vb. ucuna takılan, 

pişmiş balçıktan veya ağaçtan, dibinde bir deliği bulunan, ağzı açık bir fincan 

biçimindeki küçük kap 3. Bir akarsu ölçü birimi 

 

M 

maʿan (Ar.) Birlikte, beraber 

maʿarik (Ar. “maʿreke”nin çoğul şekli) Savaş meydanları, savaş alanları 

maġnem (Ar.) 1. Ganimet 2. Harpte düşmandan ele geçirilen mal 

maḥall (Ar.) 1. Yer, mekân, mevki 2. Yerinde, uygun, münasip 

maḥārib (Ar. “miḥrāb”ın çoğul şekli) Mihraplar 

maḥbūr (Ar.) Memnun, mutlu 

maḥfūf (Ar.) Etrafı çevrilmiş, kuşatılmış 

māḥī (Ar.) Yok eden, mahveden 

maʿhūd (Ar.) 1. Bilinen, adı geçen, malum 2. Ahdedilmiş 

maḥż (Ar. ) 1. Saf, sırf, halis 2. (Farsça sıfat tamlamasının birinci öğesi olarak) Bir 

şeyin ta kendisi, aslı 

maḫẕūl (Ar.) Terkedilmiş, hor, hakir, perişan, rüsva 

maḳādir (Ar. “makderet”in çoğul şekli) Güç, kuvvet 

maḳarr (Ar.) 1. Durulan, karar kılınan yer 2. Oturulan yer, mesken, ikametgah. 3. 

Merkez, başkent 

mālā-kelām (Ar.) Söz götürmez 

mārtolos (Yun.) 1. Silahlı adam, kır serdarı, muhafız 2. Osmanlı Devleti’nde XV. – 

XIX. yüzyıllar arasında çoğunlukla Hristiyan tebaadan oluşturulan ve 

Rumeli’de ordunun geri hizmetlerinde güvenliği sağlama vb. işlerde 

kullanılan askerî bir teşekkül 3. Eskiden Tuna nehrinde korsanlık yapanlara 

verilen ad, Tuna korsanı 

maʿrūn (Ar.) (Deri için) aren denen kabukla sarartılmış 

maṣāff (Ar. “maṣaff”ın çoğul şekli) 1. Savaş safları, savaş alanları 2. Askerlerin 

düzenli saflar hâlinde yaptıkları savaş  

maṣḥūb (Ar.) Beraberinde olan, birlikte götürülen, arkadaşlık edilen, hemdem 

maṣīr (Ar.) 1. Sürüp giden 2. Karargâh 3. Suyun aktığı yer 4. Rücu etmek, dönüp 

gitmek 5. Dönüp varılacak yer 

maṣūn (Ar.) Korunmuş, muhafaza edilmiş, mahfuz, emin 

maṭbūʿ (Ar.) 1. Güzel, hoş, latif 2. Matbaada basılmış, basılı, tabedilmiş 

maṭbūʿa (Ar.) 1. Doğal, doğuştan, asli 2. Damgalı 3. Basılı 4. Doğal özellikler 

barındıran 5. Alımlı, hoş, latif 

mā-vaḳaʿ (Ar.) Olan, vuku bulan şey 

mażarret (Ar.) Zarar 

meʾās̲ir (Ar. “meʾs̲ere”nin çoğul şekli) Sanat, ilim vb. alanlarda geçmişten kalan, ata 

yadigârı olan övünülecek şeyler, güzel eserler, örnek alınacak davranışlar, 

izler, nişaneler 

meʿāvin (Ar. “muavenet”in çoğul şekli) Yardımlar 

meʿāẕ (Ar.) Sığınacak yer, ilticagâh, melce, penah 

mebādā (A. “me-bādā”) Olmaya ki, olmasın, sakın, zinhar 
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mebādī (Ar. “mebde”ın çoğul şekli) 1. Başlangıçlar 2. İlkeler 

mebrūr (Ar.) İyi olan, övülen, beğenilen, hayırlı, makbul 

mebʿūs̲ (Ar.) 1. Gönderilmiş, gönderilen, yollanan 2. Allah tarafından peygamberlik 

göreviyle gönderilmiş olan (kimse) peygamber, nebi, resul 

mechūd (Ar.) Çalışma, gayret, güç, kuvvet 

medāfiʿ (Ar. “midfāʿ”nın çoğul şekli) Toplar 

medāyin/ medāʾin (Ar. “medіne”nin çoğul şekli) Şehirler 

medār (Ar.) 1. Bir şeyin döneceği, devredeceği yer 2. Dönüş 4. (mec.) Dayanak 5. 

(mec.) Sebep, vasıta, vesile 

mefātiḥ (Ar. “miftāḥ”ın çoğul şekli) Anahtarlar 

mefḳūd (Ar.) Mevcut olmayan, bulunmayan, yok 

mefsedet (Ar.) Kötülük, fenalık, fitne 

meftūḥ (Ar.) Açılmış, açık 

meḥāmid (Ar. “meḥmedet”in çoğul şekli) 1. Övgüler, medihler 2. Övgüye layık huy 

ve davranışlar 

mehāmm (Ar. “mühimm”in çoğul şekli) Önemli işler, gerekli olan şeyler 

mehbıṭ (Ar.) İnecek yer, iniş yeri 

mehl (Ar.) Bir iş için tanınan ek süre, zaman verme, vade, mühlet  

meḳālīd (Ar. “miḳlād”ın çoğul şekli) Anahtarlar 

meksūr (Ar.) Kırılmış, kırık 

mekşūf (Ar.) (Kilit, kapı vb. için) Açılmış 

melāʿyin/ melāʿīn (Ar. “melʿūn”un çoğul şekli) Lanetlenmiş kimseler, melunlar  

melāẕ (Ar.) Sığınacak yer, sığınak, melce, penah 

melḥūẓ (Ar.) Olabileceği düşünülen, umulan, beklenen, ihtimal dâhilinde bulunan, 

muhtemel 

melikī (Ar.) Hükümdara ait olan 

meliküʾl-ʿallām (Ar.) Sarsılmaz muhkem, her şeye kadir hükümdar, Allah 

mellāḥ (Ar.) Denizci, gemici, kaptan 

meʾmūl (Ar.) 1. Umulan, beklenen, ümit edilen 2. Ümit 

meʾmūn (Ar.) Tehlikesi olmayan, korkusuz, emniyetli, emin, sağlam 

menāhic (Ar. “menhec”in çoğul şekli) 1. Açık ve geniş yollar 2. (mec.) Tutulan 

yollar, benimsenen inanç ve görüşler 

menāl (Ar.) 1. Bir kimsenin ele geçirdiği, sahip bulunduğu şey, mal mülk 2. Erişme, 

nail olma 

menāṣ (Ar.) Tehlikeden korunmak maksadıyla kaçıp sığınılacak yer, sığınak 

menāşіr (Ar. “menşūr”un çoğul şekli ) Fermanlar 

menkūb (Ar.) 1. Felakete uğramış, talihsiz, bahtsız, düşkün 2. Gözden düşmüş 

menşūr (Ar.) 1. Yayılmış, dağıtılmış 2. Bir kimseye vezirlik, müşirlik, beylerbeyilik 

vb. bir rütbenin verildiğini gösteren padişah fermanı 

menіʿ (Ar.) Ele geçirilmesi güç, zaptı zor, sarp, çetin 

merd-āheng (Far.) Ucu kanca şeklinde kıvrık kılıç 

merʿī (Ar.) 1. Yürürlükte bulunan, hükmü geçerli ve cari olan (şey, özellikle kanun) 

2. Saygı gösterilen, riayet edilen, muteber (kimse) 

merḳad (Ar.) Mezar, kabir, yatacak yer 

mermūz (Ar.) Açıkça belirtilmeyip ima yoluyla anlatılan, gizlenmiş 

merre (Ar.) Defa, kere, kez 

merṣad (Ar.) Gözlem yeri 

merṣūṣ (Ar.) Sağlam, metin, muhkem 

mes̲ābe (Ar.) Derece, değer, ölçü, menzile 

mesāʿī (Ar. “mesʿā”nın çoğul şekli) Çalışmalar, emekler, gayretler 
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mesākin (Ar. “mesken”in çoğul şekli) Oturulacak yerler, evler, meskenler 

mesīr (Ar.) 1. Hareket yeri ya da zamanı, yol, yörünge, devir 2. Devinim 3. Adım, 

gidiş 

mesmūʿ (Ar.) 1. Duyulmuş, işitilmiş, haber alınmış 2. İşitilmeye, dinlenilmeye değer, 

kabul edilir nitelikte olan 

meʾs̲ūr (Ar.) 1. Haber vb. için rivayet edilen, nakledilen 2. Geleneksel, tarihsel, 

efsanevi 

meşāmm (Ar.) Koku alma organı, burun  

meşāyiḫ (Ar. “şeyḫ”in çoğul şekli) Şeyhler 

meşḥūn (Ar.) Dolu, dopdolu 

meşiyet/meşiʾet (Ar.) 1. Dileme, isteme, istek, arzu, irade 2. Allah’ın takdiri 

meṭāyā (Ar. “maṭiyye”nin çoğul şekli) Binek hayvanları 

meteris (Ar. “mitrās”ın çoğulu, “metārіs”ten) Savaşta, askerlerin arkasına geçerek 

hem korundukları hem de düşmana ateş ettikleri toprak siper, geçici tabya 

meʾvā (Ar.) Sığınacak yer, makam, yurt, mesken 

mevāʿiẓ (Ar. “mevʿiẓa”nın çoğul şekli) Öğütler, nasihatlar, vaazlar 

mevāṭin (Ar. “vatan”ın çoğul şekli) Yurtlar, şenlenmiş yerler 

mevhibet (Ar.) Bağış, bahşiş, ihsan 

meyāmin (Ar. “meymenet’in çoğul şekli) Uğurlar, bereketler, saadetler, 

bahtiyarlıklar 

mezrūʿāt (Ar.) Ekili bir arazide yeşermiş, boy atmış tohumlar, ekinler 

mıḳrāṣ (Ar.) Kesecek alet, makas 

mıṣḳala (Ar.) Madeni eşya, kılıç, ayna, kösele vb. şeyleri parlatmak için kullanılan 

alet, cila aleti 

mihār (Ar. “mühr”ün çoğul şekli) Taylar, sıpalar 

miknet (Ar.) Güç, kudret 

minhāc (Ar.) 1. Açık ve geniş yol 2. (mec.) Bir kimsenin belirli bir amaca, ideale 

erişmek için tuttuğu yol, benimsediği inanç, görüş 

mis̲ḳab (Ar.) Matkap kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli 

mismār (Ar.) 1. Çivi, mıh 2. Kazık 

mişvār (Ar.) 1. Gidiş, tavır, tarz, eda, üslup 2. (Daha çok at için) Yürüyüş 3. Yayın 

pamuk taranmış kiriş kısmı 4. Petekten bal çıkarmaya yarayan alet 5. Arena, 

gösteri yeri 

miyān-bend (Far.) Kuşak 

muʿāḳab (Ar.) Cezalandırılmış 

muʿāḳıd (Ar. “muʿaḳḳad”ın çoğul şekli) 1. Bağlanmışlar 2. (Anlaşma için) 

Sonuçlandırılmış 3. Kalınlaştırılmış, yoğunlaştırılmış 

muʿānnid (Ar.) İnatçı, inat eden 

muʿāraża (Ar.) 1. Kavga, çekişme 2. Söz veya fikirle birbirine karşı çıkma  

muʿāteb (Ar.) Azarlanan, paylanan, tekdir edilen 

muġāyir (Ar.) Uymayan, bağdaşmayan, aykırı, zıt, muhalif 

muġtenem (Ar.) Ganimet olarak alınmış (şey) 

muġtenim (Ar.) 1. Ganimet alan, ganimetlenmiş (kimse) 2. Bir şeyi ganimet bilip 

ondan hiçbir karşılık ödemeksizin faydalanan veya o şeye ganimetmiş gibi 

sahip olan (kimse) 

muḥābā (Ar.) Korku, çekinme 

muḫaddere (Ar.) 1. Namuslu, iffetli kadın 2. Örtülmüş kadın 

muḥāl (Ar.) Olması, gerçekleşmesi, yapılması mümkün olmayan, imkânsız 

muḫalled (Ar.) Gelip geçici olmayan, sürekli, kalıcı, ebedî 

muḫannes̲ (Ar.) Kalleş, korkak, alçak 
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muḥarrik (Ar.) 1. Hareket ettiren, harekete geçiren, kımıldatan, oynatan 2. Tahrik ve 

teşvik eden, kışkırtan, ayaklandıran, azdıran 

muḥaṣṣıl (Ar.) 1. Meydana getiren, ortaya çıkaran 2. Osmanlı maliye teşkilatına bağlı 

vergi tahsildarı 

muḫayyem (Ar.) 1. Kurulmuş (çadır) 2. Çadırda yatan, çadırda barınan (kimse) 3. 

Çadırları kurulmuş ordugāh 

muḥṣın (Ar.) 1. Kale gibi koruyan 2. Kendini haramdan saklayan 

muḫtell (Ar.) 1. İyi ve değerli niteliklerini kaybetmiş duruma gelen, bozulan, bozuk 

2. Bozulmuş, karışmış, karışık 

muḳaddeme (Ar.) Öncü birlik, öncü kuvvet 

muḳāraʿa (Ar.) 1. Kılıç kullanarak dövüşmek 2. Cenkte kahramanların birbiriyle 

vuruşmaları 

muḳārin (Ar.) Bir yerde, bir arada bulunan, birlikte olan, bitişik, yakın 

muḳātele (Ar.) 1. Karşılıklı vuruşma, birbirini öldürme 2. Savaş, kavga 

muḳdim (Ar.) İşine dört elle sarılan, işinin gerektirdiği azim, gayret ve çalışmayı 

gösteren (kimse) 

munṣarif (Ar.) Geri dönen, ayrılan, terk eden 

munżamm (Ar.) Bir şeye sonradan katılan, üstüne veya sonuna eklenen, ek 

muraḫḫaṣ (Ar.) 1. Terhis edilen 2. İzin verilen 3. Talimat verilen kimse 

muraṣṣaʿ (Ar.) 1. İnci, elmas, yakut vb. kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle 

bezenmiş 2 İki mısraı, kafiye ve seci bakımından kelime kelime birbirine 

uyan (beyit veya söz) 

mus̲āb (Ar.) Sevab kazanmış olan, ameline karşılık ecir kazanmış olan 

muṣādaḳat (Ar.) İki kişi arasındaki dostça davranış, dostluk 

muṣādere (Ar.) El koyma, zorla alma 

muṣāff (Ar.) Karşısına geçmiş, savaşta saf almış 

muṣāfāt (Ar.) Saf ve halis dostluk, samimi sevgi 

muṣāḥib (Ar.) 1. Biriyle karşılıklı konuşan, sohbet arkadaşı olan kimse 2. Büyük 

zatlara hikâyeler anlatıp nükteler yaparak hoşça vakit geçirmelerini sağlayan 

zeki, bilgili, görgülü, hoşsohbet kimse, nedim 

muṣırr (Ar.) Düşünce veya isteğinden bir türlü vazgeçmeyen, herhangi bir konuda 

sürekli direnen, ayak direyen, ısrar eden 

muṣliḥ (Ar.) 1. İyileştiren, düzelten, ıslah eden (kimse) 2. Barıştıran 

muṭallā (Ar.) Üzerine altın yaldız sürülmüş, yaldızlanmış, yaldızlı 

mutaṣaddī (Ar.) Bir işe girişen, başlayan, teşebbüs eden 

muʿtemed (Ar.) İnanılır, güvenilir, emin, itimada şayan (kimse) 

muṭṭaliʿ olmaḳ (Ar. + T.) Bilmek, öğrenmek, vakıf ve haberdar olmak 

muvaḥḥidīn (Ar.) Muvahhitler, Allah’ın birliğine inananlar, Müslümanlar 

muvālāt (Ar.) 1. Dostluk, karşılıklı sevgi, yardımlaşma 2. Yardım, koruma 

mużāfāt (Ar.) Bir şeyin ekleri, kolları, ilaveleri, bir merkeze bağlı olan şubeler, yan 

kuruluşlar 

muẓāheret (Ar.) Arka çıkma, destek olma, yardım etme 

muẓāhir (Ar.) Arka çıkan, destek olan, yardım eden 

muẓhir (Ar.) Görünür duruma getiren, aşikâr eden, izhar eden 

mużṭarr (Ar.) Bir işi, bir davranışı yapmak zorunda kalmış, zorlandığı için aksini 

yapamaz, başka türlü davranamaz duruma gelmiş, çaresiz (kimse), mecbur 

mübāriz (Ar.) 1. Eski savaşlarda meydana çıkarak hasmıyla teke tek dövüşen 2. 

Herhangi bir konuda muhalifiyle mücadele eden 

mübāşir (Ar.) 1. Bir işe başlayan, girişen kimse 2. Tanzimat’tan önce devlet 

tarafından gönderildiği yerde devlet adına iş yapmaya yetkili olan kimse 
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müberhen (Ar.) Delille ispatlanmış olan, delilli, ispatlı 

mübteġā (Ar.) İstenen, arzu edilen şey 

mücāzāt (Ar.) 1. Ceza verme, cezalandırma 2. Suça karşılık olarak verilen ceza 

müceddid (Ar.) Yenileyen, yenileştiren, yeni bir şekil veren kimse 

mücidd (Ar.) Ciddiyet ve gayretle çalışan, işini ciddi yapan 

müctebā (Ar.) Seçilmiş, seçkin 

müctehid (Ar.) Kur’an ve sünnette bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen bir 

meselede yine Kur’an ve sünnetin özüne, rûhuna uygun olarak fikir yürütmek 

suretiyle şer’i hüküm koyan büyük din alimi 

müdārā (Far.) 1. Kin ve düşmanlığı örtüp zahiren dost gibi davranma, iyi geçinme, 

güler yüzle idare etme 2. Yüze gülmek, dalkavukluk yapmak 

müdebbir (Ar.) İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket 

eden, tedbirli ve ihtiyatlı davranan (kimse) 

müʾekked (Ar.) 1. Sağlam ve kuvvetli bir duruma getirilmiş, kuvvetlendirilmiş 2. 

İyice uyulması, yerine getirmesi için sözlü yahut yazılı olarak tekrarlanmış 

müfaḫḫam (Ar.) Saygıya ve ululanmaya değer, kerem ve itibar sahibi, yüce, büyük 

müfāriḳ (Ar.) Ayrılmış, ayrılan, mufarakat eden 

müfevvaż (Ar.) Bir kimseye görev olarak verilmiş, sorumluluğu yükletilmiş 

mülāḳī (Ar.) Buluşan, kavuşan, görüşen (kimse) “Mülāḳī olmaḳ: Kavuşmak, 

görüşmek” 

mülāṣıḳ (Ar.) Yapışık, bitişik 

mülāṭefet (Ar.) Güzel muamele etme, lutfetme 

mülḥaḳ (Ar.) 1. Eklenmiş 2. Merkeze bağlanmış 

mümehhed (Ar.) 1. Yayılmış, döşenmiş, açılıp serilmiş 2. Düzgün, düzenli, tertipli, 

muntazam 

mümehhid (Ar.) 1. Yayan, döşeyen, seren 2. Düzgün duruma getiren, düzelten, tertip 

eden (kimse) 

müncerr olmaḳ (A. + T.) 1. Çekilip götürülmek, çekilmek, sürüklenmek 2. Bir 

duruma veya bir şeye ulaşmak, varmak, varıp son bulmak, … ile neticelenme 

münezzeh (Ar.) 1. Eksiklik, noksanlık, kötülük vb.nden arındırılmış olan, uzak, beri 

2. (Allah için) İnsanlara mahsus her türlü sıfat 

münfekk (Ar.) Ayrılmış, kopmuş, çıkmış, sökülmüş 

münfeşş (Ar.) Geniş 

münḥarif (Ar.) 1. Doğru gitmeyen, sapmış 2. (Sağlık için) İyi ve yerinde olmayan, 

bozuk 

münḳażī (Ar.) Son bulmuş, sona ermiş, bitmiş 

mürācaʿat (Ar.) Geri dönme 

mürd (Far.) Ölmüş, gebermiş 

mürūd (Ar.) Asi, isyankar, ayak direyen 

müsellem (Ar.) 1. Teslim edilmiş 2. Doğruluğu ipatlanmış 

müstaġraḳ (Ar.) Batmış, dalmış, içine gömülmüş, garkolmuş  

müstaẓıll (Ar.) 1. Gölge altına girmiş olan, gölgelenen 2. (mec.) Birinin koruması 

altına girmiş, himayesine sığınmış olan 

müstecābüʾl-daʿvāt (Ar.) Allah katında duası makbul olan, geri çevrilmeyen 

müstemirr (Ar.) Devamlı, sürekli, kesintisiz 

müstesʿad (Ar.) 1. Hayırlı sayılan, uğurlu 2. Yardım görmüş 

müsteṭāb (Ar.) Hoşa giden, beğenilen, iyi, güzel 

müstevfā (Ar.) 1. Eksiksiz ve tam olarak alınmış 2. Eksiksiz, tam, mükemmel 

müstevlī (Ar.) 1. Bir yeri zapt ve istila eden, hükmü, idaresi altına alan (kimse) 2. 

Yayılan, her tarafı kaplayan 
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müşāfehe (Ar.) Karşılıklı konuşma, yüz yüze, ağız ağıza söyleşme 

müşebbek (Ar.) Ağ ve kafes gibi örülmüş veya oyulmuş (nakış, pano vb.)  

müşeyyed (Ar.) Yüksek ve sağlam yapılmış, aşılmaz, muhkem 

müşīr (Ar.) 1. Askerlikteki en üst rütbe ve bu rütbeyi taşıyan asker, mareşal 2. Emir 

ve işaret eden, yol gösteren (kimse) 

müşrif (Ar.) 1. Bir hale yaklaşan, … üzere olan, –e yüz tutan, meyleden 2. Yüksek 

bir yere veya mevkiye çıkan, yükselen, yücelen 

müteʿāl (Ar.) Çok yüce, ulu 

müteʿallil (Ar.) 1.Zaman geçirmek için kendini eğlendiren 2. Bahane bulan 3. 

Bahane ve özür ile vakit geçiren 

müteferriḳa (Ar.) Padişah, sadrazam vb.nin hizmetinde bulunan ve verdikleri emirleri 

yerine ulaştıran görevli 

mütehaṣṣin (Ar.) Kaleye kapanmış, müstahkem bir mevkiye sığınmış 

müteḥattim (Ar.) Gerekli, lüzumlu, zaruri, elzem 

mütekās̲ir (Ar.) Çoğalmış, çok, pek çok 

mütemmim (Ar.) Tamamlayan, tamamlayıcı 

müterettib (Ar.) 1. Sıraya konmuş, tertibe, düzene girmiş, tertiplenmiş 2. Ait olan, 

ilgili bulınan, tereddüp eden 3. –den dolayı, –den doğan, meydana gelen 

mutevaḳḳıf (Ar.) 1. İlerlemeyen, olduğu yerde duran 2. Olması, gerçekleşmesi bir 

şeye bağlı olan, bağlı 

mütevārī (Ar.) Bir şeyin arkasına veya altına geçip saklanan, saklı, gizli 

müteżaccir (Ar.) 1. Kederli, elemli 2. Sıkıntılı, öfkeli 3. Huzursuz, endişeli 

müvālāt (Ar.) Karşılıklı sevgi, yardımlaşma, dostça davranma, dostluk 

müżāyaḳa (Ar.) Darlık, sıkıntı, müşkülat 

müẕehheb (Ar.) 1. Altın suyuna batırılmış 2. Yaldızlanmış 

 

N 

nā-bekār (Far.) İşe yaramaz, haylaz, hayırsız 

naḫcīr (Far.) Av, sayd, av hayvanatı, av yeri 

nāhic (Ar.) Takip eden, yolda ilerleyen 

naḫt (Ar.) 1. Yontmak, oymak 2. Kök, doğa 

naḫvet (Ar.) Kendini büyük görme, ululanma, kibir, gurur 

naḳīr ü ḳıṭmīr (Ar.) Büyük küçük, iğneden ipliğe kadar, en küçük ayrıntısına kadar 

naʿmā (Ar.) Nimet 

nā-maʿdūd (Ar.) Sayısı belli olmayan 

narḫ-ı rūzī (Far.) Günlük değer 

naṣārā (Ar. “naṣrānі”nin çoğul şekli) Hristiyanlar 

naṣfet (Ar.) Hak ve adalete uygunluk, insaf, hakkaniyet  

nāṣıye (Ar.) Alın, yüz 

nāşir (Ar.) Yayan, dağıtan, saçan, neşreden (kimse veya şey) 

naṭʿ (Ar.) 1. Yemek yemek veya başka bir iş için yere serilen örtü 2. Meşinden 

yapılmış döşek 

nāzile (Ar.) 1. Bela, sıkıntı 2. İnme, nüzul 

neberd (Far.) Savaş, cenk, mücadele, kavga 

necāḥ (Ar.) İstediğine kavuşma, dilediğini elde etme, kurtuluşa erme  

necāt (Ar.) Kurtulma, kurtuluş 

nehmet (Ar.) 1. Himmet, maksat 2. Bağırma, şamata, feryat 3. Hırs, ihtiras, 

açgözlülük 

nemed-zīn (Far.) Keçe eyer 

nemer (Ar.) Kaplan, leopar 
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neml (Ar.) Karınca 

nesīb (Ar.) Soyu temiz, baba tarafından asil olan (kimse) 

neşāʾ (Ar.) 1. Buğday nişastası 2. Hoş kokulu esinti, hafif koku 

neşʾe (Ar.) 1. Sevinç 2. Sarhoşluğun verdiği keyif  

-neşūr (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere “saçan, dağıtan” anlamı katarak Farsça 

birleşik sıfatlar yapar. 

nevāḥī (Ar. “nāḥiye”nin çoğul şekli) Nahiyeler, etraflar, civardaki yerler 

nevāl (Ar.) 1. Talih, kısmet, nasip 2. Bağış, ihsan, ata 

nevʿan (Ar.) 1. Cins bakımından, çeşitçe 2. Biraz 

nev-bāre (Far. “nev-bāve”) 1. Turfanda yemiş, yeni çıkmış sebze 2. Yeni ve taze 

çıkan şey 

-neverd (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “dönen, dolaşan, gezen” anlamları katarak 

Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

neẓāfet (Ar.) Temizlik, paklık 

nigīn (Far.) 1. Yüzük, yüzük kaşı 2. Yüzük şeklinde mühür 

nigūn-sār (Far.) Baş aşağı 

nіkū (Far.) İyi, hoş, güzel, nik 

nīrān (Ar.) 1. Ateş 2. Cehennem 

nīrū (Far.) Güç, kuvvet 

niṣāb (Ar. ) 1. Yeter derece, istenilen oran, kıvam 2. Asıl, esas 

niṭāḳ (A.) 1. Kuşak, kemer 2. Peştemal 

nuṣūr (Ar.) (Zor durumdaki birine) Yardım etme, destek olma 

-nümūd (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “gösteren, görünen; benzeyen” anlamları 

katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

nüşūr (Ar.) 1. Dağıtma, yayma; dağılma, yayılma, neşr 2. Öldükten sonra dirilme 

nüvīd (Far.) İyi haber, müjde, muştu 

 

Ö 

öñürdi (T.) Önce, ilk önce, daha önce, ileri 

 

P 

peleng (Far.) Kaplan 

pelīd (Far.) Pis, murdar, alçak kimse 

penāgāh (Far.) Sığınacak yer 

pertāb (Far.) Atma, atılma, sıçrama 

perveriş (Far.) Besleme, beslenme, yetiştirme, yetiştirilme “Perveriş bulmak: 

Beslenmek, yetişmek, yetiştirilmek” 

peykār (Far.) Cenk, cidal, savaş, harp  

-peymā (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “ölçen, ölçücü” anlamı katarak Farsça 

usulüyle birleşik kelimeler yapar. 

pīrāmen (Far.) Çevre, etraf, yan 

pіrāste (Far.) Süslenmiş, donatılmış 

pister (Far.) Yatak, döşek 

pīşānī (Far.) 1. Alın, cebin 2. Ön, ön tarafta bulunan (şey) 

pіşvā (Far.) Önder, başkan, reis 

pūsīde (Far.) 1. Çürümüş 2. Solmuş, sararmış 

pūyān (Far.) 1. Koşan, koşucu 2. Dalmış 

püşte (Far.) Tepe, yığın 
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R 

Rabbüʾl-erbāb (Ar.) Bütün esmanın menşei, ilk zuhurun mazharı olan ve rububiyet 

kendisine mahsus bulunan Allah 

rāciḥ (Ar.) Ağır basan, üstün olan 

racīm (Ar.) “Taşlanmış, taşlanarak cezalandırılmış” anlamında 

raʿd (Ar.) Gök gürlemesi, gök gürültüsü 

rāġıb (Ar.) İstekli, isteyen (kimse) 

raḫt (Ar.) Binek atlarına vurulan eyer, eyer takımı 

rāhin (Ar.) 1. Malını emniyete koyan 2. Devamlı, sabit 

raḳīḳa (Ar. raḳіḳ “ince, yumuşak, şeffaf”tan) 1. İnsanın gönlüne ferahlık veren etkili 

söz veya tecelli 2. Hak’tan kula ulaşan ruhani yardım 

rān (Far.) Uyluk 

rāsiḫ (Ar.) 1. Sağlam, kuvvetli, metin, muhkem 2. İlim ve fende, özellikle din 

ilimlerinde çok geniş ve sağlam bilgisi olan, otorite sayılan (kimse) 

rāyiḳa/ rāʾiḳa (Ar.) 1. Saf, sade 2. Akıcı 

reces (Ar.) 1. Pislik, kir 2. Her tür insan pisliği 3. Kötü koku 

refte (Far.) Gitmiş, geçmiş 

rehbet (Ar.) 1. Korku 2. Korku verici, korkulan 

rekīn (Ar.) 1. Yüce, yüksek, âlî, sağlam 2. Ağırbaşlı, vakarlı 

reme (Far.) Sürü 

reml (Ar.) Kum 

-res (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “ulaşan, erişen” anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

resīde (Far.) Erişmiş, yetişmiş, ulaşmış, olgunlaşmış 

revān (Far.) 1. Yürüyen, giden 2. Akan 3. Akıcı (şiir, söz vb.) 4. Ruh, can 5. Süratle, 

derhal 

reʾy (Ar.) 1. Oy 2. Fikir, görüş, düşünce “Reʾy-i sāyib: İsabetli fikir” 

reyʿān (Ar.) Bir şeyin ilk zamanları, evveli 

rezīn (Ar.) 1. Sağlam 2. Ağırbaşlı, vakarlı 

riʿāyet (Ar.) 1. Saygı, itibar 2. İkram, ağırlama 3. Uyma, itaat 

rifʿat (Ar.) Yücelik, yükseklik, özellikle mevki yüksekliği 

rikāb (Ar.) 1. Üzengi 2. Büyük bir kimsenin katı, huzuru 

risālet-penāhī (Ar. + Far.) Hz. Muhammed 

ruʿb (Ar.) Korku, dehşet, havf 

ruḫām (Ar.) Mermer 

ruʿūnet (Ar.) 1. Bönlük, ahmaklık, bencillik 2. İnsana ağır gelecek davranışlarda 

bulunma 3. Bönlük ve ahmaklık sayılan nefsanî zevklere dalma, arzularının 

esiri olma, benliğini öne çıkarma durumu 

rūyin-ten (Far.) Güçlü kuvvetli, tunç vücutlu 

rūz-ı ḳāsım (Ar.) 1. Yılı ikiye ayıran gün 2. Eskiden senenin ayrıldığı iki dönemden 8 

Kasım’dan 6 Mayıs’a kadar süren 6 aylık kış dönemi 

rūz-merre (Far. + Ar.) Her günkü, her günlük 

rücḫān (Ar.) Üstün olma, üstünlük 

rükn (Ar.) 1. Sütun, direk 2. Dayanak 

rümḥ (Ar.) 1. Kargı, mızrak 2. Yoksulluk, fukaralık 

rüsūm (Ar.) 1. Usul, metot, kural, merasim 2. Suretler, şekiller 

 

S 

ṣaʿar (Ar.) Kibir, gurur, azamet 

ṣaʿb (Ar.) Güç olan, güçlükle yapılan, zor, çetin, müşkül 
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ṣabāvet (Ar.) Çocukluk 

ṣaff (Ar.) 1. Yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, 

sıra 2. (mec.) Aynı düşünce ve menfaatler etrâfında birleşen kimselerin 

meydana getirdiği topluluk 3. Mehter usullerinden biri 

ṣaf-der (Far.) Düşman saflarını yarıp geçen kahraman, yiğit 

saḫāvet (Ar.) Cömertlik, el açıklığı 

saʿīd (Ar.) 1. Kutlu, uğurlu 2. İyi ve güzel yaratılışı sebebiyle hak katında makbul 

olan, kurtulmuşlardan sayılan (kimse) 

sāʿid (Ar.) Kolun dirsekten bileğe kadar olan kısmı 

ṣāʿiḳa (Ar.) Yıldırım  

ṣalābet (Ar.) 1. Katılık, sertlik 2. İnanç ve ahlak üstünlüğünden doğan kuvvet, sebat, 

sağlamlık, metanet 

ṣalīb (Ar.) Haç 

ṣalt (T.) Sadece, yalnız, sırf 

sāyir/sāʾir (Ar.) Başka, diğer, öteki 

saʿīr (Ar.) Alevli, harlı ateş, cehennem ateşi 

saḳar (Ar.) Cehennem  

saḳf (Ar.) 1. Dam, çatı 2. Tavan 

s̲āḳıb (Ar.) 1. Bir şeyi delip geçen, delen 2. Karanlığı delip geçen, pırıl pırıl parlayan, 

çok parlak 3. İçe işleyen, etkili 

sākir (Ar.) 1. Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş 2. Hareketsiz, kımıldamayan, duran 

sal (T.) Tabut 

ṣalāt (Ar.) Namaz 

ṣamṣām (Ar.) Keskin kılıç 

ṣanādīd (Ar.”ṣandīd”in çoğul şekli) İleri gelenler, büyükler, hakim olan kimseler 

sāniḥ (Ar.) Zihne doğup ortaya çıkan 

ṣarṣar (Ar.) Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr 

saṭve (Ar.) Karşı konulmaz derecede zorlu ve ezici kuvvet, sindirici, boyun eğdirici 

güç 

ṣavāmiʿ (Ar. “ṣavmaʿa”nın çoğul şekli) Tapınaklar, savmaalar 

ṣavlecān (Ar.) Ucu eğri cirit sopası, çevgan 

ṣavlet (Ar. ) Bütün gücüyle saldırma, şiddetli hücum, saldırı 

ṣavn (Ar.) Koruma, muhafaza etme 

ṣavulmaḳ (T.) Bir şeyden çekinerek bulunduğu yerden uzaklaşmak 

ṣāyib/ṣāʾib (Ar.) 1. Başka yöne sapmadan doğruca hedefe ulaşan 2. Doğru, isabetli, 

yanlışsız, maksada uygun 

sāz (Ar.) 1. Takım, silah, edevat 2. Ustalık 3. At takımı 4. Düzen, tertip, sıra 5. 

Öğrenme 6. Kuvvet, kudret 7. Menfaat 8. Benzer, misil, eş 9. Hile 

sebbāḥ (Ar.) İyi yüzen, iyi yüzme bilen (kimse), yüzücü 

seby (Ar.) Savaşta esir alma; esir alınma 

sefk (Ar.) Dökme, akıtma “Sefk-i dimā: Kan dökme” 

seffāk (A.) 1. Kan döken, kan dökücü 2. Akıcı 3. Çok yalancı 

seḫā (Ar.) El açıklığı, cömertlik 

sehm-nāk (Far.) Korkunç, dehşet verici, dehşetli 

s̲eḳaleyn (Ar. s̲eḳal “ağırlığı olan kıymetli nesne”den tesniye eki -eyn ile) Arapça’da 

“insan ve cin”, “dünya ve ahiret” gibi ikili anlamlarda kullanılan kelime 

dilimizde Hazret-i Muhammed hakkındaki, “İns ve cinnin peygamberi, 

efendisi” anlamına gelen “Resulü’s-sakaleyn” ve “Seyyidü’s-sakaleyn” 

söyleyişlerinde geçer. 

seleb (Ar.) Birinden zorla alınan elbise, silah vb. şahsi eşya 
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Selsebīl (Ar.) Cennetteki pınarın adı 

selvet (Ar.) 1. Teselli, avuntu 2. Servet, refah, mutluluk 3. Kederi unutturan 

semā (Ar.) Atın sırtı 

semek (Ar.) 1. Balık 2. Yaratılışın en altı, boynuzunda dünyayı taşıyan öküzü taşıyan 

Hintli balık 

-semīr (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere “… niteliğini taşıyan, … ile nitelenen” anlamı 

katarak Farsça usulüyle birleşik sıfatlar yapar. 

semiyy (Ar.) Aynı adı taşıyan kimselerden her biri, adaş, hemnam 

semt (Ar.) 1. Yön, taraf, cihet 2. Rota, yol 

senc (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “tartan, ölçen, değerini anlayan, değerlendiren” 

anlamı katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

senen (Ar.) Yol, yön, tarz 

-serā (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “terennüm eden, söyleyen” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

serā-perde (Far.) 1. Perde 2. Padişah çadırı, otağ 

ser-āsіme (Far. ser “baş” ve āsіme “sersem” ile) Sersem, şaşkın 

seren (T.) 1. Ağaç, direk 2. Bayrak direği  

sermā (Far.) Kış, soğuk 

ser-nigūn (Far.) 1. Ters dönmüş, baş aşağı, tepetaklak 2. (mec.) Talihsiz, bahtsız 

ser-vaḳt (Far.) Yalnız görüşmeye uygun boş oda veya yer, halvethane 

seyyimmā (Ar.) Özellikle, bilhassa 

-simāt (Ar. sime’nin çoğul eki -āt almış şekli) Sonuna geldiği kelimelere “üzerinde 

… izi, işareti görülen, … görünüşlü” anlamı katarak birleşik sıfatlar yapar. 

sinān (Ar.) 1. Çelik mızrak ucu 2. Herhangi bir savunma silahı 3. Bileği taşı 

sipeh-sālār (Far.) Başkomutan 

sīm-āb (Far.) Cıva 

sīr-āb (Far.) 1. Suya doymuş, suya kanmış 2. Taze, körpe 

sitīz (Far.) Kavga, dövüş 

siyādet (Ar.) Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hüseyin’in soyundan olma, seyitlik 

sökmek (T.) Yarmak, parçalamak 

söyündürmek (T.) Söndürmek 

s̲uʿbān (Ar.) 1. Büyük yılan, ejderha 2. Kuzey yarım küresinde Ejderha burcunun 

büyük kavsinin ortasında, Küçükayı dörtgeninin tam karşısında yer alan en 

parlak yıldız, Alpha Draco 

s̲uḳbe (Ar.) Delik, küçük delik 

ṣulbī (Ar.) 1. Bel kemiğine, omurgaya ait 2. Bir erkeğin sulbünden gelen, onun 

zürriyetinden olan, öz (oğul) 

sūrāḫ (Far.) Delik 

sūsmār (Far.) Kertenkele, keler 

suvarınmaḳ (T.) Sulanmak, söndürülmek 

sübbūḥ (Ar.) Allah, daima övülen 

sübül (Ar. “sebіl”in çoğul şekli) Yollar 

sücūd (Ar.) Secde etme 

südde (Ar.) 1. Kapı 2. Eşik 

süʿedā (Ar. “saʿīd”in çoğul şekli) Mutlu olanlar, Allah’ın rızasına erenler 

süfte (Far.) Delinmiş, delik 

s̲üġūr (Ar. “s̲aġr”ın çoğul şekli) Düşmana yakın yerler, sınır boyları, serhat, hudut 

sükkān (Ar. “sākin”in çoğul şekli) Bir yerde oturanlar, ikâmet edenler, sakinler 

süm (Far.) Toynak 

sütūde (Far.) Övülmüş, övülmeye değer bulunmuş 
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sütūh (Far.) 1. Korkuyla karışık saygı 2. Korkunç, müthiş 3. Şaşkın 4. Yorgun, 

bezgin  

süveydā (Ar.) 1. Kalbin tam ortasında bulunduğu kabul edilen siyah nokta, insan 

varlığında ilâhî tecellinin odak noktası 2. (mec.) Kalpte gizlenen günah 

süyūl (Ar. “seyl”in çoğul şekli) Seller 

 

Ş 

şābāş (Far.) “Çok yaşa, şen ol, aferin, var ol” anlamında tebrik sözü 

şāfī (Ar.) Kâfi gelen, yeter durumda olan, ikna eden “Cevāb-ı şāfī: Yeterli cevap” 

şāġil (Ar.) 1. Meşgul eden 2. Bir mülkte, bir yerde oturan, orayı işgal eden (kimse) 

şāhbāz (Far.) 1. İri ve beyaz bir doğan cinsi 2. Yiğit, gösterişli ve şanlı kimse 

şāḫsār (Far.) 1. Dallı budaklı ağaç 2. Ağaçlık, koruluk 

şaʿīr (Ar.) Arpa 

şaḳlos (Mac.) Osmanlı ordusunda kullanılan toplardan biri 

şāmiḫ (Ar.) 1. Yüksek, ali 2. Kibirli 

şaṣt (Far.) 1. Okçuların sağ ellerinin başparmağına taktıkları, kirişin titremesini 

önleyen ve okun hedefi bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan yüzük, zıhgir, 

küştiban 2. Başparmağın yay çekilen yeri 3. Ok atan kimseye göre menzilin 

sağ tarafı 

şeʿāyir/şeʿāʾir (Ar. “şiʿār”ın çoğul şekli) 1. İzler 2. Âdetler, merasimler 3. Bir şeyi 

benzerlerinden ayıran özellikler, nişanlar 

şecāʿat (Ar.) Yiğitlik, yüreklilik, cesaret 

şecīʿ (Ar.) Cesur, yürekli, kahraman, şecaatli 

şedāyid/ şedāʾid (Ar. “şedīde”çoğul şekli) 1. Eziyetli, zahmetli, sıkıntılı durumlar 2. 

Afetler, büyük sıkıntılar, belalar 

şehāmet (Ar.) Zekâ ile beraber olan cesaret, aklın kontrolünde olan yiğitlik 

şeḳāvet (Ar.) 1. Eşkıyalık, yol kesicilik, haydutluk, şakilik 2. Kötü yaratılışlı, kötü iş 

işleyecek tıynette olma, kutsuzluk 

şemīm (Ar.) Güzel koku 

şenāʿat (Ar.) Kötülük, fenalık, alçaklık 

şerze (Far.) Kükremiş 

şeşder (Far.) 1. (Tavlada) Altı kapı 2. Dünya 

-şiʿār (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere “haiz olan, sahip olan, muttasıf” anlamı 

katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 

şihāb (Ar.) 1. Işıklı nokta, kıvılcım, ateş parçası 2. Akan yıldız, meteor 

şiḳāḳ (Ar.) Uyuşmazlık, anlaşmazlık, ihtilaf 

-şikār (Far.) Sonuna geldiği kelimelere “avlayan” anlamı katarak Farsça birleşik 

sıfatlar yapar. 

şikest (Far.) Kırma, kırılma 

şiyem (Ar. “şīme”nin çoğul şekli) Huylar 

şude (Far.) 1. Giden kişi ya da şey 2. Olup biten şey 3. Ölü, işlevsiz, hükümsüz 

şūm (Ar.) Uğursuz, meşum, şom 

şükūh (Far.) Ululuk, azamet, haşmet 

şühedā (Ar. “şehīd”in çoğul şekli) Şehitler 

şüyūʿ (Ar.) 1. Herkesçe duyulma, yayılma, bilinme, halkın diline düşme 2. Bir mala 

ortak olanlardan her birinin hissesinin o malın bütününe yayılmış olması 

 

T 

taʿayyüş (Ar.) Yaşama, geçinme 

tābende (Far.) Parlayan, parlak 
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tābiş (Far.) Parlayış, parıldayış 

taġammüd (Ar.) Sararak örtme, zarf gibi sarma 

taḥaṭṭī (Ar.) 1. Bir yeri aşıp geçme 2. Saldırma, hücum etme 

taḥsīn (Ar.) Güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama 

taḳaddüm (Ar.) 1. İleri geçme 2. Önce gelme, önce davranma 

taḳayyüd (Ar.) 1. Bağlanma, bağlı olma, kayıtlanma, mukayyet olma 2. Çalışma, 

çabalama, uğraşma 3. Dikkatli davranma, üstüne düşme, özen gösterme 

taḳbīl (Ar.) El öpme 

taḳrīr (Ar.) Sözle anlatma, ifade ve beyan etme, anlatış 

tālī (Ar.) 1. İkinci derecede olan 2. Bir önermenin ikinci kısmı 3. Redif askerinin 

ikinci sınıfı 

tāmm (Ar.) 1. Gerekli her şeyi kendisinde bulunduran, eksiği olmayan 2. Tamam, 

bütün  

tārek (Far.) 1. Tepe, başın üst kısmı 2. Derviş başlığı, derviş tacının dilimlerinden her 

biri, terk 

tārī olmaḳ (Ar. + T.) Ortaya çıkma, belirme 

taṣarruf (Ar.) 1. Bir şeye sahip olma ve sahip olduğu şeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi 2. Bir nesneyi, özellikle parayı dikkatli ve idareli kullanma 3. Emir, 

hüküm 

ṭaviyyet (Ar.) Gönüldeki istek, niyet, kasıt 

ṭāyife/ ṭāʾife (Ar.) Grup hâlindeki insan topluluğu, bölük, fırka, takım 

tażaccur (Ar.) İçi sıkılma, bunalma 

tāziyāne (Far.) 1. Kırbaç, kamçı 2. Mızrap, tezene 3. (mec.) Sebep, vasıta 

tebāh (Far.) Yıkılmış, mahvolmuş, harap olmuş 

tebār (Far.) Soy, nesil 

tecemmülāt (Ar.) Süsler, süslenmek için kullanılan ağır pahalı eşya 

tedmīr (Ar.) Yok etme, mahvetme, helak etme 

teʾebbüd (Ar.) 1. Ürküp çekinme 2. Bir yerin ıssız ya da yaban olması 3. Ürkek ya da 

yabani olma 

tefvīż (Ar.) Bir iş veya şeyi bir kimsenin üstüne bırakma 

tegerk (Far.) (Yağan) dolu 

tehāvün (Ar.) Ehemmiyet vermeme, önemsiz görme, önemsememe 

tehniye/ tehniʾe (Ar.) Kutlama, tebrik etme 

tekāhül (Ar.) İhmal, dikkatsizlik 

tekāver (Far.) 1.Koşucu, seğirtici 2.Yorga yürüyüşlü at 

teʾkīd (Ar.) 1. Sağlamlaştırma 2. Daha önce yazılmış veya söylenmiş olan bir şeyi 

tekrar hatırlatma, bir daha bildirme  

tek ü tāzī (Far.) Koşma, koşuşma 

telāṭum (Ar.) 1. (Dalga için) Birbirine çarpma 2. Dalgalanma 

temāme (Ar.) 1. Bir şeyi tamamlamak için gerekli olan şey ya da miktar 2.Tüm, 

bütün 

temḥīd (Ar.) Tazim ve sena eylemek ve sabaha karşı minarelerde okunan dua 

temşiyet (Ar.) Yürütme, ilerletme “Temşiye-i umur: İşleri yürütme” 

tenādd (Ar.) Birbiri ardına kaçarak dağılmak, karşılıklı yayılma 

tenaʿʿüm (Ar.) Nimetlenme, bolluk içinde yaşama 

teraḥ (Ar. ) Keder, gam, tasa 

terāḫī (Ar.) Gayretsizlik ve gevşeklik gösterme, gevşeme, geri çekilme, geri durma 

terġīb (Ar.) İsteklendirme, arzu ettirme, istek verme 

terhīb (Ar.) Çok fazla korkutma, yıldırma 

terhīn (Ar.) Rehine koyma, rehin olarak bırakma 
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tersīm (Ar.) Resmini yapma, şeklini çıkarma, çizme 

teṣārif (Ar. “taṣrīf”in çoğul şekli) Emir ve hükümler 

teselsül (Ar.) Kesintisiz olarak devam etme 

tesḫīr (Ar.) Ele geçirme, emri altına alma, kendine tabi kılma, zaptetme 

teşevvuḳ (Ar.) Şevklenme, arzu gösterme 

teşeyyüd (Ar.) Sağlamlaşma, pekişme, güçlenme 

teşnīʿ (Ar.) Ayıplama, kötü görme, ayıp ve çirkin bulma 

teşvīş (Ar.) 1. Karıştırma, karma karışık etme 2. İnsanın zihnini meşgul eden şey, 

gāile, karışıklık 

tevābiʿ (Ar. “tābiʿ”in çoğul şekli) 1. Bir kimse ile beraber bulunan, ona tabi olan 

kimseler, maiyet 2. Bir kimseye fikir bakımından bağlı olanlar 3. Uşaklar, 

yardımcılar 4. Bir merkeze bağlı olan yerler 5. Uydular, peykler 

tevālī (Ar.) Arkası kesilmeden devam etme, birbiri ardından gelme 

tevʾem (Ar.) 1. İkiz 2. Eş 

tevessül (Ar.) Sarılma, başvurma, bir şeyi vesile kılma 

tevḳīr (Ar.) 1. Hürmetle anmak 2. İhtiram etmek 

ṭınāb (Ar.) Çadırı kazığa bağlayan ip 

tilāl (Ar. “tell”in çoğulu) 1. Kümeler, yığınlar 2. Tepeler 

ṭīn (Ar.) Çamur, balçık 

tīre (Far.) 1. Karanlık, kara 2. Bulanık 

ṭonpāz (Sl. “tombāz”) 1. Üzerinde köprü kurulan, altı düz kayık biçiminde duba 2. 

Irmaklarda işleyen, altı düz kayık 

ṭop otı (T.) Barut 

ṭop ṭaşı (T.) Gülle 

ṭorlaḳ (T.) 1. Derviş 2. Genç, toy. 3. Henüz evcilleşmemiş, alışmamış 

ṭoylamaḳ (T.) Yedirip içirmek, ağırlamak, ziyafet vermek 

ṭuʿme (Ar.) 1. Yiyecek, azık 2. Lezzet, tat 3. Lokma 

turş u şīrīn (Far.) 1. Ekşi ve tatlı 2. Hoş ve nahoş 

 

U 

ʿudūl etmek (Ar. + T.) Geri dönmek, sapmak, vazgeçmek 

uḫt (Ar.) Kız kardeş 

ʿulūfeci (Ar.) Osmanlılarda kapıkulu süvarisini teşkil eden yeniçerilerin iki bölüğüne 

verilen isim, ulufeciyan 

ʿulüvv (Ar. ) Ululuk, büyüklük, yücelik 

ʿulyā (Ar. “a‘lā”nın müennes şekli) Çok yüksek, çok yüce 

ʿumde (Ar.) Dayanılacak, güvenilecek kimse veya şey, destek, dayanak 

ʿunf (Ar.) Şiddet, sertlik, kabalık, terslik 

ʿunfuvān (Ar.) (Güzellik, gençlik, sağlık vb. için) Başlangıç, en parlak, en taze 

zaman 

ʿurbān (Ar. “ʿArab”ın çoğul şekli) Çöl Arapları, bedeviler 

ʿuṣāt (Ar. “ʿāsі”nin çoğul şekli) Asiler 

ʿusret (Ar.) Sıkıntı, zahmet, zorluk, güçlük, darlık 

ʿuẕūbet (Ar.) Tatlılık, hoşluk, latiflik 

 

Ü 

ünās (Ar.) [Ar. nās “insanlar”ın aslı olarak kabul edilir] İnsanlar, nas 

 

V 

vāfir (Ar.) Çok, bol 
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vāhibüʾl-āmāl (Ar.) “İstekleri veren” Allah 

vaḥīd (Ar.) En seçkin, emsalsiz 

vażīʿ (Ar.) Alçak, bayağı 

vecīh (Ar.) 1. Güzel 2. Uygun, layık 

vefret (Ar.) Bolluk, çokluk 

veġā (Ar.) 1. Gürültü, patırtı, kavga 2. Savaş, cenk 

vehbī (Ar.) Allah vergisi 

vehlet-i ūlāda (Ar.) İlk anda, ilk bakışta 

velāʾat (Ar.) Dostluk, sevgi, bağ, ittifak 

veleh (Ar.) Şaşkınlık, şaşma, hayret 

verā (Ar.) Bütün yaratılmış olanlar, alem, kainat 

verāʾ (Ar.) Arka, art, öte 

vifāḳ (Ar.) 1. Aynı düşüncede, aynı fikirde olma 2. Anlaşmış olma durumu, 

barışıklık 

vīre etmek (Sl. + T.) Kale vb. müstahkem bir yerin düşmana teslim edilmesi 

vużū (Ar.) Abdest 

vürūd (Ar. ) Gelme, erişme, ulaşma, varma 

 

Y 

yacanmaḳ (T.) Çekinmek, kaçınmak, imtina etmek, ihtiraz etmek, sakınmak 

yalı (T.) Deniz, göl ve nehir kenarlarındaki düz ve açık arazi 

yaṣamaḳ (T.) 1. Eğmek, çökertmek, bozup dağıtmak 2. Yenmek 3. Yatırmak, yere 

sermek, yaymak 

yat u yaraġ (T.) Silah ve mühimmat 

yebāb (Ar.) Yıkık, harap, viran 

yelmek (T.) Aceleyle, telaşla koşmak 

yemīn (Ar.) Sağ taraf 

yemm (Ar.) Deniz, okyanus 

yüpürmek (T.) Telaşla öteye beriye koşmak 

yügrük (T.) 1. Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek 2. Yürürlük, hızlı gitme 

 

Z 

ẕād (Ar.) Azık, yiyecek, rızık 

ẕāhib (Ar.) 1. Giden, gidici 2. Bir düşünceye, bir zanna inanan, uyan, kapılan (kimse) 

ẓahr (Ar.) 1. Arka, sırt 2. Kağıt vb.nin arka tarafı 

ẓalām (Ar.) Karanlık 

ẓalīl (Ar.) Gölgeli “ẓıll-i ẓalīl: Çok koyu gölge” 

żayf (Ar.) 1. Yaklaşma, yanaşma 2. Misafir 

zāyil (Ar.) 1. Yok olan, tükenen 2. Geçmiş 3. Geçen, geçici 

zemzeme (Far.) Nağmeli ses, nağme, ezgi 

zenbūr (Far.) Eşek arısı, arı 

zevāde (Far.) Erzak, azık, yiyecek 

żırġām (Ar.) Arslan 

żıyāʿ (Ar.) Mülk ve araziler 

zimām (Ar.) 1. Yular 2. (mec.) Yönetim, idare 

zīn (Far.) Eyer 

żuʿafā (Ar. “żaʿif”in çoğul şekli) Zayıflar 

żucret (Ar.) İç sıkıntısı, iç darlığı 

ẓunūn (Ar. “ẓann”ın çoğul şekli) Zanlar 

zūrkār (Far.) Zorlayıcı olan, zorlayan 
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żuyūf (Ar. “żayf”ın çoğul şekli) Misafirler, konuklar 

züʿamā (Ar. “zaʿīm”in çoğul şekli) 1. Büyük tımar sahipleri 2. Kefil 3. Bir 

memleketin ileri geleni, ayandan olan şerefli kimse 4. Padişah, sadrazam ve 

vezir adına iş gören kimse, bir nevi konsolos 

ẕükūr (Ar. “ẕeker”in çoğul şekli) Erkekler 
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EK A 

UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 

 

From the 15th century onwards Ottomans have rearranged their tribal political 

structure in favor of a more centralized administrative system around a single 

authority. This new ideology which was based on Ottoman household's being chosen 

by God to rule, is justified by Mehmed II’s conquest of Constantinople. Hence the 

foundation of the empire, Ottoman sovereign as being the head of the Ottoman 

household started to separate himself from the people he ruled, by living in palaces 

which segregate his imperial identity from the public. After Yavuz Sultan Selim 

conquered Mekke and Medine Ottomans became the caliphs of Islamic faith and 

their claims as being the servants of God attained a divine nature. At the end of the 

16th century as the sultan disregards leading the army in campaigns and becomes less 

visible in public occasions, his servants (viziers, governors, defterdars, kadıs and 

other administrative elite) became the prominent actors of the Ottoman state as his 

representatives.  

 Fetihname is a literary genre which narrates specific campaigns, conquests of 

cities and fortresses, also the victories on the battlefield. Therefore, the books which 

have names such as “gazavatname, zafername, sefername” even the ones with 

“şehname” and “tarih” can be categorized under this genre. Fetihnames can be 

written in verse or prose. In order to call a work “fetihname” it should cover the 

events through some chapters: 1- Tevhid (Declaring the unity of God), 2- Münacat 

(Prayer for God), 3- Na't, (Prayer for the prophet Muhammed) 4- Ashab-ı Kirama 

dua (Prayer for Muhammed’s family and friends), 5- Prayer for Islam’s heroes, 6- 

Sebeb-i telif (Reason for writing of the work), 7- Prayer for the Ottoman sultan, 8- 
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Reasons of the military campaign, 9- Provisions and armament, 10- The beginning of 

the campaign, 11- Encountering the enemy, 12- Standing of the enemy, 13- Battles 

and the victory of Islam, 14- Returning to Istanbul, 15- Prayer, 16- Hatime 

(Afterword). 

 During the16th century state officers, intellectuals or litterateurs with 

different backgrounds used this genre. The stylistic difference between these works 

underlines the author’s purpose and his audience. For example, Merâhî's fetihname 

depicts the events in a simpler heroic fashion which is easier to understand and has 

an entertainment value for the ordinary people. But the court calligrapher Ferîdûn 

Ahmed Bey’s Nüzhet-i esrârü'l-ahyâr der-ahbâr-ı sefer-i Sigetvar is quite different 

than it. Ferîdûn Bey prefers writing in prose rather than verse because his audience is 

sufficient for an elegant, rhymed prose which is the ornate literary style that derived 

from official correspondences. Therefore, the campaign narratives can tell us how 

narrator interprets the event within a specific community and how he constructs his 

identity through this narration. Fetihnames are used as a means of legitimization. 

Authors’ position in the social hierarchy or their proximity to main authority 

influenced their literary styles but that their narration is the outcome of a shared 

Ottoman identity which can be explained as being the ideal person for serving the 

Ottoman sultan whom was chosen by God to rule on earth. 

 To a certain extent fetihnames share the characteristics of previous literary 

works which includes the imagery, metaphors and tropes of the gazi warrior who 

fights in the name of Islam. The identity formation of a bureaucratic ruling class 

represented itself in the text with the choice of form, vocabulary or tone. One of 

these representatives is the use of inşa as the literary style which includes the epithets 
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of officers which were used in administrative documents and underline their 

qualities.  

 Târîh-i Engürüs is a fetihname which was written at the end of 16th century. It 

was written as a combination of poetry and prose. İnşa which can be defined as the 

stylistic prose and was a favored form of history writing at 16th and 17th centuries. 

The text declares the author of Târîh-i Engürüs as ʿÂlî since he uses pen-name in 

poems. We are not sure who this ʿÂlî Efendi is. Since Gelibolulu Mustafa ʿÂlî 

Efendi was a famous historian of the 16th century and he had appropriated an inşa 

style which can be identified with the use the rhetorical figures of style and 

formulation, it is plausible to consider him as the author of this fetihname.  

 The author’s style shows features of inşa prose which is the dominant style of 

professional bureaucrats. That means Târîh-i Engürüs was written for the educated 

statesmen and the growing body of Ottoman elite who were literate in Ottoman 

Turkish also have the knowledge of Persian and Arabic. The theme of Târîh-i 

Engürüs is the military campaign of Hungary but the story manifolds into sub-

chapters regarding the portrayal of commanders and their worthy deeds. Therefore, it 

can be said that the text has a biographical aspect. 

 In the depiction of Ottoman army narration is reinforced by the use of a 

language, which is full of compounds and rhyme. The suffering and death of soldiers 

on the battlefield and the killing of prisoners of war were depicted through similes. 

The heroism of the main protagonists, the number of enemy troops or the strength of 

besieged fortresses were highly exaggerated. The panegyric depicts the ideal 

Ottoman statesman as a brave commander, a clever leader and a pious man.  

While depicting the landscape, metaphors of paradise and heavens were used. 
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The display of luxury, patronage and power through lavish gift givings (hilʿats, 

horses, weapons etc.) and banquets were emphasized. Recurring divan gatherings 

where tactics and strategies were discussed illustrates the ideal functioning of the 

administrative and military apparatus. 

 At its beginning fetihnames were only written in the name of the Ottoman 

sultan. The growth of the bureaucracy during the 16th century led to the distribution 

of sultan’s authority into the ruling elite. Those people were sultan’s representatives 

in the public sphere. Glorifying the administrative or the military elite was seen as a 

way of glorifying the sultan himself. Therefore, at the end of the 16th century 

fetihnames were began to be written for these ruling elite. Târîh-i Engürüs would 

probably be presented to Koca Sinan Paşa who was the grand vizier and the 

commander-in-chief of 1593 Hungary campaign. But Sinan Paşa passed away in 

1596 while the author was still working on Târîh-i Engürüs. Not being able to 

present his work to deceased grand vizier, the author of Târîh-i Engürüs looked for 

alternative patrons who would appreciate him for his writing skills. Cafer Paşa and 

the Crimean Khan Fetih Giray should have been thought as potential patrons because 

they were praised at the last part of the work. The author should have been at a dead 

end in his search for a potential patron that he hastily finished the depiction of the 

events which would result in conquest of Eğri fortress and a glorious victory at the 

battle of Haçova. 

 It was necessary for Ottoman statesman to create an identity to legitimate 

their claims to rule in the name of sultan but it was equally important for them to 

create an opposite identity for their rivals and show them as the ultimate enemy. In 

fetihnames we see Ottomans are identified as an unprecedented military power and 

their achievements interpreted as their legitimateness to rule in the east and west. In 
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these texts Ottomans march against the infidel, take the strongest castles and fight the 

rebels. With these qualities, conquest narratives function as a proof to their power 

and as a tool to enhance their self-representation. Târîh-i Engürüs is a good example 

of those literary works which present the Ottoman ruler as the protector of muslims 

and the enemy of infidels. All his soldiers and servants are worthy people. 

Fetihnames tell their stories so that their deeds would be glorified and their victories 

would be remembered.  
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EK B 

YAZMA NÜSHANIN TIPKIBASIMI 
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EK C  

GELİBOLULU MUSTAFA ʿÂLÎ’NİN EL YAZISI 

 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Menāḳıb-ı Hünerverān (İstanbul, 1926) 
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EK D 

TÂRÎH-İ ENGÜRÜS’TEKİ NAZIM BİÇİMLERİ VE VEZİNLERİ 

 

Varak 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Nazım Şekli Aruz kalıbı 

1b-2a 5 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

2b 11 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

6a 2 Kıta 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

6b 1 
Musarra 

(Farsça) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿilün (?) 

. _ _ _ / . _ _ _ / . . _ 

8b 1 Musarra 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 

11a 2 Mesnevi 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

11b 2 Nazım 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

13b 1 mısra Mısra 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

14a 2 Mesnevi 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

13b 

derkenar 
1 Musarra 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

14b 

derkenar 
8 Gazel 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

16b 1 
Musarra 

(Farsça) 

Mefʿūlü/ Fā1ilātü/ Mefāʿīlü/ Fāʿilün 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

23a 1 Musarra 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

23b 2 Mesnevi 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 



391 
 

Varak 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Nazım Şekli Aruz kalıbı 

28b-29a 2 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

27a 1 Musarra 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

36b 5 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

37b 4 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

39a 5 Gazel  
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

40a 1 
Musarra 

(Arapça) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

43a 8 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

48b 1 
Müfred 

(Farsça) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 

49b 1 Musarra 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

51b 1 Musarra 
Feʿilātün/ Mefāʿilün/ Feʿilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

52a 1 Musarra 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

53b-55a 5 bend Terkib-bend 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

56 2 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

66b 2 Kıta 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

67b 2 Nazım 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

72b 5 Gazel 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 
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Varak 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Nazım Şekli Aruz kalıbı 

73b-74a 4 Mesnevi 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

75b 5 Gazel 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

76b 

derkenar 

2 Nazım 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

77a 

derkenar 

2 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

78a 5+2 Gazel 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

80b 5 Mesnevi 
Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 

81a 2 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

83b 3 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

90b 1 Musarra 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

90b 1 Musarra 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

91b 1+1 Mesnevi 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

97b 3 Nazım 

(Farsça) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

100a 

derkenar 

5 Gazel 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

100a 5 Gazel 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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